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CONSTANTINE PORPHYROGENITUS 

DE ADMINISTRANDO IMPERIO



FOREWORD TO THE FIRST EDITION

In publishing this critical edition and translation of the text of the 
treatise De Administrando Imperio, compiled exactly one thousand years ago 
by the emperor Constantine VII, we feel that we should explain how our 
work began.

The editor of the Greek text started to work on it as long ago as 1926; 
but the carrying out of other academic projects interfered during many years 
with completing the collection of his material, and bringing it into final shape 
for publication. Then, the latter years of the world war made completion and 
publication alike impossible. Fortunately, however, the ms. survived the siege 
of Budapest ; and immediately after the war efforts were again made to finish 
the work, and the question arose of bringing it out.

The first draft of the English translation was made independently. But 
while its publication was under consideration, chance brought it into relation 
with the publication of the Greek text. In the pursuit of our common purpose, 
we established contact with one another, and agreed that text and translation 
should be published together, believing that an edition of a Greek text is in
complete without a translation, and having in mind that, apart from the old 
Latin versions and those in the Russian and Croat languages, there is still no 
complete translation of the treatise in existence.

From the beginning of 1947 we have worked together, through the 
medium of correspondence, to bring text and translation into line with one 
another, and have thus been able to subject the work of each to the revision 
of the other. Doubtless both parts of the work have benefited from this revision. 
Certain déficiences came to light in the Greek text, and the editor owes some 
corrections to the translator, who has also contributed a few conjectural 
emendations to the apparatus. At the same time, the translator wishes to own 
a special debt to the editor, whose long study and deep knowledge of the text 
have assisted in solving many difficulties of interpretation; and though the
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translator takes responsibility for everything printed in the English version, 
he is happy to make this cordial acknowledgment to his senior colleague.

Edition and translation are complementary. For all that, their purposes 
are not quite identical; and it has been necessary that a few corruptions and 
errors which stand in the text of Constantine should be corrected in the version. 
We have therefore printed in italic those few words or phrases of the trans
lation which do not correspond exactly with the text. References to the present 
edition are cited by chapter and line of the chapter ; in such citations the letter 
«P» stands for «Proem» (Προοίμιον), i. e., the introductory passage which pre
cedes chapter 1.

Fifty years ago two scholars, the Hungarian R. Y ari and the English
man J. B. Bury, were already concerning themselves with the preparation 
of a new edition of Constantine. In bringing to fulfilment what they were 
compelled to abandon, we dedicate this work to the memory of both.

Budapest — London
15th of March, 1949.

Gy . Moravcsik — R. J . H. J e n k in s



FOREWORD TO THE SECOND EDITION

This re-edition of the Text and Translation of D . A. /., which appeared 
in Budapest eighteen years ago, is published by the Harvard University 
Center for Byzantine Studies, Dumbarton Oaks, Washington, D. C., and is 
the first of a series of texts to be brought out by this institute. We wish to 
thank Dumbarton Oaks for its generosity; and also that large number of 
scholars whose suggestions have enlarged our apparatus and improved our 
translation.

Despite minor corrections, it has been possible to preserve the earlier 
pagination and alignment of the Greek text : so that the Commentary1, which 
was arranged for use with the first edition, may equally well be used with the 
second.

Washington, D. C.
November, 1966 Gy. M. — R. J.

1 Const. Porph. De Adm. Imp. Vol. I I , Commentary (University of London, The 
Athlone Press, 1962).



GENERAL INTRODUCTION

The emperor Constantine VII Porphyrogenitus1 (905—959) was the 
second and only surviving son2 of the emperor Leo VI, surnamed the Wise, 
(866—912) by his mistress and later fourth wife, Zoë Carbunopsina.3 Constan
tine’s early life was clouded by a series of misfortunes for which he himself 
was in no way responsible. His constitution was sickly, and he was indeed 
invalid throughout his life.4 His father’s birth was doubtful; and he was him
self born out of regular wedlock, although his legitimacy was afterwards 
grudgingly recognized. From his eighth to his sixteenth year he was the pawn 
by turns of his malignant uncle Alexander, of his mother, of the patriarch 
Nicholas and of the lord admiral Romanus Lecapenus. After the seizure of 
power by the last of these in the year 920, he was for the next twenty four 
years held in a degrading tutelage, cut off from all power and patronage, and, 
though married to the usurper’s daughter Helen, demoted successively to 
second, third and perhaps fifth place in the hierarchy of co-emperors. It  was 
not until January of the year 945, at the age of nearly forty, that, with the 
aid of a clique of guards officers devoted to his house, he was able to expel the 
Lecapenid usurpers and seat himself in sole majesty on the throne that was 
rightfully his.

For the next fourteen years he governed, or seemed to govern: for the 
substance of power appears to have been in the hands of the Augusta Helen, 
of the hetaeriarch Basil Peteinos, of the eparch Theophilus, of the sacellarius 
Joseph Bringas, and of the protovestiary Basil, the emperor’s illegitimate

1 Sources in A. Rambaud, L'Empire grec au dixième siècle, (Paris, 1870), pp. 
1—4. For date of birth, see Vita Euthymii, (ed. de Boor, Berlin, 1888), pp. 116— 118; 
R. J .  H. Jenkins, Dumbarton Oaks Papers 19 (1965), pp. 108, 109.

2 His elder brother, Basil, son of his father’s third wife Eudocia, died in infancy; 
see De Cer., (ed. Bonn.), I , p. 643.

3 For her family, see Theoph. Cont., (ed. Bonn.), p. 370; D  4. 2279; Vita Euthy
mii, p. 58; and G. Kolias, Léon Ckoerosphactès, (Athens, 1939), p. 18.

4 Theoph. Cont., pp. 212, 379, 459, 464, 465.
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brother-in-law.5 These made or marred — for the traditions are conflicting6 — 
the internal administration. The church was scandalized by the impieties of 
the worldly patriarch Theophylact; he, dying in 956, was succeeded by the 
ascetic Polyeuctus, who soon showed that stiff-necked king Stork might be 
worse trouble than disreputable king Log. But abroad the imperial forces, 
under the leadership of Bardas Phocas and his two sons, and of the proto- 
vestiary Basil, continued, with occasional set-backs, that glorious career 
which had begun with the accession of Michael I I I  and was to terminate only 
with the death of Basil II. The sole major disaster recorded of the reign was 
the failure of a costly but ill-led expedition against Crete in 949.7

During these years the emperor devoted himself with tireless zeal to 
the minutiae of every department of administration, and to the punctilious 
observance of every kind of imperial ritual.8 His greatest personal contributions 
to the prosperity of his empire were externally, in the sphere of diplomacy,9 
and internally, in the encouragement of higher education.10 His relaxations 
were the pursuits which had always lain next his heart, and which, during the 
long years of his enforced seclusion, he had been able to cultivate without 
interruption: art, literature, history and antiquities.11 He found domestic 
happiness in the society of his three daughters, whom he tenderly loved;12 
nor is there evidence that his relations with his wife were other than uniformly 
affectionate, despite a difference of temperament.13 With his only son Romanus 
he was not so fortunate. To fit the youth for his future lofty station, he lavished 
on him a wealth of minute instruction14 which was probably excessive. The 
boy is said to have grown up weak and even vicious; but the accounts are 
conflicting, and he died at the age of 24.

By the age of fifty-four the emperor was old and worn out. His fourteen 
years of power had been years of ceaseless toil, and his infirmities grew fast 
upon him. A quarrel with the patriarch Polyeuctus, whom he seems to have 
had in mind to depose,15 occasioned a journey to the monks and hermits of 
the Bithynian Olympus ; and from them he learnt the mournful tidings of his 
own approaching dissolution. He dragged himself back to the City guarded of

5 Cedrenus, {ed. Bonn.), I I ,  p. 326.
6 F . Hirsch, Byzantinische Studien, (Leipzig, 1876), pp. 286£f.
7 Leo Diac., (ed. Bonn.), p. 7 ; Cedrenus, Π , p. 336.
8 Theoph. Cont., pp. 447, 449.
9 Theoph. Cont., pp. 448, £55;D eCer., I ,  pp. 570ff.; Liutprand, Antapodosis, V I, 5.
10 Theoph. Cont., p. 446.
11 See A. Strânsky, ‘Costantino V II Porfirogenito, amante delle arti e collezio- 

nista’, in Atti del V Congresso Intemazionale di Studi Bizantini, (Rome, 1940), H , pp. 412 ff.
12 Theoph. Cont., p. 459.
13 Theoph. Cont., p. 458.
14 Theoph. Cont., p. 458.
15 Cedrenus, II , p. 337; Theoph. Cont., pp. 463ff.
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God; and there, on the 15th of November, 959, he died.16 In person, he was 
tall, broad-shouldered and erect in bearing, with a long face, an aquiline nose, 
blue17 eyes and a fair complexion. Of stainless morals, deep piety and unre
mitting devotion to duty, he was an emperor after the hearts of his people, 
who testified their affection by a spontaneous outburst of grief at his funeral.

The favourable and the unfavourable traditions concerning the character 
of Constantine Y II provide no mutually incompatible elements.18 They show 
him to have been a weak and retiring personality, artistic, studious and 
laborious. I f  he drank wine to excess, it was his antidote to shyness. I f  he had 
fits of severity, even of cruelty, they were the obverse of his diffidence. His 
love of learning was inherited from his father, and was confirmed by seclusion. 
His lack of self-confidence was inveterated by his long durance in the hands of 
the Lecapenids. Yet in those years he was amassing a wealth of historical and 
antiquarian knowledge which bore fruit in those encyclopedic manuals and 
historical studies to which we owe the chief part of our knowledge of the 
machinery and organization of the mediaeval empire of East Rome.

His achievements in the cultural field were indeed immense. Of his 
patronage of the manual arts this is no place to speak. But of his encourage
ment of learning and research a word must be said. Himself deeply versed in 
classical learning,19 his liberal intelligence comprehended both the theoretical 
and the practical aspects of knowledge, the knowledge which was good in 
itself, and the knowledge which was necessary to enable the practical man to 
arrive at a correct decision in the affairs of life.20 To the latter branch, which 
was principally concerned with the study of history,21 he devoted especial 
attention ; and from among the graduates of his university, of which he was, 
after the Caesar Bardas, second founder, he chose his higher bureaucrats and 
churchmen.22 To this practical education he naturally subjected his son 
Romanus also. I f  such knowledge was important for the governed in the con
duct of their individual, everyday lives, how much more important was it for 
him who should govern all!23 How essential was it that decisions which would 
affect the whole world should be dictated by the utmost practical wisdom, 
sharpened by the widest experience and knowledge of every similar decision 
or parallel set of circumstances in the past !

16 The symptoms recorded (Theoph. Cont., p. 464) do not seem to support the later 
allegation that he was poisoned.

17 Theoph. Cont., p. 468, if that is what χαροποιούς means here; but cf. Genesis 
49, 12, where the reference is to wine-induced brightness, and may in Theoph. Cont. 
covertly refer to the emperor’s φιλοινία.

18 Rambaud, op. cit., pp. 41, 42.
19 Zonaras, (ed. Bonn.), I l l ,  p. 483.
20 Theoph. Cont., p. 446; D. A. 1., Peff.
21 Theoph. Cont., p. 211.
22 Theoph. Cont., pp. 446, 447; Cedrenus, II , p. 326.
»D .A .  16.
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This belief in the practical value of learning and education, which is set 
out at full in the preface to the De Administrando Imperio and repeated in 
many subsequent parts of the book, was, of course, derived through Plutarch24 
from Aristotle ; and the method of education through the early inculcation of 
precept, which is illustrated in a long series of mediaeval manuals of gnomic 
wisdom, goes back ultimately to the Ad Demonicum25 of the Pseudo-Isocrates, 
which, with the Latin Disticha of Cato, formed the basis of primary education 
throughout later mediaeval and renaissance Europe. But to Constantine may 
be given the credit for its revival at Byzantium ; for, to teach practical wisdom, 
the material for such teaching is required, and was in his time extremely scanty. 
With tireless zeal he set about the enormous task of creating such material, 
and set about it in three ways : first, by diligent search for and collection of 
books, of which the supply was quite inadequate26 ; second, by the compilation 
of anthologies and encyclopedias from such books as existed but were too 
tedious or prolix for any but a scholar to read27 ; third, by writing or causing 
to be written histories of recent events and manuals o f technical instruction 
on the various departments of business and administration.28 A school of 
historians wrote beneath his eye, sometimes at his dictation.29 Documents 
from the files of every branch of the administration, from the foreign ministry, 
the treasury, the offices of ceremonial, were scrutinized and abstracted.30 
Provincial governors and imperial envoys wrote historical and topographical 
reports on the areas of their jurisdiction or assignment.31 Foreign ambassadors 
were diligently questioned as to the affairs of their respective countries.32 
From every quarter the tide of information rolled in, was co-ordinated and 
written down. Learning became the key to worldly advancement.33 The principle

24 Plutarch, De Virtute Moralin (ed. Bernardakis, Leipzig, 1891), pp. 154, 155. For 
this technical usage of σοφία and φρόνησές cf. D. A. I .,  P 7; Romanus was of course to be 
σοφός as well as φρόνιμος, but practical wisdom is the end of our treatise.

25 Cf. Ad Demonicum, p. 9 C, (βουλευόμενος παραδείγματα, κτλ.), with D. A. I ., 
461β7 (άξιον γάρ, φίλτατε υιέ, κτλ.); ibid. p. 11 Ε  (ώσπερ έκ ταμιείου προφέρης), with 
ibid. 1313 (ώς έκ πατρικών θησαυρών προφέρειν).

26 De Cer., I, p. 456; Theoph. Cont., p. 212; Prooemium ad Excerpta de Legationibus 
(M. P. G., vol. CXIII), c. 633.; Exc. de leg., ed. de Boor, I , p. 1.

27 ibid. pp. 633, 636.
28 Theoph. Cont., pp. 3, 4 ; D . A. I . ,  P25 (έσοφισάμην κατ’ έμαυτόν). For Constan

tine’s own works, see Rambaud, op. cit., p. 73, and for those compiled under his aegis, 
ibid., pp. 78ff.; also Moravcsik, in Atti del V Congresso Intemazionale di Studi Bizantini, 
(Rome, 1939), I , pp. 514—516, and id., Byzantinoturcica, (Budapest, 1942), I, pp. 207ff. 
(2nd ed. pp. 358ff.).

29 Rambaud, op. cit., p. 65.
30 Bury, in Byzantinische Zeitschrift, XV, 1905, pp. 539ff.
31 Theoph. Cont., p. 448.
32 Bury, op. cit., pp. 553, 556.
33 Theoph. Cont., p. 447.
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laid down by the illiterate Basil I34 found its ultimate fulfilment in the educa
tional reforms of his scholarly grandson. This is the true glory of the Porphy- 
rogenitus. Among the great emperors who enriched the middle-Byzantine 
heritage between A. D. 843 and 1204, none is to be compared with Constantine 
Y II for depth of scholarship, catholicity of interest or fineness of taste. Of the 
last, his Life of his grandfather is a unique memorial. It was Constantine who 
amassed the libraries from which his successors acquired their learning. With 
him Byzantium, rapidly approaching the apex of its military glory, as rapidly 
approached the apex of its intellectual achievement, an achievement fostered 
by a princely patron of the arts whose like the world scarcely saw in the 
thirteen centuries which divided Hadrian from Lorenzo the Magnificent.

The De Administrando Imperio,35 to give this nameless treatise the Latin 
title attached to it by Meursius,36 was written and complied, as we know from 
internal evidence, between the years 948 and 952.317 It is a manual of 
kingcraft addressed to the youthful Komanus, the emperor’s son, and is in 
form, like numerous other contemporary manuals on various subjects, avowed
ly didactic. It aims at teaching38 the youth to be a wise sovereign, first by a 
knowledge of past and present affairs, and second by giving him a summary 
of the experience of others in circumstances analogous to those likely to 
surround himself; so that, knowing what policies have succeeded or failed in 
the past, he may himself be able to act prudently and successfully in the 
future. The matter of this teaching is a political and historical survey of very 
wide extent, suitable to the training of one who is to rule the world. The 
preface divides it into four sections: the first, a key to foreign policy in the 
most dangerous and complicated area of the contemporary political scene, 
the area of the «northerners and Scythians» ; the second, a lesson in the diplo
macy to be pursued in dealing with the nations of this same area ; the third 
and longest, a comprehensive historical and geographical survey of most of 
the nations surrounding the empire, starting with the Saracens to the south
east, fetching a compass round the Mediterranean and Black Seas, and ending 
with the Armenian states on the eastern frontier; the fourth, a summary of 
recent internal history, politics and organization, within the borders of the 
empire.39 Upon the whole, these divisions are adhered to in the text as we 
have it.40

34 Basilii Imp. Paraenesis ad Leonem filium (Μ. P. G., vol. CVH), p. X X I  (περί 
παιδεύσεως; cf. D. A. I .,  ch. 1); and ibid., p. X L IX  (περί μελέτης γραφών: cf. Theoph. 
Cont., p. 314).

35 For full bibliography, see Moravcsik, Byzantinoturcica, I ,  pp. 215—221 (2nd 
ed. pp. 367—380).

36 Johannes van Meurs (1579—1639); see below, p. 23.
37 Bury, op. cit., pp. 522 ff.
38 D. A. I . ,  113, (δ^δάξαΟ.
39 ibid., P u _24.
40 Bury, op. cit., p. 574.
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The method of compilation has been elucidated in detail in the General 
Introduction to the Commentary41. These findings can here be very briefly 
summarized. The work as we have it now is a rifacimento of an earlier work 
which corresponds to chapters 14—42 in the present arrangement. This 
earlier work was a historical and antiquarian treatise probably entitled Περί 
εθνών, which the emperor had compiled during the 940’s as a companion 
volume to his Περί θεμάτων. As the Περί θεμάτων described the origins, anti
quities and topography of the imperial provinces, so the Περί εθνών told the 
traditional, sometimes legendary, stories of how the territories surrounding 
the empire came in past centuries to be occupied by their present inhabitants 
(Saracens, Lombards, Venetians, Slavs, Magyars, Pechenegs). These chapters, 
then, are the earliest parts of D. A. I . The remaining parts of the book (except 
for a few chapters — 23—25, 48, 52, 53 and perhaps 9 and 30 — of source- 
material included by oversight) are notices of a different kind : they are political 
directives, illustrated by contemporary or nearly contemporary examples. 
Chapters 1—8, 10—12, explain imperial policy towards the Pechenegs and 
Turks. Chapter 13 is a general directive on foreign policy from the emperor’s 
own pen. Chapters 43—46 deal with contemporary policy in the north-east 
(Armenia and Georgia). Chapters 49—52 are guides to the incorporation and 
taxation of new imperial provinces, and to some parts of civil and naval 
administration. These later parts of the book are designed to give practical 
instruction to the young emperor Romanus II, and were probably added to 
the Περί εθνών during the year 951—952, in order that the whole treatise might 
mark Romanus’ fourteenth birthday (952). The book as it now stands is there
fore an amalgam of two unequal parts: the first historical and antiquarian, 
the second political and diplomatic.

The sources of the various sections, where these are known, are noted 
in the apparatus to the present volume. But the peculiar construction of the 
book, with its diversity of styles and often careless expression, calls for a note 
of explanation regarding the English translation. The chief value of the treatise 
to the modern historian lies in its third section, which provides information 
not found elsewhere about the origins and early history of many nations 
established on the borders of the Byzantine empire in the tenth century of 
our era. This information, valuable as it is, is oftën given in a style so careless 
as to leave many statements open to more than one interpretation. Chapter 39 
is a notable instance of this;42 but there are several others. Now, these state
ments have been, are and probably will continue to be the subject of contro
versy between scholars of many nations ; and it is therefore our duty as trans
lators, at whatever cost to elegance or even in a few cases to sense, to render

41 See D . A. 7. Vol. II , Commentary (London, 1962), pp. 1—8; also Moravcsik, 
Byzantinoturcica (2nd ed.) I , pp. 361—367.

42 7). A . 393_5, 7_l0.
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as closely as possible what the text says rather than what we are disposed to 
think it means to say. Interpretations may be left to a commentary. I f  there
fore our rendering is in some cases ambiguous, so is the original. I f  it often 
halts, so does the text. I f  it is often inelegant and uncouth, it is no more so 
than the Greek. Where our author is plain and even elegant, we have tried to 
preserve his idiom; where he has left his sources to tell their own stories in 
their own styles, we have left them too.

With all its inaccuracies and shortcomings,43 the De Administrando 
Imperio, for the bulk and variety of its information on so much of foreign 
relations and internal administration, must be allowed to be one of the most 
important historical documents surviving from mediaeval Byzantium, even 
surpassing the great Book of Ceremonies compiled by the same indefatigable 
author. Its very omissions, the lack of any historical account of Bulgaria or 
of an up-to-date appreciation of the Saracen power, have their own historical 
lessons to teach us : for these two longstanding menaces to the empire had at 
length yielded, the one to the diplomacy of Romanus I, the other to the 
hammer of Gourgen. The first-hand information comes mainly from Italy, 
from the Balkans and Steppes, and from Armenia. In Armenia the advance 
of the Roman arms and the retreat of the Saracens involved a complicated 
Roman diplomacy in the numerous and jealous principalities beyond the 
eastern frontier. In a divided and enfeebled Italy, during the interim between 
the empires of Charlemagne and Otto, Byzantium was for the last time in its 
history a strong military and diplomatic influence. The only hint of anxiety 
comes from the north, where the watchful eyes of the foreign ministry observed 
intently the ever shifting kaleidoscope of the political scene, as Magyar and 
Slav, Russian and Pecheneg, Chazar and Alan made their complicated moves 
between the Caucasus and the Carpathians.

There is no doubt that the De Administrando Imperio was a secret and 
confidential document. It  tells too much about the principles of imperial for
eign policy and diplomacy, especially in the first thirteen chapters, to be safe 
for publication. Knowledge of these early chapters would have been worth 
untold sums in blackmail to the Pechenegs. Moreover, in the Armenian chap
ters there are several traces of inf ormation got through secret service channels,44 
which the government must have been most reluctant to divulge. Nor is it 
probable that the outspoken criticisms which the emperor passes on his father- 
in-law and colleague45 were intended for general reading. These criticisms betray 
the justifiable resentment of a prince deprived of his throne by an interloper 
during a quarter of a century; but his strong regard for the imperial dignity 
would have debarred him from publishing this resentment to the world at

43 Bury, op. cit., p. 574.
44 e * g *: B , A. I . 43l3_16, 4654_84.
45 ibid., 13l49_175, 51184_18β.
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large. This confidential character of the book, confirmed, if confirmation be 
required, by its manuscript history and by the circumstance that later writers 
betray no knowledge of it,46 enhances its value. I t  is no partial document of 
propaganda, fudged up to impress domestic or foreign circles. Much of it is 
an honest appreciation of the contemporary political situation, compiled 
from information upon which the government based its day-to-day foreign 
policy. And, as such, it is unique.

R . J .  H. JE N K IN S .

46 See below, p. 32.



C R I T I C A L  I N T R O D U C T I O N

1. MANUSCRIPTS

The De Administrando Imperio is preserved in four mss.1 Three of these 
contain the full text, the fourth a part only. These mss. are :

P — codex Parisinus gr. 2009: codex on vellum, of 211 numbered leaves.2 
There are also some additional leaves, 4 at the beginning of the ms. (3 vellum, 
1 paper), and 7 at the end (4 paper, 3 vellum). The leaves are of sizes varying 
between c. 23.8 cm — 24 cm χ  15 cm. The first three of the additional leaves 
are blank. On the recto of the fourth is a  Greek table of the contents of the 
codex, in a later hand ;3 on the verso of the same leaf is gummed a small slip 
of paper, inscribed with the table of contents in Latin.4 On the first numbered 
page begins the first Greek text, which covers 4 pages (fol. l r—2V) ; it is entitled : 
Επιστολή Πυθαγόρα προς Λαΐδα («Letter of Pythagoras to Laïs»), and is 
followed, still on fol. 2V, by a table which relates to it. The «Lettern and table 
have been published from this ms. by P. Tannery.5 At fol. 3r begins the text 
of D. A. I , and it finishes at fol. 211r. This text originally constituted an 
independent codex, with which the «Letter of Pythagoras» was subsequently 
bound up, as is clear from the facts, a)  that the numeration of the quaternios

1 See Gy. Moravcsik, 4 Ή  χειρόγραφος παράδοσις του De administrando imperio’ , 
Έπετηρίς Εταιρείας Βυζαντινών Σπουδών, 7 (1930), ρρ. 138—152.

2 See Η. Omont, Inventaire sommaire des manuscrits grecs de la Bibliothèque Natio
nale, vol. I I  (Paris, 1888), p. 178.

3 «Κωνσταντίν(ου) βασιλέ(ως) 'Ρωμαί(ων) προς 'Ρωμαν(όν) τον ίδιον υιόν καί 
συμβασιλέα εθνογραφία κ(αί) χωρογραφία κ(αί) ποικίλη τις ιστορία τείνουσα προς ορθήν 
διοίκησιν τ(ής) 'Ρωμαί(ων) βασιλεί(ας) No. 21.»

4 «Codex 1783. Membr. 13. saec. Epistola Pythagorae ad Laidem cum laterculo 
eiusdem de vita et morbo, victoria et clade aliisque rebus, inventione et amissione, lucro 
et damno, bona via et mala. Constantini Imperatoris ad Romanum filium Porphyrogeni- 
tum Imperatorem. E st Uber de administrando imperio, quem edidit Meursius. Ms. 1240.»

5 ‘Notices sur des fragments d ’onomatomancie arithmétique’ , Notices et extraits 
des manuscrits de la Bibliothèque Nationale et autres bibliothèques, vol. X X X I. 2. partie, 
(Paris, 1886), pp. 231—260; cf. K . I. Dyobuniotes, ’ Ονοματομαντεία*, Εις μνήμην Σπυρί
δωνος Λάμπρου, (Athens, 1935), pp. 491—494.
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begins only at fol. 3r ; and b) that the beginning of D. A. I ., that is to say, the 
first page (fol. 3r) of the original codex, is so much worn, and the handwriting 
so indistinct, as to require its mending in brown ink by a later hand. In any 
case, the «Letter of Pythagoras» is copied in a different, and in all probability 
a later, hand. The subsequent history of the codex gives us, as we shall see, 
some clue as to when the «Letter» became attached to the ms. of D. A. I .

The text of D. A. I .  ends in the middle of fob 211r. The rest of this page 
and its verso, which, as it was the last page of the original codex, is very much 
the worse for wear, contain a number of notes in different and, in some cases, 
later hands. Of especial interest as casting light on the origin of the codex is 
that written on the then blank fob 211v by the actual copyist of D. A . in 
the same red ink which he employed for the initial letters and headings of the 
chapters. Some of the letters in this note are so much worn and so dim as to 
render them now almost illegible. The text of this metrical epilogue is as 
follows: β ίβ λ ο ς  καίσ[αρ]ος 2Τωάννου του Δούκα 3γραφή(σα) χερσίν 4οίκογενούς 
οίκέτου 5Μιχα(ή)λ όνο μάτι 6τού Φοϊζαΐτου *)", which makes it quite 
clear that the ms. at one time belonged to the library of the Caesar John Ducas, 
and that the copyist was his own confidential secretary, Michael.6 Unfortunately 
there is no date, but the name of the Caesar John Ducas, references to whom 
in Byzantine sources occur between the years 1059—1081, proves that the 
ms. was copied towards the end of the X I  century. This is confirmed by a 
dated note in a later hand on the same page, which contains a reference to the 
year 1098/9.7

Concerning the adventures of the codex during the Byzantine age we 
have no other information, apart frqm the evidence of marginal notes to be 
described lower down; it emerges again only towards the beginning of the 
X V I century, when it was copied in 1509 by Antony Eparchus, very probably 
in the island of Corfu (see ms. V below). By  the middle of the century our ms. 
was in Italy, whither it had been brought perhaps through the agency of 
Janus Lascaris.8 The first mention of it in Italy is in the catalogue of the 
library of Cardinal Niccolo Bidolfi.9 On the death of Bidolfi in 1550, it passed,

6 See G. Kolias, *Ό  καΐσαρ Ιωάννης Δούκας άντιγραφεύς του cod. Par. Gr. 2009 
του De administrando imperio’ , Έπετηρίς Εταιρείας Βυζαντινών Σπουδών, 14 (1938), 
ρρ. 300—305; Gy. Moravcsik, L a  provenance du manuscrit byzantin du «De admini
strando imperio»’ , Bulletin de la Société Historique Bulgare, 16— 18 (1940), pp. 333—337; 
B . Leib, ‘Jean  Doukas, César et moine’ , Analecta Bollandiana 68 (1950), pp. 163— 180. 
— In the deciphering of the text I  was given valuable assistance by Prof. F . Dölger (Mu
nich) and Dir. V. Laurent (Paris), to whom I  express my sincere gratitude.

7 See Gy. Moravcsik, Έπετηρίς Εταιρείας Βυζαντινών Σπουδών, 7 (1930), p. 141, 
but cf. V. Laurent, Erasm us, 3 (1950) p. 766.

8 See B . Knös, Un ambassadeur de Vhellénisme — Jan u s Lascaris — et la tradition  
greco-byzantine dans Vhumanisme français, (Uppsala-Paris, 1945), pp. 213, 216.

9 «Num. 21. Constantini Romanorum Imperatoris ad Romanum filium descriptio 
gentium et locorum, ac varia historia ad rectam administrationem tendens.» See B . Mont- 
faucon, Bibliotheca bibliothecarum manuscriptorum nova I I  (Parisiis, 1739), p. 777.
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along with others of his books, into the possession of Pietro Strozzi, and later, 
in 1560, into the collection of Catherine de Medici. At this period some chap
ters from it were transcribed by Andrea Darmari (see ms. M below). From 
Catherine’s library it passed in 1599 to the Bibliothèque Royale in Paris, 
where it was numbered 2661.10 Now, since the relevant entry in the catalogue 
of Ridolfi’s library is simply a Latin rendering of the Greek note on the recto 
of the fourth fly-leaf at the beginning of our ms. (see above), and since this 
entry notes D. A. I . only, we conclude that the «Letter of Pythagoras» was 
attached to our ms. subsequently to its being placed in the Bibliothèque 
Royale. This conclusion is confirmed by the circumstance that the present 
sumptuous binding of gilt red morocco bears the cypher of King Henry IV 
(1589—1610).

This manuscript, some pages of which have been published in facsimile,11 
I  have studied by means of photographic reproductions in the Library of the 
Hungarian National Museum, and also by examination of the original in 
the Bibliothèque Nationale at Paris in 1936 and in 1948.

The text of D. A. I . was, as we have seen, copied by a certain Michael 
Roïzaïtes. Only in two passages (fol. 31v—32Γ — 1422 συμψευδομαρτυροΰντος 
—156 πολέμους και, and 35v—36Γ =  206 και τήν νήσον — 2113 γενέσθαι)12 
has another hand relieved him. The text is written in single columns, and the 
columns vary in dimension between c. 16—17 cm. deep X 11—12 cm. across. 
The medium is the usual dark brown Byzantine ink, save that initial letters 
and headings of chapters are in red, a detail which goes back to the original 
copyist. The script is a mixture o f uncial and minuscule; γ, δ, ε, ζ, η, κ, λ, 
μ, ξ, π are written both ways indifferently; uncial forms of β, φ, ω are un
common, and very rare are uncial forms af α, v, σ, ψ. Here and there we find 
a cursive while τ occasionally rises above the height of the other letters. 
Rough breathing is still angular in shape, but the smooth breathing is always 
round. The writing is either on the ruled lines or under them, but never above 
them. Ligature abbreviations are frequent; short-hand abbreviations and

10 See H. Omont, ‘Un premier catalogue des manuscrits grecs du cardinal Ridolfi’, 
Bibliothèque de VÉcole des Chartes, 49 (1888), pp. 309—323; J .  Haury, Sitzungsberichte der 
phïlos.-philol. und der hist. Classe der bayer. Akademie der Wise. 1895. I , pp. 142— 143, 
147; V. Gardthausen, Sammlungen und Cataloge griechischer Handschriften, (Leipzig, 
1903), p. 18; F . Dölger, ‘Der Titel des sog. Suidaslexikons’, Sitzungsberichte der Bayeri
schen Akademie der Wissenschaften, Philos.-hist. Abt. 1936. Heft 6., (München, 1936), pp. 
36—37.

11 See Ârpâd es az Ârpâdok, szerk. Csânky Dezsö, (Budapest, 1908): fol. l l l r — 
p. 46/7., fol. 112v =  p. 168/9., fol. 113r =  p. 174/5.,fol. 115^ =  p. 140/1.; cf. Gy. Moravcsik, 
Byzantinoturcica, vol. II , (Budapest, 1943), p. 51 (2nd ed. pl. Π , no. 4). See also the 
facsimile on the opposite page.

12 For the principles which have been applied to the transcription of the mss. 
variants, see below p. 37.
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abbreviations by suspension occur rarely, and mostly at the ends of lines. 
The copyist is fond of special ligatures for ατ, σσ, ττ, of kinds which occur in 
other contemporary mss.

In  the orthography the most notable points are these: iota subscript is 
never found, iota adscript once only (53382 τώι). As regards peculiarities of 
accentuation, we may note that proper names ending in -ΐται in many cases 
carry the paroxytone accent in nom. and gen. plural (e. g. 2a Πατζινακίται, 
814 Πατζινακίτων, 53535 Χερσωνίται, 5365 Χερσωνίτων) ; while the genitive 
plural of paroxytone racial names in -ος is sometimes perispomenon (e. g. 2843 
Φραγγών, 322 Σερβλών). The word έπεί is occasionally accented with double 
stroke: έπει (e. g. 48a2, 499, 4913). With regard to misspellings due to pronun
ciation, it is particularly noticeable that the copyist makes the same error 
consistently through a series of particular words or forms. Characteristic ex
amples of such regularly repeated misspellings are: at for ε at the end of 
2nd person plural verbs (e. g* 2̂7 έκαθέζεσθαι, 5370 μάθεται, 53477 ύποδείξαται) ; 
et for η commonly in the words εϊτις — ήτις (e. g. 13e, 2664, 29234), εΐπερ — ήπερ 
(e. g. 3849, 50192) and εις =  ής (e. g. 314, 35x, 43187); and in the augmented 
forms of the verb αιτώ (e. g. 29157 ειτίσατο =  ήτήσατο, 4229 ειτήσαντο =  
ήτήσαντο, 50209 είτήσατο =  ήτήσατο); η for et almost invariably in the 
infinitive forms -ειν and -εΐν (e. g. 18 7ΐηδαλιουχήν, 479 διαπεσήν), and quite 
often also in the words ή and ή — εί (e. g. 1387, 29148, 4116), δή =  8tZ (e. g. 
1319, 13146), and in the verb ύπήκω =  ύπείκω (e. g. 3838, 5029, 5081). Some 
confusion is seen in the use of et and η in the different forms of the verbs λαμβά
νω and λείπω (e. g. P31 λείψεται =  λήψεται, 25^  συνελείφθη =  συνελήφθη, 
29203 άπολείψεσθαι =  άπολήψεσθε, 2126 ύπελήφθησαν =  ύπελείφθησαν, 
2630 καταληφθείς =  καταλειφθείς, 4622 κατελήφθη =  κατελείφθη). ω is found 
consistently for o in the -ονται termination of the 3rd person plur. pres. ind. 
pass. (e. g. 9U1 κατέρχονται, 3129 περισώζονται, 3764 εύρίσκωνται) ; and often 
also in the termination -ov of nom. neut. partie, act. (e. g. 967 εχων, 1399 κατελ- 
θών, 3758 άποβλέπων). From verbs beginning with o the temporal augment is 
usually absent (e. g. 13^ διορίσατο, 2671 μετονομάσθη, 3046 όρμισαν). From 
the point of view of the history of Byzantine pronunciation it is significant 
that in our codex we frequently meet with υ for oi (e. g. 202 στυχήσας =  στοιχή- 
σας, 454 μυχευθήσης =  μοιχευθείσης, 51120 ήνυξαν =  ήνοιξαν), and vice versa 
(e. g. 935 προίμναν =  πρύμναν, 2652 όμνοίοντες =  όμνύοντες, 53191 φροιαττό- 
μενος =  φρυαττόμενος). This proves that at the period when the work 
was copied, the pronunciation of these two sounds was still identical (a modi
fied u ). An odd feature, which we meet here and elsewhere, is the frequent 
interchange between the forms ημείς and υμείς (e. g. 27 35 4315 5369). As regards 
consonants, we note uncertainty in the writing of double consonants (e. g. 
P 27 άντιτάσεσθαι, 159 φοσάτον, 4223 έναλλασόμενοι, 919 ίουννίου, 2822 νησσών, 
4539 σήμμερον) ; and the substitution of μθ, μπ for νθ, νπ (e. g. 13107 συμπεμ- 
θεριασαι, 269 έμ Παλαιστίνη, 27?6 έμπρώτοις); and of χν for γχν (e. g. 
2997 σπλαχνησθεΐς =  σπλαγχνισθεις). These details also throw light on
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contemporary pronunciation. There is a curious use of v for γ before γ, κ, χ 
(e. g. 2773 Κόνκορδα, 2938 ένκρύμματα, 43113 διαγονγγύζοντες, 52u  κονχυ- 
λευταί) ; moreover, while on the one hand the accusative sing, in a of 3rd 
declension substantives and the -θη or -η of the 3rd pers. sing. aor. pass, indie, 
add a v before a word beginning with a vowel (e. g. 1332 βασιλέαν, 2649 
ρίναν, 2665 θυγατέραν, 53317 νύκταν, 3233 έγεννήθην, 43177 άπεστάλην), on 
the other hand the v of the acc. sing, of μέγας (e. g. 9a9, 416, 46151), and of the 
1st pers. sing. aor. pass, indie, drops off before words beginning with a con
sonant (e. g. 2728 ενομίσθη, 29168 έδιώχθη, 53347 ήναγκάσθη).

In the ms. we note several words erased, amended, completed or correct
ed. A detailed study of the original may identify traces of at least six different 
hands in the text and, besides, of five other hands which have added marginal 
notes. There is no doubt that the copyist himself made some erasures and 
corrections; but from the styles of the handwriting and from other evidence 
it can be established that many alterations have been made by hands in the 
X IV  and later centuries. In one place a marginal gloss bears a date which 
proves it to have been written in 1361/2 (168). To determine the chronology 
of certain other alterations we may argue from the fact that in V, which was 
copied from P, we often find the true text as it was before correction, which 
proves that at least these alterations in P were done by a hand posterior to 
the date when Y was copied, that is, posterior to 1509 (e. g. P 19 εθνών P V : 
εθών Py II 3844 6 ’Αλμούτζης P V : Σαλμούτζης P y || 3849 ’Αλμούτζη P V : 
Σαλμούτζη P y).

In the margins of the ms. are notes, some of which are from the hand 
of the original copyist, but others, as the style of handwriting demonstrates, 
from those of later readers, principally of the XIV  and X V I centuries. Some 
of these notes are in Latin. In the marginal notes, too, we may distinguish at 
least six hands. Those which go back to the hand of the copyist are mainly 
chapter-headings and citations of the contents, which were added to the text 
either by collaborators of the imperial author or by later scribes and readers. 
At least one of these original notes is not contemporary with the work itself, 
as is proved beyond doubt by its reference to the Abbot John Tornices as 
holder of the office of Syncellus, an office which, as we know, was conferred 
on him about the year 979 ;13 this note, therefore, was written about three 
decades after the treatise was compiled.

A fist of these original comments, and the passages to which they 
refer, is as follows: l x Πε(ρί) τών ΙΙατζινακιτών || 2X Πε(ρί) τών Πα- 
τζινακιτών (και) τών 'Ρώς |[ 3Χ Πε(ρί) τών Πατζινακιτ(ών) (και) Τούρ- 
κ(ών) II 4Χ Πε(ρί) τών γ' έθν(ών) || 5Χ Πε(ρί) τών Πατζινακιτ(ών) (καί) 
τ(ών) Βουλγάρων || 6Χ Πε(ρί) τών Πατζινακιτ(ών) (καί) Χερσωνιτών || 7Χ Πε- 
(ρί) τ(ών) άπο Χερσώνος άποστελλομ(ένων) βασιλικ(ών) έν Πατζινακία || 8Χ

13 N. Adontz, ‘Tomik le moine’, Byzantion, 13 (1938), pp. 148—149.
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Πε(ρί) του άποστελλομ(ένου) βασιλικ(οΰ) έκ τ(ής) πόλ(εως) διά τ(ών) 
ποτ(α)μ(ών) || 823 Πε(ρί) του κληρικού Γαβριήλ || 9Χ Πε(ρί) του πώς 
κατέρχωντ(αι) οί 'Ρώς έν Κωνσταντινουπό(λει) || 922 Πε(ρί) τών λεγομ(ένων) 
καταράκτ(ων) || 939 Πε(ρΙ) του β' φραγμ(οΰ) || 943 Πε(ρί) του γ' φραγμ(οΰ) 
II 945 Πε(ρί) του δ7 φραγμ(οΰ) || 957 Πε(ρί) του ε φραγμού || 961 Πε(ρί) 
του ς' φραγμού || 964 Πε(ρί) του ζ' φραγμού || 972 Πε(ρί) της νήσου καί 
του δρυος καί τών θυσιών || 9114 Πε(ρί) τ(ών) Ουζω(ν) || 104 Πε(ρί) τής 
Χαζαρίας || 11χ Πε(ρί) τής Χερσώνο(ς) και τ(ής) Βοοσπόρου || 1373 Πε(ρί) 
του λαμπρού || 16χ Τό θεμάτιν τών Σαρακιν(ών) (καί) ποιον χρό(νον) 
έξήλθ-(ον) II 211β Διέρε(σις) τών ’Αράβων || 2137 ε άρχηγο(ς) Αράβων || 
2149 Ούτος παρεκάθ’ησε(ν) τήν Κωνσταντινούπο(λιν) || 229 ,^ρη' || 2240 
Πε(ρί) τής νήσσου τής Κρήτης || 2261 ,^σπη' || 316 Διά τ ί λέγωνται Χρ(ω)- 
βάτοι I) 3310 ΠόΟ’(εν) λέγω(ν)ται Ζαχλούμοι || 34Χ Πε(ρί) έτέρ(ων) έθνών || 
3618 Πε(ρί) του άγιου άπο(στόλου) Λουκά καί Παύλου || 3715 'Ό τι η' άρχο(ν)- 
τες είσί(ν) έν Πατζιν(α)κία || 3733 Ό τ ι (καί) εις μ' μέρη ή Παζινακί(α) || 
3810 'Ό τι οί Τούρ(κοι) εις ζ' διαιρούνται || 42Χ Πε(ρι)ήγη(σις) γεωγρα(φική) 
τής σκυθικής γής || 43136 Ούτο(ς) έστί(ν) ό π(ατ)ήρ Νικο(λάου) μαγίστρου 
του Τορνίκη || 44Χ Πε(ρί) τ(ών) κά(στρων) τ(ής) ’Ανατολής || 45Χ 
Πε(ρί) τών Ίβήρων || 4556 Ούτο(ς) (έστίν) ό Τζιμισχ(ής) έπικλη&είς || 
45100 Πε(ρί) του κά(στρου) του Άβνίκου || 45103 05το(ς) (έστίν) 
Ζουρβανέλ(ης) ό π(ατ)ήρ του Τορνίκη τ(ου) άβά του άρτ(ίως) συγκέλλου || 
46x Πόθ'(εν) γεγόνα(σιν) οί Τβηρες || 47Χ Πε(ρί) τ(ών) Κυπρίων || 50235 
Ποιου τιμήματ(ος) ήν του (πρωτοσπα&αρίου) άξίωμα || 511 Πε(ρί) του 
δρομωνίου || 5310 Οδτο(ς) (έστίν) ό του μεγάλου Κωνσταντ(ίνου) π(ατ)ήρ.

The marginal notes appended by later hands consist principally of 
repetitions of words or names occuring in the text ; but there are a few which 
are worth noting from the point of view of their content. These are: 
3X Πατζινάκαι οί Δάκες πρότερον P 5 (cf. Suidas s. v. Δάκες, ed. Ada Adler, 
II, p. 2.) Il 5X Πατζινάκαι οί Δάκες, Βουλγάροι οί Μυσοί Ρ 5 || 168 νυν δέ 
(έστιν) (£ωο' (ίνδικτιώνος) ιε' ώς είναι από τότ(ε) εως νυν χρόνοι ψμ' Ρ 3 || 
21β9 Περί του Ά λήμ  τού γαμβρού τού Μουάμεθ Ρ 2 || 2174 Πόλεμος Ά λήμ  
καί Μαβία Ρ 8 || 2825 Μαδαμα(ύκον) τό νύν Μαλαμόκ(ον) Ρ8 || 2 9 ^  
Τραγούριον Ρ 7 || 30115 Άλβούνου Ρ 7 Άλμπόνα Ρ 8 || 32η  Σέρβλια Ρ 5 τά 
νύν Σέρβοια έν τή Βεροία Ρ 8 || 3212 Σέρβλοι διά τ ί δούλοι ρωμαϊκ(ώς) Ρ 5 || 
3620 Φάρα νήσος ή Λέζενα Ρ 8 || 3621 Βράτζης νήσος τά Πράτζα Ρ 8 || 40^  
Έ τέλ πο(ταμός) κ(αί) Κουζοΰ Ρ 8.

Marginal notes and textual emendations are especially frequent in the 
chapters dealing with the Arabs (14—22), a fact which, like the gloss of the 
year 1361/2, mentioned above, suggests that this section of the treatise was at 
some time or another an object of peculiar interest to Byzantine readers.

The original text has not merely been subject to emendations and alter
ations by later hands, but has also been touched by the hand of time. We 
have said that the writing on the first and last pages of the originally indepen
dent ms. was so much worn and faded that it had to be rewritten. Traces of
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such rewriting are observable in other parts of the codex as well. Apart from 
these ravages of time, some leaves (fol. 59, 63, 75, 80) have received such 
material damage through clipping of the margins that the text itself is impaired 
and some letters are missing.

V — codex Vaticanus—Palatinus gr. 126 : codex on paper of 271 number
ed leaves; 3 additional leaves at the beginning, 1 at the end. Leaves measure 
21.2 x 15.4 cm. Ms. contains several works. After D. A. I., which covers fol 2r 
to 127r, come works of Tzetzes, Theophrastus, Bessarion and Nicolas Secun- 
dinus, though these have been copied by other hands.14 At the end of the text 
of Ώ. A. at the bottom of fol. 127r, are two notes in the hand of the copyist: 
δόξα τω θ'(ε)ω τω λόγον καί γνώσιν τοΐς άν(·ί>ρώπ)οις δωρουμένω : ,αφθ': ιου- 
ν(ιω) ε/γί έτελειώ'θ'(η) : ^αφνδ'7 μαΐω ις'η. εγώ ’Αντώνιος ό Έπαρχος παΐς ών κατά 
τό /αφ&'ον έτος έγραψα τό άνωθεν) βιβλίον («Glory be to God who giveth under
standing and knowledge to men: finished, 5th June 1509. — 16 May, 1554: 
I, Antony Eparchus, then a boy, wrote this book in the year 1509.») It was, 
then, the well-known humanist of Corfiot origin, Antony Eparchus (1491— 
1571), who copied the m s.— apart from a single passage at fol. 16v ( =  13192_ 197), 
which is in another hand — in the 18th year of his age; three years before, in 
1506, he had completed his ms. copy of the Gospels.15 The ms. passed into the 
possession of John Egnatius (1473—1553),16 probably very soon after it was 
copied, since Egnatius in the book which he published in 1516 refers to it as 
being already in his library.17 It should seem that the second note, dated 16th 
May 1554, was penned when Eparchus, after the death of Egnatius, came 
across his own copy among the relics of the deceased. The codex next passed

14 See H. Stevenson, Codices manuscripts Palatini graeci bibliothecae Vaticanae, 
(Romae, 1885), p. 60.

15 See E. Legrand, Bibliographie hellénique au 15e et 16e siècles, I , (Paris, 1885), 
pp. OCX—GCXXVII; L . Dorez, ‘Antoine Eparque’, Mélanges d’archéologie et d’histoire, 
13 (1893), pp. 281—364; M. Vogel—V. Gardthausen, Die griechischen Schreiber des Mittel
alters und der Renaissance, (Leipzig, 1909), p. 35.

16 Stevenson, op. cit., p. 302; A. Firmin-Didot, ÄldeManuce et Vheïlénisme à Venise, 
(Paris, 1875), pp. 449—452.

17 « . . .  hic (sc. Constantinus) à  literie, optimisque disciplinis non abhorrens, quas 
penè extinctas ab interitu uindicauit, librum Romano filio reliquit. in quo summam totius 
imperii, sociorum omnium foedera, hostium uires, rationes, consilia explicuit. quem nos 
in bibliotheca nostra tanquam thesaurum seruamus, in quo multa de Venetis etiam nostris 
imperator ipse disserat.» See J .  B. Egnatius, De Caesaribus libri I I I  a  dictatore Caesare ad 
Constantinum Palaeologum, hinc à Carolo Magno ad Maximilianum Caesarem, (Venetiis, 
1516) (sine numeris pag.) ; cf. Romanorum principum U. I I I ,  ex recognitione Des. Erasmi 
Roterodami, (Basileae, 1518), p. 850.
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to the Bibliotheca Palatina a t Heidelberg, where it appears in the catalogue 
compiled by Er. Sylburg about the year 1584.18 From Heidelberg it was trans
ferred in 1623, along with other mss., to the Vatican Library in Home.

In the margins of V, as of P, there is a number of notes in Greek and 
Latin, which are the additions of later readers. An exceptionally large pro
portion of these notes is appended to the chapters dealing with Venice (27, 28), 
which obviously were of particular interest to Italian readers. Some of these 
are worth our attention: 2769 μαστρομήλης ό καπετάνιος || 2773 Κονκόρδια || 
2780 Κόγραδον vide ne Γράδον || 2782 'Ριβαλένσης || 2783 Λικέντζιά || 
2786 Μαδοΰκον || 2787 Βρουνδουλον (sine acc.) || 2788 Λαύριτον || 2793 
'Ρίβαλτον II 2822 Άεΐβολας || 29258 Τράγουρις || 29263 Κάτερα.

I  have studied this ms. partly by means of photographic reproductions 
in the library of the Hungarian National Museum, and partly by examination 
of the original in the Vatican Library in 1927 and in 1936.

F  =  codex Parisinus gr. 2967 : codex on paper, of 241 numbered leaves 
and 11 additional leaves. Leaves measure 32 x 21.5 cm. Apart from the text 
ofZ). A. which covers fol. l r to 80v, ms. includes several other works, such 
as compositions of Photius, Themistius, Choricius, Polybius and Apollodorus.19 
The first part of D. A. 7. (fol. l r to 16v) was copied by Antony Eparchus, as 
appears from a comparison of the script with that of V ; the remainder (fol. 17r 
to 80v), together with the excerpts o f Polybius and the work o f Apollodorus, 
which are together a t the end of the ms. (fol. 125r to 241r), is the work of an
other hand. Omont in his catalogue identified this copyist as the Cretan Michael 
Damascene, but in the index of the same catalogue we find instead the name 
of Valeriano de Eorli.20 A comparison with the script of the last named and 
with other mss. of Michael Damascene21 shows that the copyist o f the latter 
part of D. A. 7. was not Valeriano de Eorli, but Michael Damascene.

The first mention of F  occurs in the catalogue of mss. sent by Jerome 
Fondulo to Fontainebleau in 1529.22 That the ms. there mentioned is in fact

18 «126. Constantini Imper, ad Romanum filium suum liber de Notitia utriusque 
Imperii, orientalis se. et occidentalis in quo et de rebus Turcicis, aliisque nationibus hodier- 
nis. Citatur in eodem Theophanis Chronographia bis . . . »  See Friderici Sylburgii Catalogua 
codicum Graecorum M .S 8 . olim in Bibliotheca Palatina , nunc Vaticana asservatorum . . . ,  
(Francofurti ad M., 1701), p. 40.

19 See H . Omont, Inventaire sommaire . . .  I l l ,  (Paris, 1888), p. 76.
20 Introduction. Liste des copistes des manuscrits grecs, (Paris, 1898), p. Χ Χ Χ ΙΠ ;  

cf. M. Vogel—V. Gardthausen, op. cit., pp. 311, 371.
21 Cod. Paris, gr. 1926, 2937 (Michael Damascene); cod. Paris, gr. 1687, 1823, 

1830, 2376 (Valeriano de Forli); cf. H. Omont, Facsimiles des manuscrits grecs du X  Ve et 
X V Ie siècles, (Paris, 1887), I I  pl. 36., 48.; E . M. Thompson, Handbook of Greek and Latin  
Palaeography, (London, 1906), p. 178; E . Thompson— Sp. P. Lampros, Έγχειρίδιον 
ελληνικής καί λατινικής παλαιογραφίας, (Athens, 1903), ρ. 297.

22 «Νο. 25. Κωνσταντίνου βασιλέως προς υιόν ‘Ρωμανόν.» See Η. Omont, Catalogues 
des manuscrits grecs de Fontainebleau sous François I er et Henri I I ,  (Paris, 1889), p. 372.
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our F  is proved by later catalogues, which mention not only D. A. I., but also 
the other components of the same ms. These catalogues are: the catalogue of 
1544 ;23 that of 1550, by Angelo Yergetius and Constantine Palaeocappa ;24 and 
that compiled in the reign of Charles IX  (1550—1574).25 Since, as we shall 
see, F  is a copy of Y, it is certain that it was written between 1509—1529, to 
which period are assignable also the water-marks of fol. 1—80.

I  have studied this ms. both through photographic reproductions and 
by examination of the original in the Bibliothèque Nationale at Paris in 1936 
and in 1948.

M =  codex Mutinensis gr. 179 (111 F I ) :  codex on paper, of 104 leaves. 
Leaves measure 32.4 X 22.4 cm. Fol. 2r to 6V of the ms. contain text of chh. 
15—21 of D. A. I .  ( lö j Περί του γένους των Φατεμιτών — 21118 διά ξηρας), 
copied by Andrea Darmari.26 As to chronology, we know only that the dated 
mss. of this famous copyist fall between the years 1560—1586.271 have studied 
the relevant portion of this ms. by means of photographic reproductions.

2. EDITIONS

Of the Greek text in its entirety seven editions have hitherto been 
published. The first edition was published in 1611 by John Meursius ( =  Me) 
under the title «De administrando imperio>>28 a title which he himself gave to 
the work and which has been since then generally adopted. In his notes he 
informs the reader that the basis of his edition was the Vatican ms. (— Y), 
which was at that time still in the Bibliotheca Palatina at Heidelberg. Meursius

23 «No 199. Κωνσταντίνου βασιλέως προς υιόν‘Ρωμανόν καί Φωτίου περί ι' ρητόρων.» 
See Η. Omont, op. cit., p. 365.

24 «Κωνσταντίνου βασιλέως νουθεσίαι. Ν ° 334. Βιβλίον α' μήκους, ένδεδυμένον 
δέρματι λευκώ, είσί δ* έν αύτφ ταυτα* Κωνσταντίνου βασιλέως νουθεσίαι προς τον ίδιον 
υιόν αύτοΰ ‘Ρωμανόν τόν Πορφυρογέννητον, όπως δει γινώσκειν παντός έθνους φύσεις 
τε καί ήθη καί ιδιώματα, καί τόπων καί χωρών αυτών, καί ποιον έξ αύτών δύναται ώφελήσαι 
‘Ρωμαίοις καί ποιον ούχί, καί ιστορίας τινάς νέας. Φωτίου πατριάρχου περί δέκα ρητόρων. 
Θεμιστίου . . .  ». See Η. Omont, op. cit., p. 113.

25 «No 560. Κωνσταντίνου βασιλέως νουθεσίαι.» See Η. Omont, op. cit., p. 449.
26 See V. Puntoni, ‘Indice dei codici greci della biblioteca Estense di Modena’, 

Studi italiani di filologia classica, 4 (1896), p. 495.
27 See Vogel—Gardthausen, op. cit., pp. 16—27.
28 Constantini Imperatoris Porphyrogeniti, De Administrando Imperio, ad Roma- 

num F . Liber nunquam antehac editus. Ioannes Mevrsivs primus vulgavit, Latinam inter- 
pretationem, ac Notas adjecit. Lvgdvni Batavorvm. E x  offîcinâ typographicâ Ioannis 
Balduini, impensis verb Ludovici Elzeviri. CIO.IOC.XI.
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worked on it by favour of the then librarian, Janus Gruterus.29 Six years 
later a new edition came out, but is was simply a literal copy of the first.30 
The text, with corrections from Bandur’s edition, was also published by John 
Lami in his complete edition of the works of Meursius.31

A century after the first edition, that is, in 1711, the work was republish
ed by Anselm Bandur ( =  Ba).32 It appears from his introduction that Bandur 
collated the text of Meursius5 edition of 1617 with the original Paris ms. (P), 
and was thus able to introduce several corrections into his text.33 Bandur’s 
edition was twice reprinted: an uncorrected reprint appeared in 1729, in the 
Venetian collection of the Byzantine Historians34, and in 1861 Migne repub
lished Bandur’s text with a few corrections.35

The final edition was the work of Emmanuel Bekker ( =  Be),36 who did 
not divulge his methods, though it is clear that he did not use any fresh ms. 
material.

Editions containing excerpted chapters only of D. A . I . have generally 
followed Bekker’s text. Such are, e. g., the editions of Fr. Racki,37 H. Marczali,38

29 «Scias autem unde habeam. Descripsi ante quatuor amplius annos ex Codice 
qui est in Bibliotheca Palatinâ, et Ioannis Baptistae Egnatii olim fuisse perhibetur . . .  
Quin accessit hue quoque comitas V. C. Jan i Gruteri, eius praefecti, per quem liber mihi 
quotidie ad earn accessus patuit.» See ed. cit., Notae, p. 2.

30 Constantini Porphyrogennetae Imperatoris Opera. In  quibus Tactica nunc primum 
prodeunt. Ioannes Mevrsivs collegit, coniunxit, edidit. Lvgdvni Batavorum. E x  Officinâ 
Elzeviriana. Anno CIOIOCXVH.

31 Ioannis Meursi Operum volumen sextum ex recensione Ioannis Lami, Florentiae, 
CIO.IO.CC.XLV., cc. 929— 1132.

32 Imperium Orientale sive Antiquitates Constantinopolitanae in quatuor partes distri- 
butae . . .  Operà et studio Domni Anselmi Banduri Ragusini, Presbyteri ac Monachi 
Benedictini è Congregatione Melitensi. Tomus primus. Parisiis. Typis et sumptibus Joannis 
Baptistae Coignard, Regis et Academiae Gallicae Architypographi. MDCCXL (Corpus 
Byzantinae Historiae X X X III.) , pp. 53—157.

33 «Imprimis textum Graecum contuli cum Codice MS. membranaceo Bibliothecae 
Regiae, optimae notae num. 2661. quem annis ab hinc circiter quingentis scriptum fuisse 
aiunt: innumerabiles mendas, quibus Meursiana editio undique scatebat, sustulimus, 
loca corrupta ac mutila quae plurima erant in textu Graeco edito ex eodem MS. Regio 
sarcivimus.» See op. cit., p. IV.

34 Imperium Orientale sive Antiquitates Constantinopolitanae in quatuor partes 
distributae . . .  opera et studio D. A. Banduri . . .  Venetiis 1729. (Corpus Historiae Byzan
tinae XV.) I., pp. 45—127.

35 Patrologiae cursus completus . . .  Series Graeca posterior . . .  accurante J .  P. 
Migne t. C X IIL , Parisiis 1864, c. 158—422.

36 Constantinus Porphyrogenitus De thematibus et De administrando imperio. Accedit 
Hieroclis Synecdemus cum Banduri et Wesselingii commentariis. Recognovit Immanuel 
Bekkerus, Bonnae MDCCCXL. (Corpus Scriptorum Historiae Byzantinae), pp. 65—270.

37 Er. Racki, Documenta historiae Croaticae periodum antiquam illustrantia (Monu- 
menta spectantia historiam Slavorum meridionalium VII.) (Zagrabiae, 1877), pp. 264—419.

38 Pauler-Szilâgyi, A magyar honfoglalâs Mtfoi, (Budapest, 1900), pp. 110—136; 
H. Marczali, A magyar torténet kutföinek kezikönyve (Enchiridion fontium historiae Hun- 
garorum), (Budapest, 1902), pp. 27—55.
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J .  B. Bury,39 St. Stanojevic — V. Corovic,40 A. Gombos,41 and G. Cankova- 
Petkova — P. Tivcev.4115413 Only C. G. Cobet, who published a part of ch. 9 
dealing with the Russians 42 and E. Jakubovich, who published chh. 38—40 
dealing with the Hungarians,43 made a fresh collation of P. Certain variants 
in P are cited by V. Thomsen,44 G. Fehér,45 F. Sisic46, H. Grégoire47 and K . 0 . 
Falk47bis in their works. A new edition of the chh. on the Southern Slavs pre
pared by R. Vâri was never published, and his ms. is in the archives of the 
Hungarian National Museum.48

The plan for a new critical edition of D. A. / .  originated when the 
Hungarian scholar, R. Vâri, at that time a young man, began preliminary 
researches in 1892 with a view to elucidating the ms. tradition.49 The plan next 
engaged the English historian J .  B. Bury, who proposed to include the work 
in his collection of Byzantine Texts. But these projects came to nothing. 
Bury, in a letter dated 5th October, 1925, announced that he had given up 
the plan of an edition, which he surrendered to me.

39 J .  B . Bury, The early History of the Slavonic Settlements in Dalmatia, Croatia, 
& Serbia, Constantine Porphyrogennetos De administrando imperio, Chapters 29—36. 
(Texts for Students No. 18.), (London, 1920).

40 St. Stanojevic—V. Corovié, OjjaOpaHH HSBOpu 3a cpncny HCTopHjy I , (Beograd, 
1921), pp. 58—72.

41 A. B. Gombos, Catalogus fontium historiae Hungaricae aevo ducum et regum ex 
stirpe Arpad descendentium ab anno Christi DCCC usque ad annum MCCC/ .  T. I, (Buda- 
pestini, 1937). pp. 720—727.

η  bis rpi>uKH H3Bopn 3a ßimrapCKaTa HcropHH V (Sofia, 1964), pp. 198—-220.
42 C. G. Cobet, ‘Locus Constantini Porphyrogeniti ex codice archetypo Parisino 

descriptus5, Mnemosyne, 4 (1876), pp. 378—382.
43 E . Jakubovich—D. Pais, 0-magyar olvasokönyv (Tudomânyos Gyüjtemény 30.), 

(Pécs, 1929), pp. 6—10.
44 V. Thomsen, Der Ursprung des russischen Staates, (Gotha, 1879), p. 59.
45 G. Fehér, ‘Ungarns Gebietsgrenzen in der Mitte des 10. Jahrhunderts. Nach 

dem De administrando imperio des Konstantinos Porphyrogennetos5, Ungarische Jah r
bücher, 2 (1922), p. 46. =  ‘Magyarorszâg területe a X . szâzad közepe tâjân Konstantinos 
Porphyrogennetos De administrando imperioja alapjân5, Szäzadok, 56 (1921—22), p. 354.

46 F . Sisic, Povijest Hrvata u vrijeme narodnih vladara, (Zagreb, 1925), p. 239.
47 H. Grégoire, Annuaire de VInstitut de Philologie et d’Histoire Orientales et Slaves 

V. Mélanges Émile Boisacq, (Bruxelles, 1937), p. 450.
47 bis Dneprforsarnas namn i Kejsar Konstantin V II Porfyrogennetos* De admini

strando imperio (Lund, 1951).
48 12. Quart. Graec. fol. 11—79, 99—105.
49 R . Vâri, ‘ Jeléntes Constantinus Porphyrogennitus De administrando imperio 

czimu munkâjânak kéziratairoT, Akadémiai Értesitô, 6 (1895), pp. 710—712.
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3. TRANSLA TIO NS

Of the full text of D. A. I .  four translations have been published, two 
in Latin, one in Russian, and one in Croat.

The first Latin rendering, supplied by Meursius, was printed in his 
edition of 1611 and afterwards reprinted without alteration in the edition of 
1617 : it appeared side by side with the Greek text. It  was reprinted by Lami 
in his collected works of Meursius, as an appendix.50 The translation of Meur
sius was radically revised and amended by Anselm Bandur in his edition of 
1711, and the revised version was published in the Venice edition of 1729. 
Bandur’s rendering was also republished by Lami, side by side with the 
Greek text, in his collected works of Meursius. The same rendering was intro
duced, practically without alteration, by Bekker into his edition of 1840 
and by Migne into the text of his Patrologia (1864).

D. A. 7. was translated into Russian by G. Laskin,51 and into Croat by 
N. Tomasic.52

Translation of select chapters or sections have been published in many 
works and in many languages. We may instance the following: several passages 
in Latin translation are to be found in Stritter’s collection;53 N. V. Malickij 
published a revised Russian translation of chh. 1— 14, 38—40, 42—46 and 53, 
which was found in ms. among the papers of V. V. Latysev54; Russian render
ings of other passages are found in the works of E . Kunik, N. Protopopov, 
A. Zernin, V. Jurgevic, K . Grot, F . I. Uspenskij, S. P. Sestakov, F . Westberg, 
N. P. Kondakov and others. K . Dieterich turned some chapters into German.55 
German translations of select passages are found in the works of A. C. Lehr- 
berg, E . Kunik, V. Thomsen and others; French translations in the work of 
M. Brosset ; and English in that of C. A. Macartney. Serb and Croat renderings 
of select passages have been published in the works of Fr. Racki, A. Pavic, 
F . Sisic, G. Manojlovic, Stanojevic—Corovic, B . Ferjanciô and others; and

50 See ed. cit., c. 1133— 1208.
51 ‘CoHHHeHia KoHCTaHTHHa BarpHHOpo^Haro: „ 0  eeiwaxb”  (B e  them atibus) h 

„ 0  Hapoflaxi»“  (B e adm inistrando imperio)’ , ΜτβΗΐΗ βί> Μμπ. OömecTB'b HCTOpiu h ape- 
BHOCTeii pocciHCKHXb npn M ockobckomt> YmiBepCHTerfe 1899, I  (188), (Moskva, 1899),
pp . 1—-262.

52 Vjesnik kr. Hrvatsko-Slavonsko-Dalmatinskoga Zemaljskog Arkiva, 20 (1918), 
pp. 1— 91; Vjesnik 1er. Drèavnog Arkiva u Zagrebu, 3 (1928), pp. 1— 70.

53 J .  G. Stritter, Memoriae populorum olim ad Danubium, Pontum Euxinum, 
paludem Maeotidem, Caucasum, mare Caspium et inde magis ad septemtriones incolentium 
e scriptoribus historiae Byzantinae erutae et digestae I— IV , Petropoli, 1771—1779.

54 (V. V. L aty sev—N . V. M alickij), *KoHCTaHTHHa EarpflHOpoßHoro 0 6  ynpae- 
jieHHH rocy^apCTBOM,’ M3BecTHH TocyflapCTBeHHOH AKaaeiviHH HCTOpwa MaTepuajibHoïï 
KyJibTypbi 91, M oskva— Leningrad, 1934.

55 K . Bieterich, Byzantinische Quellen zur Länder- und Völkerkunde I —I I ,  (Leipzig,
1912).
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Bulgarian in the work of G. Cankova-Petkova—P. Tivcev. A Hungarian ver
sion of the chh. dealing with the Hungarians may be found both in the 
editions of H. Marczali and in the special study of K. Szabo.

4. MUTUAL RELATIO NSH IP OF MANUSCRIPTS AND EDITIONS

A full collation of the four mss. (P, V, F , M) and of the three editions 
(Me, Ba, Be) shows their mutual relationship to have been as follows :

Y is a simple transcript of P. This is clear from the following considera
tions :

1. Y contains many orthographical errors, which are due to the peculiar 
and individual forms of letters employed by P, that is to say, they are due 
to palaeographical causes. Antony Eparchus imitated faithfully in many 
places the peculiarities and abbreviations in the script of P, but occasionally 
misread some of the letters and abbreviations, e. g. : 13183 περιγίνεσθαι P : 
περιήνεσθαι V || 2963 Χρωβάτοι P : Χρωμάτοι V || 30no Βράτζα P : Βράτζω
V II 4288 Χαράκουλ P : Χωράκουλ V || 4387 έγγραφον P : άγγραφον V || 
43m  Καϊκιού P : Κικίου V || 43 169„ ι 70 Κρινίτ(ην) P : άκρινίτην V || 
50199 προβληθέντας Ρ : προκληθέντας V || 53425 εσπευσε(ν) Ρ : έπεσεν V || 
53429 λεληθότι Ρ  : λεμθότι V.

2. In other passages some letters of P are indistinct and were in conse
quence omitted by the copyist of V, e. g .: 13136 προσετρίψατο Ρ : προετρέψατο
V II 1416 συναναστρεφόμενος Ρ : συνανατρεφόμενος V || 2514 μεταπεμφθείς 
Ρ : μεταπεμφείς V.

3. Further, it is clear that in two places the copyist of V has written a 
passage twice over, just because the initial words of the duplicated passages 
happen in P to recur at the beginning of a line. These dittographies are: 
50126 Μεσοποταμίαν — 50128 θέμα iter. V. || 51198 μαγίστρου — δντος 
om. et a?' — ταξειδεύειν (cf. 51m  195) iter. Y.

4. Basic corruptions of P recur in V. Common to both versions are:
P 19 αυτών om. Ρ V || 14 δεΐν om. Ρ V || 990 καιρός] ταρός P Y || 1377 
Θεού om. P  V || 2671 post έτη lac. ind. P  V || 2947 'Ρωμάνους] Κομάνους 
P Y II 2950 τα Δεκάτερα] τάδε κάστρα Ρ V || 3229 χριστιανών] χρόνων
Ρ  V II 3722 Χαραβόη] Χαβόη Ρ V || 3833 Λεβεδία] χελάνδια Ρ V || 4223 
τριακόσιοι] τα Ρ  V || 4227 ό καί Ρ V || 53101 άθροίλους Ρ V.

5. Antony Eparchus incorporated into his version additions and alter
ations made by later hands in P, among which is the note, already referred 
to, which bears the date 1361/2, e. g. : 168 post yçpX' siglo ·/. adhibito νυν δέ 
(έστιν) ,ςωο' (ίνδικτιώνος) ιε', ώς είναι από τότ(ε) έως νυν χρόνοι ψμ' mg. 
add. Ρ3: ,ςρλ7 νυν δέ έστι ς̂ωο (ίνδικτιώνος) ιε', ώς είναι άπο τότ(ε) έως νυν 
χρόνοι ψμ' V || 2155 post ικανόν s. ν. add. ήτι ζ' έτη Ρ3: ικανόν, ήτοι έτη 
ζ7 Y II 2281 post Βασιλείου s . ν. add. του έκ Μακεδονίας Ρ3: Βασιλείου του 
έκ Μακεδονίας Υ.
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6. In two passages of the text of P  (2253, 2257: correction of the word 
’Αράβων) we recognise unmistakably the handwriting of Antony Eparchus 
( =  P*).

These examples prove indisputably that the youthful Antony Eparchus 
copied Y from P  in 1509. For all that, Y  is not a faithful, verbal transcript of 
P. The text of V, as compared with P, shows many significant variants, a large 
proportion of which has crept into the editions (Me, Ba, Be). I t  is unnecessary 
to detail all the errors of V ; some examples are :

1. The copyist of V often omits words or phrases, e. g. : 915 καί απέρχον
ται. om. V (F  Me) || 1349 βασιλέως om. V (F  Me B a Be) || 2149__50 του 
Μουάμεαΐ έκράτησεν της αρχής των ’Αράβων, ούκ έκ του γένους ήν om.
V (F  Me) Il 2557__59 έν τω Βαγδάδ, έστιν δέ έκ της του Μουάμεθ- γενεάς,
ήτοι του Μουχούμετ . ο δέ δεύτερος καθέζεται om. V (F  Me) || 4057 έποίησεν 
υίδν τον Έζέλεχ om. V (F  Me) || 45u  χρηματισ&ήναι om. V (F  Me B a  Be) 
Il 5090_ 91 Ίστέον, δτι ή του Χαρσιανοΰ στρατηγίς τουρμα ήν το παλαιόν 
της των Άρμενιάκων στρατηγίδος om. V (F  Me) || 50152 και om. V (F  Me 
B a  Be) || 5172_ 74 ό τού πρωτοσπα&αρίου ’Αρσενίου καί μαγγλαβίτου πατήρ. 
Οδτοι δέ, δ τε ό πρωτοσπα&άριος ό Ποδάρων καί ό πρωτοσπα&άριος Λέων ό 
Άρμένης om. V (F  Me) || λέγει τη παιδίσκη. «Πώς εδρες τδ
πράγμα τούτο;» om. V (F  Me).

2. The copyist of V read or transcribed some words incorrectly,
e. g-: 969 φ&άζειν Ρ : φθ-άνειν V (F  Me B a  Be) || 2550 κροτη&έντος P  (Ba
Be): κρατηθ-έντος V (F  Me) || 2787 Βροΰνδον P  (Ba B e): Βροΰδον V (F
Me) II 3042 άρεσ&έντες Ρ : έρασ&έντες V (F  Me B a  Be) || 3294 έχοντας 
P  (Be): έχοντες V (F  Me Ba) || 3864 προ ρη&έντες Ρ : προειρημένοι V 
(F  Me B a  Be) || 407 Κάβαροι P (Ba Be) : Βάκαροι V (F  Me) || 40^  
Σφενδοπλόκος P  (Ba B e): Σφενδονοπλόκος V (F  Me) || 42106 Σπάταλου 
P : ποταμού V (F  Me B a Be) || 4326 έσκήπτετο P  (Be): έσκέπτετο V 
(F  Me Ba) |] 4419 Άπελβάρτ P  (Ba Be) : Άπελκάρτ V (F  Me) || 50148 
Βαασακίου P  (Me B a  Be): Καασακίου V (F) || 51114 πλοκούς P : πλοκάς
V (F  Me B a Be) || 53271 Γυκίαν P : γυναίκα V (F  Me B a Be) || 53403 βά- 
λεται P : λάβετε V (F  Me B a  Be) || 53525 πραγματείας P : πράγματος V 
(F  Me B a Be).

3. The copyist of V sometimes replaced the numerical cyphers of P  by
the verbal equivalents, or, conversely, rendered the numerals of P  by numerical 
cyphers, e. g . : 936 α' Ρ : πρώτον Y  (F  Me B a  Be) || 9^  δ' Ρ : τέταρτον V
(F  Me B a Be) || 953 έξ P  (Me B a Be): ς' V (F) |] 167 ιβ' Ρ : δωδέκατον
V (F  M Me Ba Be) || 2316 β' Ρ : δευτέρας V (F  Me B a Be) || 2628 a'
Ρ : πρώτον V (F  Me B a Be) || 29248 μιάς Ρ : α' V (F  Me B a Be) ||
3020 α Ρ : χιλίων V (F  Me B a Be) || 466 y Ρ : τρεις Y  (F  Me Ba Be) || 526 
δύο P  (Me B a Be): β' V F .

4. The copyist of V occasionally changed the word-order, e. g .: P40 
αιώνιος καί άνώλε&ρος Ρ : άνώλε&ρος καί αιώνιος Y (F  Me Ba Be) || 7χ_2 
περί τών άπδ Χερσώνος άποστελλομένων βασιλικών Ρ : περί τών άποστελλομέ-
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νων βασιλικών από Χερσώνος V (F Me Ba Be) || 9105_ 106 έξέρχωνται άρχον
τες Ρ : άρχοντες έξέρχονται V (F Me Ba Be) || 1350_ 51 διά του άγγέλου ό 
Θ(εο)ς Ρ : ό Θ(εό)ς διά του άγγέλου V (F  Me B a Be) || 178 έσθέοντα από 
καμήλου Ρ (Μ): άπό καμηλού έσθ-ίοντα V (F  Me Ba Be) || 29258 νησίον 
έστίν μικρό(ν) Ρ : μικρόν έστι νησίον V (F  Me Ba Be) || 3292 έν τούτο 
γενόμενος Ρ : γενόμενος έν τούτω Y (F Me Ba Be) || 4642 εστιν οχυρόν 
πάνυ Ρ ; οχυρόν έστι πάνυ Y (F  Me Ba Be) j| 4950 ναόν αύτοΰ Ρ : αύτοϋ 
ναόν V (F  Me Ba Be) || 50226 τής αύτοΰ Ρ : αύτοΰ τής V (F  Me Ba Be).

5. The copyist of Y occasionally made stylistic changes, e. g.: 161 5 
καί τίς ό τά σκήπτρα τής βασιλείας 'Ρωμαίων διέπω(ν) Ρ (Μ) : καί τις ήν 
τότε ό βασιλ(εύς) 'Ρωμαί(ων) V (F  Me Ba Be) || 2937_ 38 διαπερασάντων 
ποτέ τών 'Ρωμανών, ποιήσαντες ούτοι ένκρύμματα Ρ  (Ba Be) : διαπεράσαν- 
τες ποτέ οί 'Ρωμάνοι έποίησαν ούτοι έγκρυμα Y (F Me) [] 3 8 ^ ^ ^  παρά 
τών Πατζινακιτών ούκ έδέξαντο Ρ : μετά τών Πατζινακιτών ούκ έποίησαν
V (F Me Ba Be) || 46110 βαλών αυτό εις κοντάριον Ρ : λαβών αυτό εις 
κοντάριον περιέθηκε καί Y (F Me B a Be) || 5067 του τελεΐν αυτούς Ρ : ινα 
τελώσι τά V (F Me Ba Be).

6. The copyist of V occasionally inserted words which are missing 
in P, e. g. : 948 post άπαντα add. τά μονόξυλα τά Y (F) || 961 ante δεύτερον 
add. εις τον V (F Me Ba Be) [| 9106 post Κίαβον add. ποταμόν V (F  Me) |l 
181 post ’Αράβων add. άρχηγός V (F Me) || 29203 ante μέλλοντος add. του
Y (F) Il 33g post βασιλέα add. 'Ρωμάνων V (F) || 4032 post έκεΐνο add. 
τό V (F Me B a Be) || 4266 post μέχρι add. του V (F Me B a Be) || 50229 ante 
πατρίκιος add. 6 Y  (F Me Ba Be) [] 5325 post Χερσωνιτών add. χώρας Y 
(F  Me Ba Be) || 53308 ante παίδων add. τών Y (F  Me Ba Be) || 53390 
post εθ-ος add. μου V (F  Me Ba Be) || 53480 post πόλεως2 add. αύτήν V 
(F  Me Ba Be).

I f  we look more closely at the variants of V, we observe that they are 
only in part oversights or slips of the copyist, while others of them represent 
a deliberate attempt to emend the text. Antony Eparchus, like so many other 
humanists, was, it should seem, no slavish copyist, but showed some indepen
dence in his efforts to correct what he was copying. This is clear also from the 
fact that in many places he has emended not only misspellings in P, but also 
textual corruptions.

Comparison of the mss. makes it clear that F  is copied immediately 
from V. This is proved not only by the circumstance that at the end of the 
text of F  we discover the same chronological note which, as we saw, Antony 
Eparchus appended to V in 1509, but also by the fact that all the omissions, 
repetitions and variants of V recur in F  ; that is to say, where P and Y disagree, 
F  invariably follows Y to the letter. The copyist of F  was faithful to the text 
of V, but here and there introduced noteworthy corrections of his own.

It is also beyond question that in his transcription into M of the section 
relating to the Saracens, Andrea Darmari copied from P. This is proved 
indisputably by the fact that where P  and V disagree, M always agrees with
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P, and further that Darmari introduced into his text corrections and additions 
made by later hands in P. Numerous errors distort his text; and in two places 
the copyist has incorporated marginal notes from P as though they were 
chapter-headings.

As for the editions, Meursius, as he tells us himself, used Y : but com
parison shows that in many places he has diverged from his original. These 
divergences are in most cases blunders on the part of Meursius, and only in a 
few instances can be regarded as deliberate attempts at emendation. Some of 
his blunders Meursius himself corrected in the «Notae breves» and «Errata» 
appended to his edition, but most of them perpetuated themselves in the 
later editions, Ba and Be.

Discrepancies between the text of Meursius and V are :
1. Meursius omitted many words and phrases, e. g. : 23 προς 

άλλήλους om. Me || 13198 καί έ&ών om. Me || 2191_ 92 Μαυίου γέρων προς 
τον γέροντα του om. Me || 263 του om. Me (Ba) || 2612 έστέφθη παρά του 
τότε πάπα. Καί om. Me || 2779 κάστρου om. Me (Ba Be) || 2916_ 17 καί 
καταμα&εΐν, τίνες κατοικούσαν έκεΐ&εν του ποταμού, διαπεράσαντες om. Me 
Il 2^253 —254 όλον καί ποιήσαι τά παλάτια αύτοΰ καί πάντα τα οικήματα του 
κάστρου om. Me || 36Χ1_ 12 'άβάπτιστοι5 ερμηνεύονται, τή τών Ρωμαίων δέ 
διαλέκτω om. Me || 43170__171 αύτοΰ άναλαβέσ&αι καί είσαγαγεΐν om. Me || 
4466 το κάστρον om. Me (Ba Be) || 4653 τό om. Me (Ba) || 4963_ 65 καί 
άναστήσονται καί άπαγγελοΰσιν αύτό τοΐς υίοΐς αύτών, ινα μή έπιλάθ-ωνται 
τών εύεργεσιών, ών έποίησεν ό Θεός διά πρεσβειών του άποστόλου om. Me || 
53g5 παρά τών Χερσωνιτών om. Me || 53129 αύτούς om. Me (Ba Be) || 
53172 —173 τόπφ πολεμήσαντες τον Σαυρόματον ένίκησαν, έν ω om. Me || 
53502 Ίστέον, ότι καί έτέρα βρύσις έστιν έκεΐσε άφθ-αν άναδιδουσα om. Me.

2. Meursius misread or miscopied several words, and his edition has also 
typographical errors, e. g . : 121 &εοφυλάκτω (Ρ) V (F  Be): θευφυλάκτη Me 
(Ba) II 910 αί λοιπαί Σκλαβινίαι (Ρ) V (F ): οί λοιποί Σκλαβίνιοι Me (Ba Be) || 
1717 άποκτενόμενος (Ρ) V (F ): άποκτεινόμενος (M) Me (Ba Be) || 2730 
Λαγούβαρδοι (P) Y (F) : Λογουβάρδοι Me (Ba Be) |[ 3722 Κουρκοΰται (P)
V (F ): Κουρκοΰταν Me (Ba Be) || 405 Κουρτουγερμάτου (P) V (F ): 
Κουρτυγερμάτου Me (Ba Be) || 4370 διατρίψας (P) Y (F  Be) : έπιτρίψας Me 
(Ba) Il 43110 άνεβλάστησεν (P) V  (F ): έβλάστησε Me (Ba Be) || 4973 τό 
τ ί (P) V (F  Ba Be) : τότε Me || 505 του παρ5 αύτών τελούμενου πάκτου 
(Ρ) V (F) : τών παρ’ αύτών τελουμένων πάκτων Me (Ba Be) || 53n3 ημείς 
(Ρ) V (F  B a Be) : ούδείς Me || ^ 2 5 7  έκλεξάσ&ωσαν (P) V (F) : έκλεξάτωσαν 
Me (Ba Be) || 53428 ένεχ&ήναι (P) V (F B e): ήνεχ&ήναι Me (Ba).

3. Meursius in most cases replaced the numerical cyphers of V by the 
verbal equivalents, e. g .: 957 ε' (Ρ) V (F ): πέμπτον Me (Ba Be) || 185 γ' (P)
V (F  Μ) : τρία Me (Ba Be) || 2998 ρ' (Ρ) V (F) : εκατόν Me (Ba Be) || 
29265 ιε' (Ρ) V (F ): δεκαπέντε Me (Ba Be) || 3050 cl (P) Y (F ): χιλίων Me 
(Ba Be) || 3733 μ' (P) Y (F ): τεσσαράκοντα Me (Ba Be) || 4038 cl (P)
V : πρώτος (F) Me (Ba Be) || 4939 y (P) Y  (F) : τρίτη Me (Ba Be) ||
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5121 β' (Ρ) V (F ): δεύτερον Me (Ba Be) || 53295 ι ή iß' (P) Y  (F ): δέκα 
ή δώδεκα Με (Ba Be).

4. Meursius made occasional changes in word-order, e. g. : 27a0 
άποσταλήναι μοι (Ρ) V (F ): μοι άποσταλήναι Me (Ba Be) |[ 29211 σφαγής 
αύτοΰ (P) V (F) : αύτου σφαγής Me (Ba Be) || 29286 έκεισε κλύδωνα (Ρ) 
Y (F) : κλύδωνα έκεισε Me (Ba Be) || 32136 τών 'Ρωμαίων βασιλεύς (Ρ) V 
(F ): βασιλεύς 'Ρωμαίων Me (Ba Be) || 4051 κύρια ονόματα (P) Y (F ): ονό
ματα κύρια Me (Ba Be) || 45141 γενέσ&αι δούλος (Ρ) V (F ): δούλος γενέ- 
σθαι Me (Ba Be) || 50130_ 131 τών ’Ρωμαίων εξουσίαν (Ρ) V (F) : εξουσίαν 
τών 'Ρωμαίων Me (Ba Be) || 51125 βασιλικόν δρομώνιον (Ρ) V (F ): δρομώ- 
νιον βασιλικόν Me (Ba Be) || 53369 πληροφορήσαι έν όρκω (Ρ) V (F ): έν 
όρκω πληροφορήσαι Me (Ba Be).

5. Meursius here and there inserts words missing in V, and hence
in P also, e. g. : ante 'Ρωσίας add. τής Me (Ba Be) || 963 post τούτου
add. και Me || 2229 ante ’ Ιουστινιανόν add. τον Me (Ba Be) || 2264 ante 
την1 add. διά Me || 253 post Βρεττανίαν add. άλλά Me || 2528 post έσπερίου 
add. Λιβύης Me (Ba Be) || 2563 post ότι add. έν τω Me (Ba Be) || 27M 
ante τών add. διά Me (Ba Be) || 40eo ante υιοί add. οί Me (Ba Be) || 4373 
post εις add. την Me (Ba Be) || 4615 ante 'Ρωμανίας add. τής Me (Ba Be) 
|j 504 post κάστρου add. τού Me (Ba Be) || 50229 ante βασιλέως add. τού 
Me (Ba Be) || 53288 post ταυτα add. τα Me (Ba Be).

I f  we take into consideration that the ms. Y used by Meursius contains, 
as we have shown, innumerable errors, we can scarcely wonder that the first 
edition presents a sufficiently corrupted version of the original. It should, how
ever, be emphasized that Meursius, particularly in his notes, made a large 
number of emendations to the text, and of these emendations later editions 
have made use.

The edition of Bandur marks an advance on that of Meursius ; Bandur, 
as he himself records, collated Meursius’ text with P, and was thus able to 
correct, both in his text and in his notes, a large number of errors originating 
partly in V and partly in Me. But Bandur did not make his collation with the 
necessary care, with the result that many omissions and blunders escaped his 
attention. How many errors of Meursius were corrected by Bandur, and how 
many Bandur transferred to his own edition, may be easily discerned if we 
look at the examples given above in our examination of the relationship of V 
and Me, and note the proportion of the number of errors found in V Me and 
Me only to the number of errors found in V Me Ba or V Me Ba Be, and in Me 
Ba or Me Ba Be. To the number of inherited blunders Bandur added a fresh 
crop of his own, e. g. : 6S πέπερι Ba (Be) || 2961 έξ om. Ba || 2982 ερμηνεύονται 
Ba (Be) || 3094 οί λοιποί Σκλαβίνιοι B a (Be) || 4012 Λιούντινα Ba (Be) || 4521 
καί1 om. Ba (Be) || 46m  Κωνσταντίνο) (per comp. Ρ)] Κώνσταντι Ba (Be) || 
46144 Κωνσταντίνος (per comp. P)] (Be) Κώνστας Ba |] 5170 πρωτοσπα&άριος 
om. Ba (Be) || 5120o Λογουβαρδία Ba (Be) || 53218 έν τώ τού Φαρνάκου 
στρατώ om. B a (Be) || 5 3 ^  άρχομένου Ba (Be) || 5 3 ^  τής^τήν B a (Be).
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Bekker’s edition marks no considerable advance. He made no study of 
mss., and therefore made no use of fresh ms. material. He republished Bandur’s 
text, which he occasionally emended by his own conjectures. Although he 
recorded in his critical apparatus the variants between the mss. used by 
Meursius and Bandur, and between their respective editions, yet he merely 
copied this information out of Bandur’s notes, as is seen from the fact that 
he reproduces Bandur’s typographical errors. Bekker’s edition therefore 
repeats numerous errors of earlier editions, as appears in our examination 
above of the relationship between Y  Me and B a ; and he added to their number 
the slips and typographical errors of his own edition, e. g. : 2142 κροβάλλονται 
I I  2616 τον] την || 2926 κάστρον2 om. || 3 078 καί μόνον om. [ |  3088 καί om. || 
30im_ l0bordinemversuumpermutavit || 372oiom. || 37lg Κουλπέη || 3749 πλησίε- 
στερον || 37^ κόντευρα || 4544 τον1 om. || 45101 προσφασιζόμενος || 45145 
Μασάτον/ || 4669 πάσας || 4719 έν om. || 4942 τάλλα || 4960 παραδόττες || 
5079 τήν om. || 50213 Νικήτης || 51159 νήπιον τυγχάνει τόν βασιλέα, κα&ώς 
ειρηται, καί τό om. || 51174 τφ βασιλεΐ || 53267 τε1 om. || 53510 τό χωριον om.

In the light of our examination of the mutual relationship of mss. and 
editions, we may summarize as follows the history of the text of D. A. I .

Of Ό. A. as of the De Gerimoniis, only one ms. survives from the 
Byzantine age.55bis In view of the fact that none of the later Byzantine histor
ians or chronographers makes use of the work, we must conclude that D. A. I ., 
which was a confidential, indeed a most secret, document, was never published, 
but only preserved at the imperial court. There, probably, it was discovered 
by a member of the imperial family, the Caesar John Ducas, who between 
1059 and 1081 had it copied for his library. But P  is not an immediate copy 
of the original. Since P  exhibits so many corruptions, and one marginal note 
refers to the year 979, we must postulate, between the archetype and P, yet 
another copy, probably made towards the close of the X  century after the 
death of the author. Marginal notes and emendations make it clear that P 
continued to be read during the Byzantine age; from the note of 1361/2 and 
from other corrections we may conclude that the chh. on the Saracens were 
of peculiar interest at the period when the Ottoman Turks had crossed the 
Hellespont (1360) and were threatening the capital.

After this the history of P  is obscure. We do not know where it went 
from the library of John Ducas or what was its fate, until it came into the 
hands of Antony Eparchus. Certain it is that during the Renaissance the 
interest of Venetian humanists was aroused by the chh. of the work dealing 
with Venice, as is clear from the marginal notes to V ; and that it is owing to 
this circumstance, not merely that the copy from the library of the Byzantine

55 t>is But see now C. Mango—I. Sevcenko, ‘A New MS of the De Cerimoniis\ Dum
barton Oaks Papers, 14 (1960), pp. 247—249.
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Caesar reached Italy, but also that, at the beginning of the X V I century, two 
other complete copies of the work were made there as well. Upon the copy of 
Antony Eparchus was based the first edition of Meursius, the errors of which 
Bandur endeavoured to correct by a collation with the Byzantine copy; but 
even so, many inherited errors were transmitted not only to his own edition 
but also to the final edition of Bekker, published more than a century ago.

The relationships of mss. and editions may be seen at a glance in the 
following tree :

ARCHETYPE
(about 952)

X
(after 979)

P
(between 1059—1081)

Be
(1840)
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5. METHOD FOLLOW ED IN  TH E P R E SE N T  ED ITIO N

It  will be clear from our examination of the relationship of mss. and 
editions that all the known mss. of Ζλ A. I . derive from a Byzantine copy of 
the X I  century, P, which is thus the source of the whole textual tradition. On 
this ms. therefore, a new edition must be based.56 However, as we have empha
sized, P  exhibits additions, erasures and emendations which are partly the 
work of the copyist or a contemporary, and partly of various later hands. 
These last are again divisible into two categories : into those which were added 
to P  before V and M were copied, and those which were added after Y and M 
were copied. Insertions of the former class, which go back to the Byzantine 
age, are of unequal value : we find among them alterations which are mere 
arbitrary additions of later readers, such as the marginal note of 1361/2; but 
there are others, especially in the chh. dealing with the Arabs, which do emend 
errors which have occurred in the copying of P. Additions of the second cate
gory, dating from the post-Byzantine period and consisting of arbitrary alter
ations made by later readers, are of no value whatever ; a characteristic speci
men of these is the garbling from analogy of the original name ‘Almoutzis’ 
(see 3844, 3849). But, apart from the attentions of later hands, P  has also, as 
we saw, sustained material damage ; and to restore the occasionally faded or 
mutilated text we are compelled to have recourse to the copies of P, made 
when P  was in better condition than it is to-day. For these reasons, then, to 
restore the original text of P, use must be made of its copies, V and M.

But even if the text of the Byzantine version preserved to us be purged 
of its later alterations and be restored, so far as m ay be, to its original state, 
the question remains whether P, thus restored, can be regarded as a faithful 
replica of the original text of Constantine. Since our new edition rests upon 
one ms. only, which cannot be checked by comparison with any other, the 
problem thus raised can be solved only by reference to internal evidence, 
that is, to the condition of the text as preserved in P  and to the linguistic 
peculiarities of the work. There can be no doubt that copyist’s errors have 
crept even into P. I t  can be demonstrated that in some passages the copyist 
has omitted words, as is seen is cases where the text is mutilated or unintelli
gible (e. g. 14, 919,1377, 2261, 2671, 4695). I t  is also certain that, in other passages, 
we have to deal with more serious corruptions (e. g. 13177, 2958, 292ae, 3833, 4223, 
53ioi), which can only be conjecturally emended.

In correcting the text of P, we have to take into account the fact that 
D. A. I . is compiled from various sources of which the language is not uniform. 
In some chapters we find vulgarisms whose removal would distort the genuine

56 See Gy. Moravcsik, ‘L ’édition critique du «De administrando imperio»’, Byzan- 
tion, 14 (1939), pp. 353—360.
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form of the work.57 But since, as we saw above, the orthography of P is extre
mely faulty, there are many places where it is not easy to determine which 
linguistic peculiarities are native to Constantine’s text and which are to be 
put down to the copyist. So, for example, we see in P forms which indicate the 
amalgamation of the participles of oISoc and είδον (e. g. 45140, 4928, 4934, 53193, 
53419, 53429), a phenomenon exemplified also in papyri and other demotic 
texts.58 Again, as is well known, in later Greek certain forms of indicative and 
subjunctive coincide in pronunciation ; and since P often confuses the diphthong 
ε ι with the vowel η, these forms coincide and amalgamate in its text also. It  is 
well known, too, that in the post-classical age the conjunction ΐνα is followed 
by indicative as well as subjunctive; and since the orthography of P is not 
consistent, we sometimes find after ΐνα indicative and subjunctive forms used 
alternately even in the same sentence (e. g. 1381—83, 53S16). All these and other 
confusions in the orthography of P (e. g. absence of the temporal augment) 
often make it hard to determine when we have, or have not, the right to correct 
it.

Again, it is common knowledge that Constantine drew one part of his 
material from written sources which have come down to us independently. 
Such sources are, apart from citations of Holy Scripture, the Chronicles of 
Theophanes and George Monachus, the Eihnica of Stephanus of Byzantium, 
the Acts of the Synod in Trullo, etc. Elsewhere, passages of D. A. 1 . agree so 
closely with parallel passages of the De Thematibus, attributed to the same 
imperial author, and of the work known as Theophanes Continuatus, that for 
these passages we must postulate a common source. Some passages, then, of 
D. A . I .  have come down to us immediately, and do not depend on P. We can 
thus compare the text of P with the text of the sources of the work, which 
sources may be used to restore the text of D. A. / .

A comparison of the text of P with that of the sources and of other 
parallel passages shows that the author sometimes followed his originals faith
fully, but at other times modified their styles, and occasionally supplemented 
his sources with others of unknown origin. But for our appraisal of the text 
of Constantine it is of great importance to realize that the text of D. A. I . 
preserved to us, when compared with the text of its sources, gives evidence 
in several places of serious corruption. At first sight we might conclude that

57 See Gy. Moravcsik, Τά συγγράμματα Κωνσταντίνου του Πορφυρογέννητου άπό 
γλωσσικής άπόψεως*, Studi Bizantini e Neoellenici, 5 (1938), pp. 514—520.

58 See S. G. Kapsomenakis, Voruntersuchungen zu einer Grammatik der Papyri der 
nachchristlichen Zeit, (Munich, 1938), p. 91.
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P  is a faulty copy, and that these errors must be corrected from the sources. 
But this is not so. A more searching examination shows that these supposed 
corruptions were to be found already in some mss. of the sources themselves 
(e. g. 2530, 4249). It  follows that, as Constantine or his collaborators copied the 
sources they used out of mss. which were themselves corrupt, it is incorrect to 
attribute these corruptions to the carelessness of the copyist of P  or other 
copyists of D. A. 7. ; we must, on the contrary, suppose that these very cor
ruptions stood even in the original ms. o f Constantine. Recognition of this 
fact, and of its bearing on the restoration of the original form of D. A . 7., 
enjoins upon us the preservation of these corruptions in our text; since, if we 
emend P, we shall be disturbing the true text as Constantine wrote it. Of 
course, in the many cases where direct evidence is lacking, it is very hard to 
pronounce whether a corruption is of pre- or post-Constantinian origin, that 
is to say, whether it has been introduced by the copyist or existed already in 
the mss. of the sources and was thence transferred to the original ms. of Con
stantine. In this difficulty we derive some assistance from the fact that, con
sidering the corruptions from the point of view of their nature and quantity, 
we note a great difference between those sections of D. A . 7. which are based 
on contemporary information and those which the editor has derived from 
older, written sources. In the former sections we find fewer errors, mainly of a 
minor character; but in the latter, which had been subject to continual trans
cription over a period of a  century or more, the corruptions are proportionately 
greater in numbers and importance. This principle cannot be used as an 
absolute criterion; we have in each case, according to the nature of the corrup
tion, to judge whether the corruption in question is or is not anterior to the 
age of Constantine, and whether in consequence we may or may not retain 
it in his text.

In  view of these facts, the principles applied to the new edition may thus 
be summarized;

The new edition is based on P, the text of which, however, in places 
where it is disturbed by material damage, erasures or alterations by later 
hands, is restored by reference to V and M. The critical text diverges from P 
when the text of P  appears to be corrupt, that is to say, in places where it 
may be supposed that, owing to copyists’ errors or alterations by later hands, 
the text of P  does not correspond to the original text of Constantine’s work. 
In such places we have taken into account the variants of the later transcripts 
(Y, F, M) and editions (Me, Ba, Be) and the conjectural emendations o f later 
researchers; and on the basis of these we have emended the text of P.

Besides, the critical text diverges from P in spelling also. Modern spelling 
has been adopted, which has involved the tacit correction of errors arising 
from itacism, of accentual errors (including the Byzantine system of enclitic 
accentuation) and of other irregularities. This has been done the more readily 
since in our description of P above we have pointed out its orthographical 
peculiarities. We have kept the forms of the codex for the efkelmsticon and
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for elision, although P is not consistent in their use. As regards numbers in 
the text, P uses verbal forms and cyphers indifferently, sometimes in the same 
sentence ; we have substituted verbal forms for cyphers in the text only where 
consistency absolutely demanded it.

The apparatus criticus falls into two parts, and contains
1. references to sources and parallel passages (F) ;
2. variants of mss. and editions, and emendations and conjectures of 

scholars (F).
In the first section we have directed attention not merely to the imme

diate sources of Constantine but also to other, parallel passages which may 
assist the understanding of passages to which they are referred. But we have 
restricted ourselves to Greek sources only, because the enumeration of all 
parallels in the different Western and Eastern sources would have made the 
apparatus too bulky. In cases where there is no question of borrowing, but 
only of a common source, of similar sources of information, or simply of 
fortuitous concord, we cite the works in question with the symbol 
«cf.».

In the second section, the following principles have been adopted. In 
each case where, for reasons already set forth, we diverge from the text of P, 
or where traces of emendations or erasures appear in the text of P, the fact is 
noted 'positively; i. e. we indicate the origin of the variant adopted in the text, 
and the reading of P, and if necessary, the readings of the later transcripts 
Y, E, M, and of the editions Me, Ba, Be. In all other cases, that is, where the 
form adopted in the text differs only in spelling from the form found in P, or 
when noteworthy variants are recorded in later transcripts or editions, we 
note negatively, that is, we confine ourselves to a reference to the variants in 
the transcripts or editions in question.

In its references to P, the apparatus records not only the corrections of 
the copyist himself (P1), but also the alterations and the marginal notes made 
by different later hands (P2—P9). By the symbol Px are noted the alterations 
or erasures which were made by an unrecognizable hand before V was copied, 
and by the symbol Pv are noted the alterations or erasures which were made 
by another unrecognizable hand after V was copied. We have left unnoted 
erasures or alterations which are of a purely orthographical character, or those 
which occur in words whose meaning is obvious, though we note all erasures 
and alterations met with in uncommon proper names. Unnoted also are traces 
of occasional attempts by later hands to amend faded writing, unless such 
traces suggest that the text has been altered.

Orthographical irregularities of P are noted in the apparatus only when 
they occur in uncommon proper names, words of foreign derivation, colloquial 
words, or where the handwriting of P admits of more than one reading ; and 
lastly where the accent falls on a syllable other than that which generally 
carries it. Abbreviations of P are noted only where their interpretation is 
doubtful, or when numerals are denoted by letters.
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Variants found in V, an immediate transcript of P, are noted in the 
apparatus only in cases where the parallel passages of P have suffered from 
material damage, erasures or alterations by later hands, or where V gives a 
variant which differs from the variant of P and which may serve to elucidate 
or emend the text. Variants found in F, a transcript of V, are noted only in 
exceptional cases, i. e. when F  supplies some emendation of substance, or 
where the parallel passages of both V and P show trades of alteration. Variants 
found in M, a transcript of P, are noted only when erasure or alteration is 
found in the parallel passage of P.

We regard it as unnecessary to note in the apparatus all the omissions, 
all the blunders and all the alterations of later transcripts and editions, especi
ally as in our description of mss. and editions we have already given several 
examples. The apparatus, therefore, notes only the variants which are in
formative from the point of view of the restoration or history of the text (in
cluding the discrepancies between our new text and the text of Be). Note 
that where reference is made to the text of the editions, the abbreviations 
noted above (Me, Ba, Be) are employed; but where we refer to emendations 
or conjectures in the notes or apparatus of the editions, we cite them under the 
names of the respective editors (Meursius, Bandur, Bekker).

I f  a source copied word for word by Constantine has come down to us 
independently, our apparatus notes variations therefrom, but not omissions 
and arbitrary alterations made by Constantine, who often modified the word
ing of his sources. Where, however, the author has inserted anything into the 
text of his source, this is noted in the apparatus.

In respect to these sources, it has been found necessary in two cases to 
examine their mss., and make use of the results of the new collation. The 
relevant passages of the edition of Theophanes Continuatus I  have collated 
with V ( =  codex Vaticanus gr. 167), and of De Thematibus with C (— codex 
Parisinus gr. 854); the variants are noted in the apparatus. Special treatment 
had to be applied to the text of George Monachus; for, as C. de Boor has 
shown, the emperor Constantine made use of that variant of his text which 
is represented by codex P ( =  cod. Coislin. gr. 305). We have therefore consider
ed in the apparatus those variants especially which occur in this codex of 
George Monachus.

In the apparatus ms. variants are noted in all cases in the original spelling, 
omitting only the horizontal strokes above proper names and the dots over 
the i and υ. Variant proper names are given an initial capital. Uncial numerical 
signs are replaced by the usual minuscule forms, and the horizontal stroke 
above them by the acute stroke universally employed to-day. Signs and 
technical details of the apparatus of our edition are generally in conformity 
with the ruling of the International Union of Academies.59

59 Emploi des signes critiques, disposition de Vapparat dans les éditions savantes de 
textes grecs et latins. Conseils et recommandations par J .  Bidez et A. B. Drachmann. 
Édition nouvelle par A. Delatte et A. Severyns, (Bruxelles-Paris, 1938).
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Lastly, we have included in the apparatus most of the emendations and 
conjectures of scholars known to us, though they are not all of equal value.60 
This course is justified by the fact that the bibliography relating to D. A. / . 
is so rich and extensive that many individual conjectures are extraordinarily 
difficult to find. The work has in the past attracted so many different scholars, 
and their studies are published in so many different languages, that it is prac
tically impossible for one who is not a specialist to know them all.61 We hope 
that it will be of service to those who use this edition to find collected here all 
the resources of previous research directed towards critical examination of the 
text, and that they will be able to build further upon the foundations here 
laid; for research on D. A* I. is by no means exhausted yet, and the present 
edition aims at providing future research with a sure and reliable substructure.

GY. MORAVCSIK.

60 I  have also made use of some comments of Prof. Ph. Kukules (Athens) which 
he kindly communicated by letter, and for which I  express my sincere gratitude.

61 See the complete bibliography by Gy. Moravcsik, Byzantinoturcica, vol. I, 
(Budapest, 1942), pp. 215—221 (2nd ed. pp. 367—379). — The studies published since are 
as follows: M. Vasmer, Die Slaven in Griechenland (Abhandlungen der Preussischen Akade
mie der Wissenschaften, Jahrgang 1941., Philos.-hist. Klasse No. 12., Berlin, 1941); 
A. Vogt, ‘Le protospathaire de la phiale et la marine byzantine’, Échos d'Orient, 
39 (1941—42), pp. 329—332; M. Laskaris, L a  rivalité bulgaro-byzantine en 
Serbie et la mission de Léon Rhabdouchos (917), (Constantin Porphyrogénète, 
De adm. imp. chap. 32)’ , Revue historique du Sud-Est Européen, 20 (1943), 
pp. 202—207; H. Gégroire, L ’origine et le nom des Croates et des Serbes’, 
Byzantion, 17 (1944—45), pp. 88— 118; K . H. Menges, ‘Etymological notes on some 
Päcänag names’ , Byzantion, 17 (1944—45), pp. 256—279; K . Czeglédy, ‘A IX . szâzadi 
magyar torténelem fôbb kérdései’ , M agyar Nyelv, 41 (1945), pp. 33—55; G. Yernadsky, 
‘Great Moravia and White Chorvatia’, Journal of the American Oriental Society, 65 (1945), 
pp. 357— 359; J .  Deér, ‘A IX . szâzadi magyar tôrténet idôrendjéhez’, Szâzadok, 79—80 
(1945—46). pp. 2—30; J .  Harmatta, ‘Szines lovù népek’ , M agyar Nyelv, 42 (1946), pp. 
26—34; G. Labuda, Pierwsze panstwo slowianskie. Panstwo Samona, Poznah, 1949. pp. 
194—262. For bibliography since 1949, see Gy. Moravcsik, Byzantinoturcica (2nd ed.) I, 
pp. 367—379; D. A. I .  vol. I I ,  Commentary (London, 1962); Byzantinische Zeitschrift 55 
(1962) and subsequent volumes.



LIST OF S I G N S

F  =  Fontes et loci paralleli 
V =  Variae lectiones et coniecturae

M ANUSCRIPTS:

P  =  cod. Parisinns gr. 2009 (cf. pp. 15—21.)
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Κ Ω Ν Σ Τ Α Ν Τ Ι Ν Ο Υ

ΕΝ Χ Ρ ΙΣΤ Ω Ι ΒΑ ΣΙΛ ΕΙ ΑΙΩΝΙΩΙ ΒΑΣΙΛΕΩ Σ ΡΩΜΑΙΩΝ 

Π ΡΟ Σ ΤΟΝ ΙΔΙΟΝ ΥΙΟΝ ΡΩΜΑΝΟΝ 

ΤΟΝ ΘΕΟΣΤΕΦΗ ΚΑΙ ΠΟΡΦΥΡΟΓΕΝΝΗΤΟΝ ΒΑ ΣΙΛΕΑ

<Π ρ ο ο ί μ ι ο v.y

Υιός σοφός ευφραίνει πατέρα, και πατήρ φιλόστοργος έπι υίώ 
τέρπεται φρονίμφ. Κύριος γάρ δίδωσι νουν, ήνίκα δει εΐπειν, καί προστί- 
θησιν ούς του άκούειν* παρ’ αύτω θησαυρός σοφίας, και έξ αυτού δίδοται 
παν δώρημα τέλειον* καθιστά βασιλείς επ ί θρόνου καί κυρίαν του 5 
παντός δίδωσιν αύτοΐς. Νύν ουν άκουσόν μου, υιέ, καί τήνδε μεμαθηκώς 
την διδαχήν έση σοφός παρά φρονίμοις, καί φρόνιμος παρά σοφοΐς 

3νΡ λογισθήση* εύλογήσουσί σε οί λαοί, καί μακαριούσί σε πλήθη | εθνών. 
Διδάχθητι, ά χρή σε προ πάντων είδέναι, καί νουνεχώς τών της βασι
λείας οίάκων άντιλαβοΰ. Περί τών ενεστώτων μελέτησον, καί περί τών 10 
μελλόντων διδάχθητι, ϊνα πείραν μετ’ εύβουλίας άθροίσης, καί μεγαλε- 

66Β©πήβολος εση περί | τά πράγματα. ’ Ιδού έκτίθημί σοι διδασκαλίαν, 
ώστε τη έκ ταύτης πείρα καί γνώσει συνετισθέντα περί τάς βελτίστας 
βουλάς καί {τφ } τό κοινή συμφέρον μή διαμαρτάνειν* πρώτα μέν ποιον 
έθνος κατά τ ί μέν ώφελήσαι δύναται 'Ρωμαίους, κατά τ ί δέ βλάψαι, 15 
{καί ποιον} καί πώς έκαστον τούτων καί παρά ποιου δύναται έθνους 
καί πολεμεΐσθαι καί ύποτάσσεσθαι, έπειτα περί τής άπλήστου καί 

4ΓΡ άκορέστου αυτών γνώ|μης, καί ών παραλόγως έξαιτούνται λαμβάνειν, 
ε ιθ ’ ούτως καί περί διαφοράς ετέρων εθνών, γενεαλογίας τε <αύτών>

F  Ρ . 2 Υιός — πατέρα: Prov. 10, 1. 2 έπι υίώ — 3 φρονίμω: cf.
Prov. 17, 21. 3 Κύριος — 4 άκούειν: Is. 50, 4. 4 παρ* αύτω
— σοφίας: cf. Prov. 2, 6 ; Sir. 1, 25. 4 έζ αυτού — 5 τέλειον:
lac. 1, 17. 5 καθιστά — θρόνου: cf. II Paralip. 23, 20. 8 εύλο-
γήσουσι — έθνών: cf. Psalm. 71, 17.



C O N S T A N T I N E

IN  CH RIST THE ETERN A L EM PEROR EM PEROR OF TH E ROMANS

TO H IS  SON ROMANUS

TH E EM PEROR CROWNED OF GOD AND BORN IN  THE P U R P LE

P r o e m .

A wise son maketh glad a father, and an affectionate father taketh 
delight in a prudent son. For the Lord giveth wit to speak in season, and 
addeth thereto an ear to hear ; with Him is the treasure of wisdom, and from 
Him cometh every perfect gift; He setteth kings upon the throne and giveth 
unto them the lordship over all. Now therefore hearken unto me, my son, 
and being adept in this my teaching thou shalt be wise among the prudent, 
and be accounted prudent among the wise; the peoples shall bless thee, 
and the multitudes of the nations shall call thee blessed. Be instructed in 
what it behoves thee before all else to know, and lay hold skilfully upon 
the helm of the rule. Study the things that are now, and be instructed 
concerning the things that are to be, so that thou mayest amass experience 
with sound judgment, and thou shalt be most competent in thine affairs. 
Lo, I set a doctrine before thee, so that being sharpened thereby in experi
ence and knowledge, thou shalt not stumble concerning the best counsels 
and the common good: first, in what each nation has power to advantage 
the Romans, and in what to hurt, and how and by what other nation each 
severally may be encountered in arms and subdued; then, concerning their 
ravenous and insatiate temper and the gifts they demand inordinately; 
next, concerning also the difference between other nations, their origins

V Tit. 1 post Κωνσταντίνου add. του edd. |[ 4 πορφυρογέννητον] litteras φυρ
s . v. add. P l I] post βασιλέα add. νουθεσίαι F 2.

P. 1 Προοίμιον add. Moravcsik || 8 εύλογήσουσί F 1 edd.: εύλογήσωσί 
P y 11/12 μεγαλεπήβολος Meursius B a Be: μεγαλεπίβολος Ρ  || 13 συνετισθέντα 
Meursius B a  Be: συνετισθ-έντι P  || 14 τω sect. Be || 16 καί ποιον seel. 
Be I] 19 τε F 1 Meursius Ba Be: δέ Ρ  || αύτών add. Moravcsik ||
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καί εθών καί βίου διαγωγής καί θέσεως καί κράσεως τής κατοικουμένης 20 
παρ’ αύτών γης καί περιηγήσεως αυτής καί σταδιασμοΰ, προς τούτοις 
καί περί τών έν τινι καιρω μεταξύ 'Ρωμαίων καί διαφόρων εθνών 
συμβεβηκότων, καί μετά τούτα, όσα έν τή καθ’ ημάς πολιτεία, άλλά καί 
έν πάση τή 'Ρωμαίων άρχή κατά τινας χρόνους έκαινοτομήθη. Ταΰτα 
έσοφισάμην κατ’ έμαυτόν, καί είπα γνωστά σοι ποιήσαι, τώ ήγαπημένω 25 
μου υίφ, ίν’ έχης είδέναι την έκάστου τούτων διαφοράν, καί πώς ή 

4νΡ  μεταχειρίζεσθαι ταυτα καί οίκειοΰσθαι ή πολεμεΐν | καί άντιτάσσεσθαι. 
Πτοηθήσονται γάρ σε ώς μεγαλοφυή, καί ως άπο πυρος φεύξονται άπο 
σου* φιμωθήσονται τά χείλη αύτών, καί ώς υπό βελών τοΐς σοΐς κατα- 
τρωθήσονται ρήμασιν. Όφθήση αύτοΐς φοβερός, καί άπο προσώπου 30 
σου τρόμος λήψεται αύτούς. Καί σου ό Παντοκράτωρ ύπερασπιεΐ, καί 
συνετιεΐ σε ό πλάσας σε* κατευθύνει σου τά διαβήματα, καί εδράσει 

67Β θσ ε έπί βάσιν άσάλευτον. Ό  θρόνος σου ώς ό ήλιος έναντίον | αύτοΰ, 
καί οί οφθαλμοί αύτοΰ έσονται βλέποντες έπί σε, καί ούδέν ού μη άψηταί 
σου τών χαλεπών, καθότι αύτός σε έξελέξατο καί άπο μήτρας άφώρισεν, 35 
καί την αύτοΰ βασιλείαν ώς άγαθώ υπέρ πάντας σοι εδωκεν, καί τέθεικεν 

5ΓΡ  ώς σκέ|πην έπί βουνοΰ καί ώς χρυσοΰν άνδριάντα έφ’ ύψηλοΰ, καί ώς 
πόλιν έπ’ όρους άνύψωσεν, ώστε δωροφορεΐσθαι υπό έθνών καί προσκυ- 
νεΐσθαι υπό τών κατοικούντων την γήν. Ά λλά σύ, Κύριε ό Θεός μου, 
ού ή βασιλεία αιώνιος καί άνώλεθρος, εΐης κατευοδών τόν διά σοΰ έξ40 
έμοΰ γεννηθέντα, καί έστω ή έπισκοπή τοΰ προσώπου σου έπ’ αυτόν, καί 
τό ούς σου έπικλινέσθω ταΐς τούτου δεήσεσιν. Σκεπασάτω αύτόν ή χειρ 
σου, καί βασιλευέτω ένεκεν αλήθειας, καί οδηγήσει αύτόν ή δεξία σου* 
κατευθυνθείησαν αί οδοί αύτοΰ ενώπιον σου τοΰ φυλάξασθαι τά δικαιώ- 
ματά σου. Προ προσώπου αύτοΰ πεσοΰνται πολέμιοι, καί λείξουσι 45 

5νΡ  χοΰν οί έχθροί αύτοΰ. Κατασκιασθείη τό στέλεχος τοΰ γένους | αύτοΰ 
πολυγονίας φύλλοις, καί ή σκιά τοΰ καρποΰ αύτοΰ έπικαλύψαι όρη 
βασίλεια, ότι διά σοΰ βασιλεύουσι βασιλείς δοξάζοντές σε εις τόν αιώνα.

F  28 ώς άπύ — 29 άπο σου: cf. Deut. 28, 7 ; Is. 10, 18. 31 τρόμος
λήψεται: Is. 33, 14. 31 ό Παντοκράτωρ ύπερασπιεΐ: Zach. 9, 15. 32
κατευθύνει σου τά διαβήματα: cf. Psalm. 39, 3 ; 118, 133. 32 εδράσει —
33 άσάλευτον: cf. Sap. 4, 3. 33 *0  θρόνος — αύτοΰ: Psalm. 88,
37. 34 οί οφθαλμοί — βλέποντες cf. I  Paralip. 21, 3. 34 ούδέν — 35
χαλεπών: cf. lob 5, 19; Sap. 3, 1. 35 σε έξελέξατο: Deut. 14,
2. 35 άπο μήτρας άφώρισεν: cf. Galat. 1, 15. 36
την αύτοΰ — εδωκεν: cf. Esd. 1, 2. 36 τέθεικεν — 37 έφ* ύψηλοΰ:
cf. Psalm. 17, 34; Ezech. 40, 2. 37 ώς πόλιν — 38 άνύψωσεν:
cf. Matth. 5, 14. 38 ώστε — έθνών: cf. Psalm. 71,
10. 38 προσκυνεΐσθαι — 39 γην: cf. Psalm. 32, 14; 71, 11. 40
κατευοδών: cf. Psalm. 67, 20, 41 έστω — έπ*αύτόν: cf. Exod. 13,
19. 42 Σκεπασάτω — 43 χείρ σου: cf. Exod. 33, 22; Sap. 19, 8.
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P
and customs and manner of life, and the position and climate of the land 
they dwell in, its geographical description and measurement, and moreover 
concerning events which have occurred at various times between the Romans 
and different nations; and thereafter, what reforms have been introduced 
from time to time in our state, and also throughout the Roman empire. 
These things have I discovered of my own wisdom, and have decreed that 
they shall be made known unto thee, my beloved son, in order that thou 
mayest know the difference between each of these nations, and how either 
to treat with and conciliate them, or to make war upon and oppose. For so 
shall they quake before thee as one mighty in wisdom, and as from fire 
shall they flee from thee; their lips shall be bridled, and as darts shall thy 
words wound them unto death. Thou shalt appear terrible unto them, and 
at thy face shall trembling take hold upon them. And the Almighty shall 
cover thee with his shield, and thy Creator shall endue thee with under
standing; He shall direct thy steps, and shall establish thee upon a sure 
foundation. Thy throne shall be as the sun before Him, and His eyes shall 
be looking towards thee, and naught of harm shall touch thee, for He hath 
chosen thee and set thee apart from thy mother’s womb, and hath given 
unto thee His rule as unto one excellent above all men, and hath set thee 
as a refuge upon a hill and as a statue of gold upon an high place, 
and as a city upon a mountain hath He raised thee up, that the nations 
may bring to thee their gifts and thou mayest be adored of them that dwell 
upon the earth. But Thou, 0  Lord my God, whose rule abideth unharmed 
for ever, prosper him in his ways who through Thee was begotten of me, and 
may the visitation of Thy face be toward him, and Thine ear be inclined 
to his supplications. May Thy hand cover him, and may he rule because 
of truth, and may Thy right hand guide him ; may his ways be made straight 
before Thee to keep thy statutes. May foes fall before his face, and his 
enemies lick the dust. May the stem of his race be shady with leaves of 
many offspring, and the shadow of his fruit cover the kingly mountains; 
for by Thee do kings rule, glorifying Thee for ever and ever.

43 βασιλευέτω — ή δεξιά σου: Psalm. 44, 5. 44 κατευθυν-
θείησαν — 45 τά δικαιώματά σου: Psalm. 118, 5 ; cf. Psalm. 5, 9. 45
Πρό προσώπου— πολέμιοι: cf. Psalm. 71, 9 ; Lev. 26, 8. 45 λείξουσι —
46 αύτου Psalm. 71, 9 ; Is. 49, 23. 48 διά σου — βασιλείς Prov. 8, 15.

V 20 καί1 om. V edd. || εθών (iittera ν erasa) : εθνών Ρ V edd. || 22 τινι V 
edd. : τισι Ρ || 24 πάση edd. πάση V : πάσι Ρ || κατα τίνας Ρ  || 31 καί σου 
Ρ II 35 άφόρησεν Ρ || 36 αυτού Migne || τέθηκεν Ρ |] 37 σκέπην coni. Moravcsik: 
σκέπων Ρ σκοπήν Meursius Ba Be )| 38 δωροφορεΐθαι V P  edd. δοροφορεΐ- 
σθαι Ρ δορυφορείσθαι F 1 || 40 άνώλεθρος καί αιώνιος V edd. || 43 οδηγήσει V 
Me: οδιγήση Ρ όδηγήση Meursius B a Be
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1 , 2

1. Π ε ρ ί  τ ώ ν  Π α τ ζ ι ν α κ ι τ ώ ν ,  κ α ί  π ρ ο ς  π ό σ α  σ υ μ 
β ά λ λ ο ν τ α ι  μ ε τ ά  τ ο ΰ  β α σ ι λ έ ω ς  ' Ρ ω μ α ί ω ν  

ε ί ρ η ν ε ύ ο ν τ ε ς .

’Άκουσον τοίνυν, υιέ, ά μοι δοκεΐ <(δεΐν)> σε μή άγνοεΐν, καί 
68Βονοήμων γενοΰ, ίνα κτήση κυβέρνησιν. Φ ημί γάρ καί τοΐς άλλοις | άπασιν 

είναι καλόν τών ύποτεταγμένων την μάθησιν, διαφερόντως δέ σοί, τω 
ύπέρ της πάντων σωτηρίας όφείλοντι διαμεριμνάν καί πήν κοσμικήν 
ολκάδα πηδαλιουχεΐν τε καί κυβερνάν. Ε ΐ δε σαφεΐ καί κατημαξευμένω 

6ΓΡ  λόγω καί οΐον εική ρέοντι πεζώ καί άπλοικώ προς την τών | προκειμένων 
έχρησάμην δήλωσιν, μηδέν θαυμάσης, υιέ. Ού γάρ έπίδειξιν καλλιγρα
φίας ή φράσεως ήττικισμένης καί τό διηρμένον διογκούσης καί υψηλόν 
ποιήσαι έσπούδασα, αλλά μάλλον διά κοινής καί κα&ωμιλημένης άπαγ- 
γελίας διδάξαι σοι έσπευσα, άπερ οΐομαι δεΐν σε μή άγνοεΐν, καί ά τήν 
έκ μακράς εμπειρίας σύνεσίν τε καί φρόνησιν εύμαρώς σοι δύναται 
προξενεΐν.

'Ψπολαμβάνω γάρ κατά πολύ συμφέρειν αεί τω βασιλεΐ 'Ρωμαίων 
ειρήνην έ&έλειν έχειν μετά τοΰ έ&νους τών Πατζινακιτών καί φιλικάς 
προς αύτούς ποιεΐσ&αι συνθήκας τε καί σπονδάς καί άποστέλλειν κα&* 
έκαστον χρόνον έντεΰ&εν προς αύτούς άποκρισιάριον μετά ξενίων άρμο- 

6νΡ  ζόντων ] καί πρός τό έ&νος επιτηδείων καί άναλαμβάνεσ&αι έκεΐθεν 
ομήρους, ήτοι δψιδας καί άποκρισιάριον, οΐτινες έν τη &εοφυλάκτω 
ταύτη πόλει μετά τοΰ καθ-υπουργοΰντος εις ταΰτα συνελεύσονται, καί 
βασιλικών εύεργεσιών καί φιλοτιμιών τών επαξίων πάντων τοΰ βασι
λεύοντος άπολαύσουσιν.

'Ό τι γειτνιάζει τό τοιοΰτον έ&νος τών Πατζινακιτών τώ μέρει 
τής Χερσώνος, καί ε ί μή φιλίως έχουσι πρός ημάς, δύνανται κατά τής 
Χερσώνος έξέρχεσθ-αι καί κουρσεύειν καί ληΐζεσ£αι αύτήν τε τήν Χερ- 
σώνα καί τά λεγάμενα κλίματα.

69Be 2. Π ε ρ ί  τ ώ ν  π α τ ζ ι ν α κ ι τ ώ ν  κ α ί  τ ώ ν  ' Ρ ώ ς .

'Ό τι καί τοΐς 5Ρώς οί Πατζινακΐται γείτονες καί δμοροι καθε
ί ς  στήκασιν, καί πολλάκις, δταν μή πρός άλ [λήλους ειρηνεύουσι, πραιδεύουσι 

τήν 'Ρωσίαν, καί ίκανώς αύτήν παραβλάπτουσι καί λυμαίνονται.
'Ό τι καί οί 'Ρώς διά σπουδής έχουσιν ειρήνην έχειν μετά τών

F  1. 4 ’Άκουσον — άγνοεΐν: cf. Prov. 1, 8 ; B e cerim., ed. Bonn. p.
456, 3—4. 5 νοήμων — κυβέρνησιν Prov. 1, 5. 8 Ε ί δέ —
13 εσπευσα: cf. De cerim., ed. Bonn. p. 5, 2—4. =  ed. Vogt I . p. 2, 15 — 17.
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1,2
1. O f  t h e  P e c h e n e g s ,  a n d  h o w  m a n y  a d v a n t a g e s

a c c r u e  f r o m  t h e i r  b e i n g  a t  p e a c e  w i t h  t h e  
e m p e r o r  o f  t h e  R o m a n s .

Hear now, my son, those things of which I think you should not be 
ignorant, and be wise that you may attain to government. For I  maintain 
that while learning is a good thing for all the rest as well, who are subjects, 
yet it is especially so for you, who are bound to take thought for the safety 
of all, and to steer and guide the laden ship of the world. And if in setting 
out my subject I  have followed the plain and beaten track of speech and, 
so to say, idly running and simple prose, do not wonder at that, my son. 
For I have not been studious to make a display of fine writing or of an 
Atticizing style, swollen with the sublime and lofty, but rather have been 
eager by means of every-day and conversational narrative to teach you 
those things of which I think you should not be ignorant, and which may 
without difficulty provide that intelligence and prudence which are the 
fruit of long experience.

I  conceive, then, that it is always greatly to the advantage of the 
emperor of the Romans to be minded to keep the peace with the nation 
of the Pechenegs and to conclude conventions and treaties of friendship 
with them and to send every year to them from our side a diplomatic agent 
with presents befitting and suitable to that nation, and to take from their 
side sureties, that is, hostages and a diplomatic agent, who shall be collected 
together under charge of the competent minister in this city protected of 
God, and shall enjoy all imperial benefits and gifts suitable for the emperor 
to bestow.

This nation of the Pechenegs is neighbour to the district of Cherson, 
and if they are not friendly disposed towards us, they may make excursions 
and plundering raids against Cherson, and may ravage Cherson itself and 
the so-called Regions.

2. O f  t h e  P e c h e n e g s  a n d  t h e  R u s s i a n s .

The Pechenegs are neighbours to and march with the Russians also, 
and often, when the two are not at peace with one another, raid Russia, 
and do her considerable harm and outrage.

The Russians also are much concerned to keep the peace with the

V 1. 4 δεΐν add. Moravcsik || 6 τω V edd.; το P  [[ 11 διηρημένον V
διηρημένον Me || ύψηλου Meursius B a  Be || 12 κα&ομηλιμένης P  || 13 σοι; 
σε Y edd. || 21 6ψηδας Ρ  || 28 κλήματα Ρ.

2. 2 Πατζινακίται. Ρ  ||



50
2, 3 ,4

Πατζινακιτών. Άγοράζουσι γάρ έξ αύτών βόας καί ίππους καί πρόβατα, 
καί έκ τούτων εύμαρέστερον διαζώσι καί τρυφερώτερον, έπεί μηδέν τών 
προειρημένων ζώων έν τη 'Ρωσία καθέστηκεν. Ά λλ’ ουδέ πρός ύπερορίους 
πολέμους άπέρχεσθαι δύνανται δλως οί 'Ρώς, εί μή μετά τών Πατζι- 
νακιτών είρηνεύοντες, διότι δύνανται —  έν τω έκείνους τών οικείων 
ύποχωρεΐν — αυτοί έπερχόμενοι τά έκείνων άφανίζειν τε καί λυμαίνεσθαι. 
Διό μάλλον άεί σπουδήν οί 'Ρώς τίθενται —  διά τε τό μή παραβλάπτεσθαι 

7νΡπαρ5 αύτών καί διά τό ίσχυ|ρόν είναι τό τοιουτον έθνος — συμμαχίαν 
παρ’ αυτών λαμβάνειν καί έχειν αύτούς εις βοήθειαν, ώς άν καί της 
έχθρας αύτών άπαλλάττωνται καί τής βοήθειας καταπολαύοιεν.

'Ότι ούδέ πρός τήν βασιλεύουσαν ταύτην τών 'Ρωμαίων πόλιν 
οί 'Ρώς παραγίνεσθαι δύνανται, εί μή μετά τών Πατζινακιτών είρηνεύον
τες, ούτε πολέμου χάριν, ούτε πραγματείας, έπειδή — έν τφ μετά τών 
πλοίων εις τούς φραγμούς τοΰ ποταμού γίνεσθαι τούς 'Ρώς καί μή 
δύνασθαι διελθεΐν, εί μή έξαγάγωσι τοΰ ποταμού τά πλοία αύτών, καί 

70Ββέπί τών ώμων βαστάζοντες διαβάσωσιν, — έπιτί|θενται τότε αύτοΐς 
OTPo'i του τοιούτου έθνους τών Πατζινακιτών, καί | ρ^δίως, άτε πρός δύο 

πόνους άντέχειν μή δύνανται, τροποΰνται καί κατασφάζονται.

3. Π ε ρ ί  τ ώ ν  Π α τ ζ ι ν α κ ι τ ώ ν  κ α ί  Τ ο ύ ρ κ ω ν .

'Ότι καί τό τών Τούρκων γένος μεγάλως πτοειται καί δέδιε 
τούς είρημένους Πατζινακίτας διά τό πολλάκις ήττηθήναι παρ’ αύτών 
καί τελείως σχεδόν παραδοθήναι άφανισμφ. Καί διά τοΰτο άεί φοβεροί 
τοΐς Τούρκοις οί Πατζινακΐται νομίζονται, καί συστέλλονται απ’ αυτών.

4. Π ε ρ ί  τ ώ ν  Π α τ ζ ι ν α κ ι τ ώ ν  κ α ί  ' Ρ ώ ς  κ α ί
Τ ο ύ ρ κ ω ν .

*Ότι τοΰ βασιλέως 'Ρωμαίων μετά τών Πατζινακιτών είρηνεύον- 
τος, ούτε <(οί) 'Ρώς πολέμου νόμω κατά της 'Ρωμαίων επικράτειας, 

8νΡούτε οί Τοΰρκοι δύνανται έπελθεΐν, άλλ’ ούτε | υπέρ της ειρήνης μεγάλα 
καί υπέρογκα χρήματά τε καί πράγματα παρά τών 'Ρωμαίων δύνανται 
άπαιτεΐν, δεδιότες τήν διά τοΰ τοιούτου έθνους παρά τοΰ βασιλέως 
κατ’ αύτών ίσχύν έν τφ έκείνους κατά 'Ρωμαίων έκστρατεύειν. Οί 
<γάρ) Πατζινακΐται, καί τή πρός τόν βασιλέα φιλία συνδούμενοι καί 
παρ’ έκείνου διά γραμμάτων καί δώρων άναπειθόμενοι, δύνανται ραδίως
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V 21 τών V edd.: τόν Ρ  || θιαβήσωσιν edd.
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Pechenegs. F o r  they  b u y  o f them  horned cattle  and horses an d  sheep, 
whereby they live m ore easily  and com fortably, since none o f the aforesaid  
anim als is found in R u ssia . Moreover, the R u ssian s are quite unable to  
se t out for w ars beyond their borders unless they  are a t  peace w ith  the 
Pechenegs, because while they  are aw ay from  their hom es, these m ay  com e 
upon them  and destroy and outrage their property. And so the R u ssian s, 
both  to  avoid being harm ed b y  them  and because o f the strength  o f th a t 
nation, are the m ore concerned alw ays to  be in alliance with them  and 
to  have them  for support, so as both  to  be rid  o f their enm ity and to  en joy 
the advantage o f their assistance.

N or can the R u ssian s come a t  th is im perial city  o f the R om an s, either 
for war or for trade, unless they  are a t  peace with the Pechenegs, because 
when the R ussian s come with their sh ips to  the barrages o f  the river an d  
cannot p ass through unless they  lift their ships off the river and carry  them  
p ast  by  portaging them  on their shoulders, then the men o f th is nation  o f the 
Pechenegs set upon them , and, a s  they  cannot do two th in gs a t  once, they  
are easily  routed and cut to  pieces.

2, 3 ,4

3 . O f  t h e  P e c h e n e g s  a n d  T u r k s .

The tribe o f the Turks, too, trem bles greatly  a t  an d  fears the sa id  
Pechenegs, because they  have often been defeated b y  them  and brough t 
to  the verge o f com plete annihilation. Therefore the T urks a lw ays look on 
the Pechenegs with dread, and are held in  check by  them .

4 . O f  t h e  P e c h e n e g s  a n d  R u s s i a n s  a n d  T u r k s .

So  long a s  the em peror o f the R om an s is a t  peace w ith the Pechenegs, 
neither R ussian s nor T urks can  com e upon the R om an  dom inions b y  force 
o f arm s, nor can they  exact from  the R om an s large and inflated sum s in 
m oney and goods a s  the price o f peace, for th ey  fear the strength  o f  th is 
nation which the em peror can turn  again st them  while they  are cam paigning 
again st the R om ans, For  the Pechenegs, i f  th ey  are leagued in friendship 
with the emperor and won over b y  him  through letters an d  gifts, can  easily  *

8. 5 Πατζινακΐται Be Πατζινακΐται F 1 Me Ba: Πατζινάκαι P  || άπ* : ύπ* edd. 
4· 4 oi add. Jenkins || 5 Τούρκοι P  || 8 post Ισχύν punctum posuerunt 

P  V Me Ba Migne || post έκστρατεύειν punctum posuerunt P  V F  Be comma 
posuerunt Ba Migne || 9 γάρ add. Moravcsik: δέ add. F1 Be || Πατζινακΐται P .
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κατά της χώρας των τε 'Ρώς καί των Τούρκων έπέρχεσθαι καί έξανδρα- 
ποδίζεσθαι τά τούτων γύναια καί παιδάρια καί ληΐζεσθαι την χώραν 
αυτών.

71Ββ g, Π ε ρ ί  τ ω ν  Π α τ ζ ι ν α κ ι τ ώ ν  κ α ί  τ ω ν
Β ο υ λ γ ά ρ ω ν .

'Ότι καί τοΐς Βουλγάροις φοβερώτερος αν είναι δόξειεν ό των 
9ΓΡ'Ρωμαί[ων βασιλεύς, καί άνάγκην ησυχίας έπιτιθέναι τούτοις δύναται 

έκ του μετά των Πατζινακιτών είρηνεύειν, έπειδή καί προς αυτούς 
τούς Βουλγάρους οι είρημένοι Πατζινακΐται πλησιάζουσιν, καί ήνίκα 
βουληθώσιν, ή δι’ οικεΐον κέρδος ή τη προς τον βασιλέα 'Ρωμαίων 
χάριτι εύχερώς δύνανται κατά Βουλγαρίας εκστρατεύειν καί άπο τού 
περιόντος πλήθους καί τής ισχύος αυτών υπερνικάν αύτούς καί ήττάν. 
Διά τούτο καί οί Βούλγαροι άγώνα καί σπουδήν διηνεκώς έχουσι τού 
είρηνεύειν καί όμονοεΐν μετά των Πατζινακιτών. Έ κ  τού γάρ πολλάκις 
ύπ5 αύτών καταπολεμηθήναι καί πραιδευθήναι τή πείρα έγνώκασι 

9νΡ καλόν καί συμφέρον | είναι το είρηνεύειν άεί προς αύτούς.

6. Π ε ρ ί  τ ω ν  Π α τ ζ ι ν α κ ι τ ώ ν  κ α ί  Χ ε ρ σ ω ν ι τ ώ ν .

'Ότι καί έτερος λαός τών τοιούτων Πατζινακιτών τω μέρει 
της Χερσώνος παράκεινται, οιτινες καί πραγματεύονται μετά τών 
Χερσωνιτών, καί ποιοΰσι τάς δουλείας αύτών τε καί τού βασιλέως εις 
τε την 'Ρωσίαν καί Χαζαρίαν καί τήν Ζιχίαν καί εις πάντα τά έκεΐθεν 
μέρη, δηλονότι λαμβάνοντες παρά τών Χερσωνιτών τον προσυμπεφωνη- 

72Be μένον μισθόν υπέρ τής τοιαύτης διακονίας κατά το j άνήκον τής δουλείας 
καί τού κόπου αύτών, οϊον βλαττία, πράνδια, χαρέρια, σημέντα, πέπεριν, 

ΙΦΡδερμάτια άληθινά ΙΙάρ|θικα καί ετερα εϊδη τά ύπ’ αύτών έπιζητούμενα, 
καθώς άν έκαστος Χερσωνίτης έκαστον Πατζινακίτην πείση σύμφωνων 
ή πεισθή. Ελεύθεροι γάρ οντες καί οιον αύτόνομοι οι τοιοΰτοι Πατζινακϊ- 
ται ούδεμίαν δουλείαν άνευ μισθού ποιοΰσι ποτέ.

4 , 5 , 6
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F  6. 8 οΐον —· 9 έπιζητούμενα cf. Eparch. bibl. IX. 6., ed. I. et P . Zepos,
Ju s  Graecoromanum II. p. 382. 9 Πάρθικα; cf. Ioannes Lydus,
De magistr. II. 13., ed. Wuensch p. 68, 23—24.
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come upon the country both  o f the R u ssian s and o f the Turks, and enslave 
their women and children and ravage  their country.

4 , 5 , 6

5 . O f  t h e  P e c h e n e g s  a n d  t h e  B u l g a r i a n s .

To the B u lgarian s also the em peror o f the R om an s will appear m ore 
form idable, and can im pose on them  the need for tranquillity , i f  he is a t  
peace with the Pechenegs, because the said  Pechenegs are neighbours to  
these B u lgarian s also , and when th ey  wish, either for p rivate  gain  or to 
do a favour to  the em peror o f the R om ans, th ey  can easily  m arch  aga in st 
B u lgaria, and with their preponderating m ultitude an d  their strength  
overwhelm and defeat them . And so the B u lgarian s also  continually  struggle  
and strive to  m aintain  peace and harm ony with the Pechenegs. F o r  from  
having frequently been crushingly defeated and plundered b y  them , they  
have learned b y  experience the value and ad van tage  o f being alw ays a t  
peace w ith them .

6 . O f  t h e  P e c h e n e g s  a n d  C h e r s o n i t e s .

Y e t  another folk o f these Pechenegs lies over aga in st the d istrict 
o f  Cherson ; they trad e  with the Chersonites, and  perform  services for them  
and for the em peror in R u ssia  and Chazaria and Zichia and all the p a rts  
beyond: th a t is to  say , they receive from  the Chersonites a  prearranged 
rem uneration in respect o f th is service proportionate to  their labour and 
trouble, in the form  o f pieces o f purple cloth, ribbons, loosely woven cloths, 
gold brocade, pepper, scarlet or «Parth ian » leather, an d  other com m odities 
which th ey  require, according to  a  contract which each Ohersonite m ay  m ake 
or agree to  with an  individual Pecheneg. F o r these Pechenegs are free men 
and, so to  say , independent, and never perform  an y  service w ithout rem uner
ation.

V 5, 1 των2 om. V edd. || 6 Πατζινακΐται P.
6· 1 Χερσωνΐτων P  || 4 Χερσωνίτων P  || 6 Χερσωνίτων P  || 8 χεράρια 

Meursius || σήμεντα edd. J| πέπερι Ba Be || 9 post άληθινά et πάρδικα punctum 
posuit P  Πάρθικα scr. Moravcsik Παρθικά coni. Bekker Sestakov: πάρδικα 
P  edd. ]| 11/2 Πατζινακΐται P.



54
7 ,8

7. Π ε ρ ί  τ ω ν  ά π δ  Χ ε ρ σ ώ ν ο ς  ά π ο σ τ ε λ λ ο μ έ ν ω ν  

β α σ ι λ ι κ ώ ν  έ ν  Π α τ ζ ι ν α κ ί α .

'Ό τι ήνίκα περάση βασιλικός εις Χέρσωνα ενεκα της τοιαύτης 
διακονίας, οφείλει ευθύς άποστέλλειν εις Πατζινακίαν καί έπιζητεΐν 
δψιδας παρ’ αύτών καί διασώστας, καί ερχομένων αύτών, τούς μέν 5 
οψιδας εις τό κάστρον Χερσώνος κρατουμένους καταλιμπάνειν, αύτός 

10νΡ δ έ  μετά | τών διασωστών πρός Πατζινακίαν άπέρχεσθαι καί τά εντε
ταλμένα επιτελεΐν. Οί δε τοιοΰτοι Πατζινακΐται άπληστοι οντες καί 
τών παρ’ αύτοΐς σπανίων οξείς έπιθυμηταί άνέδην επιζητοΰσιν ξενάλια 
ικανά, οί μέν δψιδες άλλα μέν λόγω αύτών καί άλλα λόγω τών αύτών ίο 
γυναικών, οί δέ άποσώσται τά μέν υπέρ του κόπου αύτών, τά δέ υπέρ 
του κόπου τών άλογων αύτών. Εΐτα, εισερχομένου του βασιλικού εις 
την χώραν αύτών, ζητοΰσι πρότερον τά τού βασιλέως δώρα, καί πάλιν, 
δτε κορέσουσι τούς ανθρώπους αύτών, ζητούσι τά τών γυναικών αύτών 
καί τών γονέων αύτών. Αλλά καί όσοι έν τώ άποσώζειν αύτόν ύποστρέ- 15

73Β θ

1 Ρ Ρ
|φοντα προς Χερσώνα κατέλθωσι | μετ’ αύτού, ζητοΰσι παρ’ αύτού 
ρογευθηναι διά τον κόπον αύτών τε καί τών άλογων αύτών.

8. Π ε ρ ί  τ ώ ν  ά π ό  τ ή ς  θ ε ο φ υ λ ά κ τ ο υ  π ό λ ε ω ς  ά π ο -  
σ τ ε λ λ ο μ έ ν ω ν  β α σ ι λ ι κ ώ ν  μ ε τ ά  χ ε λ α ν δ ί ω ν  δ ι ά  τ ε  

τ ο ύ  Δ α ν ο υ β ί ο υ  κ α ί  Δ ά ν α π ρ ι  κ α ί  Δ ά ν α σ τ ρ ι  
π ο τ α μ ο ύ  έ ν  Π α τ ζ ι ν α κ ί α .

Ό τ ι καί εις τό μέρος της Βουλγαρίας καθέζεται λαός τών Πατζι- 5 
νακιτών, έπί τό μέρος τού Δάναπρι καί τού Δάναστρι καί τών έτέρων 
τών εκεΐσε δντων ποταμών. Καί βασιλικού άποστελλομένου εντεύθεν 
μετά χελανδίων, δύναται καί χωρίς τού εις Χερσώνα άπελθεΐν ενταύθα 

11νΡσυντόμως καί ταχέως εύρίσκειν τούς αύτούς | Πατζινακίτας, ους καί 
ευρών μηνύει διά άνθρώπου αύτού ό βασιλικός, εντός τών χελανδίων 10 
μένων καί μεθ* έαυτοΰ τά βασιλικά έπιφερόμενος καί φυλάττων εν τοΐς 
χελανδίοις πράγματα. Καί κατέρχονται πρός αύτόν, καί δτε κατέλθωσιν, 
δίδωσι πρός αύτούς 6 βασιλικός άνθρώπους αύτού δψιδας, καί λαμβάνει 
καί αύτός άπό τών τοιούτων Πατζινακιτών ετέρους δψιδας, καί κρατεί 
αύτούς είς τά χελάνδια, καί τότε συμφωνεί μετ’ αύτών καί δτε 15

V  7. 1/2 τών άποστελλομένων βασιλικών άπό Χερσώνος V edd. || 5 δψηδας
P  II 8 Πατζινακίται Ρ  || 9 σπανιών Ρ  |[ άναίδην P  edd. || 14 κορέσουσι 
versionem LasJcin secutus coni. Moravcsik: χωρήσουσι Ρ  χωρίσουσι coni. 
Kukules.
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7. O f  t h e  d i s p a t c h  o f  i m p e r i a l  a g e n t s  f r o m  
C h e r s o n  t o  P a t z i n a c i a .

W hen an  im perial agent goes over to  Cherson on th is service, he m ust 
a t  once send to  P atz in acia  and dem and o f them  hostages and an escort, and 
on their arrival he m ust leave the hostages under guard  in the city  o f Cherson, 
an d  h im self go off with the escort to  P atz in acia  and carry  out his in struc
tions. Now these Pechenegs, who are ravenous and keenly covetous o f 
articles rare am ong them , are sham eless in their dem ands for generous gifts, 
the hostages dem anding th is for them selves and th a t for their w ives, and the 
escort som ething for their own trouble an d  som e m ore for the wear and tear 
o f their cattle . Then, when the im perial agent enters their country, they  first 
a sk  for the em peror’s  gifts, and  then again , when these have g lu tted  the 
m enfolk, they ask  for the presents for their w ives and parents. Also, a ll who 
come with him  to  escort him on h is w ay back  to  Cherson dem and paym ent 
from  him  for their trouble and the wear an d  tear o f their cattle.

8. O f  t h e  d i s p a t c h  o f  i m p e r i a l  a g e n t s  w i t h  s h i p s  
o f  w a r  f r o m  t h e  c i t y  p r o t e c t e d  o f  G o d  t o  P a t z i 

n a c i a  a l o n g  t h e  D a n u b e  a n d  D n i e p e r  a n d  
D n i e s t e r  r i v e r .

In  the region o f B u lgaria  also  is  settled  a  fo lk  o f the Pechenegs, tow ard 
the region o f the Dnieper an d  the D niester and the other rivers o f those 
parts. And when an  im perial agent is d ispatched from  here with sh ip s o f 
war, he m ay, w ithout going to  Cherson, shortly  and sw iftly  find these sam e 
Pechenegs here; and when he has found them , the im perial agent sends 
a  m essage to  them  b y  his m an, him self rem aining on board  the sh ips o f 
w ar, carrying along with him and guarding in the ships o f w ar the im perial 
goods. A nd they com e down to  him , and when they  com e down, the im perial 
agent gives them  h ostages o f his men, and h im self tak es other hostages 
o f these Pechenegs, and holds them  in the sh ips o f war, and then he m akes

8. 5/6 Πατζινακίτων P  |[ 8 Χέρσωνα Be: Χερσώνος P  Me Ba || 14
Πατζινακίτων P  ||
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ποιήσουσιν οί Πατζινακΐται, προς τον βα σ ικ ό ν  τούς δρκους κατά τά 
12ΓΡ ζάκανα αυτών, έπιδίδωσιν αύτοΐς τάς βασιλικάς δωρεάς, καί ά [ναλαμβά- 

νεται φίλους εξ αύτών, δσους βούλεται, καί ύποστρέφει. Ουτω δέ χρή 
συμφωνεΐν μετ5 αύτών, ώστε, δπου αν χρεωποιηθή αύτούς ό βασιλεύς, 
ποιήσωσι δουλείαν, εΐτε εις τούς 'Ρώς, εΐτε εις τούς Βουλγάρους, εΐτε 

74Βθκαί εις τούς Τούρκους. Ε ίσ ί γάρ δυνατοί | του πάντας τούτους πολεμεΐν, 
καί πολλάκις κατ’ αύτών έλθόντες, φοβεροί νυν καθεστήκασιν. Καί 
τούτο δήλον καί έντεΰθέν έστιν. Του γάρ κληρικού Γαβριήλ ποτέ πρός 
τούς Τούρκους άποσταλέντος άπό κελεύσεως βασιλικής καί πρός αύτούς 
είπόντος, δτι* «Ό  βασιλεύς δηλοποιεΐ υμάς άπελθεΐν καί άποδιώξαι 

12νΡτούς Πατζινακίτας άπό | τού τόπου αύτών καί καθεσθήναι υμάς (υμείς 
γάρ καί πρότερον έκεΐσε έκαθέζεσθε) πρός τό εΐναι πλησίον της βασι
λείας μου, καί δτε θέλω, άποστέλλω, καί έν τάχει ευρίσκω υμάς», 
πάντες οί άρχοντες τών Τούρκων μια φωνή έξεβόησαν, δτι* «'Η μείς 
μετά τούς Πατζινακίτας εαυτούς ού βάλλομεν* ού γάρ δυνάμεθα πολε
μεΐν πρός αύτούς, δτι καί χώρα μεγάλη καί λαός πολύς καί κακά παιδία 
είσί* καί τού λοιπού τον λόγον τούτον πρός ημάς μή είπής* ού γάρ 
άγαπώμεν αύτόν.»

Ό τ ι κα ί οί Π ατζινακΐτα ι έκ ε ΐθ εν  τού Δανάπρεως ποταμού μετά 
τό έαρ διέρχονται, κα ί άεί έκεΐσ ε καλοκαιρίζουσιν.

13ΓΡ  9 . Π ε ρ ί  τ ώ ν  ά π ό  ' Ρ ω σ ί α ς  ε ρ χ ο μ έ ν ω ν  ' Ρ ώ ς

μ ε τ ά  τ ώ ν  μ ο ν ο ξ ύ λ ω ν  έ ν  Κ ω ν σ τ α ν τ ι ν ο υ π ό λ ε ι .

Ό τ ι τά άπό της έξω 'Ρωσίας μονόξυλα κατερχόμενα έν Κων- 
σταντινουπόλει είσί μέν άπό τού Νεμογαρδάς, έν φ Σφενδοσθλάβος, 
ό υιός ’Ίγγωρ, τού άρχοντος 'Ρωσίας, έκαθέζετο, είσί δέ καί άπό τό 
κάστρον την Μιλινίσκαν καί άπό Τελιούτζαν καί Τζερνιγώγαν καί 
άπό τού Βουσεγραδέ. Ταΰτα ουν άπαντα διά τού ποταμού κατέρχονται 

75Be Δανάπρεως, καί έπισυνάγονται εις τό κάστρον | τό Κιοάβα, τό έπονομα- 
ζόμενον Σαμβατάς. Οί δέ Σκλάβοι, οί πακτιώται αύτών, οί Κριβηταιη- 

13νΡνοί λεγόμενοι, καί οί Λενζανήνοι και αί λοιπαί | Σκλαβηνίαι εις τά δρη 
αύτών κόπτουσι τά μονόξυλα έν τώ τού χειμώνος καιρώ, καί καταρτί- 
σαντες αύτά, τού καιρού άνοιγομένου, ήνίκα διαλυθή ό παγετός, εις 
τάς πλησίον ουσας λίμνας είσάγουσιν αύτά. Καί επειδή έκεΐναι είσβάλ- 
λουσιν εις τον ποταμόν τον Δάναπριν, άπό τών έκεΐσε ούτοι εις τον

8, 9
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8 , 9
agreem ent with them ; and when the Pechenegs h ave  taken  their oaths 
to the im perial agent according to  their ‘z ak an a ’, he presents them  with 
the im perial g ifts, and  tak es from  am ong them  a s  m an y  ‘friends’ a s  he sees 
fit, and  returns. A greem ent m ust be m ade w ith them  on th is condition, th at 
wherever the em peror calls upon them , th ey  are to  serve him, whether 
again st the R ussian s, or again st the B ulgarians, or again  again st the Turks. 
F o r  they  are able to  m ake w ar upon all these, and a s  th ey  have often come 
again st them , are now regarded b y  them  with dread. A nd th is is  clear from  
w hat follows. F o r  once when the cleric G abriel w as d ispatched b y  im perial 
m andate to  the T urks and sa id  to  them , «The em peror declares th a t you 
are to  go an d  expel the Pechenegs from  their place and settle  yourselves 
there (for in form er d ay s you  u sed  to  be settled  there yourselves) so th at 
you m ay  be near to  m y  im perial m ajesty , an d  when I  wish, I  m ay  send 
and find you  speedily», then all the chief men o f  the T urks cried aloud with 
one voice, «We are not pu tting  ourselves on the track  o f the Pechenegs; 
for we cannot fight them , because their country  is great and their people 
num erous and they  are the devil’s  b ra ts ; and  do not say  th is to  us aga in ; 
for we do not like it !»

W hen spring is over, the Pechenegs cross to  the fa r  side o f the Dnieper 
river, and alw ays p ass  the sum m er there.

9. O f  t h e  c o m i n g  o f  t h e  R u s s i a n s  i n  ‘m o n o x y l a ’ 
f r o m  R u s s i a  t o  C o n s t a n t i n o p l e .

The ‘m onoxyla’ which come down from  outer R u ssia  to  Constantinople 
are from  N ovgorod, where Sv ia to slav , son o f Igor, prince o f R u ssia , had  
his seat, and  others from  the c ity  o f Sm olensk and from  T eliutza an d  Cher
nigov and from  V yshegrad. All these come down the river D nieper, and 
are collected together a t  th e  c ity  o f K iev , also called Sam b atas. Their S lav  
tributaries, the so-called K rivich ians and the Lenzanenes and the rest o f 
the Slavonic regions, cut the ‘m onoxyla’ on their m ountains in tim e of 
winter, and when they have prepared them , as spring approaches, an d  the 
ice m elts, they  bring them  on to the neighbouring lakes. A nd since these 
lakes debouch into the river Dnieper, they enter thence on to  th is sam e 6

6 Μιλινισκαν: <Σ>μιλινίσκαν coni. Rack! ]| Τελιούτζαν : τε Λιούτζαν coni. 
Safarik Manojlovic τε Λιού<β>τζαν coni. Racki || Τζερνιγώγαν V edd. 
Τζερνιγωύαν coni. Racki || 8 εις (etiam Bandurius): έπί edd. || 10 οί λοιποί 
Σκλαβίνιοι edd. i| Σκλαβινίαι P  l| 11/2 καταρτήσαντες P  edd. || 12 αύτά 
corr. Moravcsik: αυτών P  edd. || 13 εκείνα edd. || 14 τον1 om. edd. ||
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αύτόν ποταμόν εισέρχονται, καί άπέρχονται είς τόν Κίοβα, καί σύρουσιν 15 
είς τήν έξάρτισιν, καί άπεμπολοΰσιν αύτά εις τούς 'Ρώς. Οί δέ 'Ρώς 
σκαφίδια καί μόνα ταΰτα άγοράζοντες, τά παλαιά αύτών μονόξυλα 
καταλύοντες, έξ αύτών βάλλουσιν πέλλας καί σκαρμούς είς αύτά καί 

14ΓΡ  λοιπάς | χρείας *  *  *  έξοπλίζουσιν αύτά. Καί ’ Ιουνίου μηνός διά του 
ποταμού Δανάπρεως άποκινούντες, κατέρχονται είς τό Βιτετζέβη, 20 
όπερ έστί πακτιωτικόν κάστρον τών 'Ρώς, καί συναθροιζόμενοι έκεΐσε 
μέχρι δύο καί τριών ημερών, ήνίκα αν άπαντα άποσυναχθώσι τα μονό
ξυλα, τότε άποκινοΰσιν, καί κατέρχονται διά τού είρημένου Δανάπρεως 
ποταμού. Καί πρώτον μέν έρχονται είς τόν πρώτον φραγμόν, τόν έπονο- 
μαζόμενον Έσσουπη, ό ερμηνεύεται 'Ρωσιστί καί Σκλαβηνιστί 'μη κοιμά- 25 
σαι’ * ό δέ τούτου φραγμός τοσοΰτόν έστιν στενός, όσον τό πλάτος τού 

14νΡ  τζυκανιστηρίου* μέσον δέ αύτού πέτραι είσί ριζιμαΐαι | ύψηλαί νησίων 
7 6 Β θ δίκην άποφαινόμεναι. Πρός αύτάς ούν έρχόμενον τό ύδωρ καί | πλημμυ- 

ρούν κάκεΐθεν άποκρημνιζόμενον πρός τό κάτω μέρος ήχον μέγαν καί 
φόβον αποτελεί. Καί διά τούτο μέσον αύτών ού τολμώσιν οί 'Ρώς διελ- 30 
θεΐν, άλλά πλησίον σκαλώσαντες καί τούς μέν άνθρώπους εκβαλόντες 
είς τήν ξηράν, τά δέ λοιπά πράγματα έάσαντες είς τά μονόξυλα, ε ΐθ ’ 
ούτως γυμνοί τοΐς ποσίν αύτών ψηλαφοΰντες *  *  * ,  ίνα μή τινι λίθω 
προσκρούσωσιν. Τούτο δέ ποιοΰσιν οί μέν πλώρα, οί δέ μέσον, οί δέ 
καί είς τήν πρύμναν μετά κονταρίων κοντοβευόμενοι, καί μετά τοιαύτης 35 
άπάσης ακρίβειας διέρχονται τόν τοιοΰτον πρώτον φραγμόν διά της 

15ΓΡ  γωνίας καί της όχθης τού ποταμού. Ήνίκα δέ διέλθωσι | τόν τοιοΰτον 
φραγμόν, πάλιν άπό τής ξηράς άναλαμβανόμενοι τούς λοιπούς άπο- 
πλέουσι, καί κατέρχονται είς τόν έτερον φραγμόν, τόν έπιλεγόμενον 
'Ρωσιστί μέν Ούλβορσί, Σκλαβηνιστί δέ Όστροβουνιπράχ, όπερ έρμη- 40 
νεύεται 'τό νησίον τού φραγμού’ . ’Έστιν κάκεΐνος όμοιος τω πρώτω, 
χαλεπός τε καί δυσδιέξοδος. Καί πάλιν εκβαλόντες τόν λαόν διαβιβάζουσι 
τά μονόξυλα, καθώς καί πρότερον. 'Ομοίως δέ διέρχονται καί τόν τρίτον 
φραγμόν, τόν λεγόμενον Γελανδρί, δ ερμηνεύεται Σκλαβηνιστί 'ήχος 
φραγμού’ , ε ίθ ’ ούτως τόν τέταρτον φραγμόν, τόν μέγαν, τόν έπιλεγόμε- 45 
νον 'Ρωσιστί μέν Άειφόρ, Σκλαβηνιστί δέ Νεασήτ, διότι φωλεύουσιν 
οί πελεκάνοι είς τά λιθάρια τού φραγμού. Έ ν τούτω ούν τω φραγμώ 

15νΡ  σκαλώνουσιν άπαντα | είς τήν γην όρθόπλωρα, καί έξέρχονται οί ώρι-

9

V  15 τόν: τό Meursius B a Be |[ Κιόβα edd. |j 16 έξάρτησιν Ρ  edd. || 18 ante 
πέλλας add. καί edd. || 19 lac. ind. Moravcsik καί ούτως addendum coni. Bek- 
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ερμηνεύεται coni. 'Kxxrnkaliquid excidisse susp. Thomsen J| 25 Έσσουπη : Νεσσουπί 
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river, an d  come down to  K iev , an d  draw  the sh ips  along to  be  finished and 
sell them  to the R ussian s. The R u ssian s bu y  these bottom s only, furnishing 
them  with oars and rowlocks an d  other tack le  from  their old ‘m on oxyla’ , 
which they  d ism antle ; and  so th ey  fit them  out. A nd in the m onth o f Ju n e  
they  m ove off down the river D nieper an d  come to  V itichev, which is  a 
tribu tary  city  o f the R ussians, an d  there they  gather during two or three 
d a y s ; an d  when a ll the ‘m onoxyla’ are collected together, then they  set 
out, an d  come down the said  D nieper river. A nd first they  come to  the first 
barrage, called E ssoupi, which m eans in R u ssian  an d  Slavonic cD o not 
s leep !’ ; the barrage itse lf is a s  narrow  as the w idth o f the Polo-ground; 
in the m iddle o f it  are rooted high rocks, which stan d  out like islands. A gainst 
these, then, com es the w ater an d  wells up  an d  dashes down over the other 
side, with a  m ighty  an d  terrific din. Therefore the R u ssian s do not venture 
to  p ass  betw een them , b u t p u t in  to  the ban k  hard  by , disem barking the 
m en on to  dry  lan d  leav ing  the rest o f the goods on board  the ‘m onoxyla’ ; 
th ey  then strip  and, feeling with their feet to  avoid  strik ing on a  rock, ***. 
This they do, som e a t  the prow, som e am idships, while others again , in  the 
ste m , p u n t with po les; and with all th is careful procedure they  p a ss  this 
first barrage, edging round under the river-bank. W hen th ey  have passed  
th is barrage, they re-em bark the others from  the dry  land an d  sa il aw ay, 
an d  come down to the second barrage, called  in R u ssian  Oulvorsi, an d  in 
Slavonic O strovouniprach, which m eans ‘the Islan d  o f the B arrage ’ . This 
one is like the first, aw kw ard an d  not to  be p assed  through. Once again  they 
d isem bark  the m en an d  convey the ‘m onoxyla’ p ast, a s  on the first occasion. 
S im ilarly  they p ass  the third barrage  also, called Gelandri, which m eans in 
Slavonic ‘N oise o f the B arrage ’, an d  then the fourth  barrage, the b ig  one, 
called  in  R u ssian  Aeifor, and in Slavonic N easit, because the pelicans nest 
in  the stones o f the barrage. A t th is barrage a ll p u t into land prow  forem ost,

9
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σμένοι άνδρες φυλάττειν τήν βίγλαν μ ετ ’ αυτών, κα ί άπέρχονται, καί 
τάς βίγλας οδτοι διά τούς Π ατζινακίτας άγρύπνως φυλάττουσιν. Ο ί δέ 

7 7 Β θ λοιποί τά  | πράγματα, άπερ έχουσιν ε ίς  τά  μονόξυλα, άναλαμβανόμενοι, 
τά ψυχάρια μετά  τών άλύσεων διά του ξηρού αυτά διαβιβάζουσι 
μ ίλ ια  εξ, έως άν δ ιέλθω σι τον φραγμόν. Ε ΐθ 5 ούτως οί μέν σύροντες, 
οί δέ καί είς  τούς ώμους βαστάζοντες τά  αύτών μονόξυλα ε ίς  το του 
φραγμού έκ ε ΐθ εν  μέρος διαβιβάζουσιν* καί ούτως ρίπτοντες αύτά εις 
τον ποταμόν καί τά πετζιμέντα  αύτών έμβλησκόμενοι, εισέρχονται, 

16ΓΡ κ α ί αύθις έναποπλέουσιν. Ά π ερ χό μ ε |νοι δέ είς τόν πέμπτον φραγμόν, 
τόν έπονομαζόμενον 'Ρ ω σ ισ τί μέν Βαρουφόρος, Σ κλα βην ισ τί δέ Βουλνη- 
πράχ, δ ιότι μεγάλην λίμνην άποτελεΐ, πάλιν είς  τάς του ποταμού γωνίας 
τά αύτών μονόξυλα διαβιβάσαντες, καθώς κα ί ε ίς  τόν πρώτον φραγμόν 
καί δεύτερον, καταλαμβάνουσι τόν εκτον φραγμόν, λεγόμενον μέν 
'Ρ ω σ ισ τ ί Λ εάντι, Σκλα βην ισ τί δέ Βερούτζη, δ έστιν 'βράσμα νερού5, 
καί διαβαίνουσι καί αύτόν όμοίως. Κ α ί άπό τούτου άποπλέουσι καί 
πρός τόν έβδομον φραγμόν, τόν έπιλεγόμενον 'Ρ ω σ ισ τ ί μέν Στρούκουν, 
Σ κλα βην ισ τί δέ Ναπρεζή, δ ερμηνεύεται 'μ ικρός φραγμός5. Καί διαβαί- 
νουσιν ε ίς  τό λεγόμενον πέραμα τού Κραρίου, έν φ  διαπερώσιν άπό 

16νΡ  'Ρω σίας οί Χ ερσω νΐτα ι | καί οί Π ατζινακΐτα ι επ ί Χερσώνα, έχον τό 
αύτό πέραμα τό μέν πλάτος, δσον τού ιπποδρομίου, τό δέ ύψος άπό κάτω 
έως δτου προκύπτουσιν ύφαλοι, δσον κα ί φθάζειν σαγίτταν τού τοξεύον- 
τος ένθεν έκεΐσ ε. "Ο θεν καί εις  τόν τοιοΰτον τόπον κατέρχονται οί 
Π α τζ ινα κ ΐτα ι, καί πολεμοΰσι τούς 'Ρ ώ ς. Μ ετά δέ τό δ ιελθεΐν  τόν 

78Be τοιοΰτον τόπον τήν νήσον, τήν έπιλεγομένην | ό Ά γ ιο ς  Γρηγόριος 
καταλαμβάνουσιν, έν ή νήσω καί τάς θυσίας αύτών έπιτελοΰσιν διά τό 
έκεΐσ ε ΐστασθαι π α μμεγέθη  δρΰν, κα ί θύουσι πετεινούς ζώντας. Π η- 
γνύουσι δέ καί σαγίττας γυρόθεν, άλλοι δέ καί ψωμία κα ί κρέατα, καί 
έξ ών έχει έκαστος, ως τό έθος αύτών έπ ικρα τεΐ. 'Ρ ίπ τουσ ι δέ καί 

17ΓΡ  σκαρφία περί τών πετεινών, ε ϊτ ε  σφάξαι αύτούς, | ε ΐτ ε  κα ί φαγεΐν, ε ΐτ ε  
κα ί ζώντας έάσειν αύτούς. Ά π ό  δέ τού νησιού τούτου Π ατζινακίτην οί 
'Ρ ώ ς ού φοβούνται, έως άν φθάσωσιν ε ις  τόν ποταμόν τόν Σελινάν. 
Ε ΐθ 5 ούτως άποκινοΰντες έξ αύτού μέχρι τεσσάρων ήμερών άποπλέουσιν, 
έως ού καταλάβωσιν είς τήν λίμνην τού ποταμού στόμιον ούσαν, έν ή 
έστιν καί ή νήσος τού Α γ ίο υ  Α ιθέριου. Καταλαβόντες ούν οδτοι τήν 
τοιαύτην νήσον, προσαναπαύουσιν εαυτούς έκεΐσ ε έως δύο καί τριών 
ήμερών. Καί πάλιν τά αύτών μονόξυλα, είς  δσας άν λίπωνται χρείας, 
περιποιούνται, τά τ ε  άρμενα κα ί τά κατάρτια καί τά αύχένια, άπερ

9

F  72 τήν νήσον — Γρηγόριος: cf. Not. episc. (s. X IV .), ed. G. Parthey
p. 130. No 3, 754.
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an d  those who are deputed to  keep the w atch with them  get out, and off 
they  go, these m en, and keep vigilant w atch for the Pechenegs. The re
m ainder, tak in g  up the goods which they  have on board  the ‘m onoxyla’, 
conduct the slaves in their chains p ast b y  land, six  miles, until they  are 
through the barrage. Then, p artly  dragging their ‘m onoxyla’, p artly  por
tag in g  them  on their shoulders, they  convey them  to  the fa r  side o f the 
barrage ; and then, pu tting  them  on the river an d  loading up their baggage, 
th ey  em bark  them selves, and again  sa il off in them . When they come to  the 
fifth  barrage, called in R u ssian  Varouforos, and in Slavonic Voulniprach, 
because it form s a  large lake, they  again  convey their ‘m onoxyla’ through 
a t  the edges o f the river, a s a t  the first and second barrages, and arrive a t 
th e  sixth  barrage, called in R u ssian  L eanti, and  in Slavonic V eroutzi, th a t 
is ‘the Boiling of the W ater’, an d  th is too they p ass  sim ilarly. And thence they 
sa il aw ay to the seventh  barrage, called in R u ssian  Stroukoun, an d  in S la 
vonic N aprezi, which m eans ‘L ittle  B arrage ’ . This they  p a ss  a t  the so-called 
ford o f Vrar , where the Chersonites cross over from  R u ssia  and the P e
chenegs to  Cherson ; which ford is a s  wide a s  the H ippodrom e, and, m easured 
upstream  from  the bottom  as fa r  a s  the rocks break  surface, a  bow -shot in 
length. I t  is a t  th is point, therefore, th a t the Pechenegs come down and 
a ttack  the R u ssians. A fter traversing  th is place, they  reach  the island called 
S t. Gregory, on which island they  perform  their sacrifices because a gigantic 
oak-tree stan ds th ere ; and they sacrifice live cocks. Arrows, too, th ey  peg  in 
round about, and others bread  and m eat, or som ething o f w hatever each 
m ay  have, a s  is their custom . They also throw  lots regarding the cocks, 
whether to  slaughter them , or to  eat them  a s  well, or to  leave them  alive. 
F rom  th is island onw ards the R u ssian s do not fear the Pecheneg until they 
reach the river Selinas. So  then they  s ta rt  off thence an d  sa il for four days, 
until they reach the lake which form s the m outh o f the river, on which is the 
island o f S t. A itherios. A rrived a t  th is island, th ey  rest them selves there for 
tw o or three days. A nd they  re-equip their ‘m onoxyla’ w ith such tack le  as is 
needed, sa ils and m asts  an d  rudders, which they  bring w ith them . Since this

9

V  51 άναλαβόμενοι V edd. [[ 57 πέμπτον edd.: ε' P  |[ 58 Σκλαβινιστί P  |] 58/9 
Βουλνηπράχ: Βολνουΐ πράχ coni. Zeuss [| 59 λίμνην: δίνην coni. Lehrberg Zeuss 
Thomsen Hrusevskyj |[ 61 ante δεύτερον add. εις τον Y edd. || 62 Λεάντί:
Λωάντι seu Λωάνδι coni. Zeuss || Σκλαβινιστί P  || 64 έβδομον edd.: ζ ' P  ||
Στρούκουν (etiam Cobet): Στρούβουν Y edd. || 65 Σκλαβινιστί P  || Ναστρεζή 
coni. Falk || 65/6 διαβαίνοντες Me Be διαβαίνονται Meursius Ba || 66 Κριαριού 
coni. Vasmer Βραρίου coni. Falk || 67 Χερσωνίται P  || Πατζινακΐται P  || 69 προ- 
κύπτουσιν ύφαλοι coni. Jenkins: παρακύπτουσιν οί φίλοι P  edd. || φίλοι: οφθαλμοί 
Ba I] φθάνειν V edd. || 71 Πατζινακΐται P  || πολεμοΰσι Y edd.: πολεμώσι P  || 77 
είτε καί φαγεΐν είτε καί σφάξαι αυτούς V Me Ba || 78 αυτούς (add. etiam Bandurius) : 
om. V edd. || 79 ού om. Me || 82 Έθαιρίου P  [| 84 αύτών: έαυτών V edd. || λίπωνται 
scr. Moravcsik λίπονται P :  λείπωνται Be ||
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έπιφέρονται. Έ π εί δε τό στόμφον του τοιούτου ποταμού έστιν ή τοιαύτη 
17νΡ λίμνη, καθώς εΐρηται, καί | κρατεί μέχρι της θαλάσσης, καί πρός τήν 

θάλασσαν κεΐται ή νήσος του 'Αγίου Αιθέριου, έκ τών έκεΐσε άπέρχονται 
πρός τόν Δάναστριν ποταμόν, καί διασωθέντες έκεΐσε πάλιν αναπαύον
ται. 'Ηνίκα δε γένηται καιρός έπιτήδειος, άποσκαλώσαντες έρχονται 90 
είς τόν ποταμόν τόν έπιλεγόμενον Άσπρον, καί ομοίως κάκεΐσε άνα- 
παυσάμενοι, πάλιν άποκινουντες έρχονται είς τόν Σελινάν, είς τό του 
Δανουβίου ποταμού λεγόμενον παρακλάδιον. Καί έως οδ διέλθωσι τόν 

7 9 Β θ Σελινάν | ποταμόν, παρατρέχουσιν αύτοΐς οί Πατζινακΐται. Καί έάν 
πολλάκις ή θάλασσα μονόξυλον εις τήν γην απόρριψη, σκαλώνουσιν 95 

18ΓΡδλα, ΐνα τοΐς Πατζινακίταις άντιπαρα [ταχθώσιν όμοΰ. ’Από δέ τόν 
Σελινάν ού φοβούνται τινα, άλλά τήν της Βουλγαρίας γην ένδυσάμενοι, 
είς τό τού Δανουβίου στόμιον έρχονται. Ά πό δέ τού Δανουβίου κατα- 
λαμβάνουσιν είς τόν Κωνοπάν, καί άπό τού Κωνοπά είς Κωνστάντιαν 
*  *  *  είς τόν ποταμόν Βάρνας, καί άπό Βάρνας έρχονται είς τόν ποταμόνΙΟΟ 
τήν Διτζίναν, άπερ πάντα είσί γη της Βουλγαρίας. Ά πό δέ της Διτζίνας 
είς τά της Μεσημβρίας μέρη καταλαμβάνουσιν, καί ούτως μέχρι τούτων 
ό πολυώδυνος αύτών καί περίφοβος, δυσδιέξοδός τε καί χαλεπός άπο- 
περαίνεται πλους. Ή  δέ χειμέριος τών αυτών 'Ρώς καί σκληρά διαγωγή 
έστιν αυτή. 'Ηνίκα ό Νοέμβριος μήν είσέλθη, εύθέως οί αύτών έξέρχον-105 

18νΡ τα ι άρχοντες | μετά πάντων τών 'Ρώς άπό τόν Κίαβον, καί άπέρχονται 
είς τά πολύδια, δ λέγεται γύρα, ήγουν είς τάς Σκλαβηνίας τών τε Βερβιά- 
νων καί τών Δρουγουβιτών καί Κριβιτζών καί τών Σεβερίων καί λοιπών 
Σκλάβων, οΐτινές είσιν πακτιώται τών 'Ρώς. Δι* όλου δέ τού χειμώνος 
έκεΐσε διατρεφόμενοι, πάλιν άπό μηνός Απριλίου, διαλυομένου τοΰΐΙΟ 
πάγους τού Δανάπρεως ποταμού, κατέρχονται πρός τόν Κίαβον. Καί 
εΐθ * ούτως άπολαμβάνονται τά αύτών μονόξυλα, καθώς προείρηται, καί 
έξοπλίζονται, καί πρός 'Ρωμανίαν κατέρχονται.

'Ό τ ι οί Οδζοι δύνανται το ΐς  Π ατζινακίταις πολεμεΐν.

8 0 Β θ 1 0 . Π ε ρ ί  τ ή ς  Χ α ζ α ρ ί α ς ,  π ώ ς  δ ε ΐ  π ο λ ε μ ε ΐ σ θ α ι

κ α ί  π α ρ ά  τ ί ν ω ν .

19ΓΡ  'Ό τι οί Οδζοι δύνανται πολεμεΐν τούς Χαζάρους, ως αύτοΐς 
πλησιάζοντες, ομοίως καί ό έξουσιοκράτωρ Ά λανίας.

V  88 Έθαιρίου Ρ  || 89 Δάναστριν coni. Laskin: Δάναπριν Ρ  edd. || 90 καιρός
Meursius Ba Be: ταρός Ρ  || 94 Πατζινακίται Ρ  || 95 μονόξυλα edd. ||
99 Κωνοπά Ρ  || Κωνσταντίαν edd. || 100 lac. ind . καί άπό Κωνσταντιας
excidisse coniciens Jenkins || 101 γης edd. || Δίτζινας Ρ  || 105/6 άρχοντες
εξέρχονται V edd. || 106 post Κίαβον add. ποταμόν V Me |[ 107 πολύδρια
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lake is the m outh o f th is river, a s  h as been said , and carries on down to  the 
sea, an d  the island o f S t. A itherios lies on th e sea, they  come thence to  the 
D niester river, and havin g go t safe ly  there th ey  rest again . B u t  when the 
w eather is propitious, they  p u t to  sea an d  com e to  the river called A spros, 
an d  after resting there too in like m anner, th ey  again  se t out and come to  the 
Selinas, to  the so-called branch o f the D anube river. A nd until th ey  are p a s t  
th e  river Selinas, the Pechenegs keep pace w ith them . A nd i f  it  happens th a t 
the sea ca sts a  ‘m onoxylon’ on shore, they  a ll p u t in to  land, in order to  
present a  united opposition to  the Pechenegs. B u t  a fter the Selinas they  
fear nobody, bu t, entering the territory  o f B u lgaria , they  com e to  the m outh 
o f the D anube. F rom  the D anube they proceed to  the K on opas, an d  from  
the K on o p as to  C onstantia, and  from  C onstantia  to  the river o f V arna, and 
from  V arn a they come to  the river D itzina, all o f  which are B u lgarian  terri
tory . F ro m  the D itzina they  reach the d istrict o f M esembria, an d  there a t  la st  
their voyage, fraugh t with such trav a il and terror, such difficulty an d  danger, 
is a t  an  end. The severe m anner o f life o f these sam e R u ssian s in winter-tim e 
is a s  follows. W hen the m onth o f N ovem ber begins, their chiefs together with 
a ll the R u ssian s a t  once leave K ie v  an d  go o ff on the ‘poliudia’ , which m eans 
‘rounds’ , th a t is, to  the Slavonic regions o f the V ervians an d  D rugovichians 
an d  K riv ich ians and Severians an d  the re st o f  the S lav s who are tribu taries 
o f the R u ssian s. There th ey  are m aintained throughout the winter, b u t then 
once m ore, startin g  from  the m onth o f A pril, when the ice o f the Dnieper 
river m elts, they  come b ack  to  K iev . T hey then p ick  up  their ‘m on oxyla’, 
a s  h as been said  above, an d  fit them  out, an d  come down to  R om an ia.

T he U zes can  a ttack  the Pechenegs.

9, 10

10. O f  C h a z a r i a ,  h o w  a n d  b y  w h o m  w a r  m u s t  b e  m a d e
u p o n  i t .

The U zes can a tta c k  the Chazars, for they  are their neighbours, and 
so can  th e ruler o f A lania.

Meursius j| δ (coni, etiam ScUözer Nevolin): â edd. jj 107 Σκλαβινιας P  |j 
107/8 τε Βερβιάνων: Τεβερβιάνων co?n. Safarik τε Δερβιάνων coni. M arquart 
Sachmatov || 108 ΣεβερΕων V coni. Sachmatov Σευερίων P ;  Σεβέρων coni. 
Racki ΣεβΕρων coni. M arquart Σερβιών edd. || 112 άπολαμβάνονται edd.:
επιλαμβάνονται P  || 114 Ουζοι P.

10. 2 παρά τινων Be |] 3 Ουζοι P  || 4/5 ’Αλανίας* ότι Ba Migne
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Ό τ ι τά εννέα κλίματα τής Χαζαρίας τή  Ά λα νία  παράκεινταί, 5 
καί δύναται 6 ’Αλανος, ε ί άρα καί βούλεται, ταΰτα πραιδεύειν καί με- 
γάλην βλάβην καί ένδειαν εντεύθεν το ΐς  Χαζάροις π ο ιεΐν ’ έκ γάρ τών έννέα 
τούτων κλιμάτων ή πάσα ζωή καί άφθονία τής Χαζαρίας καθέστηκεν.

10, 11, 12,13

11. Π  ε ρ ί  τ ο υ  κ ά σ τ ρ ο υ  Χ ε ρ σ ώ ν ο ς  κ α ί  τ ο ύ  

κ ά σ τ ρ ο υ  Β ο σ π ό ρ ο υ ,

Ό τ ι  του έξουσιοκράτορος Ά λα νία ς μετά τών Χαζάρων μή ειρη- 
νεύοντος, άλλα μάλλον προτιμοτέραν τιθέμενου τήν φιλίαν του βασι- 

19νΡ  λέως 'Ρω μαίω ν, εάν οί Χάζαροι ού βούλωνται τήν | προς τόν βασιλέα 5 
φιλίαν καί ειρήνην τηρεΐν , δύναται μεγάλως αύτούς κακοΰν, τάς τε  
οδούς ένεδρεύων καί άφυλάκτως αύτοΐς επ ιτ ιθέμενος έν τώ διέρχεσθαι 
πρός τ ε  τό Σά ρκελ καί τά κλίματα καί τήν Χερσώνα. Κ α ί ε ί ποιήσηται 
σπουδήν δ τοιοΰτος έξουσιοκράτωρ του κωλύειν αύτούς, μεγάλης καί 
βαθείας ειρήνης μετέχουσιν ή τ ε  Χέρσων κα ί τά κλίμα τα ’ φοβούμενοι 10 
γάρ οί Χάζαροι τήν τών ’Αλανών έπ ίθεσ ιν  καί μή εύρίσκοντες άδειαν 
μετά  φοσσάτου έπ ιτ ίθ εσ θ α ι τή  Χερσώ νι καί το ΐς  κλίμασιν, ώς μή  πρός 
άμφοτέρους έν ταύτώ πολεμεΐν έξισχύοντες, είρηνεύειν άναγκασθήσονται.

81Β θ

20ΓΡ 12. Π ε ρ ί  τ ή ς  μ α ύ ρ η ς  Β ο υ λ γ α ρ ί α ς  κ α ί  τ ή ς

Χ α ζ α ρ ί α ς .

'Ό τ ι κα ί ή μαύρη λεγομένη Βουλγαρία δύναται το ΐς Χαζάροις 
πολεμεΐν.

13 . Π ε ρ ί  τ ώ ν  π λ η σ ι α ζ ό ν τ ω ν  έ θ ν ώ ν  τ ο ΐ ς

Τ  ο ύ ρ κ  ο ι ς.

Ό τ ι  το ΐς  Τούρκοις τά τοιαΰτα έθνη παράκεινταί’ πρός μέν τό 
δυτικώτερον μέρος αύτών ή Φραγγία, πρός δέ τό βορειότερον οί Π α τζι- 
νακΐτα ι, καί πρός τό μεσημβρινόν μέρος ή μεγάλη Μοραβία, ήτο ι ή 5 
χώρα του Σφενδοπλόκου, ήτις  καί παντελώς ήφανίσθη παρά τών τοιούτων 
Τούρκων, καί παρ’ αύτών κατεσχέθη. Ο ί δέ Χ ρω βά τοι πρός τά δρη 
το ΐς  Τούρκοις παράκεινταί.

20νΡ  'Ό τ ι δύνανται καί οί Π ατζινακΐτα ι | το ΐς  Τούρκοις έπ ιτ ίθ εσ θα ι
καί μεγάλως πραιδεύειν κα ί παραβλάπτειν αύτούς, καθώς καί έν τω ίο  
π ερ ί Πατζινακιτώ ν κεφαλαίο) προείρηται.

V  Άλανίας, δτι Be || 5 έννέα edd.: θ ' Ρ  || κλήματα Ρ  || 7 έννέα edd.: θ ' Ρ  || 
8 κλημάτων τούτων V Me B a κλιμάτων τούτων Be [| κλημάτων Ρ .
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Nine regions o f C hazaria are ad jacen t to  A lania, an d  the A lan  can, 
i f  lie be so m inded, plunder these and so cause great dam age and dearth  
am ong the C hazars: for from  these nine regions com e all the livelihood 
and plenty o f Chazaria.

11. O f  t h e  c i t y  o f  C h e r s o n  a n d  t h e  c i t y  o f  B o s p o r u s .

I f  the ruler o f A lania is not a t  peace w ith the Chazars, b u t thinks 
preferable the friendship o f th e  em peror o f the R om ans, then, i f  the Chazars 
are  not m inded to  preserve friendship and peace w ith the em peror, he, 
the A la n , m ay  do them  great hurt b y  am bushing their routes and setting 
upon them  when they  are off their guard , in their p assage  to  Sarkel and 
the R egions and Cherson. A nd if th is ruler will ac t zealously  to  check them, 
then Cherson and the R egions m ay  enjoy great and profound peace ; for 
the Chazars, afraid  o f the a tta c k  o f the A lans and consequently not being 
free to  a ttack  Cherson and th e R egions with an  arm y, since they  are not 
strong enough to  fight both  a t  once, will be compelled to  rem ain a t  peace.

12. O f  b l a c k  B u l g a r i a  a n d  C h a z a r i a .  

The so-called b lack  B u lgaria  can  also a ttack  the Chazars.

13. O f  t h e  n a t i o n s  t h a t  a r e  n e i g h b o u r s  t o  t h e  T u r k s .

These nations are ad jacen t to  the T u rks: on their w estern side F ran c ia ; 
on  their northern the Pechenegs; an d  on the south  side great M oravia, the 
country  o f Sphendoplokos, which has now been to tally  d evastated  b y  these 
T urks, and occupied b y  them . On th e side o f the m ountains the C roats are 
ad jacen t to  the Turks.

The Pechenegs too can a ttack  the Turks, and plunder and harm  them  
greatly , a s  has been said  above in the chapter on the Pechenegs. 11

11. 2 Βοοσπόρου P  || 7 άφυλάκτοις coni. Kyriakides || 8 κλήματα P  || 
ποιήσεται edd. || 10 Χέρσων Ρ  || κλήματα P  || 12 κλήμασιν P.

12. 1 τής2 om. V edd.
13. 4/5 Πατζίνακίται P  || 5 post μέρος ή lac. ind. Jenkins excidisse

suspiciens Χρωβατία ήν δέ ποτέ ό τόπος ή vel hujusmodi aliquid || 9 Πατζι- 
νακίται Ρ  ||



Έπίστησον, υιέ, διανοίας δμμα τής σής λόγοις έμοΐς, καί γνώθι, 
ά σοι εντέλλομαι, καί έξεις εν καιρώ ώς έκ πατρικών θησαυρών προφέρειν 
πλούτον φρονήσεως καί έπιδείκνυσθαι χύμα συνέσεως. ’Ίσθι ουν, δτι 
τοΐς βορείοις άπασι γένεσι φύσις ώσπερ καθέστηκεν το έν χρήμασι 15 
λίχνον καί άπληστον καί μηδέποτε κορεννύμενον, δθεν πάντα έπιζητεΐ 
καί πάντων έφίεται, καί ούκ έχει τάς επιθυμίας δρω περιγραφομένας, 
άλλ5 αεί του πλείονος επιθυμεί, καί άντί μικράς ώφελείας μεγάλα κέρδη 

^1Γ·^προσ|πορίζεσθαι ] βούλεται. Διδ δει τάς τούτων άκαίρους αιτήσεις 
καί παρρησιαστικάς άξιώσεις διά λόγων πιθανών καί φρονίμων καί 20 
συνετών άπολογιών άνατρέπειν καί άποκρούεσθαι, αϊτινες, δσον άπό 
τής πείρας ημείς καταλαβεΐν ήδυνήθημεν, ώς έν τύπω περιλαβεΐν, 
τοιαΰταί τινες έσονται.

Ε ί άξιώσουσί ποτέ καί αίτήσονται είτε Χάζαροι, εΐτε Τούρκοι, 
εΐτε καί 'Ρώς, ή έτερόν τ ι έθνος τών βορείων καί Σκυθικών, οΐα πολλά 25 
συμβαίνει, έκ τών βασιλείων έσθήτων ή στεμμάτων ή στολών ένεκά 
τίνος δουλείας καί υπουργίας αυτών άποσταλήναι αύτοΐς, ούτως χρή σε 
άπολογήσασθαι, δτι* «Αί τοιαΰταί στολαί καί τά στέμματα, ά παρ5 

21νΡ  υμών κάμε |λαύκια ονομάζεται, ούτε παρά άνθρώπων κατεσκευάσθησαν,
ούτε εξ άνθρωπίνων τεχνών έπενοήθησαν ή έξηργάσθησαν, άλλ5 ώς 30 
άπό παλαιάς ιστορίας έν άπορρήτοις λόγοις γεγραμμένον εύρίσκομεν, 
ήνίκα ό Θεός βασιλέα έποίησεν Κωνσταντίνον έκεΐνον τόν μέγαν, τόν 
πρώτον Χριστιανόν βασιλεύσαντα, δι* άγγέλου αύτώ τάς τοιαύτας στολάς 
έξαπέστειλεν καί τά στέμματα, άπερ υμείς καμελαύκια λέγετε, καί 
διωρίσατο αύτώ θεΐναι ταΰτα έν τή μεγάλη του Θεού αγία εκκλησία, 35 
ήτις έπ5 ονόματι αυτής τής ένυποστάτου σοφίας Θεοΰ 'Αγία Σοφία 
κατονομάζεται, καί μή καθ5 έκάστην αυτά άμφιέννυσθαι, άλλ5 οτε 

22ΓΡ  δημοτελής καί με|γάλη τυγχάνη δεσποτική εορτή. Διό δη Θεού προσ- 
τάγματι ταΰτα άπέθετο, άτινα καί άνωθεν τής άγιας τραπέζης έν τώ 
θυσιαστήρια* τοΰ αύτοΰ ναοΰ άποκρέμαται, καί εις κόσμον τής έκκλη- 40 

83Be σίας καθέστηκεν. Τά δέ λοιπά ίμάτια καί σαγία βασιλικά τής ίεράς | ταύ- 
της τραπέζης άνωθεν έπίκεινται έφαπλούμενα. Ήνίκα δέ καταλάβη 
τοΰ Κυρίου ήμών καί Θεοΰ Τησοΰ Χριστοΰ εορτή, άναλαμβάνεται έκ 
τών τοιούτων στολών καί στεμμάτων τά προς τόν καιρόν έπιτήδεια 
καί άρμόζοντα ό πατριάρχης, καί άποστέλλει προς τόν βασιλέα, καί 45 
άμφιέννυται αυτά έκεΐνος, ώς υπηρέτης Θεοΰ καί διάκονος, έν τη προελεύ- 

22νΡ  σει καί μόνον, καί πάλιν μετά την χρείαν άν |τιστρέφει αυτά προς την 
έκκλησίαν, καί άπόκεινται έν αύτη. 5Αλλά καί κατάρα τοΰ άγιου καί
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F ix , m y son, your m inds’s  eye upon m y words, an d  learn those th ings 
which I  com m and you, and you will be able in due season  as  from  an cestral 
treasures to  bring forth  the w ealth of wisdom , an d  to  d isp lay  the abundance of 
wit. K now  therefore th a t all the tribes o f the north  have, a s  it  were im plan
ted  in them  b y  nature, a ravening greed o f m oney, never satiated , and so 
they dem and everything and hanker after everything an d  have desires th a t 
know no lim it or circum scription, b u t are alw ays eager for more, an d  desi
rous to  acquire great profits in exchange for a  sm all service. A nd so these 
im portunate dem ands an d  brazenly subm itted  claim s m u st be  turned back  
an d  rebutted  by  plausible speeches and prudent and clever excuses, which, 
in  so far  a s  our experience has enabled us to  arrive a t  them , will, to  speak  
sum m arily, run m ore or less a s  follows :

Should they ever require an d  dem and, whether they  be C hazars, or 
Turks, or again  R ussian s, or an y  other nation  o f the northerners an d  S cy 
thians, a s frequently happens, th a t som e o f the im perial vesture or d iadem s 
or sta te  robes should be sent to  them  in return  for som e service or office 
perform ed by  them , then thus you  shall excuse yourself: «These robes o f 
sta te  and the diadem s, which you call ‘kam elaukia ’, were not fash ioned b y  
men, nor by  hum an ar ts  devised or elaborated, bu t, a s we find it  w ritten  
in secret stories o f  old history, when God m ade em peror the form er Con
stan tine the great, who w as the first Christian em peror, H e sent him  these 
robes o f sta te  by  the hand of H is angel, and the diadem s which you  call 
‘kam elaukia ’, and charged him  to  lay  them  in the great and holy church 
o f God, which, after the nam e o f th a t very wisdom  which is the p roperty  of 
God, is called S t.S o p h ia ; and not to  clothe h im self in them  every day , bu t 
on ly  when it is a great public fe stiv al o f the Lord . And so b y  God’s com m and 
he laid them  up, an d  th ey  hang above the holy tab le  in  the san ctu ary  o f th is 
sam e church, and are for the ornam ent o f  the church. A nd the rest o f  the 
im perial vestm ents an d  cloaks lie spread  out upon th is holy tab le . And 
when a fe stiv a l o f our L o rd  and G od Je su s  Christ comes round, the p atriarch  
tak es up such o f these robes o f sta te  an d  diadem s as  are su itable  an d  ap p ro 
priated  to  th a t occasion, and sends them  to  the em peror, an d  he w ears them  
in the procession, and only in it, a s  the servan t and m inister o f God, and 
after use returns them  again  to  the church, an d  they are laid  up in it. 
M oreover, there is a  curse o f the holy an d  great em peror Constantine en-

V  21 άποκρούεσθαι corr. Moravcsik: άνακρούεσθαι P edd. || 24 Τούρκοι
P  [I 25 βορείων P  || 26 έσ&ητών P  || 28 άπολογίσασ&αι P  edd. || στολαί] 
corrupto pergameno litteras ai s. v. iter. P3 || 29 υμών (etiam Meursius):
ήμών V edd. || 30 έξειργάσθ-ησαν Be || 32 βασιλέα Be: βασιλέαν P  || 34 άπερ 
ύμεϊς (etiam Meursius): ά παρ* ήμών Ba Be || λέγετε V Me: λέγεται P  Ba 
Be II 35 διορίσατω P  || 36 της om. edd. || 43/4 έκ τών: τά έκ Me Ba τε 
έκ Be || 45 άποστέλλη Ρ  || 47 άντιστρέφη Ρ  ||
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μεγάλου βασιλέως Κωνσταντίνου έστίν έν τη άγίςι ταύτη τραπέζη τής 
του Θεοΰ εκκλησίας εγγεγραμμένη, καθώς αύτώ διά τοΰ άγγέλου δ 
Θεός διωρίσατο, ίνα, εάν βουληθή βασιλεύς διά τινα χρείαν ή περίστασιν 
ή επιθυμίαν άκαιρον έξ αυτών έπάραι και ή αύτδς καταχρήσασθαι ή 
έτέροις χαρίσασθαι, ώς πολέμιος καί τών τοΰ Θεοΰ προσταγμάτων 
εχθρός, άναθεματίζεται καί της εκκλησίας άποκηρύττεταί' εί δέ καί 
αύτδς έτερα δμοια καμεΐν βουληθή, ίνα καί αύτά ή τοΰ Θεοΰ εκκλησία 
άναλαμβάνηται, τών άρχιερέων πάντων εις ταΰτα παρρησιαζομένων 

23ΓΡκαί τής συγκλήτου* | καί μή έχειν εξουσίαν μήτε τόν βασιλέα, μήτε 
τόν πατριάρχην, μήτε έτερόν τινα τάς τοιαύτας άναλαμβάνεσθαι στολάς 
ή τά στέμματα άπό τής άγιας τοΰ Θεοΰ εκκλησίας. Καί φόβος μέγας 
έπήρτηται τοΐς βουλομένοις άνατρέπειν τ ι τών τοιούτων θεϊκών διατά
ξεων. Ε ΐς γάρ τις τών βασιλέων, Λέων όνόματι, δς καί άπό Χαζαρίας 
γυναίκα ήγάγετο, άβούλω τόλμη χρησάμενος Ιν τών τοιούτων άνελάβετο 

84Be στεμμάτων, δεσποτικής μή παρούσης | έορτής, καί δίχα γνώμης τοΰ 
πατριάρχου τοΰτο περιεβάλετο. Καί εύθέως άνθρακα επί τοΰ μετώπου 
έκβαλών καί ταΐς έκ τούτου όδύναις κατατρυχόμενος κακιγκάκως άπέρ- 

23νΡ ρηξεν τό ζήν, | καί προ καιροΰ τόν θάνατον έπεσπάσατο. Καί τοΰ τοιούτου 
συντόμως έκδικηθέντος τολμήματος, έκτοτε τύπος έγένετο, ώστε έν 
τώ μέλλειν στέφεσθαι τόν βασιλέα πρότερον όμνύειν καί άσφαλίζεσθαι, 
δτι ούδέν έναντίον τών προστεταγμένων καί έκ παλαιοΰ φυλαττομένων 
τολμήσει ποιήσειν ή έννοήσασθαι καί ούτως υπό τοΰ πατριάρχου στέ
φεσθαι καί τά άρμόζοντα τη καθεστώση εορτή έπιτελεΐν τε καί δια- 
πράττεσθαι.»

Ωσαύτως χρή σε καί περί τοΰ ύγροΰ πυρός, τοΰ διά τών σιφώνων 
έκφερομένου μεριμνάν τε καί μελετάν, ώς εΐπερ ποτέ τολμήσωσί τινες 

24ΓΡκαί αύτό έπιζητήσαι, καθώς καί παρ’ ημών πολλάκις έ [ζήτησαν, τοιού- 
τοις αύτούς έχεις άποκρούεσθαι καί άποπέμπεσθαι ρήμασιν, δτι* «Καί 
αύτό άπό τοΰ <(Θεοΰ) Si* άγγέλου τώ μεγάλω καί πρώτω βασιλεΐ Χριστι- 
ανω, άγίη> Κωνσταντίνφ έφανερώθη καί έδιδάχθη. Παραγγελίας δέ 
μεγάλας καί περί τούτου παρά τοΰ αύτοΰ άγγέλου έδέξατο, ώς παρά 
πατέρων καί πάππων πιστωθέντες πληροφορούμεθα, ίνα έν μόνοις 
τοΐς Χριστιανοΐς καί τή ύπ’ αυτών βασιλευομένη πόλει κατασκευάζηται, 
άλλαχοΰ δέ μηδαμώς, μήτε εις έτερον έθνος τό οίονδήποτε παραπέμπηται, 
μήτε διδάσκηται. *Όθεν καί τοΐς μετ’ αύτόν ό μέγας ούτος βασιλεύς 

85Be έξασφαλιζόμενος περί τούτου έν τή άγια τραπέζη τής τοΰ Θεοΰ | έκκλη- 
24νΡ σίας άράς έγγραφήναι πεποίηκεν, ίνα δ έκ τοΰ I τοιούτου πυρός εις
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graved  upon th is holy tab le  o f the church o f God, according as he w as char
ged b y  God through the angel, th a t  if  an  em peror for an y  use or occasion 
or unseasonable desire be m inded to  tak e  o f them  and either h im self m isuse 
them  or give them  to others, he shall be anathem atized  a s  the foe and enem y 
o f the com m ands o f God, and shall be excom m unicated from  the church ; 
moreover, i f  he him self be m inded to  m ake others like them , these too the 
church o f G od m ust take, with the freely expressed  approval o f all the 
archbishops and o f the sen ate ; and it  shall not be in  th e au th ority  either 
o f the emperor, or o f  the patriarch , or o f  an y  other, to  tak e  these robes 
o f state  or the diadem s from  the holy church o f God. A nd m ighty dread  
hangs over them  who are m inded to  tran sgress an y  o f these divine ordinances. 
F o r  one o f the em perors, L eo  b y  nam e, who also m arried a  wife from  Chaza- 
ria , out o f h is folly and rashness took up one o f these diadem s when no 
festival o f the L ord  w as tow ard, and w ithout the app ro v al o f the patriarch  
p u t it  abou t his head. And straigh tw ay  a  carbuncle cam e forth  upon his 
forehead so th a t in torm ent a t  the pains o f it he evilly departed  h is evil life, 
an d  ran  upon death  untim ely. And, th is rash  ac t  being sum m arily  avenged, 
thereafter a  rule w as m ade, th a t  when he is abou t to  be crowned the emperor 
m u st first sw ear and give surety  th a t he will neither do nor conceive an yth ing 
again st w hat has been ordained and kept from  ancient tim es, and then  m ay  
he be crowned by  the patriarch  an d  perform  and execute the rites ap p ro 
priate  to  the established festival.»

Sim ilar care and thought you  m u st tak e  in the m atter o f the liquid 
fire which is discharged through tubes, so th a t  i f  an y  shall ever venture 
to dem and th is too, a s they have often  m ade dem ands o f  us also, you m ay  
rebut and dism iss them  in w ords like these : «T his too w as revealed and tau g h t 
b y  God through an angel to  th e  great and holy Constantine, the first Chri
stian  emperor, and concerning th is too  he received g rea t charges from  the 
sam e angel, a s  we are assured  b y  the faith fu l w itness o f our fath ers and 
grandfathers, th a t it  should be m anufactured  am ong the Christians only 
an d  in the c ity  ruled b y  them , and nowhere else a t  all, nor should it  be sent 
nor tau gh t to  an y  other nation  w hatsoever. A nd so, for the confirm ation 
o f this am ong those who should com e after him, th is g rea t em peror caused 
curses to  be inscribed on the holy tab le  o f the church o f God, th a t he who
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έτερον έθνος δούναι, τολμήσας μήτε Χριστιανός ονομάζεται, μήτε αξίας 
τίνος ή άρχής άξιοΰται* άλλ’ ε ΐ τινα καί έχων τύχν}, καί άπό ταύτης 
έκβάληται καί είς αιώνας αιώνων άναθεματίζηται καί παραδειγματίζη- 
ται, εΐτε βασιλεύς, εΐτε πατριάρχης, εΐτε τις άλλος ό οίοσούν άνθρωπος, 
εΐτε άρχων, εΐτε άρχόμενος τυγχάνοι δ τήν τοιαύτην έντολήν παραβαίνειν 90 
πειρώμενος. Καί προετρέψατο πάντας τούς ζήλον καί φόβον Θεοΰ 
έχοντας, ώς κοινόν εχθρόν καί παραβάτην τής μεγάλης ταύτης εντολής, 
τόν τοιοΰτον έπιχειροΰντα ποιεΐν άναιρεΐν σπουδάζειν, καί έχθίστω 
<(καί) χαλεπώ παραπέμπεσθαι θανάτω. Συνέβη δέ ποτέ, τής κακίας 

25ΓΡά εί χώραν εύρισκούσης, τινά τών ήμετέρων στρατηγών δώ|ρα παρά 95 
τινων εθνικών πάμπολλα είληφότα μεταδοΰναι αύτοΐς έκ τοΰ τοιούτου 
πυρός, καί μή άνεχομένου τοΰ Θεοΰ άνεκδίκητον καταλιπεΐν τήν παρά- 
βασιν, έν τώ μέλλειν αύτόν έν τή άγιοι τοΰ Θεοΰ είσιέναι έκκλησίαπΰρ 
έκ τοΰ ούρανοΰ κατελθόν τούτον κατέφαγε καί άνάλωσεν. Καί άπό τότε 
φόβος μέγας καί τρόμος έν ταΐς άπάντων ένετέθη ψυχαΐς, καί ούκέτιΙΟΟ 
ούδείς τοΰ λοιποΰ, ούτε βασιλεύς, ούτε άρχων, οΰτε ιδιώτης, ούτε στρα
τηγός, οΰτε δ οίοσοΰν δλως άνθρωπος κατετόλμησέ τ ι τοιοΰτον ένθυμη- 
θήναι, μήτι γε καί έργω έπιχειρήσαι ποιήσαι ή διαπράξασθαι.»

Ά λλ ’ άγε δή μετάβηθι, καί πρός έτερον είδος αίτήσεως παραλόγου 
25^PXat άπρεπους εύπρεπεΐς καί άρμόζοντας λόγους άνα|ζήτει |καί άναμάν-105 

θανε. Ε ί γάρ ποτέ έθνος τ ι άπό τών άπιστων τούτων καί άτιμων βορείων 
γενών αίτήσηται συμπενθεριάσαι μετά τοΰ βασιλέως 'Ρωμαίων καί ή 
θυγατέρα αύτοΰ είς νύμφην λαβεΐν ή έπιδοΰναι οίκείαν θυγατέρα είς 
γυναίκα χρηματίσαι βασιλέως ή βασιλέως υίοΰ, χρή σε τοιούτοις ρήμασι 
καί τήν τοιαύτην αύτών παράλογον άποκρούσασθαι αΐτησιν, λέγοντα,ΙΙΟ 
δτι* «Καί περί ταύτης τής ύποθέσεως παραγγελία καί διάταξις φοβερά 
καί άπαραποίητος τοΰ μεγάλου καί αγίου Κωνσταντίνου έναπογέγραπται 
έν τή ίερ^ τραπέζη τής καθολικής τών Χριστιανών έκκλησίας τής 'Αγίας 
Σοφίας* τοΰ μηδέποτε βασιλέα 'Ρωμαίων συμπενθεριάσαι μετά έθνους 

26ΓΡπαρηλ|λαγμένοις καί ξένοις έθεσι χρωμένου τής 'Ρωμαϊκής καταστάσεως,115 
μάλιστα δέ άλλοπίστου καί άβαπτίστου, εί μή μετά μόνων τών Φράγγων* 
τούτους γάρ μόνους ύπεξείλετο ό μέγας έκεΐνος άνήρ, Κωνσταντίνος 
δ άγιος, δτι καί αύτός τήν γένεσιν άπό τών τοιούτων έσχε μερών, ώς 
συγγένειας καί επιμιξίας πολλής τυγχανούσης Φράγγοις τε καί ’Ρωμαίοις. 
Καί διά τ ί μετά τούτων μόνων προετρέψατο συνιστάν γαμικά συναλ-120
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should dare to  g ive o f th is fire to  another nation  should neither be called 
a  Christian, not be held w orthy of any rank  or office; and i f  he should be 
the holder o f an y  such, he should be expelled therefrom  and be an ath em a
tized and m ade an  exam ple for ever and ever, whether he were emperor, or 
patriarch , or any other m an  w hatever, either ruler or subject, who should 
seek to  transgress th is com m andm ent. And he ad jured  all who had  the zeal 
and fear o f God to  be prom pt to  m ake aw ay with him  who attem pted  to  do 
this, a s a comm on enem y and a transgressor o f this g reat com m andm ent, and 
to  dism iss him to a  death  m ost h atefu l and  cruel. And it happened once, a s 
wickedness will still find room, th a t one of our m ilitary  governors, who 
had  been m ost h eavily  bribed by  certain  foreigners, handed over som e o f th is 
fire to  them ; and, since God could not endure to  leave unavenged this 
transgression, as he w as about to  enter the holy church o f God, fire cam e 
down out o f heaven and devoured and consum ed him utterly . And thereafter 
m ighty dread  and terror were im planted in the h earts o f all men, and never 
since then has anyone, whether emperor, or noble, or p rivate  citizen, or 
m ilitary governor, or an y  m an o f an y  sort w hatever, ventured to  think of 
such a  thing, far less to  attem p t to  do it or bring it to  pass.»

'B u t  come, now, tu rn ’, and  to  m eet another sort o f dem and, m onstrous 
and unseem ly, seem ly and appropriate  words discover and seek out. F o r 
if  any nation  o f these infidel and dishonourable tribes o f the north shall ever 
dem and a  m arriage alliance with the em peror of the R om an s, and either to 
take his daughter to  wife, or to  give a  daughter o f their own to  be wife to  the 
em peror or to  the em peror’s son, th is m onstrous dem and o f theirs also you  
shall rebut with these words, say in g : «Concerning this m atter also  a dread  and 
authentic charge and ordinance of the great and holy Constantine is engraved 
upon the sacred tab le  o f the un iversal church o f the Christians, S t. Sophia, 
th a t never shall an  em peror o f the R om an s ally  h im self in m arriage with 
a  nation  of custom s differing from  and alien to  those o f the R om an  order, 
especially with one th a t is infidel and unbaptized, unless it be with the 
F ran k s alone; for they  alone were excepted  b y  th a t great m an, the holy 
Constantine, because he him self drew his origin from  those p a r ts ; for there 
is much relationship and converse between F ran k s an d  R om ans. A nd why 
did  he order th a t with them  alone the em perors o f the R om an s should
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λάγια τούς βασιλείς 'Ρωμαίων; Διά τήν άνωθεν τών μερών εκείνων 
καί γενών περιφάνειαν καί ευγένειαν. Μετ’ άλλου δέ του οίουδήποτε 
έθνους μή δυναμένους τούτο ποιεΐν, άλλ’ ό τούτο ποιήσαι τολμήσας 
ΐνα, ώς παραβάτης πατρικών εισηγήσεων καί βασιλείων θεσμών, άλλό- 

26νΡτριος κρί|νοιτο τών Χριστιανών καταλόγων καί τώ άναθέματι παραδί-125 

87Β θ δοιτο. Ό  δέ προμνημονευθείς Λέων έκεΐνος ό βασιλεύς, ό καί | το στέμμα, 
καθώς άνωτέρω προείρηται, παρανόμως καί τολμηρώς άπό τής εκκλη
σίας δίχα γνώμης τού τότε πατριαρχοΰντος λαβών καί περιθέμενος 
καί τήν δίκην συντόμως δούς άξίαν τής αύτού πονηράς έγχειρήσεως, 
έτόλμησε καί τήν τοιαύτην εντολήν του άγιου βασιλέως έκείνου, ήτις,130 
ώς ήδη δεδήλωται, έν τή άγιοι τραπέζη άναγεγραμμένη καθέστηκεν, 
παρά φαΰλον θέσθαι καί ώς μηδέν λογίσασθαι, καί ώς άπαξ έξω τοΰ 
θείου φόβου καί τών έντολών αύτού πεποίηκεν εαυτόν, συνεστήσατο 

27ΓΡκαί μετά τού χαγάνου Χαζαρίας | γαμικόν συναλλάγιον, καί τήν θυγα
τέρα αύτού είς γυναίκα εδέξατο, καί μέγα έκ τούτου ονειδος καί τή135 
'Ρωμαίων αρχή καί έαυτώ προσετρίψατο, ώς τά προγονικά παραγγέλ
ματα άκυρώσας καί παρ’ ούδέν λογισάμενος· πλήν ούδέ ορθόδοξος 
έκεΐνος Χριστιανός ήν, άλλ’ αιρετικός καί εικονομάχος. Διό χάριν τών 
τοιούτων αύτού παρανόμων άσεβημάτων έν τή τού Θεοΰ έκκλησίςι 
διηνεκώς άποκηρύττεται καί αναθεματίζεται, ώς καί τής τού Θεου140 
καί τής τού άγιου καί μεγάλου βασιλέως Κωνσταντίνου διατάξεως 
παραβάτης καί άνατροπεύς. Πώς γάρ έστιν τών ένδεχομένων Χριστια
νούς μετά άπιστων γαμικάς κοινωνίας ποιεΐν καί συμπενθεριάζειν, τού 

27νΡκανόνος τούτο κωλύ|οντος καί τής έκκλησίας άπάσης άλλότριον αύτό 
λογιζομένης καί έξω τής Χριστιανικής καταστάσεως; *Η τίς τών έγκρί-145 
των καί εύγενών καί σοφών βασιλέων 'Ρωμαίων κατεδέξατο;» Ε ί δέ 
άντείπωσιν «Πώς ό κύρις 'Ρωμανός ό βασιλεύς μετά Βουλγάρων 

8 8 Β θ συνεπενθερίασεν, καί τήν ιδίαν | έκγόνην δέδωκεν τφ κυρφ Πέτρω τώ 
Βουλγάρω;», δεΐ άπολογήσασθαι, δτι* «Ό κύρις 'Ρωμανός, δ βασιλεύς, 
ιδιώτης καί άγράμματος άνθρωπος ήν, καί ούτε τών άνωθεν έν βασιλείοις150 
τεθραμμένων, οδτε τών παρηκολουθηκότων έξ άρχής τοΐς 'Ρωμαικοΐς 
έθισμοΐς, ούτε άπό γένους βασιλείου καί εύγενοΰς, καί διά τούτο 

28ΓΡ αύθαδέστερον καί έξουσιαστικώτερον τά πολλά κατεπράττετο, | καί έν 
τούτω οΰτε τή έκκλησία άπαγορευούση ύπήκουσεν, ούτε τή έντολή καί 
διαταγή τού μεγάλου Κωνσταντίνου κατηκολούθησεν, άλλ’ έκ γνώμηςίδδ 
αύθάδους καί αύτοβούλου καί τών καλών άμαθοΰς καί μή βουλομένης

^  142 Πώς γάρ έστιν — 145 καταστάσεως: cf. can. XIV. IV. Concilii, can.
LXXIL VII. Concilii, ed. Mansi VII. 364, XI. 976. — Ralles-Potles Π, 251, 
471. 147 Πώς ό κύρις — 149 Βουλγάρω: cf. Georg. Mon. (cont.), ed. Bonn, 
p. 905, 19—907, 5; 913, 6—8; Georg. Mon. (cont.), ed. Istrin  II. p. 56,
8—34; 60, 6—8;T heoph. Cont. p. 414, 1—415, 9 ; 422, 10—13. 150 ιδιώτης καί 
άγράμματος: cf. Acta 4, 13.
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in term arry? B ecause o f the trad ition al fam e and nobility  of those lands 
and races. B u t with an y  other nation  w hatsoever it w as not to  be in their 
power to  do this, and he who dared  to  do it  w as to  be condem ned as an  
alien from  the ranks o f the C hristians and sub ject to  th e  anathem a, a s  a 
transgressor o f ancestral law s and im perial ordinances. A nd th a t em peror 
L eo  aforesaid , who also, a s  h as been described above, unlaw fully and rashly , 
w ithout the consent o f him who w as then patriarch , took  from  the church 
the diadem  and p u t it  about his head and w as sum m arily  punished in  full 
for his wicked attem pt, dared to  m ake light o f and to  d isregard  th is com 
m andm ent also o f th a t holy emperor, which, a s h as already  been m ade 
clear, is  engraved on the holy tab le  ; and as he h ad  once p u t h im self outside 
the fear o f God and H is com m andm ents, so also he contracted an  alli
ance in m arriage with the chagan  o f Chazaria, and received his daugh ter 
to  be his wife, and thereby attach ed  great sham e to  the em pire o f the H om ans 
an d  to  himself, because he annulled and disregarded the an cestral in junc
tio n s; yet he, however, w as not even an orthodox Christian, bu t an  heretic 
and a  destroyer o f im ages. A nd so for these his unlaw ful im pieties he is 
continually excom m unicated and anthem atized in the church of God, as 
a  transgressor and perverter o f the ordinance o f God an d  o f the holy and 
great em peror Constantine. F o r  how can it be adm issible th a t Christians 
should form  m arriage associations and ally  them selves b y  m arriage with 
infidels, when the canon forbids it  an d  the whole church regards it  a s  alien 
to  and outside the Christian order? Or which o f the illustrious or noble 
or wise em perors o f the B o m an s has adm itted  it  ?» B u t  i f  they  rep ly : «H ow  
then did the lord R om anus, the em peror, ally  him self in  m arriage with the 
B ulgarians, and give his grand-daughter to the lord  P eter the B u lg a
r ian ?» , th is m ust be the defence: «The lord R om an us, th e  em peror, w as 
a  comm on, illiterate fellow, and not from  am ong those who h ave been 
bred up in the palace, and have followed the R om an  national custom s from  
the beginning; nor w as he o f im perial and noble stock , and for th is reason  
in m ost o f his actions he w as too  arrogant and despotic, an d  in th is instance 
he neither heeded the prohibition o f the church, nor followed the com m and
m ent and ordinance o f the great Constantine, b u t out o f  a tem per arrogant 
an d  self-willed and u n taugh t in virtue an d  refusing to  follow w hat w as

13

V 121 post 'Ρωμαίων signum interrogationis posuit Moravcsik: 'Ρωμαίων 
διά Be II 122 τοΰ οιου δήποτε edd.: τοιουδήποτε Ρ  || 123 δυναμένους edd.:
δυναμένου Ρ  δύνασθαι coni. Kyriakides || 124 παραβάτης edd.: παραβάτην Ρ  || 
128 πατριαρχεύοντος edd. || 129 εγχειρίσεως Ρ  || 138 Χριστιανός ήν εκείνος edd. || 
143 συμπεμθεριάζειν Ρ  || 144 αύτό Ba Be: αύτώ Ρ  || 145/6 έκκρίτων Meursius 
Ba II 147 κύρης Ρ :  κύριος edd. || 148 συνεπεμ&ερίασεν Ρ  || κυρίω edd. || 149 κύρης 
Ρ : κύριος edd. || 151 τεθραμμένων Be: τετραμμένων Ρ  [|
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έπεσθαι τω πρέποντι καί καλφ, μηδέ ταΐς πατροπαραδότοις στοιχεΐν 
διατάξεσιν τοΰτο ποιήσαι τετόλμηκεν, ταύτην μόνην εύλογον δηλονότι 
προβαλλόμενος πρόφασιν, τοσοΰτον πλήθος αιχμαλώτων Χριστιανών 
διά τής τοιαύτης πράξεως άναρρύεσθαι, καί τό Χριστιανούς είναι καί τούς160 
Βουλγάρους <καί]> όμοπίστους ημών, άλλως τε καί ότι ουδέ αύτοκράτορος 
καί ένθέσμου βασιλέως θυγάτηρ ή έκδιδομένη έτύγχανεν, αλλά τρίτου 

28νΡκαί έσχατου καί έτι ύποχει|ρίου καί μηδεμίαν εξουσίαν εν τοΐς τής αρχής 
μετέχοντος πράγμασι* καί ούδέν διέφερεν τό τοιοΰτον τοΰ καί άλλην 
τινα τών βασιλικών συγγενίδων, τών πορρωτέρω τε καί εγγύς τής βασι-165 
λείας εύγενείας τυγχανουσών, καί διά τινα κοινωφελή δουλείαν, καί τοΰ 
εσχάτου καί μηδέν σχεδόν έξουσιάζοντος. Έ πεί έξω τοΰ κανόνος καί τής 
εκκλησιαστικής παραδόσεως καί τής τοΰ μεγάλου καί άγιου βασιλέως, 
Κωνσταντίνου διαταγής τε καί έντολής τοΰτο πεποίηκεν, πολλά καί 

89Ββζών ώνειδίσθη ό προρρηθείς κύρις 'Ρωμανός, καί διε[βλήθη καί έμι-170 
σήθη παρά τε τής συγκλήτου βουλής καί τοΰ δήμου παντός καί τής 
έκκλησίας αυτής, ώς καί τό μΐσος άπό τοΰ τέλους γενέσθαι καταφανές, 

29ΓΡ καί μετά θάνατον | ομοίως έξουθενεΐται καί διαβάλλεται καί υπό κατα- 
γνώμην τίθεται καί οδτος, άνάξιον πράγμα καί απρεπές εις την εύγενή 
πολιτείαν 'Ρωμαίων καινοτομήσας.» 'Έκαστον γάρ έθνος διάφορα έχον175 
έθη καί διαλλάττοντας νόμους τε καί θεσμούς οφείλει τά οίκεΐα κρατυ- 
νειν καί άπό τοΰ αύτοΰ έθνους τάς προς άνάκρασιν βίου κοινωνίας ποιεΐ- 
σθαι καί ένεργεΐν. 'Ώσπερ γάρ έκαστον ζώον μετά τών ομογενών τάς 
μίξεις έργάζεται, ουτω καί έκαστον έθνος ούκ έξ άλλοφύλων καί άλλο- 
γλώσσων, άλλ3 έκ τών ομογενών τε καί ομοφώνων τά συνοικέσια τών180 
γάμων ποιεΐσθαι καθέστηκεν δίκαιον. Έντεΰθεν γάρ καί ή προς άλλή- 

29νΡ λους ομοφροσύνη καί συνομιλία καί προσφιλής συνδιατριβή καί συμβί |ωσις 
περιγίνεσθαι πέφυκεν' τά δέ άλλότρια έθη καί διαλλάττοντα νόμιμα 
άπεχθείας μάλλον καί προσκρούσεις καί μίση καί στάσεις εΐωθεν άπο- 
γεννάν, άπερ ου φιλίας καί κοινωνίας, άλλ3 έχθρας καί διαστάσεις φιλεΐ185 
άπεργάζεσθαι. Καί ότι μή δει τά κακώς παρά τινων έξ άμαθείας ή 
αύθαδείας καταπραχθέντα τούς έννόμως άρχειν βουλομένους μιμεΐσθαί 
τε καί ζηλοΰν, άλλά τών έννόμως καί δικαίως βεβασιλευκότων τάς 
άοιδίμους πράξεις έχειν, ώς εικόνας άγαθάς εις παράδειγμα προκειμένας 
μιμήσεως, καί κατ3 έκείνας πειράσθαι καί αυτόν άπευθύνειν πάντα τάΐ90 
παρ3 αύτοΰ ένεργούμενα, έπεί καί τό διά τάς τοιαύτας αύτοβούλους 

90Be I πρά|ξειζ αύτοΰ έπελθόν αύτφ τέλος, φημί δη τώ κυρω 'Ρωμανώ,
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right and good, or to  subm it to  the ordinances handed down b y  our fore
fathers, he dared to  do th is th ing ; offering, th a t is, th is alone b y  w ay of 
specious excuse, th a t b y  th is action  so m an y  Christian prisoners were ra n 
som ed, and th a t the B u lgarian s too are Christians and  o f like faith  with us, 
and th a t in an y  case  she who w as given in m arriage w as not daughter of 
the chief and lawful emperor, bu t o f the th ird  and m ost junior, who was 
still subordinate an d  had  no share o f au th ority  in m atters o f governm ent ; 
b u t this w as no different from  giving  an y  other o f the lad ies o f  the im 
perial fam ily, whether m ore d istan tly  or closely related  to  the im perial 
nobility, nor did it m ake an y  difference th a t she w as given for som e service 
to  the commonweal, or w as daughter o f the m ost junior, who had  no autho
rity  to  sp eak  of. And because he did th is thing contrary  to  the canon and 
to ecclesiastical trad ition  and the ordinance and com m andm ent o f the 
great and holy em peror Constantine, the aforesaid  lord R om an us w as in 
his lifetim e m uch abused, and w as slandered and h ated  b y  the senatorial 
council and all the comm ons and the church herself, so th a t their hatred  
becam e abundantly  clear in the end to  which he cam e; and after his death 
he is in the sam e w ay vilified and slandered  and condem ned inasm uch a s  
he too introduced an  unw orthy and unseem ly innovation into the noble 
po lity  o f the R om ans.» F o r each n ation  has different custom s and divergent 
law s and institutions, and should consolidate those things th at are proper 
to  it, an d  should form  and develop out o f the sam e nation the associations 
for the fusion o f its  life. F o r ju st  a s each anim al m ates with its  own tribe, 
so it  is right th a t each nation also should m arry  and cohabit not with those 
o f other race and tongue bu t o f the sam e tribe and speech. F o r hence arise 
n aturally  harm ony of thought and intercourse am ong one another and 
friendly converse and living together; b u t alien custom s and divergent 
law s are likely on the contrary  to  engender enm ities and quarrels an d  h atreds 
and broils, which tend to beget not friendship and association  b u t spite 
and division. M ark, too, th a t it is not for those who wish to  govern law fully 
to  copy and em ulate w hat has been ill done b y  som e out o f ignorance or 
arrogance, b u t rather to  have the glorious deeds o f those who have ruled 
law fully and righteously a s  noble pictures set up for an  exam ple to  be copied, 
and after their pattern  to  strive h im self also to  direct all th a t he does ; since 
the end which cam e upon him, I  m ean, the lord R om anus, through these
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ικανόν έστιν προς σωφρονισμόν παράδειγμα τω βουλομένω τά κακώς 
παρ’ εκείνου πραχθέντα ζηλοΰν.

Χρεών δέ μετά τών άλλων καί ταυτά σε γινώσκειν, υιέ πολυέραστε,195 
άτε τής τούτων γνώσεως μεγάλα σοι συμβαλέσθαι δυναμένης καί θαυ- 
μαστότερον άποδεΐξαι. Τά δέ έστιν περί διαφοράς πάλιν ετέρων έθνών, 
γενεαλογίας τε αύτών καί εθών καί βίου διαγωγής καί θέσεως καί 
κράσεως τής παρ’ αύτών κατοικουμένης γής καί περιηγήσεως αύτής 
καί σταδιασμοΰ, καθώς εξής πλατύτερον διηρμήνευται. 200

14. Π ε ρ ί  τ ή ς  γ ε ν ε α λ ο γ ί α ς  τ ο ΰ  Μ ο υ χ ο ύ μ ε τ .

30νΡ Γενεαλογεΐται ό δυσσεβής καί άκάθαρ |τος Μουχούμετ, δν λέγου-
σιν οί Σαρακηνοί προφήτην αύτών είναι, έκ φυλής γενικωτάτης ’ Ισμαήλ, 
υίου ’Αβραάμ, καταγόμενος. Ζιναρός γάρ, ό τοΰ ’ Ισμαήλ άπόγονος, 
πατήρ αύτών άναγορεύεται πάντων. Οδτος οδν γεννδΐ υιούς δύο, Μούνδα- 5 
ρον καί 'Ραβίαν, ό δέ Μούνδαρος τίκτει Κούσαρον καί Κάϊσον καί Θεμίμην 
καί *Άσανδον καί άλλους τινάς άνωνύμους, οι καί τήν Μαδιανΐτιν έρημον 
κληρωσάμενοι, έκτηνοτρόφουν έν σκηναΐς κατοικοΰντες. Είσί δέ καί 
ένδότεροι τούτων ούκ έκ τής φυλής αύτών, αλλά τοΰ Ίεκτάν, οί λεγόμε- 

91Bevoi I Όμηρΐται, τουτέστιν Άμανΐται. Άναδείκνυται δέ ούτως. ’Απόρου 10 
δντος αύτοΰ τοΰ Μουχούμετ καί ορφανοΰ, έδοξεν αύτφ μισθωτεύσασθαι 

31ΓΡγυναικί τινι πλούσια κα ίσυγγε|νεΐ αύτοΰ, καλουμένη Χαδιγα, προς 
τό καμηλεύειν καί πραγματεύεσθαι έν Αίγύπτω μετά τών άλλοφύλων 
καί έν Παλαιστίνη. Εϊτα κατά μικρόν παρρησιασάμενος καί ύπελθών 
τή γυναικί χήρα ουση, λαμβάνει αύτήν εις γυναίκα. Καί δή έπιχωριάζων 15 
έν Παλαιστίνη καί συναναστρεφόμενος Ίουδαίοις τε καί Χριστιανοΐς, 
έθηράτο λόγους καί γραφικάς λύσεις τινάς. Έχων δέ τό πάθος τής 
έπιληψίας, έλυπεΐτο σφόδρα ή γυνή αύτοΰ, ώς περιφανής καί πλούσια 
καί τφ τοιούτω άνδρί συναφθεΐσα, ού μόνον άπόρω, άλλά καί έπιληπτικφ, 
ήν καί τροπωσάμενος φάσκων, δτι' «Φοβεράν οπτασίαν άγγέλου θεωρώ 20

F  14. 2 Γενεαλογεΐται — 28 Αίθρίβου: Georg. Mon. ρ. 697, 13—699, 10
(cf. textnm  codicis P ); cf. Theoph. p. 333, 14—334, 19; Leo Gramm., ed. 
Bonn. p. 153, 4—154, 7; Theod. Melit., ed. Tafel p. 105, 24—106, 21; 
Cedr., ed. Bonn. I. p. 738, 12—739, 15; Excerpta cod. Harl. 5624. (s. XV.) 
fol. 418r sqq., ed. Sp. Lampros, Νέος Έλληνομνήμων XV. ρ. 359.

V  196 μεγάλας V μεγάλως edd. || 197 τάδε Ρ  || 198 γενεαλογίας edd.:
γενεθλεαλογίας Ρ  || εθνών V || 200 διερμηνεύσεται Meursius Ba Be.

14. 2 Γενεαλογεΐται (etiam Migne): Γενεαλογηται edd. || Μουχούμετ 
(etiam Georg. Mon.BEV) ■ Μουχούμεδ Georg. Mon. || 4 'Αβραάμ Georg. Mon. || 
καταγόμενος V Georg. Mon.: καταγομένου Ρ  καταγόμενον edd. || Ζηναρός P : 
Νίζαρος Meursius Georg. Mon. Theoph. || 5/6 Μούνδαρον (etiam Theoph.codd·):
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his headstrong ac ts  is a  sufficient w arning to  restrain  anyone who is m inded 
to  em ulate his evil deeds.

B u t  now, with the rest, you m ust know also  w hat follows, m y well-loved 
son, since knowledge o f it m ay  greatly  ad v an tage  you and render you  the 
object o f greater adm iration . T h at is, once again , knowledge eo f the dif
ference between other nations, their origins and custom s and m anner o f 
life, and the position  an d  clim ate o f the lan d  they dwell in, an d  its  geo
graph ical description and m easurem ent’, a s th ey  are m ore w idely expounded 
hereafter.

13,14

14. O f  t h e  g e n e a l o g y  o f  M a h o m e t .

The blasphem ous and obscene M ahom et, whom the Saracens claim  
for their prophet, traces his genealogy b y  descent from  the m ost w idespread 
race o f Ishm ael, son o f A braham . F o r  N izaros , the descendant o f Ishm ael, 
is proclaim ed the fath er o f them  all. Now he begat two sons, M oundaros 
and R ab ia s , and  M oundaros begat K ou saros and K a ïso s and Them im es 
and A sandos and variou s others whose nam es are unknown, who were allo tted  
the M adianite desert and reared their flocks, dwelling in  tents. A nd there 
are others further o ff in the interior who are not o f the sam e tribe, b u t o f 
Iektan , the so-called H om erites, th a t is, A m anites. And the sto ry  is published 
abroad  thus. This M ahom et, being destitu te  and an  orphan, thought fit 
to  hire him self out to  a  certain  w ealthy wom an, his relative, C hadiga by 
nam e, to  tend her cam els and to trad e  for her in  E g y p t am ong the foreigners 
an d  in Palestine. Thereafter b y  little  and little he grew m ore free in converse 
and in gratiated  h im self with the woman, who w as a  widow, and took  her 
to  wife. Now, during his v isits to  Palestine and intercourse with Je w s and 
Christians he used to  follow up certain  of their doctrines and in terpretations 
o f scripture. B u t  a s  he had the disease o f epilepsy, his wife, a  noble and 
w ealthy lady, w as greatly  ca st down a t  being united to  this m an, who w as 
not only destitu te  bu t an  epileptic into the bargain , and so he deceived 
her by  alleging: «I  behold a dreadfu l vision o f an  angel called Gabriel, and

Μούδαρον Georg. Mon. Theoph. || 6 'Ραβείαν Ρ  || Μούνδαρος (etiam 
Theoph.codd·): Μούδαρος Georg. Mon. Theoph. |[ Κούσαρον (etiam Georg. 
Mon.): Κούρασον Georg. Mon.p Theoph. || Θεμίμην Georg. Mon. Theoph.: 
Θυμίμην P  edd. || 7 Άσανδόν Cod. Hari. Άσαδον Georg. Mon. Theoph. || 
άνωνύμους Meursius Be Georg. Mon.: ομωνύμους Ρ  άγνώστους Theoph. || 
Μαδιανίτην P  || 9 Ίεκταν P  || 10 Όμηρεΐται Ρ  || Άμανΐται (etiam Theoph.): 
Άμμανΐται Georg. Mon. || Άναδεικνυται δέ ούτως deest in  Georg. Mon. || 11 
αυτού τού: τού προειρημένου Georg. Mon.p Theoph. || Μουχούμεδ Georg. 
Mon. II μισθοτεύσασ-θ-αι Ρ : μισθωτεΰσαι Georg. Mon. μισθοδοτήσεσ-θ-αι edd. || 
12 Χαδιγφ Georg. Mon..: Χάδιγα P  Χαδίγα edd. Χαδίγαν Theoph. || 13 
αλλοφύλων: ομοφύλων Georg. Mon. || 16 συνανατρεφόμενος Y Me Ba || 17 λύσεις: 
ρήσεις Georg. Mon. ||
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Γαβριήλ όνόματι, καί μή ύποφέρων αύτοΰ τήν θέαν ολιγωρώ καί πίπτω», 
31νΡ  έπιστεύθη, [ συμψευδομαρτυροΰντος αύτώ Άρειανοΰ τίνος μονάχου 

ψευδωνύμου δι* αισχροκέρδειαν. Καί ούτως ή γυνή πλανηθεΐσα καί 
άλλαις γυναιξίν όμοφύλαις κηρύξασα προφήτην αύτόν είναι, προήλθεν 
το ψεύδος τής απάτης καί εις άνδρα φύλαρχον τούνομα Βουβάχαρ. 25 
'Η ούν γυνή θανοΰσα καί τούτον διάδοχον καί κληρονόμον καταλείψασα 
τών έαυτής, έγένετο περιφανής καί άγαν υπερούσιος, καί κατέσχεν 
ή πονηρά πλάνη τε καί αίρεσις αύτοΰ τά μέρη της Αίθρίβου. Καί έδίδαξεν 
ούτος ό παράφρων καί πεφενακισμένος τούς αύτώ πειθομένους, δτι ό 

92Β θ φονεύων εχθρόν | ή υπό εχθρού φονευόμενος εις τόν παράδεισον 30 
32ΓΡ  εισέρχεται καί άλλα, δσα φλυ|αρεΐ. Προσεύχονται δέ καί εις τό της 

’Αφροδίτης άστρον, δ καλοΰσι Κουβάρ, καί άναφωνοΰσιν έν τη 
προσευχή αύτών ούτως* «’Αλλά ούά Κουβάρ», δ έστιν 'ό θεός καί 
’Αφροδίτη’ . Τόν γάρ θεόν “ Αλλά* προσονομάζουσι, τό δέ 'ούά’ αντί 
τοΰ 'καί* συνδέσμου τιθέασιν, καί τό 'Κουβάρ’ καλοΰσι τό άστρον, καί 35 
λέγουσιν ούτως* «’Αλλά ούά Κουβάρ.»

14, 15

15. Π ε ρ ί  τ ο ΰ  γ έ ν ο υ ς  τ ώ ν  Φ α τ ε μ ι τ ώ ν .

Ίστέον, δτι ή Φατέμ θυγάτηρ ήν τοΰ Μουχούμετ, καί άπ’ έκείνης 
γεννώνται οί Φατεμΐται. Ούκ είσί δέ οδτοι έκ τοΰ Φατέμη άπό της 
Λιβύης χώρας, αλλά κατοικοΰσι προς τά βορειότερα μέρη του Μέκε, 
βαθύτερα τοΰ τάφου τοΰ Μουχούμετ. Είσί δέ έθνος ’Αραβικόν, προς 5 

32νΡ πολέμους καί | μάχας ακριβώς έξησκημένον* μετά γάρ τοΰ τοιούτου 
γένους έπολέμησεν ό Μουχούμετ, καί πολλάς πόλεις καί χώρας έπόρθη- 
σεν καί καθυπέταξεν. Είσί γάρ ήνδρειωμένοι καί πολεμισταί, δτι εί 
εύρεθώσι μέχρι μιας χιλιάδος εις φοσσάτον, τό τοιοΰτον φοσσάτον 
άήττητον καί άκαταμάχητον γίνεται. Ού καβαλλικεύουσι δέ ίππους, 10 
άλλά καμήλους, έν δέ τώ καιρφ τοΰ πολέμου ούκ ένδύονται θώρακας, 
ούτε κλιβάνια, άλλά περιβόλαια ροδωτά, καί έχουσι δόρατα μακρά καί 
ασπίδας άνδρομήκεις καί τόξα ξύλινα παμμεγέθη, σχεδόν μή δυνάμενα 
τείνεσθαι παρ’ ολίγων άνδρών.

F  28 Καί έδίδαξεν — 31 εισέρχεται: Georg. Mon. (cod. Ρ) app. ad  p .
699, 10; cf. Theoph. p. 334, 20—22. 31 Προσεύχονται — 36 Κουβάρ :
cf. Georg. Mon. p. 706, 1—13; Cedr. ed. Bonn. I. p. 744, 9—21; Exe. cod. 
Harl. 5624. I. c. p. 362.

15. 10 Ού καβαλλικεύουσι — 14 άνδρών: cf. Leo, Tact. XVHI. 112—115., 
ed. Migne, P . G. 107. c. 972 D—973 B.
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being unable to  endure his sight, I  fa in t and fa ll» ; an d  he w as believed 
because a  certain  Arian, who pretended to  be a  m onk, testified  falsely  in 
his support for love of gain. The wom an being in th is m anner im posed on 
and proclaim ing to  other women o f her tribe th a t he w as a  prophet, the 
lying fraud  reached also the ears o f a  head-m an whose nam e w as Boubachar. 
Well, the wom an died and left her husband behind to  succeed her and to  
be heir o f her estate , and he becam e a  notable and very  w ealthy m an, and 
his wicked im posture and heresy took hold on the d istrict o f E th ribos. 
And the crazy and deluded fellow tau gh t those who believed on him, th a t 
he who slay s an  enem y or is slain  b y  an  enem y enters into paradise , and 
all the rest o f his nonsense. A nd th ey  pray , m oreover, to  the sta r  o f A phro
dite, which they  call K ou bar, an d  in their supplication  cry  o u t: «A lla wa 
K oubar», th a t is, £G od and A phrodite’ . F o r th ey  call God ‘A lla ’ , an d  V a ’ 
they use for the conjunction 'an d ’, and they  call the sta r  ‘K o u b ar ’, and  so 
they say  'A lia wa K o u b ar ’ .

14, 15

15. O f  t h e  t r i b e  o f  t h e  F a t e m i t e s .

F a te m  w as a  daughter o f M ahom et, and from  her are begotten the 
F atem ites. B u t  these are not from  Fatem i, from  the country  o f L ibya, b u t 
dwell in the d istrict north o f M ecca, aw ay  behind the tom b o f M ahom et. They 
are an A rab nation, carefully train ed  to  w ars and b a ttle s ; for with the aid  
o f th is tribe M ahom et went to  w ar, and took m an y cities and subdued m any 
countries. F o r  they  are brave m en and warriors, so th a t if  they  be found 
to the num ber of a  thousand in an  arm y, th a t arm y cannot be defeated 
or w orsted. They ride not horses b u t cam els, and in tim e o f war they do 
not p u t on corselets or coats o f m ail bu t pink-coloured cloaks, and have 
long spears and shields a s  ta ll as a  m an and enormous wooden bow s which 
few can bend, and th a t with difficulty.

V 22 Άριανοΰ P  |] 24 όμοφύλαις (etiam TheophA): όμοφύλοις Be Georg. Mon. 
Theoph. II 25 φύλαρχον Meursius Ba Be Georg. Mon.: φίλαρχον Ρ  || Βουβάχαρ: 
Άβουβάχαρ coni. Thunmann || 27 άγαν καί Georg. Μοη.ρ || υπερούσιος:
περιούσιος Georg. Mon. ύπερπλούσιος coni. Stephanus || 28 Αί&ρίβου Be 
Theoph.s Αίθρήβου Ρ : Έ-9-ρίβου Georg. Mon. Theoph. |[ 31 καί άλλα, όσα
φλυαρεί deest in  Georg. Mon. Theoph. || φλυαρεί Be: φλύαρη P  || 33 ο V edd.: 
ού Ρ  II καί Meursius Ba Be: ή P  || 34 Τόν (littera v addita) Ρ2 V edd.: τό P  || 
’Αλλά V: Άλλα (sine acc.) P  || 34/5 αντί τού καί συνδέσμου τιθέασιν V edd.: 
άντι καί συν5' τιθέασιν Ρ  accentum supra αντί add. itemque τού et μου s.
ν. add. Ρ2 άντί τοΰ καί συνδέσμου mg. iter. Ρ 2.

15. 1 incipit cod· M utin, gr. 179 [=  M]|| 3 Φατεμεΐται P  || Φατέμη edd.: 
Φάτεμη P  || 5 τού1 om. edd. || 9 φοσάτον P  || φοσάτον P  l| 12 ροδωτά edd. 
ροδοτά P : ρυτιδωτά coni. Meursius || 14 τείνεσθαι <(εί μή) coni. Kyriakides.
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93Be 16- 5Ε κ  τ ο ΰ  κ  α ν ό ν ο ς, ο δ έ & ε μ ά τ ι σ ε ν  Σ τ έ φ α ν ο ς  δ 

33ΓΡ  μ α & η μ α τ ι κ ό ς  π ε ρ ί  τ ή ς  τ ώ ν  Σ α ρ α κ η ν ώ ν  | ε ξ ό δ ο υ ,  

ε ν  π ο ι ώ  χ ρ ό ν ω  τ ή ς  τ ο ΰ  κ ό σ μ ο υ  σ υ σ τ ά σ ε ω ς  

έ γ έ ν ε τ ο ,  κ α ί  τ  ί ς ό τ ά  σ κ ή π τ ρ α  τ ή ς  β α σ ι λ ε ί α ς

' Ρ ω μ α ί ω ν  δ ι έ π ω ν .  5

Έξήλθ-ον οί Σαρακηνοί μηνί Σ επ τεμβρ ίω  τρ ίτη , ίνδικτιώνος 
δεκάτης, είς  τδ δωδέκατον έτος 'Ηρακλείου, έτος άπό κτίσεως κόσμου 
,ςρλ'. Τδ δε θεμάτιν τών αύτών Σαρακηνών έγένετο είς μήνα Σ επ τ έμ 
βριον τρίτην, ημέρα πέμπτη. Ε ίς  τούς αύτούς χρόνους πρώτος αρχηγός 
τών Α ράβω ν ΜουάμεΟ-, όν οί ’Ά ραβες καλοΰσι Μουχούμετ, ό καί προ- 10 
φήτης αύτών χρηματίσας, έκράτησε δε τής αρχής τών Α ράβω ν έτη 
έννέα.

16, 17

17. Έ κ  τ ο ΰ  Χ ρ ο ν ι κ ο ΰ  τ ο ΰ  μ α κ α ρ ί ο υ  Θ ε ο φ ά ν ο υ ς .

Τούτφ τώ έτει, ήγουν ,^ρλθ·', άπεβίω ΜουάμεΟ*, δ τών Σαρακηνών 
33νΡ  αρχηγός καί ψευδοπροφήτης, προχειρισάμενος άν |τ5 αύτοΰ Άβουβάχα- 

ρον, τόν καί Βουπάκτωρα, συγγενή αύτοΰ. Οί δε πεπλανημένοι Εβραίοι 
έν αρχή τής παρουσίας αύτοΰ ένόμισαν είναι τοΰτον τόν παρ5 αύτοΐς 5 
προσδοκώμενον Χριστόν, ώς καί τινας τών προυχόντων αύτών προσ- 
ελθ-εΐν αύτω, καί δέξασ&αι τήν αύτοΰ θρησκείαν, καί καταλιπεΐν τήν 
τοΰ &εόπτου Μωσέως. Θεωρήσαντες δέ αύτόν έσ&ίοντα άπό καμήλου, 
έγνωσαν, ότι ούκ έστιν, δν ένόμισαν. Έδίδασκον δέ αύτόν ά&έμιτα 

94Βοκατά τών Χριστιανών, [ καί διήγον σύν αύτω. Ούτοι είσιν οί διδάξαντες 10 
αύτόν παραδέχεσαι μέρη τινά του νόμου, τήν τε περιτομήν καί άλλα 
τινά, άπερ παραφυλάττονται οί Σαρακηνοί. Πρώτος ούν Άβουβάχαρ 

34ΓΡ  ήκολού&ησεν αύτόν καί προφήτην | έκήρυξεν, διό καί διάδοχον αύτόν 
κατέλιπεν. Έκράτησεν δέ ή αιρεσις αύτοΰ τά μέρη τής ΑίΟ-ρίβου, πρώην 
μέν έν κρύπτω έτη δέκα, τό δέ έσχατον διά πολέμου ομοίως έτη δέκα, 15

F  16- 1 Έ κ  τοΰ — 5 διέπων: cf. Η. Usener, De Stephano Alexandrino,
Index lect. Bonn. 1879. p. 3— 16., 1879/80. p. 15—22, Notae Bullialdi 
ad  Ducae Historiam, ed. Bonn. pp. 622—626. 6 ΈξήλΟον — 9
πέμπτη: cf. Leo Gramm., ed. Bonn. p. 152, 20—153, 3; Cedr., ed. Bonn. 
I. p. 717, 7— 17; Excerpta cod. BruxeUensia I I  4836. (s. X III.) fol. 90v, 
ed. J . Davreux, Byzantion X . p. 99.

17. 2 Τούτφ — 10 αύτω: Theoph. p. 333, 1— 13; cf. Cedr., ed. Bonn. I. 
p. 738, 3— 11; Exc. cod. Harl. 5624., 1. c. p. 358—-359. 10 Ούτοι
— 11 περιτομήν: cf. Georg. Mon. p. 700, 5—6; Cedr. I. p. 739, 22. 14
Έκράτησεν — 23 άδικουμένοις: Theoph. p. 334, 17—27; cf. Cedr. I . p. 
739, 15— 17; Exc. cod. H arl. 5624., I. c. p. 359.
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16- F r o m  t h e  c a n o n  w h i c h .  S t e p h e n  t h e  a s t r o l o g e r  
c a s t  f r o m  t h e  s t a r s  c o n c e r n i n g  t h e  E x o d u s  o f  
t h e  S a r a c e n s ,  i n  w h a t  y e a r  o f  t h e  f o u n d a t i o n  
o f  t h e  w o r l d  i t  t o o k  p l a c e ,  a n d  w h o  t h e n  h e l d  

t h e  s c e p t r e  o f  t h e  e m p i r e  o f  t h e  R o m a n s .

The E x o d u s o f the Saracens took  place on the th ird  d ay  of the m onth 
o f Septem ber of the tenth  indiction, in the tw elfth year o f H eraclius, in the 
year from  the creation o f the world 6130. A nd the horoscope o f these sam e 
Saracens w as ca st in the m onth o f Septem ber, on the th ird  d ay  o f the m onth, 
the fifth d ay  o f the week. A t th is sam e tim e M ouam eth w as first ch ief o f the 
A rabs, whom the A rabs call M ahom et, who w as also their prophet, and 
he held rule over the A rabs nine years.

16, 17

17- F r o m  t h e  C h r o n i c l e  o f  T h e o p h a n e s ,  
o f  b l e s s e d  m e m o r y .

In  th is year, 6139, died M ouameth, chief and false prophet o f the 
Saracens, having appointed  in his stead  A boubacharos, or B oupaktor, his 
kinsm an. And the deluded Je w s a t  his first appearance h ad  taken  him for 
the Christ whom they  expect, so th a t some o f their leading men approached 
him and received his religion and forsook th a t o f M oses who beheld God. 
B u t  when they saw  him  eating cam el’s flesh, they  realized th a t he was 
not w hat they  h ad  thought him. B u t they  tau gh t him  to  do nefarious 
crim es again st the Christians and continued in his com pany. These are they 
who tau gh t him to  accept som e p arts  o f the Law , both  the circum cision 
and other m atters, which the Saracens observe. The first to  com e after 
him, then, w as A boubachar, who h ad  proclaim ed him to be a  prophet and 
w as for th at reason  left behind to  succeed him. And his heresy prevailed  
in the d istrict o f E th ribos, a t  first in secret ten years, an d  a t  la st  through

V 16. 1 ού: δν edd. || 4/5 καί τίς ό τά σκήπτρα τής βασιλείας 'Ρωμαίων
διέπων: καί τίς ήν τότε ό βασιλεύς 'Ρωμαίων V edd. || 7 δωδέκατον V Μ edd.: 
ιβ' Ρ  τω ιβ' έτει (sc. Ηρακλείου) Cedr. τφ  . . . δωδεκάτω τοΰ Μωάμεθ 
χρόνω Leo Gramm. || 8 post ,^ρλ' siglo ./. adhibito νυν δέ (έστιν) ,<ωο' (ίνδι- 
κτιώνος) ιε', ώς είναι άπό τότ(ε) έως νυν χρόνοι ψμ' mg. add. Ρ3, quae omnia in  
textum receperunt V M Me, qua de causa caput hoc insiticium esse suspicatus est 
Meursius || 10/1 προφήτης Ρ1 V M edd.: προφήτην P || 11 αυτών Ρ 1 V M edd.: 
αυτόν Ρ  || δέ om. V edd. || 12 εννέα edd.: θ ' P.

17- 2 ήγουν ,ςρλθ' deest in  Theoph. || Μουάμεδ Theoph. || 3 άντ’ αύτου 
deest in  Theoph. || 4 τόν καί Βουπάκτωρα deest in  Theoph. || Βουτάκτωρα V
edd. II 5 τούτον: αυτόν Theoph. || 7 καταλιπεΐν: άφήσαι Theoph. || 8 άπό
καμήλου έσθίοντα V edd. || 9 δέ deest in  Theoph. [| 10 διδάσκοντες edd. || 14 
δέ deest in  Theoph. || ΑΙθρίβου Ρ 2 V edd. Theoph.& : Αίθριου Ρ  Έθρίβου 
Theoph. [I 15 δέκα1 edd. : ι' Ρ  || δέ deest in  Theoph. || δέκα2 edd. : ι P  ||
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καί φανερώς έτη έννέα. Έ δίδαξεν δέ τούς εαυτού υπηκόους, δτι ό άποκτεί- 
νας εχθρόν ή άπό εχθρού άποκτεννόμενος άκωλύτως είς τόν παράδεισον 
εισέρχεται, τόν δέ παράδεισον σαρκικής βρώσεως και πόσεως καί 
μίξεως γυναικών έλεγεν, ποταμόν δέ οίνου καί μέλιτος καί γάλακτος 
καταρρεΐν, καί γυναικών τήν δρασιν άσύγκριτον, ού τών παρόντων, 20 
άλλ5 άλλων, καί τήν μ ΐξ ιν πολυχρόνιον εφασκεν καί διαρκή τήν ήδονήν 
καί άλλα τινά άσωτίας καί μωρίας έμπλεα, συμπαθεΐν τε  άλλήλοις καί 

34νΡ  βοηθεΐν I άδικουμένοις.

18· Δ ε ύ τ ε ρ ο ς  ά ρ χ η γ ό ς  τ ώ ν  " Α ρ ά β ω ν ,  " Α β ο υ- 

β ά χ α ρ ,  έ τ η  τ ρ ί α .

Ούτος ό "Αβουβάχαρ πρώτος λαμβάνει τήν πόλιν Γάζαν καί 
πάσαν αύτής τήν περίχωρον. Τελευτά δέ ό αύτός "Αβουβάχαρ άμηρεύσας 
έτη τρία, κα ί παραλαμβάνει τήν άρχήν Οΰμαρ, καί κρατεί τών "Αράβων 5 
έτη δώδεκα.

95Be 19. Τ ρ ί τ ο ς  ά ρ χ η γ ό ς  " Α ρ ά β ω ν ,  Ο υ μ α ρ .

Ό  αύτός οδν Ουμαρ έπεστράτευσε κατά τής Παλαιστίνης, καί 
παρακαθίσας έν αύτή έπολιόρκησεν τήν 'Ιερουσαλήμ διετή χρόνον, 
καί παρέλαβεν αύτήν δόλω. Σωφρόνιος γάρ, ό 'Ιεροσολύμων έπίσκοπος, 
θείω  κινούμενος ζήλω καί άγχινοί<χ διαπρέπων, λόγον έλαβεν παρ" 5 
αύτού υπέρ τών έκκλησιών τής πάσης Παλαιστίνης άσφαλέστατον, ώστε 

35ΓΡ  άκαθαιρέτους | μεΐναι τάς έκκλησίας καί άπορθήτους. Τούτον ίδών ο 
Σωφρόνιος έφη* «Έ π " άληθείας τούτό έστιν τό βδέλυγμα τής έρημώ- 
σεως, τό ρηθέν διά Δανιήλ τοΰ προφήτου έστός έν τόπω άγίω .» Ουτος 
τόν ναόν έζήτησεν τών "Ιουδαίων, δν ωκοδόμησε Σολομών, πρός τό ποιήσαι 10 
αύτόν προσκυνητήριον τής αύτοΰ βλασφημίας. Κ αί έστι εως τής σήμερον.

F  18. 1 Δεύτερος ■— 6 δώδεκα: cf. Theoph. ρ. 336, 4—S, 14— 16, 28—29; 
337, 13— 17; Exc. cod. Harl. 5624., 1. c. p. 363.

19, 2 Ό  αύτός — 11 βλασφημίας: Theoph. ρ. 339, 15—24; cf. Cedr., ed. 
Bonn. I . p. 746, 8— 15. 8 τό βδέλυγμα — 9 άγίω: M atth. 24, 15;
cf. Dan. 9, 27; V ita Sophronii, ed. A. Papadopulos-Kerameus, Άνάλεκτα 
Ίεροσολυμιτικής σταχυολογίας V. ρ. 144.

V 16 έτη deest in  Theoph. || έννέα edd.: θ ' Ρ  |[ 17 άπό (etiam Theoph.00®1111): 
υπό V edd. Theoph. || άποκτεννόμενος Theoph. άποκτενόμενος Ρ :  άποκτει- 
νόμενος edd. || άκωλύτως deest in  Theoph. || τόν deest in  Theoph. || 19 δέ
(etiam Theoph.h): τε Theoph. || 20 καταρρεΐν deest in  Theoph. j| τήν δρασιν 
άσύγκριτον deest in  Theoph. || παρόντων (etiam Theoph.efs&m) : παρουσών
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w ar another ten years, and  openly nine years. A nd lie tau g h t his su b jects 
th a t he who has slain  an  enem y or is  slain b y  an  enem y enters unhindered 
into paradise, and sa id  th a t it is a  parad ise  o f carnal eating an d  drinking 
and lying with women, an d  th a t a  river o f wine and honey and m ilk flows 
down it and the women are incom parable to  look upon, not such a s  we 
know here bu t other, and he fab led  th a t intercourse with them  is o f  long 
duration and the pleasure continuous, and other m atters replete with 
libertinism  and fo lly ; and they  are to  forgive one another and aid  one 
another when wronged.

18 . T h e  s e c o n d  c h i e f  o f  t h e  A r a b s ,  A b o u b a c h a r ,
t h r e e  y e a r s .

This A boubachar first took  the c ity  o f G aza and all the terri
tory  round about it. And the sam e A boubachar died after ruling a s  em ir 
three years, and O um ar succeeded to  the rule and governed the A rabs 
twelve years.

19 . T h e  t h i r d  c h i e f  o f  t h e  A r a b s ,  O u m a r .

This sam e O um ar m arched aga in st Palestine, and laid  siege in it 
and  blockaded Jeru sa lem  for the space  o f tw o years, and  took  it  b y  guile. 
F o r  Spohronius, b ishop of Jeru sa lem , one m oved with divine zeal an d  
excellent in sagacity , received from  him  a  m ost sure undertaking concerning 
the churches throughout Palestine, so th a t the churches were neither de
stroyed nor sacked. When Sophronius saw  him , he sa id : «O f a tru th  th is  
is the abom ination  o f desolation spoken o f b y  D aniel the prophet, th a t 
standeth  in the holy place.» H e dem anded the tem ple o f the Je w s th a t  
Solom on bu ilt, to  m ake it  the place o f worship o f his blasphem y. A nd it  is 
so to this day .

Theoph. I] 21 έφασκεν: είναι Theoph. |] διαρκή τήν Be Theoph.: διαρκιτικήν 
Ρ  II 22 έμπλεα V edd.: έμπλεω Ρ  μεστά Theoph. || τε: δέ Theoph.

18. 2 τρία scr. Moravcsik: γ ' P  Ba Be || 3 ’Αβουβάχαρ (etiam Theoph.ef):
Άβουβάχαρος Theoph. || 5 τρία edd.: γ ' Ρ  δύο ήμισυ hic, sed alio loco γ '
Theoph. [I 5 Οΰμαρας Theoph. ]| 6 δώδεκα edd. : φ ' P.

19. 1 Ουμαρ] litteras rest. P2 || 2 Οΰμαρος Theoph. || έπεστράτευσε (etiam
Meursius Migne Theoph.): άπεστράτευσε V edd. [| τής deest in  Theoph. || 
3 έν αύτή έπολιόρκησεν deest in  Theoph. || τήν ‘Ιερουσαλήμ: τήν άγίαν πόλιν 
Theoph. Il 4 καί deest in  Theoph. || αυτήν δόλω] litteras ήν δόλω rest. Ρ2 || 
δόλω: λόγφ Theoph. || έπίσκοπος: άρχιερεύς Theoph || 5 θείω κινούμενος ζήλφ 
καί άγχινοία διαπρέπων deest in Theoph. || 5/6 παρ’ αύτου υπέρ τών έκκλησιών 
τής deest in  Theoph. || 6 ασφαλέστατου (etiam Theoph.codd*): ασφαλείας
Theoph. II 6 ώστε — 7 απορρήτους deest in  Theoph. || 7 ό deest in Theoph. || 
9 έστώς Ρ  έστώς Theoph.cds || Ούτος: Οΰμαρος Theoph. |[ 10 πρός τό deest 
in  Theoph.
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20. Τ έ τ α ρ τ ο ς  ’ Α ρ ά β ω ν  ά ρ χ η γ ό ς ,  Ο ύ θ  μ ά ν.

Ούτος λαμβάνει την ’Αφρικήν πολεμώ, καί στοιχήσας φόρους 
μετά τών *Άφρων ύπέστρεψεν. Τούτου στρατηγός χρηματίζει Μαυίας, 
ό παραλύσας τόν κολοσσόν 'Ρόδου καί πορθήσας Κύπρον τήν νήσον 
καί πάσας τάς πόλεις αυτής. Ούτος παραλαμβάνει καί νήσον τήν "Αραδον, 

35νΡ καί τήν πόλιν αύτής ένέπρησεν, | καί τήν νήσον άοίκητον κατέστησεν 
έως του νυν. Ούτος τήν νήσον 'Ρόδον καταλαβών καθεΐλε τόν έν αύτή 

96Β θ κολοσσόν μετά χίλια τξ' έτη τής αύτοΰ | ίδρύσεως, δν ’ Ιουδαίος τις 
έμπορος ώνησάμενος Έδεσσηνός, Dr καμήλους έφόρτωσεν αύτοΰ τόν 
χαλκόν. Οδτος ό Μαυίας έπεστράτευσε καί κατά Κωνσταντινουπόλεως, 
καί έλυμήνατο τήν τε Έφεσον καί 'Αλικαρνασσόν καί Σμύρνην καί 
τάς λοιπάς πόλεις Ιωνίας, δς καί γέγονεν τών ’Αράβων άρχηγός πέμπτος 
μετά τήν Ούθμάν τελευτήν έτη είκοσι τέσσαρα.

21.  Έ κ  τ ο ΰ  Χ ρ ο ν ι κ ο ύ  Θ ε ο φ ά ν ο υ ς *  έ τ ο ς  ά π ό  κ τ ί 

σ ε ω ς  κ ό σ μ ο υ  ,ς ρ ο α '.

Ίστέον, δτι προς τή τελευτή Μαυίου, τών ’Αράβων άρχηγου, 
36ΓΡείσήλθον οί Μαρδαϊται εις τόν Λίβανον, καί έκράτησαν άπό ) του Μαύρου 

ορούς έως τής αγίας πόλεως, καί έχειρώσαντο τάς τοΰ Λιβάνου περιωπάς* 
καί πολλοί δοΰλοι καί αύτόχθονες προς αύτούς κατέφυγον, ώστε δι’ 
ολίγου χρόνου εις πολλάς χιλιάδας γενέσθαι. Καί τοΰτο μαθών Μαυίας 
καί οί σύμβουλοι αύτοΰ, έφοβήθησαν σφόδρα. Καί άποστέλλει πρέσβεις 
προς τόν αύτοκράτορα Κωνσταντίνον ζητών ειρήνην. Έ π ί ταύτη τή 
προφάσει πέμπεται παρά τοΰ βασιλέως Κωνσταντίνου, τοΰ ορθοδόξου, 
υίοΰ τοΰ Πωγωνάτου, ’ Ιωάννης ό έπίκλην Πιτζηκαύδης. Τούτου δέ 
καταλαβόντος έν Συρία, Μαυίας έδέξατο αύτόν μετά μεγάλης τιμής,

F  20. 2 Οδτος — 3 ύπέστρεψεν: cf. Theoph. ρ. 343, 17—20, 24—28. 3
Μαυίας — 5 αύτης: cf. Theoph. ρ. 345, 8—9; 343, 30—31; Cedr., ed. 
Bonn. I. ρ. 755, 1—2, 8—9. 5 Οδτος ■— 7 νυν: Theoph. ρ. 344,
12—15; cf. Cedr. I. ρ. 755, 3—5. 7 Οδτος — 10 χαλκόν: Theoph.
ρ. 345, 8—11; cf. Cedr. I, ρ. 755, 8—10; Zon. XIV. 19., ed. Bonn. III. p. 
219, 7—10. 10 Οδτος — Κωνσταντινουπόλεως: cf. Theoph. ρ. 345,
16—18. 11 έλυμήνατο — 12 Τωνίας: cf. Theoph. ρ. 353, 14—16;
Cedr. I. ρ. 764, 18—20. 12 ος — 13 τέσσαρα: cf. Theoph. ρ. 346,
20—21, 25; 355, 1—5.

21. 4 είσήλθον — 16 εύγενεΐς ν ': Theoph. ρ. 355, 6—25; cf. M ceph., 
ed. de Boor ρ. 32, 23—33, 6; Cedr., ed. Bonn. I. p. 765, 19—766, 6; Zon. 
XIV. 20., ed. Bonn. III. p. 224, 11—225, 7.
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20. T h e  f o u r t h  c h i e f  o f  t h e  A r a b s ,  O u t h m a n .

H e took Africa b y  war, and arranged im posts with the A fricans and 
returned. H is general w as M auias, who pulled down the colossus of R h odes 
an d  took  the island o f Cyprus and all its  cities. H e took  the island o f A rados 
also and burnt its city , and m ade the island desolate to  th is day . When 
he cam e to  the island o f Rhodes, he dem olished the colossus in it, one th ous
an d  360 years after it  had been set up, an d  a  Jew ish  m erchant o f E d essa  
bought it  and loaded 900 cam els with the bronze o f it. This M auias 
also  m ade an  expedition again st Constantinople and ravaged  E ph esu s and 
H alicarnassus and Sm yrna and the rest o f the cities o f Ion ia, an d  after  the 
death  o f Outhm an w as fifth chief o f the A rabs for tw enty-four years.

21. F r o m  t h e  C h r o n i c l e  o f  T h e o p h a n e s :  t h e  y e a r  
f r o m  t h e  c r e a t i o n  o f  t h e  w o r l d  6171.

A t the end o f th e  life o f M auias, chief of the A rabs, the M arda'ites 
entered the Lebanon an d  took possession o f it  from  the B lack  m ountain  
to  the holy city, and m ade them selves m asters o f the sum m its o f the Leban on  ; 
and  m any slaves and natives ran  to  them  for refuge, in num bers which 
shortly  am ounted to m any thousands. On learning this, M auias w as g reatly  
alarm ed, and his counsellors with him . And he sent envoys to  the em peror 
Constantine, seeking for peace. Therefore, the em peror Constantine, the 
orthodox, son of P ogonatus, d ispatched Jo h n  surnam ed P itz ikaud is. And 
when he arrived in Syria, M auias received him  with great honour, an d  it * 6

V  20. 1 άρχηγός Αράβων V edd. || 3 Μαυίας P  Theoph. : Μαβίας Ρ 2 V M [|
6 καί τήν2 bis Ρ || 7 νήσον deest in Theoph. || έν αυτή corr. Moravcsik:
έαυτή Ρ  έαυτής Y M Me Ba αυτής Be έν αύτή deest in Theoph. || 8 χίλια 
τξ ': ,ατξ' Theoph. || 9 Έδεσινός P  || corr. Moravcsik έννακοσίας Ba Be
Theoph.: ,λ Ρ  τριάκοντα χιλιάδας s. v. add. P3 V M Me || 10 Μαυίας P
Theoph.: Μαβίας Ρ 2 V M || 11 Σμύρνην corr. Moravcsik: Σμύρνης Ρ  Μ Σμύρναν 
Ρ2 V edd. [I 12 πέμπτος V edd.: ε' s. v. add. P1 in textiim recepit M || 13 
Ούθμάν] litteras rest. P 2.

21. 3 Μαυίου Ρ : Μαβίου P2 Y M || 3 post Αράβων s. v. add. πέμπτου 
P 3 in  textum receperunt V M edd. || 4 oi (habet etiam Cedr.): deest in
Theoph. II Μαρδαίται P  || 7 τοΰτο: ταΰτα Theoph. || Μαυίας P  Theoph.: 
Μαβίας P 2 Y M || 8 πρέσβεις Ρ3 V M edd.: πρέσβης P  || 9 /10 /Έ πί ταύτη τή
προφάσει deest in Theoph. || 10 πέμπεται; άπέστειλε Theoph. || 10/1 Κωνσταν
τίνου, τοΰ ορθοδόξου, υίοΰ τοΰ Πωγωνάτου deest in  Theoph. |( 11 υίοΰ omitten- 
dum coni. Meursius Bandurius seel. Be post υίοΰ comma posuit Migne || τοΰ om. 
Y Me II ό: τό Theoph. || Πιτζηκαύδης: Πιτζικαύδην Cedr. Πιτζιγαΰδιν Theoph. ||
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36νΡ  και συνεφωνήθη προς άμφοτέρους έγγραφον γενέσθαι | ειρήνης μεθ’ 
ορκου λόγον επί συμφώνου έτησίου πάκτου, παρέχεσθαι τω τών 'Ρω- 

97Be μαιών βασιλεΐ παρά τών ’Αγαρηνών χρυσίου | χιλιάδας τρεις καί 15 
άνδρας αιχμαλώτους ον καί ίππους ευγενεΐς ν'. Έ π ί τούτου διηρέθη 
ή τών ’Αράβων άρχή είς μέρη δύο. Καί είς μέν τήν Αΐθριβου έκράτησε 
τήν αρχήν 6 Ά λή, τήν δέ Αίγυπτον καί Παλαιστίνην καί Δαμασκόν 
έκράτει ό Μαυίας. Καί οί μέν τήν Αΐθριβον οίκοΰντες μετά τών υιών 
του Ά λή έστράτευσαν κατά τού Μαυίου. 'Ο δέ Μαυίας άνθωπλίσατο 20 
κατ’ αύτών, καί συνήψεν πόλεμον παρά τόν ποταμόν Εύφράτην, καί 
ήττήθη τό μέρος Ά λή, καί παρέλαβεν ό Μαυίας τήν Αΐθριβον καί 
πάσαν τήν γην της Συρίας. Έκράτησεν δέ ή αυτού γενεά έτη πε'. Καί 

37ΓΡ  μετ’ αύτόν έξήλθον οί λεγόμενοι Μαυροφόροι άπό Περσίδος, | οί κρατούν
τες έως τής σήμερον, καί έπολέμησαν τήν γενεάν τοΰ Μαυίου καί ήφάνι- 25 
σαν αύτήν. 'Έσφαξαν δέ καί Μαρουάμ, τήν κεφαλήν αύτών. 'Υπελείφθη- 
σαν δέ ολίγοι τού Μαυίου, καί έδιώχθησαν παρά τών Μαυροφόρων 
έως τής ’Αφρικής μετά καί ένός έκγόνου τοΰ Μαυίου. *0  δέ αύτός έκ- 
γονος τού Μαυίου μετ’ ολίγων τίνών διεπέρασεν είς τήν 'Ισπανίαν έν 
ταΐς ήμέραις ’Ιουστινιανού τοΰ 'Ρινοτμήτου, ούχί δέ τού Πωγωνάτου. 30 
Τούτο δέ παρά τοΐς ήμετέροις ίστορικοΐς ού γέγραπται. Ά φ ’ ού γάρ 
παρελήφθη ή μεγάλη 'Ρώμη παρά τών Γότθων, ήρξατο άκρωτηριάζεσθαι 
τά 'Ρωμαϊκά πράγματα, καί ούδείς τών ιστορικών τών τής 'Ισπανίας

21

37νΡ
98Βθ

μερών έποιήσατο μνείαν, ούτε τής γενεάς | του Μαυίου. ’Έ χει | δέ τοΰ 
μακαρίου Θεοφάνους ή ιστορία ούτως. Άπεβίω ουν ό Μαυίας, ό τών 35 
Σαρακηνών άρχηγός, γεγονώς στρατηγός έτη κς', άμηρεύσας δέ έτη 
κδ'. Καί έκράτησεν τής άρχής τών Αράβων Ίζίδ, ό υιός αύτοΰ, έτη ς'. 
Τούτου τελευτήσαντος, έταράχθησαν οί Άραβες τής Αίθρίβου, καί 
διεγερθέντες κατέστησαν έαυτοΐς αρχηγόν Άβδελάν, τόν υιόν Ζουβέρ. 
Τούτο άκούσαντες οί τήν Φοινίκην καί Παλαιστίνην καί Δαμασκόν 40 
κατοικούντες ’Αγαρηνοί, έρχονται πρός Ούσάν, άμηράν Παλαιστίνης, καί 
προβάλλονται Μαρουάμ, καί ίστώσιν αυτόν αρχηγόν, καί κρατεί τής 
άρχής μήνας θ '. Τούτου δέ τελευτήσαντος, Άβιμέλεχ, ό υιός αυτού

F  16 Έ π ί τούτου — 23 Συρίας: cf. Theoph. ρ. 346, 20—347, 4;
347, 26—28. 23 Καί μετ’ αύτόν — 30 Πωγωνάτου: cf. Theoph.
ρ. 403, 12—13; 424, 12—16; 425, 13—15; 426, 1—7. 35 Άπεβίω
— 37 Ιτη ς ': Theoph. ρ. 356, 15—17; 360, 13—17. 38 Τούτου —
46 διάδοχον: Theoph. ρ. 360, 27—361, 3.

V 13 καί deest iv Theoph. || άμφοτέρους: έκατέρους Theoph. || 14 λόγον
V edd. Theoph.: λόγων P  Theoph.0® || 14/15 τω τών ‘Ρωμαίων βασιλεΐ:
τη ‘Ρωμαϊκή πολιτεία Theoph. || 15 χρυσίου (etiam Niceph. Cedr. Zon.):
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w as agreed  on both  sides th a t a  convention o f peace should be draw n up 
in writing and sworn to, on the basis o f an  agreed annual tribute, the A garenes 
to  p ay  to  the em peror o f the R om an s three thousand pieces o f gold and 800 
prisoners and 50 thoroughbred horses. A t th is tim e the em pire o f the A rabs 
w as divided in two p arts. In  E th ribos Ali held rule, b u t M auias held E g y p t 
and Palestine and D am ascus. A nd the dwellers in E th ribos m arched with 
the sons o f Ali aga in st M auias. And M auias arm ed him self again st them  
and joined battle  b y  the river E u ph rates, an d  the p arty  o f Ali w as defeated, 
and M auias took E th ribo s and all the land o f Syria. A nd his fam ily  held rule 
85 years. And after him  cam e forth  the so-called Black-robed out o f Persia, 
who hold rule to  th is day, and they  fought w ith the clan of M auias and 
utterly  destroyed it. A nd they slew M arouam  also, who w as its head. And 
few o f the p arty  o f M auias were left, and  they, together with one grandson 
o f M auias, were pursued  b y  the B lack-robed as fa r  a s  A frica. Now this 
sam e grandson o f M auias with a  few followers crossed over into Sp ain  in 
the d ays of Ju stin ian  R hinotm etus, not o f Pogonatus. B u t  th is has not 
been w ritten b y  our historians. F o r from  the tim e of the capture  o f old 
R om e b y  the Goths, the R om an  possessions began  to  be lopped off, and 
none o f the h istorians has m ade m ention of the region o f Spain , nor o f the 
clan o f M auias. B u t  the h istory  o f Theophanes, o f blessed m em ory, has the 
following account : And so M auias, chief o f the Saracens, died, who had  been 
general 26 years, an d  h ad  ruled a s  emir 24 years. And Izid , h is son, held rule 
over the A rabs 6 years. On his death  the A rabs o f E th ribos were disturbed, 
and they  arose and set up A bdelas, son of Zouber, to  be their chief. W hen th ey  
heard this, the A rabs who dwelt in Phoenicia and Palestine and D am ascus 
cam e to  Ousan, the emir o f Palestine, and appoin ted  M arouam  and set 
him up to  be chief, and  he held the rule 9 m onths. On his death, his son 
Abim elech succeeded to  the rule and held it  22 years an d  6 m onths. And

21

χρυσού Theoph. [j 16 ω’ : ν' Theoph. || τούτου Be: τούτω P  [| 19 Μαυίας P :  
Μαβίας Py mg. Ρ 7 V M | 20 Μαυίου Ρ  V: Μαβίου Py Μ || Μαυίας Ρ  V: Μαβίας 
P y Μ II άνθοπλήσατο P  || 22 Μαυίας Ρ  V: Μαβίας P y M || 23 της ora. V edd. || 
πε’ Ρ  V M: o' (littera π  ex dimidia parte, ε autem penitus erasa) Py Ba Be || 
24 αύτόν V edd. : αυτών P  || 25 έπολέμισαν Ρ  || Μαυίου Ρ  V : Μαβίου P y M || 
27 Μαυίου Ρ  V: Μαβίου P y M || 28 Μαυίου Ρ  V: Μαβίου Py M || 29 Μαυίου 
Ρ  V : Μαβίου P y M || 34 Μαυίου Ρ  V : Μαβίου P y M || 35 ή inser. P x in
textum receperunt V M Ba Be || οδν ό deest in  Theoph. || Μαυίας Ρ  V: Μαβίας 
Py M j] 36 άρχηγός: πρωτοσύμβουλος Theoph. || κς' (etiam Theoph.efm): 
x:’ Theoph. || 37 ’Αράβων Ίζ ίδ : post ’Αράβων mg. έτη, post ιζ s. ν. καί, post
ίδ s. ν. ήως λα’ add. Ρ 2 έτη ιζ’ καί ιδ’ ήός λα’ in  textum recepit Μ || ς’ : γ ' 
Theoph. Il 38 της Ba Be: τοΰ P  Theoph. || Αίθρίβου (etiam Theoph.®): 
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διαδέχεται τήν αρχήν, καί κρατεί έτη κβ' καί μήνας ς'. Καί χειροΰται 
38ΓΡτούς | τυράννους, καί άποκτέννει τον Άβδελάν, υιόν Ζουβέρ καί διά

δοχον. Έ ν  τούτοις τελευτά Κωνσταντίνος ό βασιλεύς, ό υιός τοΰ Π ω γω - 
νάτου, κρατήσας τής 'Ρωμαίων αρχής έτη ιζ'* καί έβασίλευσεν άντ5 
αύτοΰ ’Ιουστινιανός, ό υιός αύτοΰ.

Ίστέον, ότι ό τών ’Αράβων άρχηγός, <δς) πέμπτος άπό τοΰ 
Μουάμεθ έκράτησεν τής αρχής τών Αράβων, ούκ έκ τοΰ γένους ήν τοΰ 
Μουάμεθ, άλλ5 έξ έτέρας φυλής. Καί πρώτον μέν έχειροτονήθη στρατηγός 
καί ναύαρχος παρά Ούθμάν, άρχηγοΰ τών Αράβων, καί άπεστάλη κατά 
τής 'Ρωμαίων πολιτείας μετά χειρός ΐσχυράς καί καταφράκτων νηών 

9 9 Β θ ,α σ '. Καί | είσήλθεν έως τής 'Ρόδου, κάκεΐθεν έξοπλισάμενος άνήλθεν 
38νΡ έως Κωνσταντινούπολή, καί διατρίψας χρόνον | ικανόν, λεηλατήσας 

τε τά έξω τοΰ Βυζαντίου, ύπέστρεψεν άπρακτος. Έλθών δέ έν τή 
'Ρόδ<ρ καθεΐλεν τόν κολοσσόν τόν έν αύτή ίστάμενον. ’Άγαλμα δέ ήν 
τοΰ ήλιου χαλκοΰν, κεχρυσωμένον άπό κεφαλής έως ποδών, έχον ύψος 
πήχεις π καί πλάτος άναλόγως τοΰ υψους, καθώς μαρτυρεί τό έπίγραμμα 
τό προς τήν βάσιν τών ποδών αύτοΰ γεγραμμένον, έχον ούτως*

Τόν έν 'Ρόδω κολοσσόν όκτάκις δέκα 
Λάχης έποίει πηχέων, ό Λίνδιος.

Έλαβεν δέ τόν χαλκόν αύτοΰ καί διεπέρασεν αύτόν έν Συρία, καί έστησεν 
αύτόν εις άγοράν παντί τώ βουλομένω* ώνήσατο δέ αύτόν Εβραίος 
Έδεσσηνός, έπιφορτώσας αύτόν άπό θαλάσσης καμήλους '?γπ/. Τελευτή- 

39*Ρ σαντος oùv τοΰ Ούθμάν, διεδέξατο τήν τών Αράβων | άρχήν αύτός ό 
Μαυίας. Έκράτησεν δέ τής άγιας πόλεως καί τών τής Παλαιστίνης 
μερών, τήν τε Δαμασκόν καί ’Αντιόχειαν καί πάσας τάς τής Αίγύπτου 
πόλεις. Ό  δέ Ά λήμ, δς ήν γαμβρός τοΰ Μουάμεθ έπί θυγατρί, καλου- 
μένη Φατιμέ, έκράτησεν τής Αίθρίβου καί πάσης τής τραχείας Αραβίας. 
Έ ν ταύταις ουν ταΐς ήμέραις διηγέρθησαν προς πόλεμον κατ’ άλλήλων
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he overcam e the rebels, and  slew A bdelas, son and successor o f Zouber. 
Meanwhile, the em peror Constantine, son o f Pogonatus, died, havin g held 
rule over the E o m an s 17 y ears; an d  his son  Ju stin ian  reigned in his stead .

The chief of the A rabs who w as fifth  after M ouam eth to  hold rule 
over the A rabs w as not o f the fam ily  o f M ouameth, b u t o f another tribe. 
And first he w as appointed general and ad m iral b y  Outhm an, ch ief o f the 
A rabs, and w as sent again st the sta te  o f the E o m an s w ith a strong force 
and 1200 decked ships. He proceeded to  E h odes, and thence, after fitting 
out his expedition, cam e up to  Constantinople, an d  lingered a  long tim e, 
and laid  w aste the environs o f B yzantium , b u t returned with his purpose 
unachieved. When he cam e to Ehodes, he pulled down the colossus th a t  
stood in it. I t  w as a  brazen statu e  o f the sun, gilded from  head  to  foot, 
80 cub its in height and broad  in proportion, a s  w itness the inscription  
w ritten on the base o f its  feet, running like th is :

The E h odian  colossus, eight tim es ten  
Cubits in height, Laches o f L indos m ade.

H e took the bronze o f  it and carried it over into Syria, an d  p u t it up  for 
sale to  any who w anted it ; and  a  H ebrew o f E d essa  bought it and  brought 
it up from  the sea laden on 980 cam els. On the death  o f Outhm an, then, th is 
M auias succeeded to  the rule of the A rabs. A nd he ruled over th e  holy 
city  and the regions o f Palestine, over D am ascus and Antioch an d  all the 
cities o f E g y p t. B u t Alim , who w as son-in-law o f M ouameth, havin g m arried 
his daughter called F atim e, ruled over E th ribos and all A rab ia  T racheia. 
Now, in these d ay s A lim  and M auias were roused up to  w ar aga in st one
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δ τε Ά λήμ  καί ό Μαυίας έρίζοντες περί της αρχής, τις αύτών κυριεύσει 
100Ββπά|σης Συρίας. Συνήχθησαν δέ παρά τον Εύφράτην ποταμόν, καί συνά- 

πτουσι πόλεμον ισχυρόν μετ’ άλλήλων. Τοΰ δέ πολέμου κρατοΰντος, καί 
πολλών έξ άμφοτέρων πιπτόντων, έκραξαν τά πλήθη τών ’Αγαρηνών 75 

39νΡ άμφοτέρων τών {δύο} μερών* | «Τίνι τρόπω σφάζομεν καί σφαζόμεθα, 
καί άφανίζεται τό γένος ήμών εκ της τών ανθρώπων βιοτής; ’Αλλά 
χωρισθήτωσαν δύο γέροντες έξ άμφοτέρων τών μερών, καί ον άν προ- 
κρίνωσιν, έχέτω τήν άρχήν.» Ό  δέ Ά λή μ  καί ό Μαυίας ήρέσθησαν 
έπί τώ λόγφ αύτών, καί εκβαλόντες έκ τών χειρών τούς εαυτών δακτυ- 80 
λίους, δεδώκασι τοΐς δυσί γέρουσιν, δπερ έστί σημεΐον της άρχής τών 
Αγαρηνών, καί παρέσχον τήν εξουσίαν αύτών είς τήν θέλησιν τών δύο 
γερόντων, τό πράγμα ένορκον ποιησάμενοι καί τούτο στοιχήσαντες, 
ΐνα δν άν προκρίνωσιν οί γέροντες, έκεΐνος έσται κύριος καί άρχηγός 

40**? πάντων τών Σαρακηνών. Καί είσελθόντων τών δύο γερόντων j άναμέσον 85 
τής παρεμβολής τοΰ πολέμου τών δύο μερών καί σταθέντων έν τώ 
μεταιχμίω τοΰ στρατοπέδου άντιπροσώπων, τοΰ μέν Ά λήμ  ό γέρων 
ύπήρχεν κατά τό τών Σαρακηνών έθνος εύλαβής, οΐους έκεΐνοι λέγουσι 
καδής, τουτέστιν πιστούς καί ήγιασμένους* ό δέ τοΰ Μαυίου γέρων 
έν σχήματι μόνω ήν εύλαβής, τά δ’ άλλα δολερός καί αύθάδης καί πονηριά 90 
πάντας ύπερβάλλων άνθρώπους. ΕΙπεν δέ 6 τοΰ Μαυίου γέρων πρός 

ΙΟΙΒοτόν γέροντα τοΰ Ά λήμ, δτι* «Σύ πρώτος είπέ, δπερ βούλη, | δς ε ΐ τε 
φρόνιμος καί εύλαβής καί μακρά τούς έμούς χρόνους υπερβαλλόμενος.» 
Καί άπεκρίθη ό γέρων τοΰ Ά λήμ  τοΰτο, δτι* «Έξέβαλον τόν Ά λήμ  

40νΡ έκ  τής αρχής, ώς έξήγαγον τόν δακτύ|λιον αύτοΰ έκ τής χειρός αύτοΰ 95 
καί είσήγαγον είς τόν έμόν δάκτυλον* εκβάλω καί τόν δακτύλιον τοΰ 
Ά λή μ  έκ τοΰ δακτύλου μου, συνεκβαλών αύτόν καί τής άρχής αύτοΰ.» 
Καί άνταπεκρίθη ό τοΰ Μαυίου γέρων, ώς δτι* «Είσήγαγον τόν Μαυίαν 
είς τήν άρχήν, ώσπερ είσήγαγον τόν δακτύλιον αύτοΰ είς τόν δάκτυλόν 
μου* εισαγάγω καί τόν δακτύλιον τοΰ Μαυίου είς τόν δάκτυλον αύτοΰ.»190 
Καί τότε διεχωρίσθησαν άπ’ άλλήλων. Παραλαμβάνει ουν ό Μαυίας 
πάσαν τήν έξουσίαν Συρίας, έπειδή όμωμόκεσαν άλλήλοις οί άμηραΐοι 
πάντες, ώς* «*Ό τ ι άν εΐπωσιν οί γέροντες, ΐνα έπώμεθα είς τούς λόγους 
αύτών.» Ό  γοΰν Ά λήμ  παραλαβών τόν λαόν αύτοΰ, άπήλθεν εις τά μέρη 

41ΓΡ Αίθρίβου μετά πάσης τής συγγε [νείας αύτοΰ, κάκεΐσε τελευταΙΟδ
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another, d isputing over the rule, which o f them  should he lord o f all Syria. 
T hey encountered one another b y  the river E u ph rates, and  joined in fierce 
b a ttle  one again st the other. B u t  when the battle  w as a t  its  height an d  m any 
were falling on either side, the m ultitudes o f the A garenes o f both  p arties 
cried o u t: «W hy is this, th a t we slay  and are slain, an d  our tribe perishes 
from  am ong living men ? B u t  let two elders be chosen a p a rt  from  both  the 
parties, and  whomsoever th ey  prefer, let him  have th e rule.» A lim  and 
M auias were pleased a t  th is say in g  o f theirs, and, draw ing off from  their 
han ds their rings, which are a  token o f rule o f the A garenes, th ey  gave 
them  to  the two elders, and p laced their au th ority  a t  the d isposal o f  the 
tw o elders, confirming the m atter b y  an  oath  and settling it  so th a t w hom so
ever the elders m ight prefer, he should be lord an d  ch ief o f a ll the Saracens. 
The two elders entered into th e m iddle o f the battle  a rray  o f the two parties, 
an d  took their stan d  face to  face  in the space between th e arm ies; the elder 
o f Alim w as a  m an devout according to  the nation  o f the Saracens, one such 
a s  they  call ‘cad i’ , th a t is, faith fu l and sanctified ; bu t the elder o f M auias 
w as devout only in appearance, b u t in all else deceitfu l an d  arrogan t and 
surpassin g  all m en in m ischief. The elder o f M auias sa id  to  the elder o f 
A lim : «D o you speak  first w hat you  will, for you  are prudent and devout, 
an d  far surpassing m y  years.» A nd the elder o f Alim  answ ered th u s: 
«I  cast A lim  off from  the rule, a s I  drew his ring from  his hand and drew 
it  on to  m y own finger ; now will I  ca st off the ring o f A lim  from  m y finger 
an d  therewith cast him  off from  his rule also .» The elder o f M auias m ade 
answ er again : «I  drew M auias into the rule, a s  I  drew  his ring on to  m y 
finger; now will I  draw  the ring o f M auias on to  his finger.» A nd then they  
p arted  one from  the other. So  M auias took  all the dom inion o f Syria, since 
all the em irs had  sworn to each  other, say in g : «W hatever the elders say , 
we will be obedient to  their w ords.» A nd so Alim  took h is arm y an d  departed  
to  the region o f E th ribos w ith all h is kin, an d  there ended his life. A fter
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τόν βίον. Μετά δέ τόν θάνατον τοΰ Ά λή μ  λήρον ήγησάμενοι οί τούτου 
υιοί τήν τοΰ πατρός αύτών βουλήν, έπανέστησαν κατά τοΰ Μαυίου, καί 
συνήψαν πόλεμον ισχυρόν μετά τοΰ Μαυίου, καί ήττηθέντες εφυγον άπό 
προσώπου αύτοΰ, καί άποστείλας Μαυίας άπέκτεινεν άπαντας. Καί 
έκτοτε ήλθε πάσα ή αρχή τών Αράβων είς τόν Μαυίαν. 110

Ίστέον δέ, δτι οδτος ό Μαυίας εκγονος ήν τοΰ Σοφιάμ. Έκγονος 
δε τοΰ Μαυίου ύπήρχεν ό Μάσαλμας, ό κατά Κωνσταντινουπόλεως 
έκστρατεύσας, οδτινος καί δι’ αίτήσεως έκτίσθη τό τών Σαρακηνών 

102B e| μαγίσδιον έν τφ βασιλικφ πραιτωρίφ. Ούκ ήν δέ οδτος άρχηγός τών 
41νΡ ’Αράβων, άλλά Σουλεϊμάν ύπήρχεν άρχηγός τών Σαρακηνών, | ό δέΐ15 

Μάσαλμας έν τάξει στρατηγού έχρημάτιζεν. ΤΗλθεν δέ Σουλεϊμάν 
μετά τοΰ στόλου αύτοΰ κατά Κωνσταντινουπόλεως, ό δέ Μάσαλμας 
διά ξηράς, καί διεπέρασεν έν Λαμψάκω έπί τά μέρη τής Θράκης, άγων 
μεθ’ έαυτοΰ στρατιώτας χιλιάδας π '. Καί διά τής τοΰ Θεοΰ προνοίας δ τε 
στόλος Σουλεϊμάν, τοΰ άρχηγοΰ τών ’Αράβων καί ό πεζός στρατός120 
τοΰ Μάσαλμα ύπέστρεψαν άπαντες μετ’ αισχύνης, ήττηθέντες καί 
καταπολεμηθέντες παρά τε του στόλου καί τών στρατιωτών τοΰ βασι- 
λέως. Καί ειρήνευσεν ή καθ’ ήμάς πολιτεία έπί μήκιστον χρόνον, στρατη- 
γούσης καί περιεπούσης τής δεσποίνης ημών καί άειπαρθένου Μαρίας 

42ΓΡ  τής Θεοτόκου τήνδε τήν πόλιν, ής καί τήν άχραντον καί αγίαν εικόνα |καί125 
αύτός <ό> Σουλεϊμάν ήδέσθη καί ένετράπη καί τοΰ ίππου κατέπεσεν.

22 . Έ κ  τ ο ΰ  Χ ρ ο ν ο γ ρ ά φ ο υ  τ ο ΰ  μ α κ α ρ ί ο υ  Θ ε ο φ ά -  
ν ο υ ς  π ε ρ ί  τ ώ ν  α ύ τ ώ ν  κ α ί  π ε ρ ί  Μ α υ ί ο υ  κ α ί  
τ ή ς  γ ε ν ε ά ς  α ύ τ ο ΰ ,  δ π ω ς  δ ι ε π έ ρ α σ ε ν  έ ν  ' Ι σ π α 
ν ί α .  ' Ρ ω μ α ί ω ν  β α σ ι λ ε ύ ς  ’ Ι ο υ σ τ ι ν ι α ν ό ς  ό ' Ρ ι ν ό -

τ μ η τ ό ς .

Α υτή έστιν άρχή τής βασιλείας αύτοΰ, καί μετά ταΰτα έξεβλήθη  
υπό Λεοντίου, καί πάλιν άντεισήλθεν έκβαλών τόν Λεόντιον καί Ά ψ ίμ α -  

103Bepov, κα ί άμφοτέρους αυτούς έν τή  ίπ|ποδρομί(£ θριαμβεύσας καί άποκτεί- 
νας. Τούτω τώ  έ τ ε ι άποστέλλει ’Α β ιμ έλ εχ  προς ’ Ιουστινιανόν βεβαιώ σαι

F  106 Μετά — 110 Μαυίαν: cf. Theoph. ρ . 347, 26—27. 112 ό
Μάσαλμας — 113 έκστρατεύσας: cf. Theoph. ρ. 386, 25—26. 115
Σουλεϊμάν — Σαρακηνών: cf. Theoph. ρ. 386, 20—24. 116 Ή λ θ εν
— 125 πόλιν: cf. Theoph. ρ. 395, 13—396, 23; Niceph., ed. de Boor ρ. 
53, 10—54, 1; Zon. XV. 1., ed. Bonn. III. p. 252, 9—253, 6.

22. 6 μετά — 9 άποκτείνας: cf. Theoph. p. 361, 26—28; 374, 28—375,
13. 9 Τούτφ —■ 22 νυν: Theoph. p. 363, 1—20; cf. Cedr., ed. Bonn.
I. p. 771, 4—15.

V 107 υιοί τήν τοΰ s. v. add. P 2 in  textum receperunt V M edd. [| 108 post
άπό add. τοΰ edd. || 110 Μαυίαν V : Μαυία Ρ  Μαβίαν edd. |[ 112 Μάσαλμας
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the death  of Alim, his sons, regarding their fa th er’s counsel a s  nonsense, 
rebelled again st M anias, and joined fierce b a ttle  w ith M auias, an d  being 
w orsted fled from  before his face, an d  M auias sent a fter an d  pu t them  all 
to  death . A nd thereafter the rule over all the A rabs cam e into the hands 
o f  M auias.

Now, th is M auias was grandson  o f Sophiam . A nd M auias’ grandson 
w as M asalm as, who m ade an  expedition  aga in st Constantinople, an d  a t  
whose request w as bu ilt the m osque o f the Saracens in  the im perial p raetori
um . H e w as not chief o f the A rab s; Souleim an w as chief o f the Saracens, and 
M asalm as held the rank  of general. Souleim an cam e with his fleet aga in st 
C onstantinople, an d  M asalm as cam e overland, an d  crossed over a t  L a m p sacu s 
into the region o f Thrace, carrying with him  80 thousand troops. A nd through  
the Providence o f God both the fleet o f Souleim an and the in fan try  arm y  
o f  M asalm as a ll retired with ignom iny, being w orsted an d  u tterly  overthrown 
b y  the fleet and soldiers o f the em peror. A nd our sta te  w as a t  p eace  for 
m any a  long year, for th is c ity  w as guided an d  guarded b y  Our L a d y  the 
ever-virgin M ary, the Mother o f God, b y  whose inviolate an d  holy im age 
Souleim an him self w as awed an d  p u t to  sham e, and he fell from  his horse.

22. F r o m  t h e  C h r o n i c l e  o f  T h e o p h a n e s ,  o f  b l e s s e d  
m e m o r y ,  c o n c e r n i n g  t h e  s a m e  e v e n t s  a n d  c o n c e r n i n g  
M a u i a s  a n d  h i s  c l a n ,  h o w  i t  c r o s s e d  o v e r  i n t o  S p a i n .  
E m p e r o r  o f  t h e  R o m a n s ,  J u s t i n i a n  R h i n o t m e t u s .

This is  the beginning o f his reign ; an d  thereafter he w as expelled by  
Leontius, an d  then in his turn  cam e back  aga in  and expelled L eon tiu s and 
A psim arus, an d  held his trium ph over them  both  in the hippodrom e, and 
p u t them  to  death . In  this y ear Abim elech sent to  Ju stin ian  to  ra tify  the

(etiam Theoph.cdfh) : Μασαλμας Theoph. [| Κωνσταντινουπόλεως corr. Moravcsik: 
Κωνσταντινούπολην P  edd. || 114 μαγίσδιον: μασγίδιον coni. Meursius || 115 
Σουλεημαν P  || ante αρχηγός add. ο V edd. || 116 Σουλεημαν P  || 117
Κωνσταντινουπόλεως corr. Moravcsik: Κωνσταντινούπολή P  edd. || Μάσαλμας 
(etiam Theoph.dh): Μασαλμας Theoph. |( 118 desinit cod. Mutin, gr. 179 
[— M] |] 119 χιλιάδας π λ α ό ν  ικανόν Theoph. IJ 120 Σουλεημαν P  ]| τών: 
του Ba Be || 121 Μασάλμα edd. || 125 της Θεοτόκου per comp. s. v. add. P 2 
in textum receperunt Y edd. || ής] litteram ς in ras. scr. P 2 || 126 ό add. 
V edd. j] Σουλεημαν Ρ  || ήδέσθη] litteram ή in ras. scr. P 2.

22. 2 τών αύτών: τών <Μαρδ>α’ιτών coni. Bury || 4 Ιουστινιανός coni. 
Laskin: Ιουστίνος P  edd. || 9 post ετει rubro atramento mg. add. ,<ρη' P 1 
τώ ,^ρη' mg. iter. P 2 in  textum receperunt V Me ,^ροη' Theoph. ||
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τήν ειρήνην ούτως, ίνα δ βασιλεύς παύση το τών Μαρδαϊτών τάγμα 10 
42νΡ έκ  τοΰ Λιβάνου καί διακωλύση τάς έπιδρομάς αύτών, καί Ά βι|μέλεχ  

δώση τοΐς 'Ρωμαίοις καθ’ έκάστην νομίσματα χίλια καί ίππον εύγενή 
ένα καί Αιθίοπα δοΰλον ένα, καί ίνα έχωσι κοινά κατά το ΐσον τούς 
φόρους της Κύπρου καί ’Αρμενίας καί Ίβηρίας. Καί έπεμψεν ό βασι
λεύς Παύλον τόν μαγιστριανόν προς Ά βιμέλεχ  άσφαλίσασθαι τά στοιχη- 15 
θέντα, καί γέγονεν έγγραφος ασφάλεια μετά μαρτύρων. Καί φιλοτιμηθείς 
δ μαγιστριανός ύπέστρεψεν. Καί πέμψας δ βασιλεύς προσελάβετο τούς 
Μαρδαΐτας χιλιάδας ιβ', τήν 'Ρωμαϊκήν δυναστείαν άκρωτηριάσας. 
Πάσαι γάρ αί νυν οίκούμεναι παρά τών ’Αράβων εις τά άκρα πόλεις 
άπό Μομψουεστίας καί έως τετάρτης ’Αρμενίας ανίσχυροι καί άοίκητοι 20 

43ΓΡ έτύγχανον διά τήν έφοδον τών Μαρδαϊτών, ών πα [ρασταλέντων, πάνδεινα 
κακά πέπονθεν ή 'Ρωμανία υπό τών ’Αράβων μέχρι τοΰ νΰν. Τ ώ  δ’ 
αύτώ έτει είσελθών δ βασιλεύς εις ’Αρμενίαν, εκεί έδέξατο τούς έν τώ 
Λιβάνω Μαρδαΐτας, χάλκεον τείχος διαλύσας. Παρέλυσε δέ καί τήν 
μετά τών Βουλγάρων παγιωθεΐσαν ειρήνην, διαταράξας τούς υπό τοΰ 25 
οικείου πατρός ένορδίνους γεγονότας τύπους.

104Β© Έ τ ι  κρατοΰντος τοΰ Ά β ιμ έλ εχ , έπεστρά |τευσαν οί Ά ρ α β ες  
τη  ’Αφρική κα ί ταύτην παρέλαβον, κα ί έκ  τοΰ οικείου στρατοΰ ταξατιώνα 
έν αυτή κατέστησαν. Λεόντιος δε ήν τφ  τότε χρόνω έκβαλών ’ Ιουστινια
νόν τής 'Ρω μαίω ν αρχής, καί έξορίσας αύτόν έν Χερσώ νι, της βασιλείας 30 

43νΡ έκράτησεν. Ά ψ ιμά ρου δέ τοΰ Τ ιβερ ίου τόν Αεόντιον διαδεξα|μένου 
τής βασιλείας καί τά τών 'Ρω μαίω ν σκήπτρα κρατήσαντος, τέθνηκεν 
Ά β ιμ έλ εχ , δ τών Α ρά βω ν άρχηγός, καί έκράτησεν Ούαλίδ, δ υιός 
αύτοΰ, έτη έννέα. Τ ώ  8' αύτώ έτε ι πάλιν ύπέστρεψεν ’ Ιουστινιανός 
εις  τήν βασιλείαν, καί ραθύμως καί άμελώς ταύτην διακυβερνών, τής 35 
Α φ ρ ικ ή ς  έπεκράτησαν δλοσχερώς οί Α γα ρηνο ί. Τ ό τε ό τοΰ Μαυίου 
έγγονος μετά όλιγοστοΰ τίνος λαοΰ διεπέρασεν έν 'Ισπανία, καί έπισυν- 
άξας πάντας τούς έκ τοΰ γένους αύτοΰ, έκράτησεν τήν 'Ισπανίαν μέχρι 
τής σήμερον, όθεν οί τήν 'Ισπανίαν κατοικοΰντες Α γα ρηνο ί Μ αυιάται 
κατονομάζονται. Τούτων άπόγονοι τυγχάνουσιν οί τήν Κρήτην οίκοΰντες 40 

44ΓΡ Α γα ρηνο ί. 'Ό τε γάρ Μ ιχαήλ ό Τραυ|λός τής τών 'Ρω μαίω ν αρχής 
έπεκράτησεν, καί ή τοΰ Θωμά άνταρσία έγένετο μέχρ ι τριετοΰς χρόνου

22

F  22 Τώ δ’ αύτώ — 26 τύπους: Theoph. ρ. 364, 4—7; cf. Niceph.,
ed. de Boor p. 36, 16—17; Cedr. I . p. 771, 18—21. 27 Έ τ ι
— 29 κατέστησαν: Theoph. p . 370, 6—8; cf. Niceph. p. 39,
12—14. 29 Λεόντιος — 31 έκράτησεν: cf. Theoph. p. 368, 15; 369,
26. 31 ’Αψιμάρου — 32 κρατήσαντος: cf. Theoph. p. 371, 19.
32 τέ&νηκεν — 34 έννέα: cf. Theoph. p. 374, 14—15, 25. 34 Τ φ
δ* αύτώ — 35 βασιλείαν: cf. Theoph. p. 374, 16, 28. 35 της Α φρικής
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peace on these conditions: th e  em peror to  w ithdraw  the M ardaïte legion 
from  the Lebanon  an d  check their incursions, and Abim elech to  give the 
R om an s daily  a  thousan d  nom ism ata and one thoroughbred horse and 
one E th iop ian  slave, and the tax e s  o f Cyprus and A rm enia and Iberia  to  
be held com m only and in equal shares b y  both  parties. The em peror d is
patched P au l the im perial agen t to  Abimelech, to  confirm the term s agreed 
upon, and a  confirm ation w as draw n up in w riting and attested . The im 
perial agent w as presented w ith gifts, and returned. A nd the em peror sent 
an d  took in the M ardaïtes, 12 thousand o f them , thereby crippling the 
R om an  power. F o r all the frontier cities now inhabited b y  the A rabs from  
M opsouestia and as fa r  a s A rm enia Q uarta were defenceless and uninhabited 
because o f the incursion o f the M ardaïtes, b y  whose draw ing aw ay R om an ia 
h as suffered terrible dam age a t  the hands o f the A rabs, and suffers it  still. 
A nd in the sam e year the em peror went to  Arm enia an d  there took  in 
the M ardaïtes o f the Lebanon , thus destroying his brazen  wall. M oreover, 
he broke the pledge o f peace with the B ulgarians, d isturbing the tre a ty  
m ade b y  his own father.

I t  w as also during the reign o f Abim elech th a t th e  A rabs m arched 
again st A frica and took it, an d  placed in it a  garrison  o f their troops. 
A t th a t tim e Leontius h ad  expelled Ju stin ian  from  the rule over the R om ans, 
an d  had  exiled him to  Cherson and h ad  possessed h im self o f  the em pire. 
B u t  a fter A psim arus Tiberius had  ousted Leontius from  th e throne and had  
possessed him self o f  the sceptre o f the R om ans, Abim elech, chief o f the 
A rabs, died, and Oualid his son ruled nine years. In  the sam e year Ju stin ian  
returned once more to  his throne, and during his slack  and careless govern
m ent the A garenes obtained com plete control o f A frica. Then, the grandson  
o f M auias with a very  few m en crossed over into Spain , and, having collect
ed together a ll o f  his tribe, gained  control o f Spain  even to  th is day , and 
th a t is why the Agarenes who dwell in Spain  are called M auiates. Their 
descendants are the A garenes who live in Crete. F o r when M ichael the 
L isp er had got possession of the rule over the R om an s, and the rebellion 
o f Thom as broke out and lasted  three years, then, while the em peror w as * Il

22

— 36 1 Αγαρηνοί: cf. Theoph. p. 370. 6—7. 36 Τότε — 39 σήμερον:
cf. Theoph. ρ. 403, 12—13; 426, 4—5. 40 Τούτων — 48 σήμερον: cf.
Theoph. Cont. ρ. 73, 13—76, 7; 474, 1—7.

V  12 χίλια Y edd. Theoph.: ,α P  || 12/3 εύγενή ένα deest in Theoph. |j
13 Αιθίοπα deest in Theoph. || ενα deest in Theoph. || 19 γάρ αί νυν Theoph. 
coni. Bekker νυν γάρ (omisso al) Theoph.efm γάρ νυν ai P  edd. || οίκουμέναι P  || 
τά άκρα πόλεις Theoph. τάς άκροπόλεις Ρ edd. || 20 άοίκητοι] άοίκητι (litteris τι 
insertis) Ρ1 || 22 post νυν aliquid excidisse susp. Bury || 23 είσελθών: έλθών Theoph.
Il 26 ενορδίνους Theoph.: ένορδίνος Ρ  ένορδίνως Y edd. j] 27 *Έτι: "Οτι Me || 
28 τή ’Αφρική: τήν ’Αφρικήν Theoph. || ταξατίωνα edd. || 29 ante Ίονστινιανόν 
add. τόν edd. || 34 έννέα edd.: θ ’ Ρ  || 38 της Ισπανίας edd. ||
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έπικρατήσασα, τότε τοΰ βασιλέως άσχολουμένου επ ί το ΐς  συμβεβηκόσι 
πράγμασιν, εύρόντες διωρίαν οί τήν 'Ισπανίαν οικοΰντες ’Αγαρηνοί, 
στόλον ικανόν έξαρτύσαντες καί άρξάμενοι άπό τών τής Σ ικελ ία ς μερών 
πάσας τάς Κυκλάδας νήσους ήρήμωσαν, καί έλθόντες έν Κ ρήτη καί 

ΙΟδΒβταύτην ευκαι|ρον καί άνειμένην εύρόντες, μηδενός άνταίροντος ή μαχο- 
μένου, ταύτην παρέλαβον, καί διακρατοΰσιν έως τήν σήμερον. Τόν δέ 
Ούαλίδ διαδέχεται Σουλεϊμάν, καί κρα τεί έτη τρία. Έ π ί τούτου έπεστρά- 
τευσε Μάσαλμας, ό στρατηγός Σουλεϊμάν, μετά στρατού διά ξηράς, 

44νΡ  Ουμαρ δέ διά θαλάττης, | καί τή  τοΰ Θεοΰ συνεργεία άπρακτοι μ ετ’ 
αισχύνης ύπέστρεψαν. Τόν δέ Σουλεϊμάν διαδέχεται Ουμαρ, καί κρατεί 
της τών ’Αράβων αρχής έτη  δύο. Τόν δέ Ουμαρ διαδέχεται Ά ζ ίδ , καί 
κρα τεί τής αρχής έπ ί ένιαυτούς τέσσαρας. Τοΰτον δέ διαδέχεται Ίσάμ, 
καί κρατεί τής αρχής έπ ί έτη ιθ '.  Τούτου τελευτήσαντος, κρα τεί τής 
άρχής Μαρουάμ έτη έξ. Μαρουάμ δέ τελευτήσαντος, Ά βδελα ς τής 
τών ’Αράβων άρχής κύριος γίνετα ι, καί κρα τεί έτη κα'. Τούτου τελευτή
σαντος, Μαδίς άρχηγός ’Αράβων γ ίνετα ι, καί κρα τεί τής άρχής έτη 
έννέα. Τούτου παρελθόντος, Ά αρώ ν τής τών ’Αράβων άρχής κύριος 
γ ίνετα ι, καί κρα τεί τής άρχής έτη κ γ '.

Έ ν  τούτω τώ  χρόνω, ήγουν τής τών 'Ρω μαίω ν άρχής *  *  *  Ε ίρή- 
45ΓΡ νη ς  καί Κωνσταντίνου, έτους άπό κτί|σ εω ς κόσμου ,^σ π η '. Τώ  δ’ αύτώ 

έτε ι Ά αρώ ν, ό τών ’Αράβων άρχηγός, τέθνηκεν εις  τήν ένδοτέραν Περσίδα, 
τήν καλουμένην Χωρασάν, κα ί διεδέξατο τήν άρχήν Μοάμεδ, ό υιός 
αύτοΰ, άφυής κατά πάντα καί άσυνάρτητος υπάρχων, πρός δν Ά βδελα ς, 

106Beo άδελφός αύτοΰ, στασιάσας έκ | τής αύτής χώρας τοΰ Χωρασάν άμα 
τα ΐς  πατρικαΐς δυνάμεσιν, έμφυλίου πολέμου γέγονεν α ίτιος. Κάντεΰθεν 
οί κατά τήν Συρίαν καί Α ίγυπτον καί Λ ιβύην εις  διαφόρους κατατμηθέν- 
τες άρχας τά τ ε  δημόσια πράγματα καί άλλήλους κατέστρεψαν, σφαγαΐς 
καί άρπαγαΐς κα ί παντοίαις άτοπίαις πρός τε  εαυτούς καί τούς ύπ’ 
αύτούς Χριστιανούς συγκεχυμένοι. ’Έ νθα  δή καί αί κατά τήν άγίαν

2 2

F  48 Τόν δε — 49 τρία: cf. Theoph. ρ. 384, 15—19; 386,
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13—14. 53 Τόν δε — 54 τέσσαρας: cf. Theoph. ρ. 401, 4—8, 14; 403,
24—25. 54 Τοΰτον — 55 ιθ ':  cf. Theoph. ρ. 402, 19; 403,
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engrossed with the troubles which had arisen, the A garenes who lived  in 
Sp ain  saw  their chance had  com e, fitted  out a  large fleet and started  out 
from  the region o f Sicily  and desolated all the islands o f the Cyclades, and, 
com ing to  Crete and finding it rich and carelessly guarded, since none 
opposed or engaged them , th ey  took it, and  hold it to  this day . Oualid 
w as succeeded by Souleim an, who ruled three years. In  his tim e M asalm as, 
the general o f Souleim an, m ade an expedition with an  arm y  overland, and 
O um ar b y  sea, and b y  G od's aid  th ey  returned with sham e, their purpose 
unachieved. Souleim an w as succeeded b y  Oum ar, who held the rule over the 
A rabs tw o years. O um ar w as succeeded b y  Azid, who held the rule for four 
years. H e w as succeeded by  Isam , who held rule for 19 years. On his death  
M arouam  held the rule six  years. On the death  o f M arouam  A bdelas becam e 
m aster o f the rule over the A rabs, and held it 21 years. On his death  M adis 
becam e chief o f the A rabs, and held the rule nine years. W hen he h ad  passed  
aw ay  A aron becam e m aster o f  the rule over the A rabs, and held the rule 
23 years.

In  th is year, th a t is to  say , when the rule over the R om an s * * *  Irene 
an d  Constantine, the year from  the creation o f the w orld 6288. In  the sam e 
y ear Aaron, the chief o f the A rabs, died in inner Persia , th a t is called Cho- 
rasan , and M oam ed his son succeeded to the rule, a  stupid , unbalanced 
m an  in every w ay, again st whom his brother A bdelas cam e in revo lt out 
o f th a t sam e country o f Chorasan together with the powers th at h ad  been 
his fath er’s, and brought ab o u t a  civil w ar. A nd thereafter those who dwelt 
in Sy ria  and E g y p t and L ib y a  were split up  under different governm ents, 
and destroyed the public w eal and one another, in  a  welter o f slaughter 
and rapine and outrage of every sort again st them selves and their Christian 
su b jects. Then it  w as th a t the churches in  the holy c ity  o f Christ our God

22
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Μαρούαμ edd. || Άβδελάς Ρ  || της: τις V Me Ba Migne || 57 ’Αράβων] litteras 
paß in ras. scr. P  || 58 Μαδίς (etiam Theoph.h): Μαδί Theoph. || 59 εννέα 
edd.: θ ' P  || τής: τις V Me Ba Migne || 61 ad χρόνφ rubro atramento ,ςσπη' 
mg. add. P1 post ήγουν s. ν. τω ,ςσπη' iter. P 2 in textum receperunt V Me |j 
post άρχής lac. ind. Bury Laskin || 61/2 Ειρήνης Ρ 2 V edd.: Ειρήνη P  || 62 
Κωνσταντίνου corr. Moravcsik: Κώνσταντος P  edd. || έτος V edd. || 64 Μουάμεδ 
Theoph. Μοάμεθ edd. [| 65 καί άσυνάρτητος ύπάρχων deest in Theoph. (|
ασυνάρτητος Be: άσυνάρτιστος Ρ  || Άβδελάς P  || 71 Έ νθα  (etiam Theoph.codd·): 
ένθεν Me Be Theoph. || κατά om. Me Be || τήν αγίαν P  Theoph.: τής άγιας 
Ρ1 V edd. I)
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22 , 23

45νΡ  Χρίστου του Θεοΰ ημών πόλιν | έκκλησίαι ήρήμωνται, τά τε  μοναστήρια 
τών δύο μεγάλων λαυρών, τοΰ έν άγίοις Χαρίτωνος και Κυριάκου καί 
τοΰ αγίου Σάβα, καί τά λοιπά κοινόβια τών αγίων Ευθυμίου καί Θεοδο
σίου. Έπεκράτησεν δέ της τοιαύτης αναρχίας ή κατ’ άλλήλων καί 
ημών μιαιφονία έτη πέντε.

Έ ω ς  ώδε έκανόνισεν τούς χρόνους τών ’Αράβων ό έν άγίοις 
Θεοφάνης, ό τήν μονήν συστήσας τοΰ καλουμένου μεγάλου Ά γροΰ, 
μητρόθειος τυγχάνων τοΰ μεγάλου καί εύσεβοΰς καί χριστιανικωτάτου 
βασιλέως Κωνσταντίνου, υίοΰ Λέοντος, τοΰ σοφωτάτου κα ί άγαθοΰ 
βασιλέως, έγγόνου δέ Βασιλείου, τοΰ έν μακαρία τη μνήμη τά σκήπτρα 
τής τών 'Ρωμαίων βασιλείας κρατήσαντος.

46ΓΡ  23. Π ε ρ ί  Ί β η ρ ί α ς  κ α ί  ' Ι σ π α ν ί α ς .

107Βο Ίβηρ ία ι δύο' ή μέν πρός τα ΐς Ή ρακλείαις στήλαις, άπό | ’Ίβηρος 
ποταμοΰ, οδ μέμνηται ’Απολλόδωρος έν τη Π ερί γής β'* «Ε ντό ς δέ 
Πυρήνης *Ίβηρ τ ’ έστί μέγας ποταμός φερόμενος ένδοτέρω.» Ταύτης 
δέ πολλά φασιν έθνη διαιρεΐσθαι, καθάπερ ή Η ρόδοτος f  έν τή  ι' Τ ή  
καθ’ 'Ηρακλέα γέγραφεν ιστορία ούτως* «Τό δέ Ίβηρικόν γένος τοΰτο, 
οπερ φημί οίκεΐν τά παράλια τοΰ διάπλου, διώρισται όνόμασιν έν γένος 
έόν κατά φΰλα* πρώτον μέν οί έπ ί το ΐς  έσχάτοις οικοΰντες τά πρός 
δυσμέων Κύνητες ονομάζονται (άπ’ έκείνων δέ ήδη πρός βορέαν ίόντι 
Γλή τες)* μετά δέ Ταρτήσιοι* μετά δέ Έ λευσίνιοι* μετά δέ Μαστινοί*

46VP  I μετά δέ Κελκιανοί* έπειτα δέ f  ήδιορόδανος f .»  Ά ρτεμίδω ρος δέ έν 
τή  β' τών Γεωγραφουμένων ούτως διαιρεΐσθαι φ ησιν «’Από δέ τών 
Πυρηναίων ορών έως τών κατάΓάδειρα τόπων ένδοτέρω καί συνωνύμως 
Ίβηρία  τε  καί 'Ισπανία καλείται. Δ ιήρητα ι δέ ύπό 'Ρωμαίων είς δύο 
έπαρχίας *  *  *  διατείνουσα άπό τών Πυρηναίων ορών άπασα {κα ί} μέχρι

F  77 ό έν — 78 Άγροϋ: cf. Vita Théophanie, ed. de Boor p. 30, 11—12.
23. 2 Ίβηρίαι — 44 πολυτελεστάτας : cf. Steph. Byz., ed. Meineke 

s. v. Ίβηρίαι. 2 Ίβηρίαι — 4 ένδοτέρω: cf. Apollodori fr. 324., ed.
Jacoby F. Gr. Hist. II  B. p. 119. 4 Ταύτης -— 11 ήδιορόδανος: cf.
Herodori fr. 2 a., ed. Jacoby, F. Gr. Hist. I. p. 215. 11 Άρτεμίδωρος
— 17 Λυσιτανίας: cf. Artemidori fr. 21., ed. B. Stiehle, Philologus XI. p. 203.

V 72 πόλιν Theoph.: πόλεως P  edd. || 76 πέντε edd.: ε' P  || 78 Θεοφάνης (litteris 
ης s. v. odditis) P 2 mg. P 8 B a Be : Θεοφάνιος P  || μεγάλου s. v. add. P 2 in  textum  
receperunt V edd. || 81 post Βασιλείου s. v. τοΰ έκ Μακεδονίας add. P3 in  textum  
receperunt V edd.

23. 3 ’Απολλόδωρος Ba Be Άπολλόδορος per comp. Ρ : Άπολλόνιος 
coni. Meursius || 4 Πύρινης Ρ  ]] έστιν Meineke Jacoby j] ένδοτέρωθεν coni.
Meineke [| ταύτην Ba Berkel || 5 post δέ add. είς Ba Berkel || Ηρόδοτος

75

80

5

10

15
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were desolated, and the m onasteries o f the two great L au rai, those o f S S . 
Charito and Cyriac and o f S t . Sab as, and the other coenobite m onasteries 
o f S S . E uthym ius and Theodosius. This anarchy, during which they m urdered 
one another and us, la sted  five years.

U p  to this point the h istory  o f the A rabs is  set in  order chronologically 
b y  S t. Theophanes, who founded the m onastery  o f the so-called M egas A gros 
an d  w as uncle on the m other’s  side o f the great an d  p ious and m ost Christian 
em peror Constantine, son o f Leo, the m ost wise an d  virtuous em peror, 
and grandson of B asil, o f b lessed m em ory for his tenure o f  the sceptre over 
the em pire o f the R om ans.

22, 23

23. O f  I b e r i a  a n d  S p a i n .

There are two Iberia s: one, a t  the P illars o f H ercules, is so called 
from  the river Iber, m entioned b y  Apollodorus in  ‘Concerning the E a rth ’, 
I I :  «W ithin the Pyrenees is the Iber, a  great river running tow ards the 
interior.» In  th is country are said  to  be m any distinct nations, a s Herodo- 
rus  h as w ritten in the X th  book  o f h is ‘H istory  R elatin g  to  H erak les’ : «T his 
Iberian  race, which, I  say , lives on the shores o f the strait, though one 
race, is distinguished b y  nam es according to  its  tr ib e s: first, those who 
inhabit the w estern p arts  a t  the farth est verge are called K y n etes (and 
after them , i f  one travels northw ard, are the G letes); then, T artessian s; 
then, E lbusin ians  ; then, M a stien o i; then, K elkianoi ; an d  then, thereafter, 
the Rhône.)) A rtem idorus, in book I I  o f  the ‘G eography’, say s  th a t the coun try  
is divided th u s: «The interior between the Pyrenees m ountains an d  the 
d istrict about G adara is denom inated alternatively  Iberia  and Spain . I t  has 
been divided b y  the R om ans into two provinces * * *  the whole extending

V Me ή ρόδοτος Ρ : Ήρόδωρος Ba Be Berkel Meineke Jacoby || ι ':  δεκάτη 
Ba Be Meineke Jacoby || Τη: τών Ba Be Meineke Jacoby || 6 ιστορώ : Ιστοριών 
coni. Meineke ίστορών Jacoby || 7 οίκέειν Meineke || διάπλου Ba Be Meineke 
Jacoby:: διάπλου Ρ  διαρου V Me ωκεανού coni. Bekker || ούνόμασι coni. 
Meineke || 8 οίκέοντες Meineke || 9 Κύνιταις Ρ  || ούνομάζονται coni. Meineke ||
9 άπ* — 10 Γλήτες in parentkesi posuit Schulten || 9 βορέην Meineke ||
10 Γλήτες P  || Έλευσίνιοι: Έλβυσίνιοι Ba Be Berkel Meineke Jacoby jj
Μαστινοί: Μαστιηνοί Ba Be Berkel Meineke Jacoby || 11 Κελκιανοί: Καλπιανοί 
Ba Be Berkel Κέλται coni. Bandurius Κελτικοί coni. Meineke || ήδιορόδανος 
P  Me f  ηδιοροδανος Jacoby : ήδη ό ‘Ροδανός Be Berkel Meineke ήδη ό 'Ρόδανος 
Ba ήδη ό Σαρδόνιος Unger ήδη ό πορθμός Schulten || Άρτεμίδωρος] litteras
τε ί rest. Ρ2 || 13 Πυριναίων Ρ  || Γάδειρα] litteras ει in ras. scr. Ρ 1 || και 
ένδοτέρω Schubart Meineke || 14 ‘Ισπανία (etiam Thunmann Meineke): Σπανία 
edd. I] 15 post επαρχίας lac. ind. Be Meineke πρώτη μέν έπαρχία mppl. 
Ba Berkel || Πυριναίων Ρ  || καί om. Ba Be Meineke Stiehle seel. Moravcsik ||
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της Καινής Καρχηδόνος καί τών τοΰ Βαίτιος πηγών, της δε δευτέρας 
επαρχίας τά μέχρι Γαδείρων καί Λυσιτανίας.» Λέγεται δέ καί Ίβηρίτης. 
Παρθένιος έν Λευκαδίαις* «Ίβηρίτη πλεύσει έν αίγιαλώ.» 'Η  δ’ έτέρα 

108ΒθΊβηρία [ προς Πέρσας έστιν. Το έθνος Τβηρες, ώς Πίερες, Βύζηρες. 
47ΓΡ Διονύσιος· | «Άγχοΰ στηλάων μεγαθύμων έθνος Ίβήρων.» Καί Άριστο- 20 

φάνης Τριφάλητι* «Μανθάνοντες τούς Ίβηρας τούς Άριστάρχου πάλαι» 
καί «Τούς Ίβηρας, ους χορηγείς μοι, βοηθήσαι δρόμω.» Καί Ά ρτεμί- 
δωρος έν δευτέρω Γεωγραφουμένων* «Γραμματική δέ χρώνται τη τών 
Τταλών οί παρά θάλατταν οίκουντες τών Ίβήρων.» Καί άπό τής Ίβηρος 
γενικής Ίβηρίς το θηλυκόν. «Έλληνίς, ούκ Ίβηρίς» Μένανδρος Άσπίδι. 25 
Λέγεται καί Ίβηρικός* «ή Πρώτος μέν πρός τίνος f  Ίβηρικός άρχομέ- 
νοισι.» Διηρειτο δέ ή Ίβηρία είς δύο, νυν δέ είς τρεις, ώς Μαρκιανός έν 
Περίπλω αύτής * «Πρότερον μέν ούν ή Ίβηρία είς δύο διηρειτο υπό 
'Ρωμαίων, νυνί δέ είς τρεις* Βαιτικήν Σπάνιάν καί Σπανίαν καί Ταρρα- 

47νΡ |κωνησίαν.» Άπό τής γενικής Ίβηρος ευθείαν Απολλώνιος, ώς τής 30 
φύλακος ο φύλακος. Έ ν τοΐς Παρωνύμοις φησίν* «Άπό γενικών εύθεΐαι 
παράγονται, ή τό μέν ύδωρ f  δύο συλλαβάς ομοίως τή εύθεία κατά τόν 
τόνον παροξυνόμενον, καί ή έν άπλφ σχήματι ή έν συνθέτφ. Απλόν 
μέν ούν <(μάρτυρ>, μάρτυρος, ό μάρτυς, Χάροψ, Χάροπος, ό Χάροπος, 

109ΒΘ'Χαρόποιό τ ’ άνακτος5, Τροίζην, Τροίζη|νος, 6 Τροίζηνος, 'υιός Τ ρ ο ι-35 
ζήνοιο5, Ίβηρ, ’Ίβηρος, 6 ’Ίβηρος», άφ5 ού παρά Κουαδράτω έν 'Ρ ω μα ϊ-

23

F  18 ΠαρΦένιος — αίγιαλώ: cf. Parthenii fr. 10., ed. Martini,
Mythographi Graeci II. 1. suppl. p. 17; Herodianus, ed. Lentz I. p. 76, 
29—30. 20 Ά γχοΰ  — Ίβήρων: Dionys. Perieg. v. 282., ed. Müller,
G. G. Μ. II . p. 117. 20 Αριστοφάνης — 22 δρόμω: cf. Aristoph. fr.
550., 551., ed. Kock, C. A. Fr. I. p. 531. 22 Άρτεμίδωρος — 24
Ίβήρων: cf. Artemidori fr. 22., ed R. Stiehle, Philologus XI. p. 203. 25
Έλληνίς — Ά σ π ίδ ι: cf. Menandri fr. 79., ed. Kock, C. A. Fr. ΙΠ . p. 
25. 26 Πρώτος — 27 άρχομένοισι: Dionys. Perieg. v. 69., ed. Müller,
G. G. Μ. II . p. 108. 28 Πρότερον — 30 Ταρρακωνησίαν: Marcian.
Peripl. II. 7., ed. Müller G. G. Μ. I. p. 544. 30 Απολλώνιος — 36
Ίβηρος: cf. Apollonii Dyscoli fr., ed. Schneider p. 47.; Herodianus, ed. 
Lentz I. p. 196, 22—29; Π. p. 854, 1—9. 35 Χαροποιό τ’ άνακτος:
Horn. 11. II. 672. 35 υιός Τροιζήνοιο: Horn. II. II. 847. 36 παρά
Κουαδράτω — 38 πολεμέοντες: cf. Asinii Quadrati fr. 2., ed. Jacoby, F. Gr. 
Hist. I l  A. p. 448.

F  16 δευτέρας V edd. Meineke: β' Ρ j| 17 Γαδείρων] litteras ει in ras. scr. P 1 || 
Αουσιτανίας Ba Be Meineke |j Ίβηρίτης Ba Be Meineke: Βηρίτις P  || 18 
Παρ&ένιος Ba Be Meineke Lentz M artini: Παρ9ύνιος P  || Λευκαδίαις Ba Be 
M artini: Λευκαδίας P  Λευκαδία Meineke Lentz || Ίβήριτι P  || πλεύσει έν 
Meineke Lentz M artini: πλεύσειεν Ρ  edd. πλεύση έν coni. Bekker || δ’ : δέ
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from the Pyrenees mountains as far as New Carthage and the sources 
of the Baetis, while the second province comprehends the area reaching to 
Gadara and Lusitania.» The form ‘Iberite’ is also found. Parthenius in 
‘Leucadiae’ : «Thou shalt coast along the ‘Iberite’ shore.» The other Iberia is 
over toward the Persians' The ethnic term is ‘Iberians’, like ‘Pierians’, 
‘Byzerians’. Dionysius: «Nigh unto the Pillars the nation of great-hearted 
‘Iberians’.» And Aristophanes, ‘Triphales5: «Learning that the ‘Iberians’, 
who anciently of Aristarchus», and, «The ‘Iberians’, whom thou lendest me, 
to run to my aid.» And Artemidorus in part two of ‘Geography’ : «Those of 
the ‘Iberians’ who live on the coast use the alphabet of the Italians.» Also, 
from genitive ‘Iberos’ is formed the feminine ‘Iberis’. «A Greek woman, not 
an ‘Iberis’», Menander, ‘Aspis’. The form ‘Iberic’ is also found: «The first 
sea is the ‘Iberic’ at the outset.» Iberia used to be divided in two, but now 
in three, as Marcian says in its ‘Circumnavigation’ : «Now of old Iberia was 
divided in two by the Romans, but now in three: Baetic Spain and Lusi- 
tanian Spain and Tarragonese Spain.)) From genitive ‘Iberos’ Apollonius 
derives a nominative, as ‘phylakos’ from genitive ‘phylakos’. In ‘Paronyma5 
he says : «Nominatives are derived from genitives of more than two syllables 
which, like the derivative nominative, carry the proparoxytone accent, 
whether these are in simple or compound form. Simple are : martyr, martyros, 
nominative martyros ; Charops, Charopos, nominative Charopos, ‘of king 
Charopos’ ; Troezen, Troezenos, nominative Troezenos, ‘son of Troezenos’ ; 
Iber, Iberos, nominative Iberos»; whence in Quadratus, ‘Roman Millennium’,

23

Ba Be Epitome Steph. Byz. || 19 έθνος: έθ-νικον Meineke Epitome Steph. 
Byz. II ’Ίβηρες] litteras ΐβη rest. P2 || 20 £&νος] litteras rest. P2 || Τβήρων] 
litteras ίβή rest. P2 || 21 Τριφ,άλιτι P || 23 post δευτέρω add. των edd. Meineke ([ 
Γραμματική Ba Be Meineke: γραμματικοί P  || 24 θάλατταν P  V edd. Meineke: 
-9-άλατται (littera v ex dimidia parte erasa) P y || 24 Καί — 26/7 άρχομένοισι
seel. V I] 25 Άσπιδη P  |j 26 post Τβηρικός1 add. Διονύσιος Ba Be Berkel 
Meineke || 26 Πρώτος μέν προς τίνος: πόντος μέν πρώτιστος Ba Be Berkel
Meineke Dionysios || 26/7 άρχομένοισσοι P  || 27 ή Ίβηρία Meineke: Ίβηρία 
Ba Be ή ’Ίβηρις Ρ || post εις1 add. έπαρχίας Berkel Meineke || τρεις Meineke 
γ' Ρ : τρία V edd. || 28 post δύο add. έπαρχίας Meineke || 28/9 διήρητο υπό 
'Ρωμαίων εις έπαρχίας δύο Marcianus || 28 διήρητο Meineke || 29 τρεις Meineke 
Marcianus γ' Ρ : τρία edd. || 29/30 εις 'Ισπανίαν Βαιτικήν καί εις 'Ισπανίαν 
Λουσιτανίαν καί 'Ισπανίαν Ταρρακωνησίαν Marcianus || 29 Βαιτίκην Meineke || 
Σπάνιάν1 om. Be Meineke || καί1 om. V Me Be Meineke || Σπάνιάν2 om. V Me 
Λουσιτανίαν Be Salmasius Meineke || 30 ’Από — 38 φησί seel. V || 30 εύθεΐα 
Meineke || post εύθ-εΐαν add. παράγει Ba Berkel || 30/1 ώς τής φύλακος ό
φύλακος. ’Απολλώνιος Bastius Meineke || 30 τής2 (etiam Meineke): τού Ba Be || 
32 τό μέν ύδωρ: των μέν υπέρ Meineke Apollonius το μέν ’Ίβηρ Ba Berkel || 
μέν delendum coni. Meineke || 33 παροξυνόμενον : προπαροξυνόμεναι Meineke 
Apollonius || άπλοΰν Meineke Apollonius || 34 μάρτυρ add. Ba Be Meineke || 
μάρτυρ μάρτυρος ό μάρτυρος Apollonius || ό μάρτυς: ό μάρτυρος edd. Meineke j| 
35 Χαροποιό τ’ άνακτος Ba Be Meineke Apollonius: χαροποίοτης άνακτος 
Ρ II Τρύζειν Τρύζηνος ό Τρύζηνος Ρ || 35/6 Τρυζήνοιο Ρ ||
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κής χιλιάδας <V)^ έστιν Τβήροισιν ούτως* «Καί τοι Λίγυσί θ 5 άμα 
καί Ίβήροισι πολεμέοντες.» Το αύτό καί "Αβρών έν Παρωνύμοις φησί. 

48ΓΡ Καί «αύτος "Ιβηρος τραγοπώγων» εν Μαλθακοΐς εϊρη |ται Κρατίνου. 
Λέγονται οι ’Ίβηρες ύδροποτεΐν, ως Α θηναίος έν Δειπνοσοφιστών β' 40 
ούτως* «Φύλαρχος μέν έν τη ζ' καί τούς ’Ίβηράς φησι ύδροποτεΐν πάντας, 
καίτοι πλουσιωτάτους πάντων άνθρώπων τυγχάνοντας (κέκτηνται γάρ 
καί άργυρον καί χρυσόν πλεΐστον), μονοσιτεΐν τε αύτούς άεί λέγει διά 
μικρολογίαν, έσθήτάς τε φορεΐν πολυτελεστάτας.»

23,  24,  25

24. Π ε ρ ί  ' Ι σ π α ν ί α ς .

Πόθεν εΐρηται 'Ισπανία; ’Από 'Ισπάνου γίγαντος ουτω καλου- 
μένου. 'Ισπανίαι δύο της Ιτα λίας έπαρχίαι* ή μεν μεγάλη, ή δέ μικρά. 
Ταύτης έμνήσθη Χάραξ έν ι' Χρονικών* «Έ ν 'Ισπανία τη μικρά τη 

48νΡ εξω  Λουσιτανών πάλιν άποστάντων, έπέμφθη υπό 'Ρω|μαίων στρατη- 5 
γος έπ* αύτούς Κύιντος.» Ό  αύτος όμου περί των δύο* «Κύιντος 6 

των 'Ρωμαίων πολέμαρχος έν άμφοτέραις ταΐς 'Ισπανίαις. 'Ησσώμενος 
δέ ύπο Ούιριάθου σπονδάς προς αύτόν έποιήσατο.» Ταύτην κεκλήσθαί 

ΙΙΟΒβφησιν Ίβηρίαν έν Ελληνικώ ν γ'* «Την δε 'Ισπανίαν Έ λληνες τά | πρώτα
Τβηρίαν έκάλουν, ουπω ξύμπαντος του έθνους την προσηγορίαν μεμαθη- 10 
κότες, άλλ’ άπο μέρους της γης, δ έστιν προς ποταμόν "Ιβηρα, καί απ’ 
έκείνου ονομάζεται, τήν πάσαν οδτω καλοΰντες*» "Υστερον δέ φασιν 
αύτήν μετακεκλήσθαι Πανωνίαν.

25. Έ κ  τ ή ς  ι σ τ ο ρ ί α ς  τ ο υ  ο σ ί ο υ  Θ ε ο φ ά ν ο υ ς  τ ή ς
Σ  ι γ  ρ ι α ν ή ς.

Τούτω τώ έτει Ούαλεντινιανός ού μόνον Βρεττανίαν καί Γαλλίαν 
49ΓΡ  καί 'Ισπανίαν | άνασώσασθαι ούκ ίσχυσεν, αλλά καί τήν έσπέριον Λιβύην,

F  38 Τό αύτό — φησί: cf. Habronis fr., ed R . Bem dt, Berl. Phil.
Wochenschrift X X X V . p. 1454; Herodianus, ed. Lentz I. p. 196, 29 ; II. 
p. 854, 9. 39 αύτος — Κρατίνου: cf. Cratini fr. 101., ed. Kock, C.
A. Fr. I. p. 46 ; Herodianus, ed. Lentz I. p. 196, 22—23; II. p. 854, 
1—3. 40 Λέγονται — 44 πολυτελεστάτας: Athen. Dipnosoph. II. 44 b.,
ed. K aibel I. p. 102, 15—19.

24. 2 Πόθεν — 13 Πανωνίαν: cf. Steph. Byz., ed. Meineke s. v.
Τσπανίαι. 4 Χάραξ — 8 έποιήσατο: cf. Characis fr. 26., 27., ed.
Jacoby, F . Gr. Hist. II  A. p. 488. 9 έν Ελληνικώ ν— 13 Πανωνίαν:
cf. Characis fr. 3., ed. Jacoby. F . Gr. Hist. II  A. p. 483.

25, 3 Τούτφ — 55 βασιλεύσας: Theoph. p. 93, 31—95, 25 ; cf. Procop., 
De bello Vand. I. 2—4., ed. H aury I. p. 320, 18—322, 4 ; 311, 5—313, 1 ; 317, 
9—20; 322, 4—3 26 ,4 .
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7 , occurs the dative plural ‘Iberoisin’, thus: «Though warring at once 
with the Ligurians and ‘Iberoisi’.» Habro says the same in ‘Paronyma’. 
And «the goat-bearded ‘Iberos’ himself» is found in the Έ ίβ π ώ ^ β ^  
of Cratinus. The Iberians are said to drink water, as Athenaeus says in 
‘Deipnosophists’, I I :  «Phylarehus in book V II says that all the Iberians too 
drink water, though they are the wealthiest of mankind (for they possess 
very great quantities of silver and gold), and he says that they never eat 
but once in the day out of their parsimony, and wear the most magnificent 
clothes.»

23,  24,  25

24. O f S p a i n .

Whence is the name Spain? Prom Hispanus, a giant so called. The 
Spains are two provinces of Italy : one is large, the other small. The country 
is referred to by Charax in ‘Chronicles’, X :  «In Little, or Outer, Spain the 
Lusitanians again revolted, and the Romans sent against them their general 
Quintus». And, of the two provinces together, the same author writes: «Quin
tus, the Roman commander-in-chief in both the Spains. He was defeated 
by Viriathus and made a truce with him.» He says the country is called 
Iberia, in ‘Greek History’, I I I :  «Spain the Greeks originally called Iberia, 
not yet having learnt the title of the whole nation but calling it all after 
that part of the country which is near the river Iber and derives its name 
therefrom.» Afterwards, they say, the name was changed to Spain .

25. F r o m  t h e  h i s t o r y  o f  t h e  h o l y  T h e o p h a n e s  o f
S i g r i a n e .

In this year Valentinian was not merely too weak to recover Britain 
and Gaul and Spain, but also lost western Libya as well, the so-called land

V 37 ε' add. B a  Be Meineke Jacoby || έστιν Jacoby: έστίν P  edd.
Meineke || Καί τοι Λίγυσί θ* άμα Ba Be Meineke Jacoby καί τολίγοισι τ ’
αμα (sine acc.) P  |j 38 ’Αβρών P  j| 39 αυτός: ουτος Meineke || 40 ’Αθηναίος
P II δειπνώ σοφιστών P  || 41 Φίλαρχος P edd. || 41/2 φησί δέ καί <εν τη ζ'>
τούς ’Τβηρας πάντας ύδροποτεΐν καίτοι πλουσιωτάτους άνθρώπων όντας Athenaeus 
II 42 κέκτηνται — 43 πλεΐστον deest apud Athenaeum in parenthesi posuit 
Moravcsik || 43 καί1 om. edd. Meineke || 44 τε (etiam AthenaeusCE): δέ 
Athenaeus.

24. 2/3 καλουμένου: λεγομένου Meineke || 5 έπέμφθη edd.: έπέμφη P  ||
7 Τσπανίαις <ήγωνίσατο> coni. Jacoby || 8 Ούιριάθου Meineke Jacoby: 
Ούριάθου P edd. || 11 Ίβηρα Muller Jacoby : Ίβηρίαν V edd. Ίβηρια P  <’Ίβηρα> 
Ίβηρίαν Meineke || 11/2 Ίβηρίαν άπ* εκείνου ώνόμαζον καί την πάσαν coni. Mei
neke K 12 ονομάζεται Müller Jacoby: ονομάζονται P Meineke || 13 Πανωνίαν 
(etiam Epitome Steph. Byz.): Πα{νω}νίαν Jacoby Πανίαν B a Be Meineke 
Σπανίαν coni. Kyriakides Ισπανίαν coni. Dujôev.

25. 3 Ούαλεντινιανός P2 * * * * 7 mg. P 8 edd, Theoph. : Ούαλεντιανός P  j| 4
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τήν τών Άφρων καλουμένην χώραν προσαπώλεσε τρόπω τοιωδε. Δύο 
στρατηγοί ήσαν, Άέτιος καί Βονιφάτιος, ους Θεοδόσιος κατά αϊτησιν 
Ούαλεντινιανοΰ εις ‘Ρώμην άπέστειλεν. Βονιφάτιος δέ τήν αρχήν τής 
έσπερίου Λιβύης λαβών, φθονήσας Άέτιος διαβολήν ποιείται κατ’ 
αυτού, ώς ανταρσίαν μελετώντος καί της Λιβύης κρατήσαι σπεύδοντος. 
Καί ταΰτα μέν προς Πλακιδίαν έλεγε, τήν τού Ούαλεντινιανοΰ μητέρα. 
Γράφει δέ καί Βονιφατίω, ότι’ «Έάν μεταπεμφθής, παραγενέσθαι μή 
θελήσης' διεβλήθης γάρ, καί δόλω σε οί βασιλείς βούλονται χειρώσα- 

49νΡ  σθαι.» Ταΰτα δεξάμενος Βονιφάτιος | καί ώς γνησίω φίλω Ά ετίω  πιστεύ- 
σας, μεταπεμφθείς ού παρεγένετο. Τότε οί βασιλείς ώς εύνοοΰντα τον 

l l l B e  I Άέτιον άπεδέξαντο. ~Ησαν δέ τω τότε Γότθοι καί έθνη πολλά τε καί 
μέγιστα μέχρι τού Δανουβίου έν τοΐς ύπερβορείοις τόποις κατωκισμένα. 
Τούτων δέ άξιολογώτερά είσι Γότθοι, Τσίγοτθοι, Γήπαιδες καί Ούανδή- 
λοι, έν όνόμασι μόνον καί ούδενί έτέρω διαλλάττοντες, μια διαλέκτω 
κεχρημένοι* πάντες δέ τής Άρείου ύπάρχουσι κακοπιστίας. Οδτοι επ’ 
Άρκαδίου καί ‘Ονωρίου τον Δανούβιν διαβάντες, έν τή τών ‘Ρωμαίων 
γή κατωκίσθησαν. Καί οί μέν Γήπαιδες, έξ ών ύστερον διηρέθησαν 

δΟΤΡ Λογγίβαρδοι καί Αβαρείς, τά περί Σιγγιδώνα καί Σέρ |μιον χωρία 
φκησαν. Οί δέ Τσίγοτθοι μετά Άλάριχον τήν ‘Ρώμην πορθήσαντες, 
εις Γαλλίας έχώρησαν καί τών έκεΐ έκράτησαν. Γότθοι δέ Παννονίαν 
έχοντες πρώτον, έπειτα ιθ' έτει τής βασιλείας Θεοδοσίου τού νέου, 
έπιτρέψαντος, τά τής Θράκης χωρία ωκησαν, καί έπί νη' χρόνους έν τή 
Θράκη διατρίψαντες, Θευδερίχου ήγεμονεύοντος αύτών πατρικίου καί 
υπάτου, Ζήνωνος αύτοΐς έπιτρέψαντος, τής έσπερίου βασιλείας έκράτη
σαν. Οί δέ Ούανδήλοι Άλανούς έταιρισάμενοι καί Γερμανούς, τούς 
νυν καλουμένους Φράγγους, διαβάντες τον fNivov*)· ποταμόν, ήγούμενον 

50νΡ  έχοντες Γογίδισκλον, κατωκησαν έν ‘ Ισπανία, πρώτη ούση χώ|ρα τής 
112Be Εύρώττης από [ τού έσπερίου ’Ωκεανού. Βονιφάτιος δέ φοβηθείς τούς 

τών ‘Ρωμαίων βασιλείς, περάσας άπο Λιβύης, εις ‘ Ισπανίαν προς τούς

25

V ϊσχυσεν (etiam Theoph.): ϊσχυεν edd. j| 5 προσαπόλεσε Ρ [| 7 Ούαλεντινιανοΰ 
edd. Theoph.: Ούαλεντιανός Ρ Ούαλεντινιανός Ρ2 || Βονηφάτιος Ρ : Βονιφατίου 
Ba Be Theoph. || 8 λαβών (etiam Theoph.13): λαβόντος Ba Be Theoph. || ante
Άέτιος add. o B a  Be Theoph. || 10 Ούαλεντινιανοΰ P2 edd.: Ούαλεντιανοΰ P || 
11 καί deest in Theoph. || μεταπεμφθής Be Theoph. : παραπεμφθής Ba 
παραπεμφθείς P  || 14 εύνοοΰντα Theoph. : εύνοΰντα Ρ εύνούνστατον (accentu 
mutatOy Uttera σ inserta et s. v. τόν addito) Ρ2 εύνούστατον V edd. || 15 τω 
deest in Theoph. [[ Γότθοι καί (etiam Theoph.codci-): Γοτθικά Theoph. j| 16 
μέχρι: πέραν Theoph. || 17 Τσίγοτθοι mg. add. P1: om. V edd. Ίσι mg. 
iter. Ρ2 II Γήπεδες P  || 20 Δανούβιν Ρ  V : Δάνουβιν Px Theoph.s Δανοΰβιν 
Theoph. Δανούβιον edd. || 22 Αβαρείς (etiam Theoph.): Αβαρείς edd. ||
Σιγγιδώνα Ρ || Σέρμιον Theoph. : Σερμίων Ρ  Σερμίω Theoph.s11 Σερμείω

5

10

15

20

25

30



105

of the Africans; it happened like this. There were two generals, Aëtius and 
Boniface, whom Theodosius had sent to Rome at the request of Valentinian. 
Boniface was given the command over western Libya, and Aëtius out of 
jealousy slanderously accused him of meditating rebellion and working to 
seize Libya. This he communicated to Placidia, the mother of Valentinian. 
But he wrote also to Boniface, saying: « If you are sent for, do not come, 
for you have been slanderously accused, and the emperor and empress are 
trying to get you into their hands by a trick.» This message Boniface received 
and, trusting in Aëtius as in a true friend, did not go when he was sent for. 
Then the emperor and empress accepted Aëtius as a loyal servant. 
At that time the Goths and many very large nations were settled in the 
regions of the far north down as far as the Danube. Of these the most notable 
are the Goths, Visigoths, Gepedes and Vandals, who differ from one another 
in name only and in nothing else, and speak one and the same tongue; 
and all are of the misbelief of Arius. These in the time of Arcadius and 
Honorius crossed the Danube and settled in the territory of the Romans. 
The Gepedes, from whom were later divided off the Lombards and Avars, 
lived in the territories about Singidunum and Sirmium. The Visigoths, under 
Alaric, after taking Rome, went off to the Gallic provinces and possessed 
themselves of those regions. The Goths first held Pamionia, but afterwards 
were permitted by Theodosius the younger, in the 19th year of his reign, 
to dwell in the territories of Thrace, and after remaining 58 years in Thrace 
they obtained permission of Zeno to possess themselves of the western 
kingdom, with their leader the patrician and consul Theodoric. The Vandals, 
joining up with the Alans and Germans, who are now called Franks, crossed 
the river Rhine, and, under the leadership of Gogidisclus, settled in Spain, 
the first country of Europe from the side of the western Ocean. Now, Boni
face, fearing the emperor and empress of the Romans, crossed over from

25

Theoph.cefm Σερμεΐον Ba Be || 23 Ήσίγοτθ-οι P || Άλάριχον P V Me Theoph. : 
Άλαρίχου (littera v ex dimidia parte erasa accentuque correcto) Py Meursius 
B a  Be || 24 Πανωνίαν P edd.: Πανονίαν Theoph. |j 25 εχοντες: ϊυχον Theoph. |] 
post έπειτα add. τω Theoph.: om. Theoph.efm || ετη P  || 27 διατρίψαντες 
Meursius Ba Be Theoph.: διατρίψαντος P || 28 αύτοΐς B a Be Theoph.: αύτάρ 
P  II έπχτρέψαντος F  Ba Be Theoph.: επιστρέφαν-τος P  || post εσπερίου add. 
Λιβύης edd.: deest in Theoph. || 29 Ούανδήλοι P V : Ούανδήλοι Py mg. P s || 
30 Νΐνον (etiam Theoph.*^) Νεινον Theoph.efm νΐνος mg. P 8: 'Ρήνον Ba 
Be Theoph. ([ 31 Γογίδισκλον (litteris γ ι in ras. scriptis) P3 V edd. Γοδιγίσκλον 
Theoph. |] 33 εις (habet etiam Theoph.) s. v. add. P3 in textum receperunt 
V edd. I)
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Ούανδήλους ήλ&εν, καί ευρών τον μεν Γογίδισκλον τελευτήσαντα, τους 
δέ έκείνου παΐδας, Γότ&αρόν τε καί Γηζέριχον τήν αρχήν διέποντας, 35 
τούτους προτρεψάμενος τήν έσπέριον Λιβύην εις τρία μέρη διελεΐν 
ύπέσχετο, έφ* ώ έκαστον του τρίτου μέρους άρχειν συν αύτώ, κοινή δέ 
άμύνεσ&αι τον οίονδήποτε πολέμιον. ΈπΙ ταύταις ταΐς όμολογίαις 
Ούανδήλοι τον πορθ-μον διαβάντες, τήν Λιβύην κατώκησαν άπό του 

51ΓΡ  Ωκεανού μέχρι Τριπόλεως τής κατά Κυρήνην. Οί δέ 5Ισί|γοτθοι άνα- 40 
στάντες άπο Γαλλίας, έκράτησαν καί τήν 'Ισπανίαν. Τινές δέ τής συγκλή
του 'Ρωμαίων, φίλοι Βονιφατίου, τήν Άετίου ψευδοκατηγορίαν ανήγγει
λαν τή Πλακίδια, εμφανή ποιήσαντες καί τήν προς Βονιφάτιον ’Αετίου 
επιστολήν, του Βονιφατίου ταύτην αυτοΐς άποστείλαντος. Ή δέ Πλακί
δια έκπλαγεΐσα τον μέν Άέτιον ούδέν ήδίκησεν, Βονιφατίω δέ λόγον 45 
προτρεπτικόν με&* όρκων άπέστειλεν. Του δέ Γοτθαρίου τελευτήσαντος, 
Γηζέριχος τών Ούανδήλων γέγονεν αύτοκράτωρ. Βονιφάτιος δέ τον 
λόγον δεξάμενος τών Ούανδήλων κατεστράτευσεν, στρατού μεγάλου 

51 νΡ έλ&όντος αύτώ άπό τε 'Ρώμης καί του Βυ|ζαντίου, στρατηγοΰντος 
Άσπαρος. Πολέμου δέ κροτηθέντος προς Γηζέριχον, ήττήθη ό τών 50 

113Be 'Ρωμαίων στρατός. Καί οδτω | Βονιφάτιος μετά ’Άσπαρος εις 'Ρώμην 
έλ&ών, τήν υποψίαν διέλυσεν, άποδειξας τήν άλήθειαν. Ή δέ Αφρική 
υπό Ούανδήλοις γέγονεν. Τότε καί Μαρκιανός στρατιώτης ών καί δου- 
λεύων Άσπαρα ζών συνελήφΟη υπό Γηζερίχου, ό μετά ταΰτα βασι- 
λεύσας. 55

Ίστέον, δτι τρεις άμερμουμνεΐς είσιν έν δλη τή Συρία, ήγουν 
<έν) τή τών Αράβων αρχή, ών ό μέν πρώτος καθέζεται έν τώ Βαγδάδ, 
έστιν δέ έκ τής του Μουάμεθ- γενεάς, ήτοι του Μουχούμετ’ ό δέ δεύτερος 

52ΓΡ  καΟ-έζεται έν Αφρική, καί έστι έκ τής του Ά λήμ γενεάς καί Φα|τιμέ, 
τής Φυγατρός Μουάμεθ, ήτοι του Μουχούμετ, έξ οδ καί Φατεμΐται 60 
ονομάζονται’ ό δέ τρίτος καθέζεται έν 'Ισπανία, έ'στιν δέ άπό τής γενεάς 
του Μαυίου.

Ίστέον, δτι κατ’ άρχάς έν τώ κατακυριεΰσαι τούς Σαρακηνούς 
πάσης τής Συρίας έκα&έσθη άμερμουμνής εις τό Βαγδάδ. Έδέσποζεν δέ 
πάσης τής Περσίας καί τής Αφρικής καί τής Αίγύπτου καί τής εύδαί- 65 
μονος Αραβίας. Καί ειχεν άμηραδίας μεγάλας, ήτοι στρατηγίδας ταύ- 
τας* πρώτην άμηραδίαν τήν Περσίαν, ήγουν τό Χωρασάν, δευτέραν 
άμηραδίαν τήν Αφρικήν, τρίτην άμηραδίαν τήν Αίγυπτον, τετάρτην

25

V 34 Γογίδισκλον: Γοδιγίσκλον Theoph. || 35 Γότθαρον: Γότθαριν Theoph.®
Γόνθαριν Theoph. || Γηζέριχον (etiam Theoph.®): Γιζέριχον Theoph. || 
36 τρία edd. Theoph.: γ' P |j 39 Ούανδήλοι edd. Theoph.: Ουάνδηλοι P  || 
40 Κυρήνην Ba Be Theoph.: Κυρίνης Ρ  || 42 ante Άετίου add. του edd.: 
deest in Theoph. || 46 με&όρκον Ρ || Γοτ&αρίου (etiam Theoph.0): Γονθαρίου
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Libya into Spain and came to the Vandals, and finding that Gogidisclus 
was dead and that his sons Gottharus and Gezerichus held the rule, he 
incited them by a promise to divide western Libya in three parts, so that 
each of them, with himself, should rule over a third part, but should unite 
to repel any enemy whoever he might be. These terms being agreed upon, 
the Vandals crossed the strait and settled in Libya, from the Ocean as 
far as Tripolis by Cyrene. The Visigoths, advancing from Gaul, took pos
session of Spain also. Now, some Roman senators who were friends to 
Boniface exposed to Placidia the falsity of Aëtius' accusation, and showed 
her also the letter of Aëtius to Boniface, which Boniface had sent them. P la
cidia, much amazed, forbore to injure Aëtius, but dispatched to Boniface a 
message recalling him to his duty, together with promises on oath. Now, on 
the death of Gottharius Gezerichus had become sole chief of the Vandals. 
Boniface, then, on receipt of the message, marched against the Vandals, with 
a large force which had come to him from Rome and Byzantium under the 
command of Aspar. Battle was joined with Gezerichus and the army of the 
Romans was defeated. So Boniface, accompanied by Aspar, came to Rome 
and dispelled suspicion by exposing the truth. But Africa fell beneath the 
Vandals. I t  was then that Marcian, the future emperor, who was a soldier in 
the service of Aspar, was taken alive by Gezerichus.

There are three commanders of the faithful in the whole of Syria, 
that is, in  the empire of the Arabs, the first of whom has his seat at Bagdad 
and is of the family of Mouameth, or Mahomet; the second has his seat 
in Africa, and is of the family of Alim and Fatime, daughter of Mouameth, 
or Mahomet, whence the Fatemites are so called; the third has his seat 
in Spain, and he is of the family of Manias.

Originally, when the Saracens made themselves masters over all 
Syria, the commander of the faithful had his seat at Bagdad. He was absolute 
ruler over Persia and Africa and Egypt and Arabia Felix. He had beneath 
him mighty emirates, or military provinces, as follows: first, the emirate 
of Persia, or Chorasan; second, the emirate of Africa; third, the emirate

25

Theoph. II 47 Γηζέριχος (etiam Theoph.0): Γιζέριχος Theoph. |j δέ: ούν 
Theoph. (I 50 Γηζέριχον (etiam Theoph.0): Γηζέριχον Theoph. || 52 ’Αφρική 
Px V mg. P 8: ’Αφρική P  || 54 "Ασπαρα: τον ’Άσπαρα Theoph.^“1 ’Άσπαρον 
P τω ’Άσπαρι Ba Be Theoph. || Γηζερίχου F  edd. Theoph.0: Γιζερίχου 
Theoph. Γεζερίχου P || 56 άμερμουμνεϊς Meursius: άμερουμνεΐς P  edd. || 57 
έν add. edd. || Βαγδάδ (littera ß in ras. scripta) P y B a B e : Γαγδάδ P  mg. 
P 8 I] 58 δεύτερος scr. Moravcsik: β' P  Ba Be || 60 Φατεμΐται V: Φατιμΐται Be 
Φατουμΐται P || 61 τρίτος V edd.: γ' P || 63 post οτι add. έν τφ edd. || κατα- 
κυριεΰσαι: κυριεΰσαι V edd. |( 64 Συρίας] litteras υρίας rest. Ρ2 || άμερμουμνεϊς 
Ρ : άμερουμνής Be || εις (litteris restitutis) Ρ2: έν Be || το scr. Moravcsik: τώ 
{litteris restitutis) Ρ2 τω Ba Be || Βαγδάδ ] litteras rest. P2 || 67 Χωρασάν 
scr. Moravcsik: Χωρασσάν mg. Ρ 8 Χωροσσάν Ρ  Χωροσάν Be [| δευτέραν 
edd.: β' Ρ  II
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52νΡ άμηραδίαν τήν Φιλιστίημ, ήτοι ] τό 'Ράμβλε, πέμπτην άμηραδίαν τήν
Δαμασκόν, έκτην άμηραδίαν τό Χέμψ, ήτοι τό Έ μεσα, έβδόμην άμη- 70 

ΙΜΒβραδίαν τό Χάλεπ, όγδόην άμηραδίαν τήν 5Αν |τιόχειαν, ένάτην άμηρα
δίαν τό Χαράν, δεκάτην άμηραδίαν τό Έ μ ετ , ένδεκάτην άμηραδίαν 
τήν Έ σιβή, δωδεκάτην άμηραδίαν τό Μούσελ, τρισκαιδεκάτην άμηραδίαν 
τό Τ ικρίτ. Τής δέ ’Αφρικής άποσπασθείσης άπό τής του άμερμουμνή 
έν τω Βαγδάδ εξουσίας και ίδιοκρατησάσης καί άμηράν ίδιον άναγορευ- 75 
σάσης, γέγονεν, καθώς καί προϋπήρχεν, πρώτη άμηραδία ή Περσία, 
δευτέρα ή Αίγυπτος καί καθεξής αί λοιπαί, καθώς προείρηται. Ά ρτίω ς 
δέ πάλιν του άμερμουμνή του έν τω Βαγδάδ άδυνατήσαντος, γέγονεν 

53ΓΡ ιδιόρρυθμος | ό τής Περσίας άμηράς, ήγουν του Χωρασάν καί άπεκάλε- 
σεν εαυτόν άμερμουμνήν, φορών καί τό κουράν διά πινακιδίων εις τον 80 
τράχηλον αύτοΰ δίκην μανιακίου. Λ έγει δέ εαυτόν είναι <έκ)> τής γενεάς 
του Ά λήμ . Ό  δέ άμηράς τής εύδαίμονος ’Αραβίας ύπήρχεν άεί καί 
πάντοτε υπό τήν έξουσίαν του άμηρά Αίγύπτου. Γέγονεν δέ καί αυτός 
ιδιόρρυθμος, καί άπεκάλεσεν καί αυτός έαυτόν άμερμουμνήν λέγει δέ 
καί αύτός έαυτόν είναι έκ τής του Ά λ ή μ  γενεάς. 85

25,  26

26. 'Η  γ ε ν ε α λ ο γ ί α  τ ο υ  π ε ρ ι β λ έ π τ ο υ  ρ η γ ό ς  Ο δ γ ω ν ο ς .

Ίστέον, δτι 6 ρήξ ’ Ιταλίας, ό μέγας Λωθάριος, ό πάππος του 
53νΡ περιβλέπτου ρηγός Οδγωνος, άπό | τής γενεάς του μεγάλου Καρούλου 

κατήγετο, περί οδ πολύς έπαινος, έγκώμιά τε καί διηγήματα καί περί 
115Be πολέμους άνδραγαθήματα. Ουτος οδν ό Κάρουλος | ήν μονοκράτωρ 5 

πάντων τών ρηγάτων, έβασίλευσε δέ εις τήν μεγάλην Φραγγίαν. Έ ν δέ 
ταΐς ήμέραις αύτοΰ ούδείς τών υπολοίπων ρηγών έτόλμησε ρήγα έαυτόν 
καλέσαι, άλλά πάντες ύπήρχον υπόσπονδοι αύτοΰ, δστις χρήματα ικανά 
καί πλοΰτον άφθονον έν Παλαιστίνη άποστείλας, έδείματο μοναστήρια 
πάμπολλα. 'Ο τοίνυν Λωθάριος ούτος άναλαβόμενος τά έαυτοΰ στρατεύ- 10 

54ΓΡ ματα, κατά ’Ρώμης έκστρατεύσας, άπό πολέμου | ταύτην έκράτησεν, 
καί έστέφθη παρά τοΰ τότε πάπα. Καί ήνίκα ύπέστρεφεν εις τήν έαυτοΰ 
έξουσίαν, ήγουν εις Πάπιαν, κατήντησεν εις τό κάστρον Πλαζέντα, 
τό ον άπό τριάκοντα μιλίων τής Παπίας. Κάκεΐσε μέν οΰτος τελευτά, 
ετεκεν δέ υιόν, όνόματι Άδέλβερτον, δς έγημεν γυναίκα τήν μεγάλην 15 
Βέρταν, καί έξ αυτής τον προρρηθέντα ρήγα, τον Οδγωνα ετεκεν. Μετά 
δέ τό τελευτήσαι τον μέγαν Λωθάριον Λοδόϊκος, ό ίδιος τοΰ Αοδοΐκου,

F  69 Φιλιστιήμ V edd. || πέμπτην edd. : ε' Ρ |] 70 έκτην Y edd. : ς' Ρ || 
’Έμεσσα Ρ edd. || έβδόμην edd.: ζ' Ρ  || 71 όγδόην edd.: η' Ρ  || ένάτην 
Be: θ ' Ρ |[ 72 δεκάτην edd.: ι' Ρ  || ένδεκάτην edd.: La' Ρ [| 73 δωδεκάτην edd.: 
ιβ' Ρ II τρισκαιδεκάτην Moravcsik: ιγ  Ρ τρισδεκάτην edd. || 75 ante έν adden-
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of Egypt ; fourth, the emirate of Philistiem, or Rambleh ; fifth, the emirate 
of Damascus ; sixth, the emirate of Homs, or Emesa ; seventh, the emirate 
of Aleppo; eighth, the emirate of Antioch; ninth, the emirate of Harran; 
tenth, the emirate of Em et; eleventh, the emirate of Esibe; twelfth, the 
emirate of Mosul; thirteenth, the emirate of Tikrit. But after Africa was 
torn away from the dominion of the commander of the faithful at Bagdad 
and had become self-governing and had proclaimed an emir of its own, 
then Persia was the first emirate, as it had been before, and Egypt became 
the second, and the rest thereafter in the order given above. But now, 
again, owing to the impotence of the commander of the faithful at Bagdad, 
the emir of Persia, or Chorasan, has become independent; and he has 
usurped the style of commander of the faithful, wearing the koran on tablets 
about his neck like a necklace. And he says he is from the family of Alim. 
Moreover the emir of Arabia Felix used always invariably to be beneath 
the dominion of the emir of Egypt. But he too has become independent, 
and he too has usurped the style of commander of the faithful; and he 
too says he is of the family of Alim.

25,  26

26. T h e  g e n e a l o g y  o f  t h e  i l l u s t r i o u s  k i n g  H u g h .

The elder Lothair, king of Italy, grandfather of the illustrious king 
Hugh, was by descent of the family of the elder Charles, a man much cele
brated in song and story and author of heroic deeds in war. This Charles 
was sole ruler over all the kingdoms, and reigned as emperor in great Francia. 
And in his days none of the other kings dared call himself a king, but all 
were his vassals; and he sent much money and abundant treasure to 
Palestine and built a very large number of monasteries. Well, this Lothair 
took his forces and marched against Rome and assaulted and got possession 
of it, and was crowned by the pope of that time. And when he was on his 
way back to his domain, that is, to Papia, he got as far as the city of Piacenza, 
thirty miles distant from Papia, and there he died; he begat a son called 
Adalbert, who took to wife the elder Bertha, and begat on her the aforesaid 
king Hugh. Now, after the death of the elder Lothair, Lewis, kinsman

dum του coni. Bekker || άμηράν P || 75/6 άναγορευσώσης Meursius Ba Be: 
άναγορεύσασα P || 76 πρώτη edd.: α' P || 77 δευτέρα edd.: β' P || 79 άμηρώς 
Ρ [Ι του Be: τό P |j Χορασαν edd. || 80 άμερμουμνήν P j| 81 εαυτόν coni. 
Moravcsik: αυτόν F  edd. αυτόν Ρ || έκ add. Moravcsik: άπό add. edd. || 82 
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άπο της μεγάλης Φραγγίας έλθών, έκράτησεν τήν Πάπιαν. Και ήν μέν 
54νΡ άστεπτος. ^Υστερον δέ ήλθεν εις Βερώναν, εις τδ κάστρον, τό ον | άπό ρκ' 

μιλιών τής Παπίας, καί έλθόντος αύτοΰ έκεΐσε, έπανέστησαν αύτώ οί 20 
τοΰ αύτοΰ κάστρου, καί κρατήσαντες έτύφλωσαν. Καί τότε έκράτησεν 
Βεριγγέριος, 6 πάππος τοΰ νυνί Βεριγγέρη, καί είσελθών έν 'Ρώμη 
έστέφθη. Καί μετά τοΰτο έδηλοποίησεν λαός πολύς τω 'Ροδούλφω 
εις Βεργώνιαν δντι, λέγοντες, δτι* «Έ λθέ ένταΰθα, καί παραδίδομέν σοι 

ΙΙβΒβτό ρηγάτον καί άποκτενοΰμεν τον Βεριγγέ|ριον.» Ό  δέ ήλθεν άπό 25 
Βεργώνιαν προς τά μέρη της Παπίας, καί ό μέν ήμισυς λαός ήν μετά 
τοΰ Βεριγγέρη, ό δέ λοιπός μετά τοΰ 'Ροδούλφου. Καί πολεμήσαντες, 
ένίκησεν ό Βεριγγέρης τον πρώτον πόλεμον, καί πάλιν πολεμήσαντες, 

55ΓΡ ένίκη|σεν ό 'Ροδοΰλφος. Καί έ'φυγεν δ λαός τοΰ Βεριγγέρη, καί μόνος 
καταλειφθείς δ Βεριγγέρης έποίησεν έαυτόν ώς τεθνεώτα, καί έ'πεσεν 30 
μέσον τών τεθνεώτων, σκεπάσας αυτόν μετά της δόρκας αύτοΰ, τον 
δέ πόδα αύτοΰ εϊχεν έξω. Έ λθών δέ είς έκ τών στρατιωτών τοΰ 'Ρ ο 
δούλφου, δέδωκεν αύτώ μετά μεναύλου είς τον πόδα, αύτός δέ τό σύνολον 
ούκ έσαλεύθη* τοΰ δέ μή σαλευθέντος, άφίησεν αύτόν ώς δήθεν νεκρόν 
δντα. Ή γνόει δέ δ τοΰ 'Ροδούλφου λαός, δτι δ Βεριγγέρης έστίν. Καί 35 
παύσαντος τοΰ πολέμου, ήγέρθη δ Βεριγγέρης καί ήλθεν είς τό παλά- 
τιον αύτοΰ μόνος, καί πάλιν έκράτησεν τής βασιλείας, καί έπολέμησεν 

55νΡτόν 'Ροδοΰλφον καί ένίκησεν αύτόν. Μετά δέ | τοΰτο συνεβιβάσθησαν 
είς άλλήλους, καί έμερίσθησαν τήν χώραν είς δύο* καί δ μέν εις άνελά- 
βετο τό εν μέρος τής χώρας, δ δέ ετερος τό ετερον. *Ην δέ δ 'Ροδοΰλφος 40 
υπό τήν βουλήν καί έξουσίαν τοΰ Βεριγγέρη. Καί μετά τοΰτο ήλθον 
άπό Βεργώνιαν τρεις μαρκήσιοι προς Πάπιαν τοΰ έκδιώξαι τούς κρατούν
τας καί κρατήσαι αύτοί* ήσαν δέ ούτοι* Ουγων δ Ταλιαφέρνου καί 
Βόζος καί Ουγων, δ άδελφός τοΰ Βόζου, δ προρρηθείς εύγενέστατος 

117Βθρήξ. Ή λθεν δέ μετά λαοΰ ίκανοΰ. Καί | μαθών δ Βεριγγέρης ήτοιμάσθη, 45 
καί άπήλθεν είς συνάντησιν αύτοΰ προς πόλεμον, καί παρακαθίσας 
έστενοχώρησεν αύτούς άπό λιμού, καί ώρισεν τον λαόν αύτοΰ τοΰ 
μή φονεύειν | τινά, άλλ5 δπου αν κρατήσωσί τινα έξ αυτών, κόπτωσιν 
τήν ρίνα αύτοΰ καί τά δύο ώτία καί άπολύωσιν, δ δή καί έποίουν. Θεασά- 
μενοι οδν τοΰτο αί προρρηθεΐσαι τρεις κεφαλαί, άραντες άνυπόδετοι 50 
τά θεία  εύαγγέλια είς τάς χεΐρας αύτών, ήλθον προς τον Βεριγγέρην, 
αίτούμενοι συγχώρησιν καί δμνύοντες τοΰ μηκέτι έλθεΐν ενθάδε μέχρι 
τέλους ζωής αύτοΰ, καί τότε εΐασεν αύτούς άπελθεΐν είς τήν ιδίαν χώραν.

26
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of Lewis, came from great Francia and took possession of Papia. He was 
not crowned. And afterwards he came to Verona, a city 120 miles from 
Papia, and on his arrival there the folk of that same city rose up against 
him and seized and blinded him. Then the rule was seized by Berengar, 
grandfather of the present Berengar, and he entered Rome and was crowned. 
After this, a large body of the folk made a declaration to Rodolf, who was 
in Burgundy, saying: «Come here, and we will give the kingdom over to 
you and will kill Berengar.» So he came from Burgundy to the region of 
Papia, and one half of the folk sided with Berengar, and the rest with Rodolf. 
They fought and Berengar was victorious in the first battle, and they 
fought again and Rodolf gained the victory. And the army of Berengar fled, 
and Berengar, left alone by himself, made as though he were dead, and 
fell down among the dead and covered himself with his shield, but left his 
leg protruding. One of Rodolf Js soldiers came up and stabbed him in the 
leg with a spear, but he never stirred a muscle; and when he did not stir, 
he let him alone, supposing him in truth to be a corpse. And the army of 
Rodolf did not know that he was Berengar, When the battle was over, 
Berengar got up and came to his palace alone, and again got possession 
of his throne and fought with Rodolf and gained the victory over him. 
Thereafter they came to terms with one another and divided the country 
in two; and one of them took one part of the country, and the other the 
other. But Rodolf was subject to the counsel and authority of Berengar. 
After this, again, three marquises came from Burgundy to Papia with 
intent to expel its possessors and possess it themselves; they were Hugh 
Tagliaferro, and Boso, and Boso’s brother Hugh, the most noble king 
aforesaid. And he came with a large army. When Berengar heard of it, he 
made ready and advanced to meet him in battle, and began to blockade 
and to reduce them by hunger, and gave orders to his army not to kill any, 
but if they should take any of them prisoner, to cut off his nose and his 
two ears and let bim go; and so they did. When they saw this, the three 
chiefs aforesaid took the holy gospels in their hands and came barefoot 
to Berengar and begged his pardon and swore that they would never more 
come there so long as he should live; and then he let them depart to their
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'Ύστερον δέ τοΰ Βεριγγέρη άπελθόντος είς Βερώναν, άπέκτεινεν αύτόν 
Φαλεμβέρτος, ό σύντεκνος αύτοΰ, καί τότε έκράτησεν δλον τό ρηγάτον 55 

56νΡ  ό 'Ροδοΰλφος. Καί μετά τοΰτο έμήνυσεν ό λαός τής χώρας δλης ] είς 
Βεργώνιαν τω Ουγωνι, τω προρρηθέντι ρηγί, λέγοντες, δτι* «Έ λθέ, 
καί παραδίδομέν σοι τήν χώραν.» Καί έλθόντος αύτοΰ, έπήρεν αύτόν 
ό λαός, καί άπήγαγον είς τό παλάτιον, καί άπεκατέστησεν αύτόν ρήγα. 
Τον δέ 'Ροδοΰλφον εΐπον, δτι* «’Ά π ελθε μετά τοΰ πλούτου σου, θέλης, 60 
είς τήν χώραν σου, θέλης, άλλαχοΰ.» 'Ο δέ άπήλθεν είς Βεργώνιαν, είς 
τήν χώραν αύτοΰ, καί κατεϊχεν έκεΐσε λαόν ικανόν. Καί τελευτήσαντος 
αύτοΰ, άπήλθεν Ουγων, 6 προρρηθείς ρήξ, είς Βεργώνιαν, καί τήν γυ
ναίκα τοΰ 'Ροδούλφου, ήτις καί Βέρτα ώνομάζετο, έλαβεν είς γυναίκα.

118Be Τήν δέ θυγατέρα αύτής, όνόματι Άδέλεσαν, δέ|δωκεν Λωθαρίω, τω 65 
57ΓΡ υίω αύ |τοΰ, τω νυνί δντι * Ιταλίας ρηγί. Ή  δέ άνελθοΰσα έν Κωνσταντι- 

νουπόλει καί συναφθεΐσα 'Ρωμανώ τω πορφυρογεννήτω, υίω Κωνσταντί
νου, τοΰ φιλοχρίστου δεσπότου, ήτοι ή θυγάτηρ τοΰ αύτοΰ περιβλέπτου 
ρηγός Ουγωνος, ή ώνομάζετο Βέρτα κατά τό δνομα τής μάμμης αύτής, 
ήγουν τής μεγάλης Βέρτας, ήτις μετά θάνατον τοΰ Άδελβέρτου, άνδρός 70 
αύτής, έβασίλευσεν έτη *  *  * ,  μετωνομάσθη δέ Εύδοκία κατά τό δνομα 
τής τε μάμμης καί άδελφής Κωνσταντίνου, τοΰ φιλοχρίστου δεσπότου.

26,  27

27. Π ε ρ ί  τ ο ΰ  θ έ μ α τ ο ς  Λ α γ ο υ β α ρ δ ί α ς  κ α ί  τ ώ ν  

έ ν  α ύ τ ή  π ρ ι γ κ ι π ά τ ω ν  κ α ί  ά ρ χ ο ν τ ι ώ ν .

Τστέον, δτι έν τοΐς παλαιοις χρόνοις κατεκρατεΐτο ή πάσα έξουσία 
57νΡ Ιταλίας, ή τε Νεά|πολις καί Κάπυα καί ή Βενεβενδός, τό τε Σαλερινόν 

καί ή Άμάλφη καί Γαιτή καί πάσα ή Λαγουβαρδία παρά τών 'Ρωμαίων, 5 
δηλονότι βασιλευομένης τής 'Ρώμης. Μετά δέ τό άνελθεΐν τό βασίλειον 
έν Κωνσταντινουπόλει διεμερίσθησαν ταΰτα πάντα είς άρχάς δύο, έξ 
ού καί παρά τοΰ βασιλεύοντος έν Κωνσταντινουπόλει άπεστέλλοντο 
πατρίκιοι δύο* καί ό μέν εις πατρίκιος έκράτει τήν Σικελίαν καί τήν 
Καλαβρίαν καί τήν Νεάπολιν καί ’Αμάλφην, ό δέ έτερος πατρίκιος 10 
έκαθέζετο είς Βενεβενδόν, καί έκράτει τήν Πάπιαν καί τήν Κάπυαν καί 

58ΓΡ τά  λοιπά πάντα. Καί έτέλουν κατ' έτος τώ βασιλεΐ τά νενομισμένα I τώ

F  66 Ή  δέ — 72 δεσπότου: cf. Georg. Mon. (cont.), ed. Bonn. p. 917,
11—18; Georg. Mon. (cont.), ed. Istrin Π . p. 62, 15—21; Theoph. Cont., 
ed. Bonn. p. 431, 11—19.
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own country. But afterwards, when Berengar had gone to Verona, he was 
slain by Flambert, whose child he had held at the font, and then Rodolf 
became possessed of the whole kingdom. And after that the folk of the 
whole country sent a message to Burgundy, to the aforesaid king Hugh, 
saying: «Come, and we will give the country over to you.» And when he 
came, the folk raised him up, and brought him away to the palace and 
made him king again. But to Rodolf they said : «Depart with your treasure, 
either to your country or elsewhere, as you will.» So he went off to Bur
gundy, to his country, and there ruled over a large folk. And when he died, 
the aforesaid king Hugh went off to Burgundy and took to wife the widow 
of Rodolf, who was also called Bertha. And her daughter, Adelesa by name, 
he gave to Lothair his son, who is now king of Italy. Now, she who came 
up to Constantinople and was joined in marriage to Romanus, 
the son bom in the purple of Constantine, the Christ-loving sovereign, was 
the daughter of the same illustrious king Hugh, and she was called Bertha 
after the name of her grandmother, I mean the elder Bertha, who after 
the death of Adalbert her husband reigned ten years; but she, the young 
Bertha, changed her name to Eudocia, after that of the grandmother and 
sister of Constantine, the Christ-loving sovereign.

26,  27

27. O f t h e  p r o v i n c e  o f  L o m b a r d y  a n d  o f  t h e  p r i n c i 
p a l i t i e s  a n d  g o v e r n o r s h i p s  t h e r e i n .

In ancient times the whole domain of Italy, both Naples and Capua 
and Beneventum, Salerno and Amalfi and Gaëta and all of Lombardy, 
was in the possession of the Romans, I  mean, when Rome was the imperial 
capital. But after the seat of empire was removed to Constantinople, all these 
territories were divided into two governments, and therefore two patricians 
used to be dispatched by the emperor in Constantinople; one patrician 
would govern Sicily and Calabria and Naples and Amalfi, and the other, 
with his seat at Beneventum, would govern Papia and Capua and all the 
rest. They used to remit annually to the emperor the sums due to the treasury.

Βεργωνίαν edd. |] 63 ρίξ Ρ || Βεργωνίαν edd. || 64 'Ροδούλφου Py 'Ροδούλφου 
Ρ  V II όνομάζετο P [[ 65 θυγατέρα edd.: θυγατέραν P  |j 66 ρ&γί P  |j 68 ήτοι: 
ήτον coni. Bekker ήτο coni. Jenkins εϊτουν coni. Kukules || 69 pt-γος P || 
όνομάζετο P ]] 70 ήγουν om. V edd. ]| 71 post έτη lac. 4 litt. ind. P lac ind. 
edd. αύτής * * *  Ιβασίλευσεν έτη ζπέντε> vel αυτής έβασίλευσεν έτη <δέκα> coni. 
Jenkins || μετονομάσθη Ρ  ]| 72 μάμης Ρ.

27. 1 Λογουβαρδίας edd. || 2 πριγκηπάτων Ρ  |] 4 ante ’Ιταλίας add. της 
edd. II Κάπυα scr. Moravcsik: Καπύα Ρ Καπύη V edd. || Σαλερινόν Be: 
Σαλερηνον Ρ || 5 Γαϊτή Ba Be: Γαϊπή Ρ  Γαΐτη sive Γα^ήτη Meursius ||
Λογουβαρδία edd. || 6 βασιλευομένων Me Ba || 10 Καλαυρίαν Ρ  || Άμάλφην 
B e : ’Αμαλφήν Ρ || 11 Παπίαν edd. ||
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119Be δημοσίω. Αυται δέ πάσαι αί προρρηθεΐσαι χώραι κατω|κοΰντο παρά 
τών 'Ρωμαίων. Έ ν δέ τοΐς καιροΐς Ειρήνης της βασιλίδος άποσταλείς 
ό πατρίκιος Ναρσής έκράτει τήν Βενεβενδον καί τήν Πάπιαν καί Ζαχα
ρίας, ό πάπας Αθηναίος, έκράτει τήν 'Ρώμην. Συνέβη δέ πολέμους 
γενέσθαι εις τά της Παπίας μέρη, καί έξωδίασεν ό πατρίκιος Ναρσής 
είς τον στρατόν τά είσκομιζόμενα πάκτα τω δημοσίω, καί ούκ άπεστάλη 
ή κατά τύπον είσκομιδή παρ’ αύτοΰ. Ό  δέ Ναρσης άντεμήνυσεν, δτι' 
«Άπο τών αύτόθι μάλλον ελπίζω άποσταλήναί μοι χρήματα, επειδή 

58νΡ  πάσαν τήν άπο τών ώδε είσκομιζομένην είσκο |μιδήν είς τούς άνακύψαντας 
πολέμους κατηνάλωσα, καί μάλλον ύμεΐς άπο τών ώδε επιζητείτε είσκομι- 
δάς.» Ταΰτα άκούσασα ή βασίλισσα Ειρήνη καί οργισθεΐσα, άπέστειλεν 
αύτώ άτρακτον καί ήλακάτην, γράψασα προς αύτόν, δτι* «Λάβε ταΰτα, 
ά καί αρμόζει σοι' νήθειν σε γάρ μάλλον έκρίναμεν δίκαιον, ή μετά 
οπλών ώς άνδρα διεκδικεΐν καί διευθύνειν καί ύπερπολεμεΐν 'Ρωμαίων.» 
Ταΰτα άκούσας ό πατρίκιος Ναρσής άντέγραψε προς τήν βασιλίδα, δτι* 
«Έ πεί ούτως παρ’ ύμΐν ένομίσθην νήθειν καί κλώθειν, καθάπερ γυνή, 

SOT? κλώσαι έχω νήματα μετά της άτράκτου καί ήλακάτης, ινα, μέχρις άν | ζώ- 
σιν οί 'Ρωμαίοι, μή δυνηθώσιν έξυφάναι ταΰτα.» Οί δέ Λαγούβαρδοι τώ 
τότε καιρώ κατώκουν είς Παννονίαν, ένθα άρτίως οίκοΰσιν οί Τούρκοι. 
Καί άποστείλας ό πατρίκιος Ναρσής προς αύτούς οπώρας παντοίας, 

120Βθέδηλοποίησεν αύτοΐς, δτι* «Δεΰτε ένταΰθα καί θεάσασθε | γήν ρέουσαν 
κατά τό είρημένον μέλι καί γάλα, ής, ώς οίμαι, ό Θεός κρείττονα ούκ 
έχει* καί εί έστιν ύμΐν άρεστόν, κατοικήσατε έν αύτή, δπως είς αιώνας 
αιώνων μακαρίζητέ με». Ταΰτα δέ άκούσαντες οί Λαγούβαρδοι καί 
πεισθέντες, άναλαβόμενοι τάς φαμίλιας αύτών, ήλθον είς Βενεβενδον. 

59νΡ  Οί δέ τοΰ κάστρου Βενεβενδοΰ ούκ εΐασαν αύτούς | ένδον τοΰ κάστρου 
είσελθεΐν, ώκησαν δέ έξωθεν τοΰ κάστρου πλησίον τοΰ τείχους είς τον 
ποταμόν, οίκοδομήσαντες έκεΐσε κάστρον μικρόν, έξ ού καί ονομάζεται 
Τζιβιτανόβα, τουτέστιν νεόκαστρον, δ καί μέχρι τής σήμερον συνίσταται. 
Είσήρχοντο δέ καί ένδοθεν τοΰ κάστρου καί έν τή εκκλησία, καί διά 
μηχανής κυριεύσαντες τούς οίκήτορας τοΰ κάστρου Βενεβενδοΰ, άνεΐλον 
πάντας καί κατέσχον τό κάστρον. ’Έσωθεν γάρ τών ράβδων αύτών 
σπαθία βαστάζοντες καί έν τή έκκλησία ύπότροπον ποιήσαντες έπί τό 
αύτό μάχην, πάντας, ώς εΐρηται, άπέκτειναν. Καί έκτοτε έκστρατεύσαν-

27

F  33 γην — 34 γάλα: Exod. 3, 8; Lev. 20, 24; Num. 13, 28; Deut.
6, 3 etc.; cf. Theoph. cont. p. 74, 21—22.
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All these countries aforesaid used to be inhabited by the Romans. But in 
the time of the empress Irene the patrician ISTarses was sent out and was 
governing Beneventum and Papia; and pope Zacharias, the Athenian, 
was governing Rome. It  happened that fighting had been going on in the 
region of Papia, and the patrician Narses had expended on the army the 
tribute collected for the treasury, and the regular revenue was not remitted 
by him. Narses sent back a reply, saying: «I expect, rather, that money 
should be sent to me from your side, since I have exhausted all the revenues 
incoming from here upon the fighting that has broken out; but, on the 
contrary, it is you who are demanding revenues from here.» When the 
empress Irene heard this she was angry and sent him a spindle and distaff, 
and wrote to him: «Take these, your proper instruments; for we have 
judged it fit that you should spin, rather than that as a man at arms you 
should defend and guide and do battle for the Romans.» On hearing this the 
patrician Narses wrote in reply to the empress: «Since I  am thus judged 
by you fit to spin and twist like a woman, I will twist you hanks with spindle 
and distaff such as the Romans shall never be able to unravel so long as 
they endure». Now, at that time the Lombards were dwelling in Pannonia, 
where now the Turks live. And the patrician Narses sent to them fruits 
of all kinds and made them this declaration: «Come hither and behold 
a land flowing with honey and milk, as the saying is, which, I think, God 
has none to surpass; and if it please you, settle in it, that you may call 
me blessed for the ages of ages.» The Lombards heard and obeyed and took 
their families and came to Beneventum. The inhabitants of the city of 
Beneventum did not allow them to come inside the city, and they settled 
outside the city, near the wall and by the river, where they built a small 
city, which for that reason is called Civita Nova, that is, New City, and 
it stands to this day. But they began to come inside the city also and into 
the church, and having by a stratagem gained the upper hand of the inhabi
tants of the city of Beneventum, they made away with them all and 
took possession of the city. For they carried swords inside their staves, 
and in the church they wheeled round and attacked all together and, as 
has been said, killed everyone. And thereafter they marched out and sub-
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28 ένομίσθην Be: ένομίσθη P || 30 ταϋτα Ρ2 V edd.: τοϋτα P ]] Λογουβάρδοι 
edd. II 31 κατώκουν edd.: κατοικούν Ρ  || Πανωνείαν Ρ Πανωνίαν V edd. || 
Τούρκοι Ρ II 34 ής ώς (littera ή in ras. scripta et o in ca correcta) Ρ1 V 
edd.: ίσος (?) Ρ || 35 ύμϊν F  Ba Be: ήμΐν Ρ  || 35/6 αιώνα αίώνος V edd. || 
36 μακαρίζητέ coni. Bekker: μακαρίζεται Ρ μακαρίζετέ F  Ba Be || Λογούβαρδοι 
edd. I] 40 ού Y edd.: ο[ύ] P || 41 Τζιβιτανόβα: Τζιτανόβα V Τζιτά νόβα F  
Me II 43 κυριεύσαντες V edd.: κυριεύσαντ[ες] Ρ  || 44 κατέσχον Ba Be: 
κατέχουν Ρ || ante των add. διά edd. || 45 ύπο τρόπον Ρ || ποιήσαντες V edd.: 
πο[ι]ήσαντες Ρ  || 46 έκτοτε V edd. : Ικτοτ[ε] Ρ  ||
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60ΓΡτες πάσαν τήν γην εκείνην υπέταξαν τοΰ τε θέματος Λαγού |βαρδίας 
καί Καλαβρίας καί έως Παπίας άνευ τής 'Υδρεντοΰ καί Καλλιπόλεως 
καί τοΰ 'Ρουσιάνου καί της Νεαπόλεως καί τής Γαϊτής καί Συρεντοΰ 
καί Άμάλφης. Πρώτον δέ κάστρον ύπήρχεν άρχαΐον καί μέγα ή Κάπυα, 50 
δεύτερον ή Νεάπολις, τρίτον ή Βενεβενδός, τέταρτον ή Γαϊτή, πέμπτον 
ή Άμάλφη. Τό δέ Σαλερινόν φκίσθη επί τοΰ Σικάρδου, δτε διεμέρισαν 
οί Λαγούβαρδοι. τά πριγκιπάτα. Είσί δέ μέχρι τής σήμερον, ήτις έστίν 

121Be ίνδικτιών ζ', έτη άπό κτίσεως κόσμου ,ςυνζ', άφ* | ού έμερίσθη ήΛαγου-
βαρδία, έτη σ', 'ΐπήρχον δέ άδελφοί δύο, ό Σίκων καί δ Σίκαρδος. Καί 55 

ό μέν Σίκων έκράτησε τήν Βενεβενδον καί τά μέρη τής Βάρεως καί τής 
60νΡ  Σιπενδοΰ, ό δέ Σί|καρδος τό Σαλερινόν καί τήν Κάπυαν καί τά μέρη 

τής Καλαβρίας. Ή  δέ Νεάπολις ήν άρχαϊον πραιτώριον τών κατερχομέ- 
νων πατρικίων, καί δ κρατών τήν Νεάπολιν κατεΐχεν καί τήν Σικελίαν, 
καί ήνίκα κατέλαβεν δ πατρίκιος έν Νεαπόλει, άπήρχετο ό δούξ Νεαπό- 60 
λεως έν Σικελία. Ή  δέ Κάπυα ήν πόλις υπερμεγέθης, καί έάλω υπό 
τών Ούανδήλων, ήτοι τών Άφρικών, καί κατέλυσαν αύτήν. Έρημοκά- 
στρου δέ οΰσης, ωκουν έν αυτή οί Λαγούβαρδοι. Καί πάλιν τών ’Αφρικών 
έπερχομένων κατ’ αύτών, ωκοδόμησεν δ έπίσκοπος Λανδοΰλφος κάστρον 

61ΓΡ  είς τήν γέφυραν τοΰ ποταμοΰ, καί έπωνόμασεν αύτό | Κάπυαν νέαν, 65 
τήν καί νΰν ούσαν. Ά φ ’ ού δέ έκτίσθη ή αύτή Κάπυα, είσίν έτη ογ'.
Ή  δέ Νεάπολις καί ή Άμάλφη καί ή Συρεντός ύπήρχον άεί υπό τον 
βασιλέα 'Ρωμαίων.

Ίστέον, οτι μαστρομίλης ερμηνεύεται τή 'Ρωμαίων διαλέκτω 
'κατεπάνω τοΰ στρατοΰ’ . 70

Ίστέον, δτι προ τοΰ περάσαι τούς Βενετικούς καί οίκήσαι είς τά 
νησία, είς ά νΰν οίκοΰσιν, έκαλοΰντο Ένετικοί, καί κατώκουν είς τήν 
ξηράν είς αύτά τά κάστρα* κάστρον Κόγκορδα, κάστρον Ίουστινιάνα, 
κάστρον τοΰ Νούνου καί έτερα πλεΐστα κάστρα.

122Be Ίστέον, δτι περασάντων τών νΰν καλούμενων Βενετικών, πρώτον 75
61νΡ δ έ  Ένετικών, έκτισαν έν πρώτοις κάστρον οχυρόν, έν ώ καί σή|μερον 

καθέζεται δ δούξ Βενετίας, έχον κυκλόθεν θάλασσαν ώσεί μιλίων εξ, 
είς ήν καί εισέρχονται ποταμοί κζ'. 'Υπάρχουσι δέ καί νήσοι κατά 
άνατολάς τοΰ αύτοΰ κάστρου. Έκτισαν δέ καί έν ταΐς αύταΐς νήσοις οί 
νυν Βενέτικοι καλούμενοι κάστρα* κάστρον Κογράδον, έν φ καί μητρό- 80
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F  69 Ίστέον — 70 στρατού: cf. De cerim., ed. Bonn, scholion ad p.
690, 23.

V 47 Λογουβαρδίας edd. || 51 δεύτερον Moravcsik: ß' Ρ  δεύτερα edd. ]| τρίτον 
Moravcsik: γ ' Ρ  τρίτη edd. || τέταρτον Moravcsik: δ' Ρ  τετάρτη edd. ||
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dued all that land, both the province of Lombardy and Calabria 
and as far as Papia, except for Otranto and Gallipoli and Rossano and 
Naples and Gaëta and Sorrento and Amalfi. The first city, ancient and 
mighty, was Capua, the second, Naples, the third, Beneventum, the fourth, 
Gaëta, the fifth, Amalfi. Salerno was settled in the time of Sicardus, when 
the Lombards divided the principalities. From the division of Lombardy 
until to-day, the 7th indiction, the year 6457 from the creation of the world, 
it is 200 years. There were two brothers, Sicon and Sicardus. Sicon governed 
Beneventum and the districts of Bari and Sipontum, and Sicardus governed 
Salerno and Capua and the district of Calabria. Naples was anciently the 
praetorium of the patricians who came out, and the governor of Naples 
had Sicily beneath him as well, and when the patrician arrived in Naples, 
the duke of Naples would go off to Sicily. Capua was a very large city indeed, 
and was captured by the Vandals, or Africans, who demolished it. When 
it was lying a deserted city, the Lombards settled in it. When the Africans 
came against them once more, bishop Landulf built a city at the bridge 
over the river and called it New Capua, and it still survives. From the 
foundation of this Capua, it is 73 years. Naples and Amalfi and Sorrento 
have always been subject to the emperor of the Romans.

‘Mastromilis’ means in the Roman tongue captain-general of the army.
Before the Venetians crossed over and settled in the islands in which 

they live now, they were called Enetikoi, and used to dwell on the mainland 
in these cities: the city of Concordia, the city of Justiniana, the city of 
Nonum and very many other cities.

When those who are now called Venetians, but were originally called 
Enetikoi, crossed over, they began by constructing a strongly fortified city, 
in which the doge of Venice still has his seat to-day, a city surrounded by 
some six miles of sea, into which 27 rivers also debouch. There are other 
islands also to the east of this same city. And upon these same islands also 
they who are now called Venetians built cities: the city of Cogradon, in
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Γα'ιτή B a Be: Γαιτης Ρ || πέμπτον Moravcsik: ε' Ρ  πέμπτη edd. || 53
Λογούβαρδοι edd. || πριγκηπάτα P || 54 ζ' : έβδομη edd. || 54/5 Λογουβαρδία 
edd. I] 55 σ': p' coni. Bury [[ 61 Καπύη mg. V2 || 62 Άφρίκων P |[ 63 οι 
om. edd. || Λογούβαρδοι edd. || 63/4 των Άφρικών έπερχομένων Meursius
Ba Be: τήν ’Αφρικήν έπερχομένην (ultima littera η in ras. scripta) Ρ1 V || 
65 έπονόμασεν Ρ |[ 65/6 Κάπυαν νέαν τήν coni. Be: Κάπυαν νέαν coni. Bandurius 
Καπαντήν Ρ Καπάντην F  mg. V2 || 67 Άμαλφή mg. V2 || 69 μαστρομήλης Ρ  |[ 
72 Ένετικοί Meursius B a Be: Αίτίκιοι Ρ  || 73 αυτά: ταυτα coni. Bekker || 
Κόνκορδα Ρ  Κονκόρδια mg. V2 || 76 Ένετικών Meursius B a B e : Αίτικίων
Ρ [Ι έκτισαν Meursius B a Be: έκτησεν Ρ || έν1: έμ Ρ || 77 κυκλώ&εν Ρ : 
κύκλωθεν edd. || 78 εις ήν] litteras ς et η in ras. scr. Ρ1 || 79 κάστρου 
om. edd. [| 80 Βενετικοί Ρ || Κογράδον (etiam V): Γράδον V2 mg. V2
y!  ( =  κάστρον) Γράδον coni. Skok || 80/1 μητρόπολις: άκρόπολις coni.
Meursius ||
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πόλις έστιν μεγάλη και πολλά λείψανα άγιων έν ταύτη άπόκεινται* 
κάστρον 'Ριβαλενσής, κάστρον Λουλιανόν, κάστρον Άψανον, κάστρον 
'Ρωματινά, κάστρον Λικεντζία, κάστρον Πίνεται, δπερ λέγεται Στρόβι
λος, κάστρον Βινίολα, κάστρον Βόες, έν φ ύπάρχει ναός τοΰ άγιου 
άποστόλου Πέτρου, κάστρον Ήλιτούαλβα, κάστρον Λιτουμαγκέρσης, 85 

62ΓΡ  I κάστρον Βρόνιον, κάστρον Μαδαΰκον, κάστρον Ήβόλα, κάστρον Πριστή- 
ναι, κάστρον Κλουγία, κάστρον Βροΰνδον, κάστρον Φοσαών, κάστρον 
Λαυριτών.

Ίστέον, δτι είσί καί, ετεραι νήσοι έν τή αύτή χώρα Βενετίας.
Ίστέον, δτι και έν τή στερεά είς τό μέρος τής Ιταλίας ύπάρχουσι 90 

κάστρα τών Βενετικών, άτινά είσιν ταΰτα* κάστρον Κάπρε, κάστρον 
Νεόκαστρον, κάστρον Φινές, κάστρον Αΐκυλον, κάστρον Άειμάνας, 
έμπόριον μέγα τό Τορτζελών, κάστρον Μουράν, κάστρον 'Ρίβαλτον, 
δ ερμηνεύεται 'τόπος υψηλότατος*, έν φ καθίζεται ό δούξ Βενετίας, 
κάστρον Καβερτζέντζης. 95

Ίστέον, δτι καί έμπόρια είσί καί καστέλλια.

27,  28

1 2 3 B e28. Δ ι ή γ η σ ι ς ,  π ώ ς  κ α τ ω κ ί σ θ η  ή ν ΰ ν  κ α λ ο υ μ έ ν η
Β ε ν ε τ ί α .

62νΡ  Ίστέον, δτι ή Βενετία τό μέν παλαιόν ήν τόπος έρημός τις άοίκη-
τος καί βαλτώδης. Οί δέ νΰν καλούμενοι Βενέτικοι ύπήρχον Φράγγοι 
άπό Άκουϊλεγίας καί άπό τών ετέρων τόπων τής Φραγγίας, καί κατφ- 5 

κουν είς τήν ξηράν αντίκρυ τής Βενετίας. Τοΰ δέ ’Αττίλα, τοΰ βασιλέως 
τών Άβάρων, έλ&όντος καί πάσας τάς Φραγγίας καταληϊσαμένου καί 
άφανίσαντος, ήρξαντο φεύγειν μέν πάντες οί Φράγγοι άπό Άκουϊλεγίας 
καί άπό τών έτέρων τής Φραγγίας κάστρων, ερχεσθ-αι δέ προς τάς 
άοικήτους νήσους τής Βενετίας καί ποιεΐν έκεΐσε καλύβια διά τον τοΰ 10 
βασιλέως ’Αττίλα φόβον. Αύτοΰ ουν τοΰ βασιλέως ’Αττίλα ληϊσαμένου 

6 3ΓΡπά[σαν τήν χώραν τής ξηράς καί μέχρι 'Ρώμης καί Καλαβρίας έλ&όντος 
καί τήν Βενετίαν μακρόθεν καταλιπόντος, άδειαν εύρόντες οί προσπεφευ- 
γότες έν ταΐς νήσοις τής Βενετίας καί οΐον τήν δειλίαν άποσεισάμενοι, 
άπαντες έβουλεύσαντο τοΰ κατοικήσαι έκεΐσε, δπερ καί έποίησαν, 15 
κατοικήσαντες έκεΐσε μέχρι τής σήμερον. Μετά δέ τό άναχωρήσαι τον 
’Αττίλαν, μετά χρόνους πολλούς παρεγένετο πάλιν Πιπΐνος ό ρήξ, δς 
ήρχε τότε τής τε Παπίας καί έτέρων ρηγάτων. Εΐχεν γάρ ουτος ό Πιπΐνος

V 82 'Ρφαλενσής V edd. 'Ριβαλένσης mg. Vs || 83 *Ρωμαντίνά mg. Ρ 8 ||
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which is a great metropolitan church with many relics of saints laid up in it ; 
the city of Rivalensis, the city of Lulianon, the city of Apsanon, the city of 
Romatina, the city of Licenzia, the city of Pinetai, which is called Strobilos, 
the city of Biniola, the city of Boes, in which is a church of the holy apostle 
Peter, the city of Ilitoualba, the city of Litoumangersis, the city of Bronion, 
the city of Madaucon, the city of Ebola, the city of Pristinai, the city of 
Clugia, the city of Brundon, the city of Phosaon, the city of Lauriton.

There are other islands also in the same country of Venice.
On the mainland, also, in the land of Italy, there are cities of the 

Venetians, as follows: the city of Capre, the city of Neokastron, the city 
of Phines, the city of Aikylon, the city of Aeimanas, the great trading station 
of Torcello, the city of Mouran, the city of Rivalto, which means 'highest 
point’, where the doge of Venice has his seat; the city of Caverzenzis.

There are also trading stations and forts.

27,  28

28. S t o r y  o f  t h e  s e t t l e m e n t  o f  w h a t  i s  n o w  c a l l e d
V e n i c e .

Of old, Venice was a desert place, uninhabited and swampy. Those 
who are now called Venetians were Franks from Aquileia and from the 
other places in Francia, and they used to dwell on the mainland opposite 
Venice. But when Attila, the king of the Avars, came and utterly devastated 
and depopulated all the parts of Francia, all the Franks from Aquileia and 
from the other cities of Francia began to take to flight, and to go to the 
uninhabited islands of Venice and to built huts there, out of their dread 
of king Attila. Now when this king Attila had devastated all the country 
o f the mainland and had advanced as far as Rome and Calabria and had 
left Venice far behind, those who had fled for refuge to the islands of Venice, 
having obtained a breathing-space and, as it were, shaken off their 
faintness of heart, took counsel jointly to settle there, which they did, and 
have been settled there till this day. But again, many years after the with
drawal of Attila, king Pippin arrived, who at that time was ruling over
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αδελφούς τρεις, οίτινες ήρχον πασών τών Φραγγιών καί Σκλαβηνιών. 
124Β θΤ ο ΰ  δέ ρηγός | Πιπίνου έλθόντος κατά τών Βενετικών μετά δυνάμεως 20 

63VP  I καί λαοΰ πολλοΰ, παρεκάθισεν διά της ξηράς έκεΐθεν τοΰ περάματος 
τών νήσων τής Βενετίας είς τόπον λεγόμενον Άειβόλας. Οί ούν Βενέτικοι 
ίδόντες τον ρήγα Πιπΐνον μετά τής έαυτοΰ δυνάμεως κατ’ αύτών έπερχό- 
μενον καί μέλλοντα μετά τών ίππων άποπλεΰσαι προς τήν νήσον τοΰ 
Μαδαμαύκου (έστιν γάρ αΰτη ή νήσος πλησίον τής ξηράς), βαλόντες 25 
κερατάρια, άπαν τό πέραμα έναπέφραξαν. Είς άμηχανίαν ούν έλθών ό 
τοΰ ρηγός Πιπίνου λαός (ούδέ γάρ ήν δυνατόν αύτούς άλλαχοΰ περάσαι), 
παρεκάθισαν αύτοΐς διά τής ξηράς μήνας έξ, πολεμοΰντες καθ’ έκάστην 

64^? ημέραν μετ’ αύτών. Καί | οί μέν Βενέτικοι είσήρχοντο είς τά πλοία 
αύτών, καί ϊσταντο όπισθεν τών παρ’ αύτών ριφέντων κεραταρίων, 30 
ό δέ ρήξ Πιπΐνος ίστατο μετά τοΰ λαοΰ αύτοΰ έν τώ αίγιαλώ. Καί οί 
μέν Βενέτικοι μετά τοξείας καί ριπταρίων έπολέμουν, μή έώντες αύτούς 
προς τήν νήσον διαπεράσαι. Άπορήσας ούν ό ρήξ Πιπΐνος, εΐπεν προς 
τούς Βενετικούς, δτι* «'Υπό τήν έμήν χεΐρα καί πρόνοιαν γίνεσθε, έπειδή 
άπό τής έμής χώρας καί έξουσίας έστέ». Οί δέ Βενέτικοι άντέλεγον 35 
αύτώ, δτι* «Η μ ε ίς  δοΰλοι θέλομεν είναι τοΰ βασιλέως 'Ρωμαίων και 
ούχί σοΰ.» Έ π ί πολύ δέ βιασθέντες οί Βενέτικοι άπό τής γεγονυίας 

64νΡ  οχλήσεως προς αύτούς, | έποιήσαντο είρηνικάς σπονδάς προς τον ρήγα 
Πιπΐνον τοΰ παρέχειν αύτώ πλεΐστα πάκτα. Έ κτοτε δέ καθ’ έκαστον 

125Βθ χρόνον ήλαττοΰτο τό πάκτον, δπερ καί μέχρι τής σήμερον δια|σώζεται. 40 
Τελοΰσι γάρ οί Βενέτικοι τώ κατέχοντι τό ρηγάτον ’Ιταλίας, ήτοι Παπίας, 
διβάρια άσήμιν λίτρας λς' καθ’ έκαστον χρόνον. Καί τούτφ τώ τρόπω 
έπαυσεν ό μεταξύ Φράγγων καί Βενετικών πόλεμος. 'Ότε δέ ήρξατο 
άποφεύγειν ό λαός προς Βενετίαν καί άποσυνάγεσθαι, ώστε πολλούς 
γίνεσθαι, άνηγόρευσαν έαυτούς δοΰκα τον εύγενεία τών άλλων διαφέροντα. 45 
Έγεγόνει δέ ό πρώτος δούξ έν αύτοΐς, πριν ή έλθεΐν κατ’ αύτών ό ρήξ 

65ΓΡ  Πιπΐ|νος. *Ην δέ τώ τότε καιρφ τό δουκάτον είς τόπον λεγόμενον Τζιβιτά- 
νουβα, δπερ ερμηνεύεται 'νεόκαστρον*. Διά δέ τό είναι τό προειρημένον 
νησίον πλησίον τής ξηράς κοινή βουλή μετέθηκαν τό δουκάτον είς έτερον 
νησίον, έν φ καί νΰν έστιν σήμερον, διά τό είναι μήκοθεν τής ξηράς, 50 
δσον βλέπει τις άνδρα ίππω έφεζόμενον.

28
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Papia and other kingdoms. For this Pippin had three brothers, and they 
were ruling over all the Frank and Slavonic regions. Now when king Pippin 
came against the Venetians with power and a large army, he blockaded 
them along the mainland, on the far side of the crossing between it and the 
islands of Venice, at a place called Aeibolas. Well, when the Venetians saw 
king Pippin coming against them with his power and preparing to take ship 
with the horses to the island of Madamaucon (for this is an island near the 
mainland), they laid down spars and fenced off the whole crossing. The army 
of king Pippin, being brought to a stand (for it was not possible for them 
to cross at any other point), blockaded them along the mainland six months, 
fighting with them daily. The Venetians would man their ships and take 
up position behind the spars they had laid down, and king Pippin would 
take up position with his army along the shore. The Venetians assailed them 
with arrows and javelins, and stopped them from crossing over to the island. 
So then king Pippin, at a loss, said to the Venetians: «You are beneath my 
hand and my providence, since you are of my country and domain.» But the 
Venetians answered him: «We want to be servants of the emperor of the 
Romans, and not of you.» When, however, they had for long been straitened 
by the trouble that had come upon them, the Venetians made a treaty of 
peace with king Pippin, agreeing to pay him a very considerable tribute. 
But since that time the tribute has gone on diminishing year by year, though 
it is paid even to this day. For the Venetians pay to him who rules over 
the kingdom of Italy, that is, Papia, a twopenny fee of 36 pounds of uncoined 
silver annually. So ended the war between Franks and Venetians. When 
the folk began to flee away to Venice and to collect there in numbers, they 
proclaimed as their doge him who surpassed the rest in nobility. The first 
doge among them had been appointed before king Pippin came against 
them. At that time the doge’s residence was at a place called Civitanova, 
which means enew city’. But because this island aforesaid is close to the 
mainland, by common consent they moved the doge’s residence to another 
island, where it now is at this present, because it is at a distance from the 
mainland, as far off as one may see a man on horseback.

28
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29. Π ε ρ ί  τ ή ς  Δ ε λ μ α τ ί α ς  κ α ί  τ ώ ν  έ ν  α υ τ ή  
π α ρ α κ ε ι μ έ ν ω ν  έ θ  ν ώ ν.

'Ό τι Διοκλητιανος δ βασιλεύς πάνυ τής χώρας Δελματίας ήράσθη, 
διό καί άπο τής 'Ρώ μης λαόν άγαγών μετά τάς φαμίλιας αύτών, έν τή 
αυτή τής Δελματίας χώρα τούτους κατεσκήνωσεν, οί καί 'Ρωμάνοι 5 
προσηγορεύθησαν διά τό άπό 'Ρώ μης μετοικισθήναι, καί ταύτην μέχρι 

65νΡ τή ς  σήμερον | τήν έπωνυμίαν έναποφέρονται. Οδτος οδν δ βασιλεύς 
126Βθ Διοκλητιανος καί τό του Ασπαλάθου κάστρον ωκοδόμησεν, καί | έν αύτώ 

παλάτια έδείματο λόγου καί γραφής άπάσης έπέκεινα, ών καί μέχρι 
τής σήμερον τής παλαιάς εύδαιμονίας λείψανα φέρονται, καν ό πολύς 10 
χρόνος αύτά κατηνάλωσεν. ’Αλλά καί τό κάστρον Διόκλεια, τό νΰν παρά 
τών Διοκλητιανών κατεχόμενον, δ αύτός βασιλεύς Διοκλητιανος ώκοδό
μησεν, δθεν καί την έπωνυμίαν 'Διοκλητιανοί* καλεΐσθαι οί τής χώρας 
έκείνης έναπειλήφασιν. 'Η  δέ καί τών αύτών 'Ρωμάνων διακράτησις 

66ΓΡ ή ν  μέχρι τοΰ Δανούβεως ποταμοΰ, οί καί ποτέ θελή|σαντες τον ποταμόν 15 
διαπεράσαι καί καταμαθεΐν, τίνες κατοικοΰσιν έκεΐθεν τοΰ ποταμοΰ, 
διαπεράσαντες εδρον έθνη Σκλαβήνικα άοπλα οντα, άτινα καί Ά,βαροι 
έκαλοΰντο. Καί ούτε οδτοι ήλπιζον έκεΐθεν τοΰ ποταμοΰ κατοικεΐν 
τινας, οΰτε έκεΐνοι ένθεν τοΰ ποταμοΰ. Δ ιά  οδν τό άοπλους εύρεΐν αύτούς 
τούς Άβάρους οί 'Ρωμάνοι καί προς πόλεμον άπαρασκευάστους 20 
καταπολεμήσαντες, άνελάβοντο πραΐδαν καί αιχμαλωσίαν καί άνεχώρη- 
σαν. Καί έκτοτε ποιήσαντες άλλάγια δύο οί 'Ρωμάνοι άπό πάσχα έως 
πάσχα τον λαόν αύτών ένήλλασσον, ώστε τώ μεγάλω καί άγιω σαββάτφ 

66νΡ άλλήλοις συναντάν, | τούς μέν άποστρεφομένους άπό τοΰ παραμόνιμου, 
τούς δέ είς τήν τοιαύτην δουλείαν άπερχομένους. Καί γάρ πλησίον τής 25 
θαλάσσης υπό τό αύτό κάστρον κάστρον έστιν, τό έπιλεγόμενον Σαλώνα, 
μέγεθος έχον τό ήμισυ Κωνσταντινουπόλεως, έν ώ πάντες οί 'Ρωμάνοι 

127Βθ συνήγοντο καί καθωπλίζοντο καί | προσαπεκίνουν έκ τών έκεΐσε, καί 
πρός τήν κλεισούραν άπήρχοντο, τήν άπό τοΰ αύτοΰ κάστρου ύπάρχουσαν 
μίλια τέσσαρα, ήτις καί μέχρι τοΰ νΰν καλείται Κλεΐσα διά τό συγκλείειν 30 
τούς διερχομένους έκεΐθεν. Καί έκ τών έκεΐσε άπήρχοντο πρός τόν 

67ΓΡ  ποταμόν. Τό οδν τοιοΰτον άλλάγιον έπί πολλούς χρόνους γινόμε|νον, 
οί έκεΐθεν τοΰ ποταμοΰ Σκλάβοι, οί καί ’Α,βαροι καλούμενοι, καθ’ 
εαυτούς έσκόπησαν λέγοντες, δτι* «Οδτοι οί 'Ρωμάνοι, έπεί έπέρασαν 
καί εδρον πραΐδαν, άπό τοΰ νΰν καθ’ ημών ού μή παύσονται διαπερώντες, 35 
καί διά τοΰτο μηχανησόμεθα κατ’ αύτών.» Οδτως οδν οί Σκλάβοι, οί 
<καί)> Ά βα ροι, βουλευσάμενοι, καί διαπερασάντων ποτέ τών 'Ρωμάνων,
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29. O f  D a l m a t i a  a n d  o f  t h e  a d j a c e n t  n a t i o n s
i n i t.

The emperor Diocletian was much enamoured of the country of Dal
matia, and so he brought folk with their families from Rome and settled 
them in this same country of Dalmatia, and they were called ‘Romani’ 
from their having been removed from Rome, and this title attaches to 
them until this day. Now this emperor Diocletian founded the city of Spalato 
and built therein a palace beyond the power of any tongue or pen to describe, 
and remains of its ancient luxury are still preserved to-day, though the 
long lapse of time has played havoc with them. Moreover, the city of Diocleia, 
now occupied by the Diocletians, was built by the same emperor Dio
cletian, for which reason those of that country have come to be called by 
the name of ‘Diocletians’. The territory possessed by these Romani used 
to extend as far as the river Danube, and once on a time, being minded to 
cross the river and discover who dwelt beyond the river, they crossed it 
and came upon unarmed Slavonic nations, who were also called Avars. The 
former had not expected that any dwelt beyond the river, nor the latter 
that any dwelt on the hither side. And so, finding these Avars unarmed 
and unprepared for war, the Romani overcame them and took booty and 
prisoners and returned. And from that time the Romani formed two alter
nating garrisons, serving from Easter to Easter, and used to change 
their men about so that on Great and Holy Saturday they who 
were coming back from the station and they who were going out to 
that service would meet one another. For near the sea, beneath that same 
city, lies a city called Salona, which is half as large as Constantinople, 
and here all the Romani would muster and be equipped and thence start 
out and come to the frontier pass, which is four miles from this same city, 
and is called Kleisa to this day, from its closing in those who pass that 
way. And from there they would advance to the river. This exchange of 
garrisons went on for a number of years and the Slavs on the far side of 
the river, who were also called Avars, thought it over among themselves, and 
said : «These Romani, now that they have crossed over and found booty, 
will in future not cease coming over against us, and so we will devise a plan 
against them.» And so, therefore, the Slavs, or Avars, took counsel, and 
on one occasion when the Romani had crossed over, they laid ambushes
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ποιήσαντες οδτοι έγκρύμματα και πολεμήσαντες, ένίκησαν αύτούς. Καί 
άναλαβόμενοι τά τε δπλα αύτών καί τά φλάμμουλα καί τά λοιπά πολε
μικά σημεία, διαπεράσαντες οί προειρημένοι Σκλάβοι τον ποταμόν, ήλθον 

67νΡ είς τήν | κλεισούραν, οΰς καί ίδόντες οί έκεΐσε δντες 'Ρωμάνοι, θεασάμε- 
νοι δέ τά φλάμμουλα καί τήν έξόπλισιν τών ομοφύλων αύτών, τούς 
αύτών ομοφύλους είναι νομίσαντες, ήνίκα κατέλαβον οί Σκλάβοι οί προρ- 
ρηθέντες εις τήν κλεισούραν, παρεχώρησαν αύτοΐς διελθεΐν. Διελθόντων 
δέ, ευθύς τούς 'Ρωμάνους οδτοι έξήλασαν, καί τήν Σαλώνα, το προειρημέ- 
νον κάστρον έκράτησαν. Καί κατοικήσαντες έκεΐσε, εκτοτε κατά μικρόν 
άρξάμενοι πραιδεύειν τούς 'Ρωμάνους, τούς είς τούς κάμπους καί είς 

128Be υψηλότερα μέρη | κατοικοΰντας, ήφάνισαν καί τούς τόπους αύτών κατε- 
κράτησαν. Οί δέ λοιποί 'Ρωμάνοι είς τά της παραλίας κάστρα διεσώθη- 

68ΓΡ |σαν, καί μέχρι του νυν κρατουσιν αύτά, άτινά είσιν τά Δεκάτερα, το 
'Ραούσιν, τό ’Ασπάλαθον, τό Τετραγγούριν, τά Διάδωρα, ή ’Ά ρβη, ή 
Βέκλα καί τά *Όψαρα, ώντινων καί οίκήτορες μέχρι τοΰ νΰν 'Ρωμάνοι 
κολοΰνται.

'Ό τι άπό της βασιλείας Ηρακλείου, τοΰ βασιλέως 'Ρωμαίων, 
καθ’ ον μέλλει τρόπον ρηθήσεσθαι έν τή περί τών Χρωβάτων καί Σέρβλων 
συγγραφή, πάσα ή Δελματία καί τά περί αύτήν έθνη, οΐον Χρωβάτοι, 
Σέρβλοι, Ζαχλοΰμοι, Τερβουνιώται, Καναλΐται, Διοκλητιανοί καί Άρεν- 
τανοί, οί καί Παγανοί προσαγορευόμενοι, *  *  * .  Τής δέ τών 'Ρωμαίων 
βασιλείας διά τήν τών τότε κρατούντων νωθρότητα καί αφέλειαν είς τό 

68νΡ μηδέν πα|ράπαν μικροΰ δεΐν έναπονευσάσης, καί μάλιστα δέ έπί Μιχαήλ 
τοΰ έξ Άμορίου, τοΰ Τραυλοΰ, οί τά της Δελματίας κάστρα οίκοΰντες 
γεγόνασιν αυτοκέφαλοι, μήτε τφ βασιλεΐ 'Ρωμαίων, μήτε έτέρω τινί 
ύποκείμενοι, άλλά καί τά έκεΐσε έθνη, οΐ τε Χρωβάτοι καί Σέρβλοι καί 
Ζαχλοΰμοι καί Τερβουνιώται τε καί Καναλΐται καί Διοκλητιανοί καί 
οί Παγανοί, της τών 'Ρωμαίων βασιλείας άφηνιάσαντες γεγόνασιν 
ιδιόρρυθμοι καί αυτοκέφαλοι, τινί μή ύποκείμενοι. ’Άρχοντας δέ, ώς 
φασι, ταΰτα τά έθνη μή έχειν, πλήν ζουπάνους γέροντας, καθώς καί αί 

129Β©λοιπαί Σκλαβηνίαι έχουσι τύπον. ’Αλλά καί οί | πλείονες τών τοιούτων 
69ΓΡ Σκλάβων ού|δέ έβαπτίζοντο, άλλά μέχρι πολλοΰ έμενον άβάπτιστοι.

F  56 πάσα — 69 αβάπτιστοι: cf. Theoph. Cont. ρ. 288, 18—289, 2;
Cedr., ed. Bonn. Π. p. 218, 22—219, 3.
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and attacked and defeated them. The aforesaid Slavs took the Roman arms 
and standards and the rest of their military insignia and crossed the river 
and came to the frontier pass, and when the Romani who were there saw 
them and beheld the standards and accoutrements of their own men they 
thought they were their own men, and so, when the aforesaid Slavs reached 
the pass, they let them through. Once through, they instantly expelled the 
Romani and took possession of the aforesaid city of Salona. There they 
settled and thereafter began gradually to make plundering raids and de
stroyed the Romani who dwelt in the plains and on the higher ground and 
took possession of their lands. The remnant of the Romani escaped to the 
cities of the coast and possess them still, namely, Decatera, Ragusa, Spalato, 
Tetrangourin, Diadora, Arbe, Yekla and Opsara, the inhabitants of which 
are called Romani to this day.

Since the reign of Heraclius, emperor of the Romans, as will be related 
in the narrative concerning the Croats and Serbs, the whole of Dalmatia 
and the nations about it, such as Croats, Serbs, Zachlumi, Terbou- 
niotes, Kanalites, Diocletians and Arentani, who are also called Pagani 
* * * .  But when the Roman empire, through the sloth and inexperience 
of those who then governed it and especially in the time of Michael from 
Amorion, the Lisper, had declined to the verge of total extinction, the inhabi
tants of the cities of Dalmatia became independent, subject neither to the 
emperor of the Romans nor to anybody else, and, what is more, the nations 
of those parts, the Croats and Serbs and Zachlumites, Terbuniotes and K an a
lites and Diocletians and the Pagani, shook off the reins of the empire of 
the Romans and became self-governing and independent, subject to none. 
Princes, as they say, these nations had none, but only ‘zupans’ , elders, as 
is the rule in the other Slavonic regions. Moreover, the majority of these 
Slavs were not even baptized, and remained unbaptized for long enough. But

29

öl edd. [Ι Ρωμάνοι P  || 55 καθ’ δν — 56 συγγραφή expunxit Racki ]| 55 περί 
om. V edd. || 56 post συγγραφή inserenda ύπήκοα τοΐς Ρωμαίοις έγένετο coni. 
Tomasié || Δαλματία Theoph. Cont. || Κρωβάτοι Theoph. Cont. Χρωβάτων 
Cedr. II 57 Ζαχλούμοι Ρ  Ζαχλουμοί Theoph. Cont. || Καναλεΐται Ρ  || Διοκλειτι- 
ανοί P II 57/8 Άρεντανοί: Ρεντανοί Theoph. Cont. || 58 οί καί Παγανοί coni. 
Bury: καί ol Παγανοί Meursius B a Be καί *Υπαγανοί Ρ |] οί καί Παγανοί 
προσαγορευόμενοι deest in Theoph. Cont. || post προσαγορευόμενοι lac. ind. 
δουλικως είσιν ύποτεταγμένοι τω βασιλεΐ Ρωμαίων excidisse coniciens Grot 
lac. ind. δουλικως ήσαν τω βασιλεΐ Ρωμαίων ύποτεταγμένοι vel talia excidisse 
coniciens Bury || 59 άφελείαν Ρ || 60 έναποπνευσάσης coni. Bury || 61 Δελματείας 
P y 63 Κρωβάτοι Theoph. Cont. Χρωβάτων Cedr. || 64 Ζαχλουμοί καί Be: 
Ζαχλουμεΐται Ρ Ζαχλουμοί Theoph. Cont. || τε (habet etiam Theoph. Cont.): om. 
edd. II Καναλεΐται P || Διοκλειτιανοί P || 65 Παγανοί Be: Παγάνοι Ρ || άφηνιάσαν- 
τες (littera σ erasa, spiritu addito primaque littera ι in η correcta) mg. P 9 
Meursius Ba Be Theoph. Cont.: σαφινιάσαντες Ρ σαφηνιάσαντες Y || 66 ιδιόρ
ρυθμοι καί αυτοκέφαλοι: αυτόνομοί τε καί αύτοδέσποτοι Theoph. Cont. || 67 εχει 
edd. είχεν coni. Gedeonov || 68 Σκλαβινίαι Ρ : Σκλαβίνιαι edd. || καί om. edd. ||



126

Έ π ί δέ Βασιλείου, τοΰ φιλοχρίστου βασιλέως, άπέστειλαν άποκρισιαρίους, 
έξαιτούμενοι καί παρακαλοΰντες αύτόν τούς εξ αύτών άβαπτίστους 
βαπτισΟήναι καί είναι, ώς τό έξ αρχής, ύποτεταγμένους τή βασιλείς 
τών 'Ρωμαίων, ώντινων είσακούσας ό μακάριος εκείνος καί άοίδιμος 
βασιλεύς, έξαπέστειλεν βασιλικόν μετά καί ιερέων, καί έβάπτισεν αύτούς 
πάντας τούς τών προρρη&έντων έ&νών άβαπτίστους τυγχάνοντας, καί 
μετά τό βαπτίσαι αύτούς τότε προεβάλετο είς αύτούς άρχοντας, ούς 
εκείνοι ή&ελον καί προέκριναν, άπό τής γενεάς, ής εκείνοι ήγάπων καί 

69νΡ έστεργον. Καί έκτοτε | μέχρι τοΰ νΰν έκ τών αύτών γενεών γίνονται 
άρχοντες εις αύτούς, καί ούκ έξ έτέρας. Οί δέ Παγανοί, οί καί τή 'Ρ ω 
μαίων διαλέκτφ Άρεντανοί καλούμενοι, είς δυσβάτους τόπους καί 
κρημνώδεις κατελείφθησαν αβάπτιστοι. Καί γάρ Παγανοί κατά τήν 
τών Σκλάβων γλώσσαν 'άβάπτιστοι* ερμηνεύεται. Μετά δέ τοΰτο καί 
αύτοί άποστείλαντες είς τον αύτόν άοίδιμον βασιλέα, έξητήσαντο βαπτισθή- 
ναι καί αυτοί, καί άποστείλας έβάπτισεν καί αύτούς. Έ π ε ί δέ, ώς προέ- 
φημεν, δτι διά τήν τών κρατούντων νωθ-ρότητα καί άφέλειαν είς κατόπιν 
τά τών 'Ρωμαίων ήλ&ον πράγματα, καί οί τά τής Δελματίας κάστρα 

70ΓΡ οίκοΰντες γεγόνασιν αύτο |κέφαλοι, μήτε τώ βασιλεΐ 'Ρωμαίων, μήτε 
130Βθάλλω τιν ί υποκείμενοι. Μετά δέ χρό|νον τινά έπί τής βασιλείας Βασ ι

λείου, τοΰ άοιδίμου καί άειμνήστου βασιλέως, έλ&όντων Σαρακηνών 
άπό ’Αφρικής, τοΰ τε Σολδανοΰ καί τοΰ Σάβα καί τοΰ Καλφοΰς, μετά 
καραβιών λς', κατέλαβον έν Δελματία, καί έπόρθησαν τό κάστρον τά 
Βούτοβα καί τό κάστρον τήν 'Ρώσσαν καί τό κάστρον τά Δεκάτερα, τό 
κάτω. Καί ήλ&ον καί είς τό κάστρον 'Ραουσίου, καί παρεκά&ισαν αύτφ 
μήνας δεκαπέντε. Τότε βιασθεντες οί 'Ραουσαΐοι έδηλοποίησαν Βασι- 
λείφ , τώ άειμνήστφ βασιλεΐ 'Ρωμαίων, λέγοντες αύτφ ούτως* «Έλέησον 

70νΡήμάς, καί μή έάσης άπολέσ&αι πα|ρά τών άρνητών τοΰ Χριστοΰ.» Ό  δέ 
βασιλεύς σπλαγχνισθείς άπέστειλεν τον πατρίκιον Νικήτα, δρουγγάριον 
τοΰ πλωΐμου, ου τό έπίκλην Ώορύφας, μετά χελανδίων εκατόν. Οί δέ 
Σαρακηνοί μα&όντες τήν μετά τοΰ στόλου άφιξιν τοΰ πατρικίου δρουγγα-

F  70 Έ π ί δε — 79 έτέρας: cf. Theoph. Cont. 291, 1—292, 13; Cedr. II. ρ.
220, 9—15; Zon. X V I. 9., ed. Bonn. III. p. 425, 9—426, 2. 82 Μετά
δέ — 84 αύτούς: cf. Leo, Tact. X V III. 101., ed. Migne, P . G. 107. c. 969 
A—B. 88 Μετά δέ — 116 'Ρωμαίων: cf. Theoph. Cont. p. 289, 2—290,
23; 292, 14 -2 9 4 , 2 ; De Them. p. 61, 11—62, 18 ( =  ed. Pertusi 97, 18—98, 42); 
Cedr., ed. Bonn. II. p. 219, 4 -2 2 0 , 8 ; 220, 15—221, 7 ; Zon. X V I. 9., ed. Bonn. 
III. p. 425, 1—9.

F  70 άποκρισιαρίους: πρέσβεις Theoph. Cont. [| 72 ώς το: ώστε edd. || 
73 είσακούσας: έπακούσας Theoph. Cont. || 76 βαπτίσαι: βαπτισ&ήναι 
V edd. Il 77 προέκρινον V edd. || της om. edd. |[ 81 κρημνώδεις <κατοικοΰντες> 
coni. Kyriakides || ante Παγανοί addendum το coni. Bury || 82 έρμηνεύεται {etiam 
Bury): έρμηνεύονται B a  Be || 83 είς bis P  || 85 οτι om. V edd. || είς <μηδέν>
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in the time of Basil, the Christ-loving emperor, they sent diplomatic agents, 
begging and praying him that those of them who were unbaptized might 
receive baptism and that they might be, as they had originally been, subject 
to the empire of the Romans ; and that glorious emperor, of blessed memory, 
gave ear to them and sent out an imperial agent and priests with him and 
baptized all of them that were unbaptized of the aforesaid nations, and after 
baptizing them he then appointed for them princes whom they themselves 
approved and chose, from the family which they themselves loved and 
favoured. And from that day to this their princes come from these same 
families, and from no other. But the Pagani, who are called Arentani in 
the Roman tongue, were left unbaptized, in an inaccessible and precipitous 
part of the country. For ‘Pagani’ means ‘unbaptized’ in the Slavonic tongue. 
But later, they too sent to the same glorious emperor and begged that they 
too might be baptized, and he sent and baptized them too. And since, as 
we said above, owing to the sloth and inexperience of those in power things 
had gone the wrong way for the Romans, the inhabitants of the cities of 
Dalmatia also had become independent, subject neither to the emperor 
of the Romans nor to anybody else. But after some time, in the reign of 
Basil the glorious and ever-memorable emperor, Saracens from Africa, 
Soldan and Saba and Kalphus, came with 36 ships and reached Dalmatia 
and took the city of Butova and the city of Rossa and the lower city of 
Decatera. And they came also to the city of Ragusa and blockaded it fifteen 
months. Then in their strait the Ragusans made a declaration to Basil, the 
ever-memorable emperor of the Romans, saying this to him: «Have pity 
on us and do not allow us to be destroyed by them that deny Christ.» The 
emperor was moved with compassion and sent the patrician Nicetas, admiral 
of the fleet, surnamed Ooryphas, with one hundred ships of war. When 
the Saracens learnt of the arrival of the patrician admiral of the fleet with
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ρίου τοΰ πλωΐμου, εφυγον καταλιπόντες το κάστρον 'Ραουσίου, καίΐΟΟ 
άντεπέρασαν έν Λαγουβαρδία, καί πολιορκήσαντες το κάστρον Βάρεως, 
τοΰτο έπορθησαν. Τότε ό Σολδανός κτίσας έκεΐσε παλάτια, κατεκράτησεν 
τήν πάσαν Λαγουβαρδίαν μέχρι 'Ρώμης ετη τεσσαράκοντα. Ό  οδν 
βασιλεύς διά τήν αιτίαν ταύτην άπέστειλεν πρός τε τον Λοδόϊχον, τον 

71ΓΡ ρήγα Φραγγίας καί τον πάπα 'Ρώμης, ΐνα συνεπαμύνηται τω πα|ράΐ05 
τοΰ βασιλέως άποσταλέντι στρατω. Οί δε ύπείξαντες τή τοΰ βασιλέως 
αιτήσει, ό τε ρήξ καί ό πάπας, ήλ&ον άμφότεροι μετά δυνάμεως πολλής, 

131Ββκαί ένωθέν|τες τω παρά τοΰ βασιλέως άποσταλέντι στρατω άμα τω 
Χρωβάτω καί Σέρβλω κσί Ζαχλούμω καί Τερβουνιώταις καί Καναλίταις 
καί 'Ραουσαίοις μετά πάντων τών άπο τής Δελματίας κάστρων (ούτοιΙΙΟ 
γάρ πάντες βασιλική κελεύσει παρήσαν), καί περασάντων έν Λαγου
βαρδία, παρεκάθισαν τό κάστρον Βάρεως καί έπόρθ-ησαν αύτό.

Ίστέον, δτι τούς Χρωβάτους καί τούς λοιπούς Σκλαβάρχοντας 
71νΡ ο ί τοΰ κάστρου 'Ραουσίου οίκήτορες μετά τών ιδίων αύτών καρα[βίων 

διεπέρασαν έν Λαγουβαρδία. Καί τό μέν κάστρον Βάρεως καί τήν χώρανίΐδ 
καί τήν αιχμαλωσίαν πάσαν άνελάβετο ό βασιλεύς τών 'Ρωμαίων, τον 
δέ Σολδανόν καί τούς λοιπούς Σαρακηνούς άνελάβετο Λοδόϊχος, ό ρήξ 
Φραγγίας, καί άπήγαγεν αύτούς έν τω κάστρω Καπύης καί έν τω κάστρω 
Βενεβενδοΰ. Καί ούδείς αύτόν εΐδεν γελώντα. Εΐπεν δέ ό ρήξ, δτι* «Ε ΐ 
τις μοι τόν Σολδανόν μετά άλη&είας άναγγείλη ή υπόδειξη γελώντα,120 
δώσω αύτώ χρήματα πολλά.» Καί μετά τοΰτο ειδέν τις αύτόν γελώντα, 
καί τώ ρηγί Λοδοΐχω άπήγγειλεν. Ό  δέ προσκαλεσάμενος τόν Σολδανόν 

72ΓΡήρώτησεν αύτόν, ποίω τρόπω έγέλασεν. Ό  δέ ε ιπ εν  «^Αμαξαν εΐδον | καί 
τούς έν αύτή τροχούς κυλιομένους, καί τούτου χάριν έγέλασα, δτι καί 
έγώ ποτέ κεφαλή έγενόμην, καί άρτίως είμ ί υποκάτω πάντων, καί πάλιν125 
δύναται ό Θεός ύψώσαί με.» Καί άπό τότε προσεκαλεΐτο αύτόν ό Λοδόϊχος
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F  116 τόν δέ — 216 εύεργεσίαν. : cf. Theoph. Cont. ρ. 294, 3—297,
23; Cedr., ed. Bonn. IL  p. 221, 8—225, 8; Zon. X V I. 9., ed. Bonn. III. 
p. 426, 2—429, 6; (Ps.—) Symeon, ed. Bonn. p. 695, 3—697, 2. 123
"Αμαξαν — 126 ύψώσαί με: cf. Menandri fr. 3., Exc. de leg., ed. de Boor 
p. 177, 12—34; Theoph. Simoc., ed. de Boor p. 243, 10—244, 17; Theoph. 
p. 273, 14—27; Basilius, Paraen., ed. Migne, P. G. 107. c. X L  D. Cf. V. 
Grecu, Byzantinoslavica 13 (1952—3). p. 259.
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his squadron, they quitted the city of Eagusa and took to flight and crossed 
over into Lombardy and laid siege to the city of Bari and took it. Then 
Soldan built a palace there and was for forty years master of all Lombardy 
as far as Eome. On this account, therefore, the emperor sent to Lewis, king 
of Francia, and to the pope of Rome, asking their cooperation with the 
army which he, the emperor, had sent. The king and the pope acceded to 
the emperor’s request, and both of them came with a large force and joined 
up with the army sent by the emperor and with the Croat and Serb and 
Zachlumian chiefs and the Terbouniotes and Kanalites and the men of 
Eagusa and all the cities of Dalmatia (for all these were present by imperial 
mandate); and they crossed over into Lombardy, and laid siege to the 
city of Bari and took it.

The Croats and the other chiefs of the Slavs were carried over into 
Lombardy by the inhabitants of the city of Eagusa in their own vessels. 
The city of Bari and the country and all the prisoners were taken by the 
emperor of the Romans, but Soldan and the rest of the Saracens were taken 
by Lewis, the king of Francia, who carried them off to the city of Capua 
and the city of Beneventum. And no one saw Soldan laughing. And the king 
said : «If anybody truly reports to me or shows me Soldan laughing, I  will 
give him much money.» Later, someone saw him laughing and reported it 
to king Lewis. He summoned Soldan and asked him, how he had come to 
laugh? And he said: «I saw a cart and the wheels on it turning round and 
therefore I  laughed because I  too was once at the top and am now lowest 
of all, but God may raise me up again.» And thereafter Lewis would summon
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132Β βείς  τήν τράπεζαν αύτοΰ, καί συν|ήσθιεν αύτώ. Ο ί δέ άρχοντες τής Καπύης 
καί Βενεβενδοΰ ήρχοντο πρός τόν Σολδανόν έρωτώντες αύτόν περί 
ιατρείων καί θεραπείας άλογων καί λοιπών υποθέσεων, ώς γέροντα καί 
πεπειραμένον. Ό  δέ Σολδανός πανούργος ών καί σκολιός ειπεν πρός130 
αύτούς, ότι· «Πράγμα θέλω είπεΐν πρός υμάς, καί δέδοΐκα τοΰ μή παρ* 

72νΡ  ύμών κατάδηλον γενέσθαι πρός τόν ρήγα, καί άπολέσω τήν | έμαυτοΰ 
ζωήν.» Ο ί δέ ώμοσαν αύτώ, καί θαρρήσας είπεν πρός αύτούς, ότι* «Ό  ρήξ 
έξορίσαι θέλει πάντας υμάς έν τή μεγάλη Φραγγία, καί εάν άπιστήτε, 
έκδέξασθε μικρόν, κάγώ πληροφορώ υμάς.» Καί άπελθών ειπεν πρός135 
τόν Λοδόϊχον, ότι* «Ο ί άρχοντες τοΰ τόπου τούτου κακοί είσιν, καί σύ 
ού δύνασαι κυριεΰσαι τήν χώραν ταύτην, εάν μή άφανίσης τούς δυνατούς, 
τούς άντιπίπτοντάς σε* άλλά δέσμευσον τούς πρώτους τοΰ κάστρου, 
καί άπόστειλον αύτούς είς τήν χώραν σου, καί τότε, ώς θέλεις, οί λοιποί 
ύποταγήσονταί σοι.» Καί ότε παρέπεισεν αύτόν, Ϊνα πληρώση τήν βουλήν140 
αύτοΰ, καί ώρισεν γενέσθαι άλύσεις σιδηράς είς τό έξορίσαι αύτούς, 

73ΓΡ  άπήλθεν ό Σολδανός καί | ειπεν πρός τούς άρχοντας, ότι* «*Ακμήν ού 
πιστεύετε, ότι ό ρήξ έξορίστους υμάς ποιεί, καί παντελώς έξ άνθρώπων 
γίνεται τό μνημόσυνον ύμών; 'Όμως εί θέλετε τελείως πληροφορηθήναι, 
άπελθόντες θεάσασθε, τ ί άρα έργάζονται πάντες οί χαλκεΐς τή προστάξει145 

133Ββτοΰ ρηγός. | Καί εί ούχ εΰρητε αύτούς έργαζομένους τάς άλύσεις καί τά 
δεσμά, γινώσκετε, ότι πάντα τά παρ* έμοΰ λαλούμενα ύμιν έστιν ψευδή* 
εί δέ άληθεύω, φροντίσατε τήν σωτηρίαν ύμών καί έμέ εύεργετήσατε, 
τόν τά χρηστά καί σωτήρια ύμΐν βουλευσάμενον.» Ο ί δέ άρχοντες πεισθέν- 
τες τώ τοΰ Σολδανοΰ λόγω, θεασάμενοι δέ καί τάς άλύσεις καί τά δεσμά,150 

73νΡ  τελείαν πληροφορίαν ελαβον, καί έκτοτε έμελέτων | τήν άπώλειαν τοΰ 
ρηγός Λοδοΐχου. Ό  δέ ρήξ ταΰτα πάντα άγνοών έξήλθε πρός τό κυνηγή- 
σαι. 'Τποστρέψαντος δέ, οί τούτου άρχοντες έκράτησαν τό κάστρον, μή 
έάσαντες αύτόν είσελθεΐν. Ό  δέ ρήξ Λοδόϊχος τήν τών άρχόντων ενστα- 
σιν θεασάμενος, είς τήν ιδίαν χώραν ύπέστρεψεν. Ο ί δέ άρχοντες εΐπον155 
πρός τόν Σολδανόν «Τί άρα θέλεις ημάς ποιήσαί σοι περί τής γενομένης 
είς ήμάς παρά σου σωτηρίας;» Ό  δέ ήτήσατο έν τή ιδία χώρα άπολΰσαι 
αύτόν, καί τούτου γενομένου, άπήλθεν έν ’Αφρική είς τήν ιδίαν αύτοΰ 
χώραν. Μή έπιλαθόμενος δέ τής άρχαίας αύτοΰ κακίας έστρατοπέδευσεν, 
καί ήλθεν μετά δυνάμεως έν Καπύη καί έν Βενεβενδώ πρός τό πολιορκή-160 

74ΓΡ  σαι | καί ύποτάξαι αύτούς. Ο ί δέ τά τοιαΰτα κάστρα κρατούντες άπέ- 
στειλαν πρέσβεις πρός τόν ρήγα Λοδόϊχον έν Φραγγία, ΐνα έλθών συνε- 
παμύνηται αύτοΐς κατά τοΰ Σολδανοΰ καί τών Άφρικών. Ό  δέ ρήξ
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him to his table and would eat with him. And the nobles of Capua and 
Beneventum used to go to Soldan and ask him questions about the treatment 
and care of cattle and other matters, because of his age and experience. 
And Soldan, who was cunning and crooked, said to them : «I would like to say 
a thing to you, but I fear to be betrayed by you to the king and I shall lose 
my life.» But they swore to him, and he took heart and said to them: «The 
king is minded to banish all of you to great Francia, and if you disbelieve 
it, wait a little, and I will satisfy you.» And he went off and said to Lewis: 
«The nobles of this place are evil, and you cannot be master of this country 
unless you destroy the powerful men who oppose you ; but do you bind the 
first men of the city and send them off to your country, and then the rest 
will be submissive to you, as you desire.» When he had won him to carrying 
out his advice, and the hing had instructed that chains of iron should be made 
for their banishment, Soldan went off and said to the nobles: «Do you still not 
believe that the king is sending you into banishment, and that all remem
brance of you will vanish from among men ? Yet, if you will be perfectly 
satisfied, go and see what all the smiths are making by order of the king. 
And if you do not find them making the chains and fetters, know that all 
I  have told you is lies ; but if I speak truth, look to your safety and reward me 
for my valuable and salutary advice to you.» The nobles obeyed the word 
of Soldan, and when they had seen the chains and fetters, they were comple
tely satisfied, and thereafter began to devise the destruction of king Lewis. 
The king, in ignorance of all this, went out hunting. But when he came back, 
his nobles had taken possession of the city and did not allow him to enter. 
King Lewis, seeing himself thus opposed by the nobles, went back to his 
own country. The nobles said to Soldan: «What, then, would you have us 
do for you, in return for the salvation wrought for us by you?» And he 
requested them to dismiss him to his own country, which they did, and he 
went off to Africa, to his own country. But, mindful of his ancient malice, 
he made an expedition and came with a force to Capua and to Beneventum, 
to lay siege to and subdue them. The rulers of these cities sent envoys to 
king Lewis in Francia, asking him to come and help them fight against 
Soldan and the Africans. But king Lewis, when he heard of it, having learnt
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Λοδόϊχος ταΰτα μαθών καί, δνπερ έποίησεν τρόπον ό Σολδανός, πείσας 
καί τούς άρχοντας, δτι* «Δέσμιους μέλλει υμάς ό ρήξ έν Φραγγία έξορί-165 

134Be σαι», άντεδήλωσεν αύτοΐς, δτι* | «Καί άπερ έποίησα πρότερον εις υμάς, 
μεταμέλημαι, δτι έσωσα υμάς άπο των εχθρών υμών, καί άνταπεδώ- 
κατέ μοι πονηρά άντί άγαθών, καί καθώς έδιώχθην παρ’ υμών, άρτίως 
χαίρω επί τη απώλεια υμών.» Τότε άπορήσαντες άπό του ρηγος Λοδοΐχου, 

74νΡ άπέστειλαν πρέσβεις πρύς | τον βασιλέα ‘Ρωμαίων του δούναι αύτοΐς170 
βοήθειαν καί λυτρώσασθαι του τοιούτου κινδύνου. Ό  δε βασιλεύς 
ύπέσχετο βοηθήσαι αύτοΐς. Τού δέ άποκρισιαρίου άπο τής πόλεως 
ύποστρέψαντος καί άγαθάς αγγελίας τοΐς πέμψασιν αύτόν άποκομίζον- 
τος περί τής του βασιλέως συμμαχίας, μήπω τούτου άποσωθέντος έν 
τω κάστρω, έκρατήθη παρά τών βιγλών τού Σολδανοΰ. ΠροεγνώκειΙ75 
γάρ ό Σολδανος τήν γεγονυίαν αποστολήν προς ικεσίαν του βασιλέως 
'Ρωμαίων, καί έπύκτευσεν τού τον άποκρισιάριον αυτών κρατήσαι, 

75ΓΡ δπερ καί γέγονεν. Κρατηθέντος δέ αυτού, έμαθεν τήν άποτελεσθεΐ|σαν 
παρ’ αυτού δουλείαν, καί δτι δι’ ολίγων ήμερων καταλαμβάνει ή τού 
βασιλέως'Ρωμαίων βοήθεια. 'Ο δέΣολδανος ειπεν τω αύτώ άποκρισιαρίω,180 
δτι* «Εί ποιήσεις, δπερ σοι εΐπω, ελευθερίας καί δωρεών μεγίστων 
άξιωθήση* εί δέ μή, πονηρώ θανάτω τήν ζωήν άπολέσεις.» Τού δέ 
υποσχόμενου έκπληρώσαι τά κελευόμενα αύτώ, είπεν ό Σολδανος προς 
αύτόν, δτι* «Κελεύω στήναί σε πλησίον τού τείχους καί προσκαλέσασθαι 
τούς άποστείλαντάς σε καί είπεΐν προς αύτούς* 'Έ γώ  μεν τήν δουλείαν,185 

135Βθήν ώφειλον ποιή |σαι, πεποίηκα, καί τον βασιλέα 'Ρωμαίων περί υμών 
75νΡ έδυσώπησα* πλήν ούν γινώσκετε, δτι J εις κενόν έγένετο ή οδός μου, καί 

ό βασιλεύς πάμφαυλον έθετο τήν παρ’ υμών γεγονυίαν ικεσίαν, καί άπο 
τού βασιλέως μή έλπίζετε βοήθειαν’ .» Τού δέ ύποσχομένου ταύτα μετά 
χαράς έκπληρώσαι, ήγαγον αύτόν πλησίον τού κάστρου, καί έν ούδενίΐ90 
θέμενος τά παρά τού Σολδανοΰ ρηθέντα πάντα, μήτε τάς άπειλάς αύτοΰ 
φοβηθείς, μήτε ταΐς ύποσχέσεσιν αύτού πεισθείς, άλλα τον τού Θεού 
φόβον έν τή καρδία αύτού θέμενος, διελογίσατο έν έαυτω, δτι* «Συμφέρον 
έστίν εμέ μόνον άποθανεΐν καί μή τοσαύτας ψυχάς διά λόγου παγιδεΰσαι 
καί προδοΰναι εις θάνατον.» Καί δή πλησίον τού τείχους αύτού γενομένου195 

76ΓΡκα ί πάντας τούς άρχον |τας προσκαλεσαμένου, είπεν προς τούς έξουσιάζον- 
τας τού τοιούτου κάστρου* «Έ γώ  μέν, κύριοί μου, τήν διακονίαν μου 
έξεπλήρωσα, καί τά παρά τού βασιλέως 'Ρωμαίων δηλωθέντα ύμΐν 
άπαγγελώ, πλήν ορκίζω υμάς εις τον υιόν τού Θεού καί εις τήν σωτηρίαν 
παντός τού κάστρου καί αυτών τών ψυχών υμών, ίνα άντί έμοΰ εύεργετή-200
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how Soldan had acted in persuading the nobles that, «the king purposes to 
send you in chains to banishment in Francia», declared in answer to them: 
«I repent my former conduct towards you, when I  saved you from your 
enemies, and you returned me evil for good; and as I  was cast out by you, 
now I rejoice at your destruction.» Then, having failed with king Lewis, 
they sent envoys to the emperor of the Eomans, asking that he should 
give them aid and deliver them out of this danger. The emperor promised 
to aid them. But when the diplomatic agent had left Constantinople on his 
homeward way, bringing back to them who had sent him fair tidings of 
the alliance with the emperor, he was still short of the city when he was 
captured by the scouts of Soldan. For Soldan had obtained previous intel
ligence of the sending of a mission of supplication to the emperor of the 
Romans and had made efforts to capture their diplomatic agent, which 
he did. From his captive he learnt of the service he had performed, and 
that in a few days the succours of the emperor of the Romans would arrive. 
So Soldan said to this same diplomatic agent : «If you do what I tell you, 
you shall be awarded freedom and very great gifts; but if not, you shall 
lose your life and your death shall be cruel.» The man promised to carry 
out his orders, and Soldan said to him: «I order you to stand close to the 
wall and to summon those who sent you and say to them: T o r my part, 
I  have carried out the service laid upon me, and have importuned the 
emperor of the Romans on your behalf; however, know that my journey 
was vain, and that the emperor has altogether spurned the supplication 
you made, and do not expect succour from the emperor’.» When he had 
promised to perform this gladly, they conducted him close to the city, 
where, disregarding all that Soldan had said, neither fearing his threats 
nor seduced by his promises, but setting the fear of God in his heart, he 
communed thus with himself: «It is expedient that I alone should die, and 
not by my word entrap and betray so many souls to their death.» So, when 
he was near the wall and had summoned the nobles, he thus addressed 
those who were in authority over that city: «I, my lords, have discharged 
my office and will announce to you what was declared by the emperor 
of the Romans; but I adjure you by the Son of God and the salvation 
of all the city and of your very souls, to reward, instead of me, my children
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σητε τά τέκνα μου καί τήν έλπίζουσαν άπολαβεΐν με σύμβιόν μου* ώς 
γάρ ποιήσητε μετά αύτών, παρά του δικαίου καί μισθαποδότου άγαθοΰ 
Θεού, μέλλοντος κρΐναι ζώντας καί νεκρούς, τον μισθόν άπολήψεσθε.» 

76νΡ Κ α ί ταΰτα είπών παρεθάρρυνεν αύτούς λέγων* «Έ γώ μέν άπο | του 
136Βθ I Σολδανοΰ άπολουμαι καί περί τήν ζωήν κινδυνεύω, υμείς δέ στήτε205 

εδραίοι καί μή δειλανδρήσητε, άλλ’ ύπομείνατε μικρόν, καί εις ολίγον 
ήμερων φθάζει ή άποσταλεΐσα ύμιν σωτηρία παρά του βασιλέως 'Ρ ω 
μαίων». Ταΰτα δέ αύτοΰ ειπόντος, οί κατέχοντες αύτόν οικείοι του 
Σολδανοΰ παρά προσδοκίαν τά παρ’ αύτοΰ λαληθέντα άκούσαντες, 
εβρυξαν έπ’ αύτόν τούς όδόντας, καί εις τοΰ ετέρου προέτρεχον, τίς άρα210 
της σφαγής αύτοΰ γέγονεν αυτουργός. Τοΰ δέ παρ’ αύτών άναιρεθέν- 
τος, πτοηθείς ό Σολδανος τήν τοΰ βασιλέως κατερχομένην δυναστείαν, 
ύπέστρεψεν εις τήν ιδίαν χώραν. Καί έ'κτοτε καί μέχρι τοΰ νυν καί οί 

77ΓΡτής Καπύης | καί οι τής Βενεβενδοΰ είσίν υπό τήν εξουσίαν τών'Ρωμαίων 
εις τελείαν δούλωσιν καί υποταγήν διά τήν εις αύτούς γενομένην μεγάλην215 
ταύτην εύεργεσίαν.

'Ότι τό κάστρον τοΰ 'Ραουσίου ού καλείται 'Ραούσι τή 'Ρωμαίων 
διαλέκτω, άλλ’ έπεί επάνω τών κρημνών ίσταται, λέγεται ρωμαϊστί 'ό 
κρημνός λαΰ’ * έκλήθησαν δέ έκ τούτου Λαυσαΐοι, ήγουν 'οί καθεζόμενοι 
εις τον κρημνόν’ . 'Η  δέ κοινή συνήθεια, ή πολλάκις μεταφθείρουσα220 
τά ονόματα τή έναλλαγή τών γραμμάτων, μεταβαλοΰσα τήν κλήσιν 
'Ραουσαίους τούτους έκάλεσεν. Οί δέ αύτοί 'Ραουσαΐοι τό παλαιόν 
έκράτουν τό κάστρον τό έπιλεγόμενον Πίταυρα, καί έπειδή, ήνίκα τά
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λοιπά έκρατήθησαν I κάστρα παρά τών Σκλάβων τών δντων | έν τώ θέ-
ματι, έκρατήθη καί τό τοιοΰτον κάστρον, καί οί μέν έσφάγησαν, οί δέ225 
ήχμαλωτίσθησαν, οί δέ δυνηθέντες έκφυγεΐν καί διασωθήναι εις τούς 
ύποκρήμνους τόπους κατώκησαν, έν φ έστιν άρτίως τό κάστρον, οίκοδο- 
μήσαντες αύτό πρότερον μικρόν, καί πάλιν μετά ταΰτα μεΐζον, καί 
μετά τοΰτο πάλιν τό τείχος αύτοΰ αύξήσαντες μέχρι f  δ' έ'χειν f  τό 
κάστρον διά τό πλατύνεσθαι αύτούς κατ’ ολίγον καί πληθύνεσθαι. Έκ230 
δέ τών μετοικησάντων εις τό 'Ραούσιον είσίν οδτοι* Γρηγόριος, Άρσά- 
φιος, Βικτωρΐνος, Βιτάλιος, Βαλεντίνος, ό άρχιδιάκων, Βαλεντίνος, ό 
πατήρ τοΰ πρωτοσπαθαρίου Στεφάνου. Ά φ ’ οΰ δέ άπο Σαλώνα μετώκη- 

78ΓΡσαν είς τό 'Ραούσι |ον, είσίν έτη φ' μέχρι τής σήμερον, ήτις ίνδικτιών ζ' 
έτους ,ςυνζ' .’Εν δέ τω αύτώ κάστρω κεΐται ό άγιος Παγκράτιος έν τώ235 
ναώ τοΰ άγιου Στεφάνου, τω δντι μέσον τοΰ αύτοΰ κάστρου.

F  203 μέλλοντος — νεκρούς: II Timoth. 4, I. 203 τον μισθόν άπολή
ψεσθε : cf. II loh. 8. 210 έ'βρυξαν — όδόντας : cf. Acta 7, 54.
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and her who is hoping to receive me back, my wife; for as you deal with 
them, so shall your reward be from God, the just and righteous rewarder, 
who shall judge the quick and the dead.» When he had so spoken, he fort
ified them with these words: «For my part I  shall be destroyed by Soldan 
and the threat of death is upon me; but do you stand fast and be not faint
hearted, but endure a little while, and in a few days shall arrive the salva
tion which has been sent to you by the emperor of the Romans». When 
he had so spoken, the servants of Soldan who had charge of him, hearing 
his unexpected message, gnashed with their teeth upon him, and each 
outran the other to be the author of his murder. But after he was made 
away by them, Soldan, dreading the powers of the emperor that were coming 
upon him, withdrew to his own country. And from that time until this day 
the men of Capua and the men of Beneventum have been under the authority 
of the Romans in perfect servitude and subjection, for that great benefit 
which was done to them.

The city of Ragusa is not called Ragusa in the tongue of the Romans 
but, because it stands on cliffs, it is called in Roman speech The cliff, lau’ ; 
whence they are called ‘Lausaioi’, i. e. ‘those who have their seat on the 
cliff’. But vulgar usage, which frequently corrupts names by altering their 
letters, has changed the denomination and called them Rausaioi. These 
same Rausaioi used of old to possess the city that is called Pitaura; and 
since, when the other cities were captured by the Slavs that were in the 
province, this city too was captured, and some were slaughtered and others 
taken prisoner, those who were able to escape and reach safety settled in 
the almost precipitous spot where the city now is; they built it small to 
begin with, and afterwards enlarged it, and later still extended its wall 
until the city reached its present size, owing to their gradual spreading out 
and increase in population. Among those who migrated to Ragusa are: 
Gregory, Arsaphius, Yictorinus, Vitalius, Valentine the archdeacon, Valentine 
the father of Stephen the protospatharius. From their migration from 
Salona to Ragusa, it is 500 years till this day, which is the 7th indiction, 
the year 6457. In this same city lies St. Pancratius, in the church of St. 
Stephen, which is in the middle of this same city. * V
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78VP

'Ότι τοΰ ’Ασπαλάθου κάστρον, δπερ 'παλάτιον μικρόν5 ερμηνεύεται, 
ό βασιλεύς Διοκλητιανος τούτο έκτισεν* ειχεν δέ αύτό ώς ΐδιον οίκον, 
και αυλήν οίκοδομήσας ένδοθεν καί παλάτια, έξ ών τά πλείονα κατελύθη- 
σαν. Σώζεται δέ μέχρι τοΰ νΰν ολίγα, έξ ών έστιν τό έπισκοπειον τοΰ240 
κάστρου καί ό ναός τοΰ άγιου Δόμνου, έν φ κατάκειται 6 αύτος άγιος 
Δόμνος, δπερ ήν κοιτών τοΰ αύτοΰ βασιλέως Διοκλητιανοΰ. 'Υποκάτω 

138Βο δέ α^τοΰ ύπάρχουσιν είληματικαί καμάραι, αιτινες | ύπήρχον | φυλακαί, 
έν αίς τούς παρ’ αύτοΰ βασανιζομένους άγιους έναπέκλειεν άπηνώς. 
Άπόκειται δέ έν αύτω τφ κάστρίρ καί 6 άγιος ’Αναστάσιος. 245

'Ότι τό τείχος τοΰ τοιούτου κάστρου οΰτε άπό βησσάλων έστίν 
έκτισμένον, οΰτε άπό έγχορήγου, άλλ’ άπό λίθων τετραπεδίκων, έχόντων 
εις μήκος άνά όργυιάς μιας, πολλάκις καί άνά δύο, καί τό πλάτος άνά 
οργυιάς μιας, οϊτινές είσιν συνηρμοσμένοι καί συνδεδεμένοι εις άλλήλους 
μετά σιδήρων έν μολύβδω έγχυλιασμένων. 'Ίστανται δέ εις τό τοιοΰτον250 
κάστρον καί κίονες πυκνοί, έχοντες έπάνω κοσμήτας, έν οΐς έμελλεν 
ό αύτός βασιλεύς Διοκλητιανος είληματικάς έγεΐραι καμάρας, καί 

79ΓΡ σκεπάσαι τό κάστρον δλον, καί ποιή |σαι τά παλάτια αύτοΰ καί πάντα 
τά οικήματα τοΰ κάστρου έπάνω τών είλημάτων έκείνων διώροφα καί 
τριώροφα, ώστε καί ολίγον έκ τοΰ αύτοΰ κάστρου έσκέπασεν. Τοΰ δέ255 
τοιούτου κάστρου τό τείχος ούτε περίπατον έχει, οΰτε προμαχώνας, 
άλλα τοίχους μόνους υψηλούς καί τοξικάς φωταγωγούς.

'Ότι τό κάστρον τό Τετραγγούριν νησίον έστίν μικρόν έν τή θαλάσση, 
έχον καί τράχηλον έως τής γής στενώτατον δίκην γεφυρίου, έν φ 
διέρχονται οί κατοΐκοΰντες εις τό αύτό κάστρον. Τετραγγούριν δέ καλεΐ-260 
ται διά τό εϊναι αύτό μικρόν δίκην άγγουρίου. Έν δέ τω αύτώ κάστρω 
άπόκειται ό άγιος μάρτυς Λαυρέντιος, ό άρχιδιάκων.

139Βθ 'Ό τι τό κάστρον τών Δεκατέρων έρμηνεύεται τή 'Ρωμαίων 
79νΡδιαλέκτω 'έστε |νωμένον καί πεπνιγμένον’ , διότι εισέρχεται ή θάλασσα 

ώσπερ γλώσσα έστενωμένη μέχρι τών ιε' <(ή> καί κ' μιλίων, καί εις τό τής265 
θαλάσσης συμπλήρωμά έστιν τό κάστρον. ’Έ χει δέ τό τοιοΰτον κάστρον 
κύκλω αύτοΰ δρη υψηλά, ώστε μόνω τω καλοκαιρίω βλέπειν τον ήλιον 
διά τό μεσουρανεΐν, τω δέ χειμώνι ούδαμώς. Έ ν δέ τω αύτώ κάστρω 
κεΐται ό άγιος Τρύφων άκέραιος πάσαν νόσον ίώμενος, μάλιστα τούς 
υπό πνευμάτων άκαθάρτων τυραννουμένους* ό δέ ναός αύτοΰ έστιν270 
είληματικός.

'Ότι τό κάστρον τών Διαδώρων καλείται τή 'Ρωμαίων διαλέκτ<ρ 
'ίάμ έρα’ , οπερ έρμηνεύεται 'άπάρτι ήτον’ * δηλονότι δτε ή 'Ρώμη έκτίσθη, V
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Tiie city of Spalato, which means Tittle palace’, was founded by the 
emperor Diocletian; he made it his own dwelling-place, and built within 
it a court and a palace, most part of which has been destroyed. But a few 
things remain to this day, e. g. the episcopal residence of the city and the 
church of St. Domnus, in which lies St. Domnus himself, and which was 
the resting-place of the same emperor Diocletian. Beneath it are arching 
vaults, which used to be prisons, in which he cruelly confined the saints 
whom he tormented. St. Anastasius also lies in this city.

The defence-wall of this city is constructed neither of bricks nor of 
concrete, but of ashlar blocks, one and often two fathoms in length by a 
fathom across, and these are fitted and joined to one another by iron cramps 
puddled into molten lead. In this city also stand close rows of columns, 
with entablatures above, on which this same emperor Diocletian proposed 
to erect arching vaults and to cover over the city throughout, and to build 
his palace and all the living-quarters of the city on the top of those vaults, 
to a height of two and three stories, so that they covered little ground-space 
in the same city. The defence-wall of this city has neither rampart nor 
bulwarks, but only lofty walls and arrow-slits.

The city of Tetrangourin is a little island in the sea, with a very narrow 
neck reaching to the land like a bridge* along which the inhabitants pass 
to the same city; and it is called Tetrangourin because it is long-shaped like 
a cucumber. In this same city lies the holy martyr Lawrence the 
archdeacon.

The city of Decatera means in the language of the Homans ‘contracted 
and strangled’, because the sea enters like a contracted tongue for 15 or 20 
miles, and the city is on this marine appendix. This city has high mountains 
in a circle about it, so that the sun can be seen only in summer, because 
it is then in mid-heaven, and in winter it cannot be seen at all. In the same 
city lies St. Tryphon entire, who heals every disease, especially those who 
are tormented by unclean spirits ; his church is domed.

The city of Diadora is called in the language of the Romans Tam era’ , 
which means, eit was already’ : that is to say, when Rome was founded,

246 βισάλων P || 247 έγχωρήγου Ρ : έγχωρύγου coni. Kukules || τετραπεδίκων : 
τετραπέδων coni. Laskin || 248 όργΰας Ρ  |[ μιας: α' V edd. || 249 όργΰας P  || 250 
μολίβδω Ρ II εγχυλιασμένων edd.: έγχυλιασμένα P || 'post δε add. και edd. || 251 
κοσμίτας P || 252 είληματικάς Meursius Ba Be || 254 είλημ,άτων V edd. )| διόροφα 
P I] 255 τριώροφα Ρ || καί: μή edd. || ολίγον edd.: ολίγων P || 258 Τετραγγούριν: 
τε Τραγγουρίον coni. Safarik Τραγούριον mg. Ρ1 Τράγουρις mg. V2 || μικρόν 
έστι νησίον V edd. || 261 μικρόν: μακρόν coni. Jenkins ]| τω αύτω κάστρω V 
edd.: τό αυτό κάστρον Ρ || 262 μάρτυρ edd. || 263 Δεκατέρων: Κάτερα mg. V2 || 264 
πεπνιγμένον coni. Jenkins: πεπληγμένον Ρ edd. || 265 ιε ': δεκαπέντε edd. ||
ή addendum coni. Bury || κ ': είκοσι edd. || 267 κύκλον V edd. || 268 τω
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δΟΈ προεκτισμένον ήν τό τοιοΰτον κάστρον έστιν δέ το κά|στρον μέγα.
Ή δέ κοινή συνήθεια καλεΐ αύτό Διάδωρα. Έν δέ τω αύτω κάστρω275 
κεΐται έν σαρκί ή αγία ’Αναστασία, ή παρθένος, θυγάτηρ γεγονυΐα 
Εύσταθίου τοΰ κατά τον καιρόν εκείνον βασιλεύσαντος, καί δ άγιος 
Χρυσόγονος μοναχός καί μάρτυς καί ή άγία άλυσις αύτοΰ. Ό  δέ ναός 
τής άγιας ’Αναστασίας έστίν δρομικός, όμοιος {τώ)> τών Χαλκοπρατείων 
ναω, μετά κιόνων πρασίνων καί λευκών, όλος είκονισμένος έξ ύλογραφίας280 
άρχαίας* ό δέ πάτος αύτοΰ έστιν άπό συγκοπής θαυμαστής.Έστιν 
δέ καί έτερος ναός πλησίον αύτοΰ ειληματικος, ή 'Αγία Τριάς, καί 

140Βθ έπάνω τοΰ ναοΰ αύ|τοΰ πάλιν έτερος ναός δίκην κατηχουμένων, καί 
80νΡ αύτος ειληματικος, εις δν | καί άνέρχονται διά κοχλίου.

'Ό τι είσίν νησιά υπό τήν έπικράτειαν τής Δελματίας μέχρι Βενε-285 
βενδοΰ πυκνά καί πάμπολλα, ώστε μηδέποτε φοβεΐσθαι έκεΐσε κλύδωνα 
τά πλοία. Έ ξ αύτών τών νησίων έστίν τό κάστρον ή Βέκλα, καί εις 
έτερον νησίον ή Ά ρ βη , καί εις έτερον νησίον τά Όψαρα, καί εις έτερον 
νησίον τό Λουμβρικάτον, άτινα κατοικοΰνται μέχρι τοΰ νΰν. Τά δέ 
λοιπά είσιν άοίκητα, έχοντα έρημόκαστρα, ών τά όνόματά είσιν ουτως*290 
Καταυτρεβενώ, Πιζούχ, Σελβώ, Σκερδά, Άλωήπ, Σκηρδάκισσα, Πυρό- 
τιμα, Μελετά, Έστιουνήζ καί έτερα πάμπολλα, ών τά ονόματα ού νοοΰν- 

81ΓΡ τα ι. Τά δέ λοιπά κάστρα, τά οντα εις τήν ξηράν τοΰ θέματος | καί κρατη- 
θέντα παρά τών είρημένων Σκλάβων, άοίκητα καί έρημα ιστανται, 
μηδενός κατοικοΰντος έν αύτοΐς. 295

30. Δ ι ή γ η σ ι ς  π ε ρ ί  τ ο ΰ  θ έ μ α τ ο ς  Δ ε λ μ α τ ί α ς .

Ε ί πάσιν ή γνώσις καλόν, καί ημείς άρα τών πραγμάτων τήν 
γνώσιν καταλαμβάνοντες ού πόρρω τούτου γινόμεθα. 'Όθεν καί πάσι 
φανεράν ποιοΰμεν τών μεθ’ ημάς πή μέν τούτων τήν δήλωσιν, πή δέ 
ετέρων άξιολόγων τινών, ϊνα καί διπλοΰν έπακολουθή τό καλόν. 5

141Be Τοΐς ούν καί τής Δελματίας | τήν παράληψιν ζητοΰσιν, όπως
έλήφθη παρά τών Σκλαβικών έθνών, έντεΰθεν έστιν μαθεΐν, άλλά πρότε- 
ρον τήν θέσιν αύτής διηγητέον. Έ κ παλαιοΰ τοίνυν ή Δελματία τήν

29,  30

F  30. 2 πασιν — καλόν: cf. Prov. 1, 7 ; cf. De Cer. (ed. Bonn ) 456, 4—5.
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this city had already been founded before it; it is a big city. Vulgar usage 
gives it the name Diadora. In the same city lies in the flesh St. Anastasia, 
the virgin, daughter of Eustathius, who was on the throne at that time; 
and St. Chrysogonus, monk and martyr, and his holy chain. The church of 
St. Anastasia is a basilica like the church of the Chalcopratia, with green and 
white columns, and all decorated with encaustic pictures in the antique 
style; its floor is of wonderful mosaic. Near it is another church, a domed 
one, Holy Trinity, and above this church again is another church, 
like a triforium, domed also, into which they mount by a spiral 
staircase.

Under the control of Dalmatia is a close-set and very numerous archi
pelago, extending as far as Beneventum, so that ships never fear to be 
overwhelmed in those parts. One of these islands is the city of Vekla, and 
on another island Arbe, and on another island Opsara, and on another 
island Lumbricaton, and these are still inhabited. The rest are uninhabited 
and have upon them deserted cities, of which the names are as follows: 
Katautrebeno, Pizouch, Selbo, Skerda, Aloëp, Skirdakissa, Pyrotima, Meleta, 
Estiounez, and very many others of which the names are not intelligible. 
The remaining cities, on the mainland of the province, which were captured 
by the said Slavs, now stand uninhabited and deserted, and nobody lives 
in them.

29,  30

30. S t o r y  o f  t h e  p r o v i n c e  o f  D a l m a t i a .

I f  knowledge be a good thing for all, then we too are approaching it 
by arriving at the knowledge of events. For this reason we are giving, for 
the benefit of all who come after us, a plain account both of these matters 
and of certain others worthy of attention, so that the resulting good may 
be twofold.

They, then, who are inquiring into the taking of Dalmatia also, how 
it was taken by the nations of the Slavs, may learn of it from what follows ; 
but first of all its geographical position must be told. In olden times, there-

290 έχοντα V edd. : έχων[τα] P |j 291 Καταυτρεβενω Ρ Κατανγρεβενώ seu 
Καταυνγρεβενώ coni. Skok || Πιζύχ edd. Γιζύχ coni. Racki || Σελβώ P | 
Σκιρδάκισσα V edd. Σκφδά Κίσσα coni. Safarik || 292 Μελετά V edd. |
Έστιουνήζ: Σεστρουνήζ ( =  Σεστρουνήσιον seu Σεστρουν-νησίον ?) coni.
Racki Grot Έστρουνήζ coni. Skok.
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Be: φανερά P || 5 τινών άξιολόγων edd. || καί om. V  edd. |] έπανακολουθγ) edd. || 
7 Σκλαβι{νι}κων Migne [| 8 ante τοίνυν add. μέν edd. ||
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81νΡ αρχήν μέν είχεν | άπο τών συνόρων Δυρραχίου, ήγουν άπό Άντιβάρεως, 
καί παρετείνετο μέν μέχρι τών της Φατρίας ορών, έπλατύνετο δέ μέχρι 10 
τοΰ Δανουβίου ποταμού. ~Ην δέ απασα ή τοιαύτη περίχωρος υπό τήν 
'Ρωμαίων άρχήν, καί ένδοξότερον τών άλλων εσπεριών -θεμάτων τό τοιοΰ
τον -θέμα έτύγχανε, πλήν παρελήφθη παρά τών Σκλαβικών εθνών τρόπω 
τοιώδε. Κάστρον έστίν πλησίον ’Ασπαλάθου, δ Σαλώνα λέγεται, έργον 
Διοκλητιανοΰ τοΰ βασιλέως, άλλ’ ή μέν ’Ασπάλαθος καί αυτή παρά 15 
Διοκλητιανοΰ έκτίσθη, καί τά αύτοΰ βασιλικά έκεΐσε έτύγχανον, εις 

82ΓΡ δέ Σαλώνα κατώκουν ο ΐ  τε μεγιστάνες αύτοΰ καί τών όχλων ί |κανοί. 
'Υπήρχε δέ τό τοιοΰτον κάστρον κεφαλή πάσης τής Δελματίας. Ή θροί- 
ζοντο οδν άνά παν έτος έκ τών λοιπών κάστρων Δελματίας στρατιώται 
έφιπποι, καί άπεστέλλοντο άπό Σαλώνος μέχρι τών χιλίων, καί έφύλαττον 20 
εις τον Δανούβιν ποταμόν ενεκεν τών Άβάρων. Οί γάρ Α βαρείς έκεΐθεν 
τοΰ Δανουβίου ποταμού τάς διατριβάς έποιοΰντο, ένθα άρτίως είσίν 
οί Τοΰρκοι νομάδα βίον ζώντες. ’Απερχόμενοι δέ οί Δελματίας κατ’ 
έτος έβλεπον πολλάκις έκεΐθεν τοΰ ποταμοΰ τά τε κτήνη καί τούς άνθρώ- 

142Βοπους. Έδοξεν οδν αύτοΐς κατά τινα χρόνον διαπεράσαι | καί έρευνήσαι, 25 
82νΡ τίνες είσίν οί έκεΐσε τήν δίαιταν έχοντες. Πε |ράσαντες οδν εδρον τάς 

γυναίκας τών Άβάρων καί τά παιδία μόνα, τούς άνδρας δέ καί τήν 
άκμάζουσαν ηλικίαν έν ταξιδίω. Ά φνω  ούν έπιπέσαντες ήχμαλώτευσαν 
αύτούς, καί υπόστρεψαν άταλαιπώρως, άποκομίσαντες τήν τοιαύτην 
πραΐδαν εις Σαλώνα. Ώ ς οδν υπόστρεψαν οί Α βαρείς έκ τοΰ ταξιδιού 30 
καί τό γενόμενον, άφ’ ών έπαθον, έμαθον, έταράχθησαν μέν, ήγνόουν δέ, 
όπόθεν αύτοΐς ή τοιαύτη πληγή προσεγένετο. Έδοξεν οδν παραφυλάξαι 
αύτοΐς τον καιρόν καί μαθεΐν τό παν έξ αύτοΰ. Έ π εί οδν κατά τό σύνηθες 
αδθις οί ταξεώται άπεστάλησαν άπό Σαλώνος, ήσαν δέ ούκ έκεΐνοι, 

83ΓΡ άλλ’ έτεροι, ταύτά έκείνοις | καί οδτοι κατά βουλάς έθεντο. Διεπέρασαν 35 
οδν κατ’ αύτών, έντυχόντες δέ αύτοΐς συνηγμένοις όμοΰ, ούχ, ώς τό πρό- 
τερον, έσκορπισμένοις, ού μόνον ούδέν ούκ έποίησαν, άλλά καί τά πάντων 
δεινότατα έπαθον. Οί μέν γάρ αύτών έσφάγησαν, οί δέ λοιποί έχειρώ- 
θησαν ζώντες, καί ούδείς εκείνων τών χειρών έξέφυγεν. Έξετάσαντες 
δέ αύτούς, τίνες τε καί δθεν είσίν, καί άναμαθόντες, δτι έξ αύτών έπαθον 40 
τήν είρημένην πληγήν, έτι δέ καί περί τής ποιότητος τοΰ τόπου αύτών 
έρευνήσαντες, καί δσον έξ άκοής άρεσθέντες, έκράτησαν τούς ζώντας 
δέσμιους, καί ένεδύσαντο τά ίμάτια αύτών, καθά έκεΐνοι, καί δή τούς

30

F 10 Ίστρίας Px V1 edd.: ιστορίας Ρ V || 13 Σκλαβινικών V edd. || 14
Σαλώνα edd.: Σάλωνα Ρ |] 15 τοΰ om. V edd. || 17 Σαλώνα (coni, etiam Bury):
Σαλώναν Ba Be || κατώκουν V edd.: κατοικούν Ρ  || τε om. edd. || μεγιστάνες 
P  [[ Ικακανοί P )[ 19 ante Δελματίας add. τής V edd. || 20 post άττό add.



141

fore, Dalmatia used to start at the confines of Dyrrachium, or Antibari, 
and used to extend as far as the mountains of Istria, and spread out as far 
as the river Danube. All this area was under the rule of the Romans, and 
this province was the most illustrious of all the provinces of the west; 
however, it was taken by the nations of the Slavs in the following manner. 
Near Spalato is a city called Salona, built by the emperor Diocletian; Spalato 
itself was also built by Diocletian, and his palace was there, but at Salona 
dwelt his nobles and large numbers of the common folk. This city was the 
head of all Dalmatia. Now, every year a force of cavalry from the other 
cities of Dalmatia used to collect at, and be despatched from Salona, to the 
number of a thousand, and they would keep guard on the river Danube, 
on account of the Avars. For the Avars had their haunts on the far side 
o f the river Danube, where now are the Turks, and led a nomad life. The 
men of Dalmatia who went there every year would often see the beasts 
and men on the far side of the river. On one occasion, therefore, they decided 
to cross over and investigate who they were that had their abode there. 
So they crossed, and found only the women and children of the Avars, the 
men and youths being on a military expedition. Falling suddenly upon 
them, therefore, they made them prisoner, and returned unmolested, car
rying off this booty to Salona. Now when the Avars came back from their 
military expedition and learnt from their losses what had happened, they 
were confounded, but know not from what quarter this blow had come 
upon them. They therefore decided to bide their time and in this 
way to discover the whole. And so, when according to custom the 
garrison was once more dispatched from Salona, not the same men as before 
but others, they too decided to do what their predecessors had done. So 
they crossed over against them, but finding them massed together, not 
scattered abroad as on the previous occasion, not merely did they achieve 
nothing but actually suffered the most frightful reverse. For some of them 
were slain, and the remainder taken alive, and not one escaped the hand 
of the enemy. The latter examined them as to who they were and whence 
they came, and having learnt that it was from them that they had suffered 
the blow aforesaid, and having moreover found out by enquiry the nature 
of their homeland and taken a fancy to it as far as they might from hearsay, 
they held the survivors captive and dressed themselves up in their clothes, 
just as the others had worn them, and then, mounting the horses and taking
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83VP  j ίππους άναβάντες, <λαβόντες)> επί χεΐρας τά τε φλάμμουλα καί τά 
143Βθ λοιπά σημεία, ά έπεφέροντο μετ’ αύτών, | άπήραν πάντες φοσσατικώς 45 

καί κατά της Σαλώνος ώρμησαν. 'Ως ούν καί τον καιρόν έμαθον ζητήσαν- 
τες, καθ’’ δν οί ταξεώται έκ τοΰ Δανουβίου ύπέστρεφον (ήν δέ τό μέγα 
καί άγιον σάββατον), ήλθον καί κατά τήν αυτήν ημέραν. Καί τό μέν 
πλήθος, δτε δήπου πλησίον έγένοντο, τοΰ φοσσάτου άπεκρύβη, μέχρι 
δέ τών χιλίων, οίτινες τούς τε ίππους καί τάς στολάς εις άπάτην έκέκτηντο 50 
τών Δελματινών, έξήλασαν. Άναγνωρίσαντες δέ οί τοΰ κάστρου τά τε 
σημεία καί τήν άμφίασιν αύτών, άλλά καί τήν ημέραν, ώς έθους οντος 

84ΓΡ  αύτοΐς | τοΰ ύποστρέφειν έν αύτή, ήνοιξαν τάς πόρτας, καί ύπεδέξαντο 
αύτούς μετά περιχαρείας. Έκεΐνοι δέ άμα τώ είσελθεΐν τάς τε πόρτας 
έκράτησαν, καί δήλην διά σημείου τήν πράξιν τω φοσσάτ<ρ πεποιηκότες, 55 
συνεισδραμεΐν καί συνεισελθεΐν παρεσκεύασαν. Κατέσφαξαν οδν πάντας 
τούς τής πόλεως, καί έκτοτε κατεκράτησαν πάσαν τήν χώραν Δελματίας, 
καί κατεσκήνωσαν έν αύτή. Μόνα δέ τά προς θάλασσαν πολίχνια ού 
συνέδωκαν αύτοΐς, άλλά κατείχοντο παρά τών 'Ρωμαίων διά τό είναι 
τον πόρον τής ζωής αύτών έκ τής θαλάσσης. Ίδόντες οδν οί Αβαρείς 60 
καλλίστην οδσαν τήν τοιαύτην γήν, κατεσκήνωσαν έν αύτή. Οί δέ Χρω- 

84νΡ  βάτοι κα|τωκουν τηνικαΰτα έκεΐθεν Βαγιβαρείας, ένθα είσίν άρτίως 
οί Βελοχρωβάτοι. Μία δέ γενεά διαχωρισθεΐσα έξ αύτών, ήγουν άδελφοί 
πέντε, δ τε Κλουκάς καί ό Λόβελος καί ό Κοσέντζης καί ό Μουχλώ καί 

144Beo Χρωβάτος καί άδελφαί δύο, ή Τουγά καί ή Βουγά, μετά | τοΰ λαοΰ 65 
αύτών ήλθον εις Δελματίαν, καί εδρον τούς ’Αβαρείς κατέχοντας τήν 
τοιαύτην γήν. Έ π ί τινας οδν χρόνους πολεμοΰντες άλλήλους, ύπερίσχυσαν 
οί Χρωβάτοι, καί τούς μέν τών ’Αβάρων κατέσφαξαν, τούς δέ λοιπούς 
ύποταγήναι κατηνάγκασαν. ’Έκτοτε οδν κατεκρατήθη ή τοιαύτη χώρα 
παρά τών Χρωβάτων, καί είσίν άκμήν έν Χρωβατία έκ {τούς} τών ’Αβά- 70 

85ΓΡ  ρων, καί γινώσκονται ’Αβαρείς [ οντες. Οι δέ λοιποί Χρωβάτοι έμειναν 
προς Φραγγίαν, καί λέγονται άρτίως Βελοχρωβάτοι, ήγουν άσπροι 
Χρωβάτοι, έχοντες ίδιον άρχοντα* ύπόκεινται δέ ’Ώτω, τώ μεγάλω 
ρηγί Φραγγίας, τής καί Σαξίας, καί άβάπτιστοι τυγχάνουσιν, συμπενθε- 
ρίας μετά τούς Τούρκους καί άγάπας έχοντες. Από δέ τών Χρωβάτων, τών 75 
έλθόντων έν Δελματία, διεχωρίσθη μέρος τι, καί έκράτησεν τό ’ Ιλλυρικόν 
καί τήν Παννονίαν* εΐχον δέ καί αυτοί άρχοντα αύτεξούσιον, διαπεμπόμε- 
νον καί μόνον πρός τον άρχοντα Χρωβατίας κατά φιλίαν. Μέχρι δέ 
χρόνων τινών ύπετάσσοντο καί οί έν Λελματία οντες Χρωβάτοι τοΐς Φράγ-
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in their hands the standards and the rest of the insignia which the others 
had brought with them, they all started off in military array and made 
for Salona. And since they had learnt by enquiry also the time at which 
the garrison was wont to return from the Danube (which was the Great 
and Holy Saturday), they themselves arrived on that same day. When 
they got near, the bulk of the army was placed in concealment, but up to 
a thousand of them, those who, to play the trick, had acquired the horses 
and uniforms of the Dalmatians, rode out in front. Those in the city, recogni
zing their insignia and dress, and also the day, for upon this day it was 
customary for them to return, opened the gates and received them with 
delight. But they, as soon as they were inside, seized the gates and, signal
ling their exploit to the army, gave it the cue to run in and enter with them. 
And so they put to the sword all in the city and thereafter made them
selves masters of all the country of Dalmatia and settled down in it. Only 
the townships on the coast held out against them, and continued to be in 
the hands of the Romans, because they obtained their livelihood from the 
sea. The Avars, then, seeing this land to be most fair, settled down in it. 
But the Croats at that time were dwelling beyond Bavaria, where the Belo- 
croats are now. From them split off a family of five brothers, Kloukas and 
Lobelos and Kosentzis and Mouchlo and Chrobatos, and two sisters, Touga 
and Bouga, who came with their folk to Dalmatia and found the Avars in 
possession of that land. After they had fought one another for some years, 
the Croats prevailed and killed some of the Avars and the remainder they 
compelled to be subject to them. And so from that time this land was pos
sessed by the Croats, and there are still in Croatia some who are of Avar 
descent and are recognized as Avars. The rest of the Croats stayed over 
against Francia, and are now called Belocroats, that is, white Croats, and 
have their own prince; they are subject to Otto, the great king of Francia, 
or Saxony, and are unbaptized, and intermarry and are friendly with the 
Turks. From the Croats who came to Dalmatia a part split off and possessed 
themselves of Illyricum and Pannonia ; they too had an independent prince, 
who used to maintain friendly contact, though through envoys only, with 
the prince of Croatia. For a number of years the Croats of Dalmatia also
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85νΡγοις, καθώς καί πρότερον έν τη χώρα αύτών' τοσοΰτον δέ έσκληρύ|νοντο 80 
οί Φράγγοι προς αύτούς, δτι τά ύπομάσθια τών Χρωβάτων φονεύοντες 
προσέρριπτον αύτά σκύλαξιν. Μή δυνάμενοι δέ οί Χρωβάτοι ταΰτα 
παρά τών Φράγγων ύφίστασθαι, διέστησαν άπ* αύτών, φονεύσαντες 
καί ούς εΐχον άρχοντας έξ αύτών. Ό θεν έστράτευσαν κατ’ αύτών 
άπο Φραγγίας φοσσάτον μέγα, καί έπί επτά χρόνους πολεμήσαντες 85 

145Be άλλήλοις, όψέ καί μόγις ύπερί|σχυσαν οί Χρωβάτοι, καί άνεΐλον τούς 
Φράγγους πάντας καί τον άρχοντα αύτών Κοτζίλιν καλούμενον. ’Έκτοτε 
δέ μείναντες αύτοδέσποτοι καί αύτόνομοι, έξητήσαντο το άγιον βάπτισμα 
παρά του 'Ρώμης, καί άπεστάλησαν έπίσκοποι, καί έβάπτισαν αύτούς 

δβτΡέπί Πορίνου, του άρχοντος αύτών. | Διεμερίσθη οδν ή χώρα αύτών εις 90 
ζουπανίας ια', ήγουν ή Χλεβίανα, ή Τζένζηνα, τά ’Ήμοτα, ή Πλέβα, 
ή Πεσέντα, ή Παραθαλασσία, ή Βρεβέρη, ή Νόνα, ή Τνήνα, ή Σίδραγα, 
ή Νίνα* καί ό βοάνος αύτών κρατεί τήν Κρίβασαν, τήν Λίτζαν καί τήν 
Γουτζησκά. Καί ή μέν είρημένη Χρωβατία, άλλά καί αί λοιπαί Σκλαβη- 
νίαι διάκεινται οδτως* ή δέ Διόκλεια πλησιάζει προς τά καστέλλια τοΰ 95 
Δυρραχίου, ήγουν προς τον Έλισσον καί προς το Έλκύνιον καί τήν 
Άντίβαριν, καί έρχεται μέχρι τών Δεκατέρων, προς τά ορεινά δέ πλησιά
ζει τή Σερβλία. Ά πό δέ τοΰ κάστρου τών Δεκατέρων άρχεται ή άρχοντία 

86νΡ Τερβουνίας, καί παρεκτείνεται μέχρι του 'Ραουσίου, προς δέ | τά ορεινά 
αύτής πλησιάζει τή Σερβλία. 9Απο δέ τοΰ 'Ραουσίου άρχεται ή άρχοντίαΙΟΟ 
τών Ζαχλούμων, καί παρεκτείνεται μέχρι τοΰ Όροντίου ποταμοΰ, 
καί προς μέν τήν παραθαλασσίαν πλησιάζει τοΐς Παγανοΐς, προς δέ 
τά ορεινά εις άρκτον μέν πλησιάζει τοις Χρωβάτοις, εις κεφαλήν δέ τή 
Σερβλία. Ά πο δέ τοΰ Όροντίου ποταμοΰ άρχεται ή Παγανία, καί 
παρεκτείνεται μέχρι τοΰ ποταμού τής Ζεντίνας, τρεις έχουσα ζουπανίας,105 

146Βοτήν 'Ράστωτζαν καί τον Μοκρον καί τοΰ Δαλέν. | Καί αί μέν δύο ζου- 
πανίαι, ήγουν ή 'Ράστωτζα καί ή τοΰ Μοκροΰ, πρόσκεινται τή θαλάσση, 
αιτινες καί σαγήνας έχουσιν ή δέ τοΰ Δαλενου μήκοθέν έστιν της 

87ΓΡ θαλάσσης, | καί έκ της έργασίας ζώσι τής γής. Πλησιάζουσιν δέ αύτοΐς 
νήσοι τέσσαρες, τά Μέλετα, τά Κούρκουρα, ή Βράτζα καί ό Φάρος,110 
κάλλισται καί εύφορώταται, έρημόκαστρα έχουσαι καί ελαιώνας πολλούς· 
οίκοΰσι δέ έν αύταΐς, καί έχουσι τά κτήνη αύτών, καί έξ αύτών ζώσιν. 
Ά πο δέ τής Ζεντίνας τοΰ ποταμοΰ άρχεται ή χώρα Χρωβατίας, καί 
παρεκτείνεται προς μέν τήν παραθαλασσίαν μέχρι τών συνόρων Ίστρίας, 
ήγουν τοΰ κάστρου Άλβούνου, προς δέ τά ορεινά καί ύπέρκειται μέχρ ιίΐδ
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were subject to the Franks, as they had formerly been in their own country; 
but the Franks treated them with such brutality that they used to murder 
Croat infants at the breast and cast them to the dogs. The Croats, unable 
to endure such treatment from the Franks, revolted from them, and slew 
those of them whom they had for princes. On this, a large army from Francia 
marched against them, and after they had fought one another for seven 
years, at last the Croats managed to prevail and destroyed all the Franks 
with their leader, who was called Kotzilis. From that time they remained 
independent and autonomous, and they requested the holy baptism from 
the bishop of Rome, and bishops were sent who baptized them in the time 
of Porinos their prince. Their country was divided into 11 ‘zupanias’, 
viz., Chlebiana, Tzenzina, Imota, Pleba, Pesenta, Parathalassia, Breberi, 
Nona, Tnina, Sidraga, Nina; and their ban possesses Kribasa, Litza and 
Goutziska. Now, the said Croatia and the rest of the Slavonic regions are 
situated thus: Diocleia is neighbour to the forts of Dyrrachium, I mean, 
to Elissus and to Helcynium and Antibari, and comes up as far as Decatera, 
and on the side of the mountain country it is neighbour to Serbia. From 
the city of Decatera begins the domain of Terbounia and stretches along 
as far as Ragusa, and on the side of its mountain country it is neighbour 
to Serbia. From Ragusa begins the domain of the Zachlumi and stretches 
along as far as the river Orontius ; and on the side of the coast it is neigh
bour to the Pagani, but on the side of the mountain country it is neighbour 
to the Croats on the north and to Serbia at the front. From the river Orontius 
begins Pagania and stretches along as far as the river Zentina ; it has three 
‘zupanias’, Rhastotza and Mokros and that of Dalen. Two of these ‘zupanias\ 
viz., Rhastotza and that of Mokros, lie on the sea, and possess galleys; but 
that of Dalenos lies distant from the sea, and they live by agriculture. Neigh
bour to them are four islands, Meleta, Kourkoura, Bratza and Pharos, most 
fair and fertile, with deserted cities upon them and many olive-yards; on 
these they dwell and keep their flocks, from which they live. From the 
river Zentina begins the country of Croatia and stretches along, on the 
side of the coast as far as the frontiers of Istria, that is, to the city of Albu- 
num, and on the side of the mountain country it encroaches some way upon
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τίνος τω θέματι Ίστρίας, πλησιάζει δέ πρός τήν Τζέντινα και τήν Χλέ- 
βενα τή χώρα Σερβλίας. Ή  γάρ χώρα Σερβλίας εις κεφαλήν μέν έστιν 

87νΡ  πασών τών λοιπών χωρών, προς | άρκτον δέ πλησιάζει τή Χρωβατία, 
προς μεσημβρίαν δέ τή Βουλγαρία. Ά φ 5 ού δέ κατεσκήνωσαν οί είρημέ- 
νοι Σκλάβοι, κατεκράτησαν πάσαν τήν περίχωρον Δελματίας* ήργάζοντο120 
δέ τά κάστρα τών 'Ρωμάνων τάς νήσους, καί εζουν έξ αύτών ύπο δέ 
τών Παγανών καθ’ έκάστην έπαιχμαλωτιζόμενοι καί άφανιζόμενοι 
κατέλιπον τάς τοιαύτας νήσους, βουλόμενοι εις τήν ήπειρον έργάζεσθαι. 
Έκωλύοντο δέ παρά τών Χρωβάτων* ουπω γάρ έτέλουν αύτούς φόρους, 
άλλά πάντα, άπερ άρτίως παρέχουσι τοΐς Σκλάβοις, τω στρατηγφ125 
ταΰτα παρείχαν. Άδυνάτως δέ έχοντες τοΰ ζην προσήλθον Βασιλείω,

I άοιδίμω βα|σιλεϊ, άναδιδάξαντες τά είρημένα πάντα. 'Ο οδν άοίδιμος 
έκεΐνος βασιλεύς Βασίλειος προετρέψατο πάντα τά διδόμενα τω στρα- 
τηγφ δίδοσθαι παρ’ αύτών τοΐς Σκλάβοις καί είρηνικώς ζην μετ’ αύτών 
καί βραχύ τ ι δίδοσθαι τω στρατηγφ, ΐνα μόνον δείκνυται ή προς τούς130 
βασιλείς τών 'Ρωμαίων καί προς τον στρατηγόν αύτών ύποταγή καί 
δούλωσις. Καί έκτοτε έγένοντο πάντα τά τοιαΰτα κάστρα ύπόφορα 
τών Σκλάβων, καί τελοΰσιν αύτοΐς πάκτα, τό μέν κάστρον ή ’Ασπάλαθος 
νομίσματα σ', τό κάστρον τό Τετραγγούριν νομίσματα ρ', τό κάστρον 
τά Διάδωρα νομίσματα ρι', τό κάστρον τά ’Όψαρα νομίσματα ρ', τόΐ35 
κάστρον ή *Άρβή (νομίσματα) ρ', τό κάστρον ή Βέκλα -(νομίσματα) 

88νΡ ρ ',  ώς όμοΰ νομίσματα ψι' | έκτος οίνου καί ετέρων διαφόρων ειδών* 
ταΰτα γάρ πλείονά είσιν ύπέρ τά νομίσματα. Τό δέ κάστρον τό 'Ραούσιον 
μέσον τών δύο χωρών πρόσκειται, τών τε Ζαχλούμων καί τής Τερβου
νίας* έ'χουσι δέ καί τούς αμπελώνας αύτών εις άμφοτέρας τάς χώρας,140 
καί τελοΰσι προς μέν τον άρχοντα τών Ζαχλούμων νομίσματα λ<?', προς 
δέ τόν άρχοντα Τερβουνίας νομίσματα λ £ '.

31. Π ε ρ ί  τ ώ ν  Χ ρ  ω β ά τ ω ν  κ α ί  ή ς  ν υ ν  ο ί κ ο ΰ σ ι
χ ώ ρ α ς .

148Be "Οτι οί Χρωβάτοι, οί είς τά τής Δελματίας νΰν κατοικοΰντες | μέρη, 
άπό τών άβαπτίστων Χρωβάτων, τών καί άσπρων έπονομαζομένων, 
κατάγονται, οϊτινες Τουρκίας μέν έκεΐθεν, Φραγγίας δέ πλησίον κατοι- 5 

89ΓΡκοΰσι, καί | συνοροΰσι Σκλάβοις, τοΐς άβαπτίστοις Σέρβλοις. Τό δέ 
Χρωβάτοι τή τών Σκλάβων διαλέκτω ερμηνεύεται, τουτέστιν 'οί 
πολλήν χώραν κατέχοντες’ . Οί δέ αύτοί Χρωβάτοι είς τόν βασιλέα τών

V 120 έργάζοντο edd. || 121 'Ρωμαίων edd. || 122 έΐαχμαλωτιζόμενοι Ρ  [| 124 
αύτούς: αύτοΐς edd. || 129 αύτών1 edd.: αύτώ Ρ || 130 δίδοσθαι Ρ ||
133 ή Be: ό Ρ || 135 νομίσματα1 om. edd.: ,, Ρ  || νομίσματα2 om. edd.: ,t Ρ  ||
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the province of Istria, and at Tzentina and Chlebena becomes neighbour 
to the country of Serbia. For the country of Serbia is at the front of all the 
rest of the countries, but on the north is neighbour to Croatia, and on the 
south to Bulgaria. Now, after the said Slavs had settled down, they took 
possession of all the surrounding territory of Dalmatia; but the cities of 
the Romani took to cultivating the islands and living off them ; since, how
ever, they were daily enslaved and destroyed by the Pagani, they deserted 
these islands and resolved to cultivate the mainland. But they were stopped 
by the Croats; for they were not yet tributary to the Croats, and used 
to pay to the military governor all that they now pay to the Slavs. Finding 
it impossible to live, they approached the glorious emperor Basil and told 
him all the above. And so that glorious emperor Basil ordered that all that 
was then paid to the military governor they should pay to the Slavs, and 
live at peace with them, and that some slight payment should be made 
to the military governor, as a simple token of submission and servitude to 
the emperors of the Romans and their military governor. And from that 
time all these cities became tributary to the Slavs, and they pay them fixed 
sums: the city of Spalato, 200 nomismata; the city of Tetrangourin, 100 
nomismata; the city of Diadora, 110 nomismata; the city of Opsara, 100 
nomismata; the city of Arbe, 100 nomismata; the city of Vekla, 100 nomis
mata; so that the total amounts to 710 nomismata, exclusive of wine and 
various other commodities, which are in excess of the payments in cash. 
The city of Ragusa is situated between the two countries of the Zachlumi 
and of Terbounia; they have their vineyards in both countries, and pay to 
the prince of the Zachlumi 36 nomismata, and to the prince of Terbounia 
36 nomismata.

30,  31

31. O f  t h e  C r o a t s  a n d  o f  t h e  c o u n t r y  t h e y  n o w
d w e l l  i n .

The Croats who now live in the region of Dalmatia are descended from 
the unbaptized Croats, also called 'white’, who live beyond Turkey and 
next to Francia, and have for Slav neighbours the unbaptized Serbs. 'Croats’ 
in the Slav tongue means 'those who occupy much territory’. These same 
Croats arrived to claim the protection of the emperor of the Romans Heraclius

136 νομίσματα1 add. Moravcsik || νομίσματα2 add. Moravcsik || 137 νομίσματα 
Bandurius Be: ,, P  || 141 νομίσματα Be: „  P.

31. 3 τής om. edd. [| 4 τών καί coni. Marquait Bury: καί τών P  edd. |] 
8 ante πολλήν add. τήν edd. [j
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'Ρωμαίων, 'Ηράκλειον πρόσφυγες παρεγένοντο προ του τούς Σέρβλους 
προσφυγεΐν εις τον αυτόν βασιλέα, 'Ηράκλειον κατά τον καιρόν, ον οί 10 
"Αβαρείς πολεμήσαντες, άπ’ έκεΐσε τούς 'Ρωμάνους έναπεδίωξαν, ους 
ό βασιλεύς Διοκλητιανος άπο 'Ρώμης άγαγών έκεΐσε κατεσκήνωσεν, 
διό καί 'Ρωμάνοι έκλήθησαν διά το άπό 'Ρώμης μετοίκους αύτούς γενέσθαι 
έν ταΐς τοιαύταις χώραις, ήγουν τής νυν καλούμενης Χρωβατίας καί 

89νΡ  Σερβλίας. Παρά | δε τών ’Αβάρων έκδιωχθέντες οί αυτοί 'Ρωμάνοι έν 15 
ταΐς ήμέραις τοΰ αύτοΰ βασιλέως 'Ρωμαίων, Ηρακλείου, αί τούτων 
έρημοι καθεστήκασιν χώραι. Προστάζει ούν τοΰ βασιλέως Ηρακλείου 
οί αύτοί Χρωβάτοι καταπολεμήσαντες καί άπό τών έκεΐσε τούς Άβάρους 
έκδιώξαντες, Ηρακλείου τοΰ βασιλέως κελεύσει έν τή αύτή τών Άβάρων 
χώρα, είς ήν νΰν οίκοΰσιν, κατεσκήνωσαν. Εΐχον δέ οί αύτοί Χρωβάτοι τώ 20 
τότε καιρώ άρχοντα τόν πατέρα τοΰ Ποργά. Ό  δέ βασιλεύς Ηράκλειος 
άποστείλας καί άπό 'Ρώμης άγαγών ίερεΐς καί έξ αύτών ποιήσας 

149Be άρχιεπίσκοπον καί έπίσκοπον καί πρεσβυτέρους | καί διακόνους, τούς 
9 0 ^  I Χρωβάτους έβάπτισεν* εΐχον δέ τω τότε καιρφ οί τοιοΰτοι Χρωβάτοι

31

άρχοντα τόν Ποργά 25

Ό τ ι ή τοιαύτη χώρα, είς ήν οί Χρωβάτοι κατεσκηνώθησαν, έξ 
άρχής ύπο τήν εξουσίαν ήν τοΰ βασιλέως τών 'Ρωμαίων, έξ ού καί 
παλάτια καί ιπποδρόμια τοΰ βασιλέως Διοκλητιανοΰ έν τή ζτών)> αύτών 
Χρωβάτων χώρα μέχρι τής νΰν περισώζονται είς τό κάστρον Σαλώνας 
πλησίον τοΰ κάστρου Ασπαλάθου. 30

Ό τ ι ούτοι οί βαπτισμένοι Χρωβάτοι έξωθεν της ιδίας αύτών 
χώρας πολεμεΐν άλλοτρίας ού βούλονται* χρησμόν γάρ τινα καί ορισμόν 
έλαβον παρά τοΰ πάπα 'Ρώμης, τοΰ έπί Ηρακλείου, τοΰ βασιλέως 

90νΡ  'Ρωμαίων, άποστείλαντος | ίερεΐς καί τούτους βαπτίσαντος. Καί γάρ 
ούτοι οί Χρωβάτοι μετά τό αύτούς βαπτισθήναι συνθήκας καί ιδιόχειρα 35 
έποιήσαντο καί πρός τόν άγιον Πέτρον, τόν άπόστολον όρκους βεβαίους 
καί άσφαλεΐς, ΐνα μηδέποτε είς άλλοτρίαν χώραν άπέλθωσιν καί πολε- 
μήσωσιν, άλλά μάλλον είρηνεύειν μετά πάντων τών βουλομένων, λαβόν- 
τες καί παρά τοΰ αύτοΰ πάπα 'Ρώμης εύχήν τοιάνδε, ώς ε ΐ  τινες άλλοι 
έθνικοί κατά τής τών αύτών Χρωβάτων χώρας έπέλθωσιν καί πόλεμον 40 
έπενέγκωσιν, ίνα τών Χρωβάτων ό Θεός προπολεμεΐ καί προΐσταται, 
καί νικάς αύτοΐς Πέτρος ό τοΰ Χριστοΰ μαθητής προξενεί. Μετά δέ 

91ΓΙ* χρόνους πολλούς έν ταΐς ήμέραις Τερπημέρη τοΰ | άρχον|τος, τοΰ πατρός 
150BeTO« άρχοντος Κρασημέρη, έλθών άπο Φραγγίας, τής μεταξύ Χρωβατίας

καί Βενετίας, άνήρ τις τών πάνυ μέν εύλαβών, Μαρτίνος όνόματι, σχήμα 45 
δέ κοσμικόν περιβεβλημένος, δν καί λέγουσιν οί αύτοί Χρωβάτοι θαύ-
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before the Serbs claimed the protection of the same emperor Heraclius, 
at that time when the Avars had fought and expelled from those parts the 
Romani whom the emperor Diocletian had brought from Rome and settled 
there, and who were therefore called ‘Romani5 from their having been 
translated from Rome to those countries, I  mean, to those now called 
Croatia and Serbia. These same Romani having been expelled by the Avars 
in the days of this same emperor of the Romans Heraclius, their countries 
were made desolate. And so, by command of the emperor Heraclius these 
same Croats defeated and expelled the Avars from those parts, and by 
mandate of Heraclius the emperor they settled down in that same country 
of the Avars, where they now dwell. These same Croats had at that time 
for prince the father of Porgas. The emperor Heraclius sent and brought 
priests from Rome, and made of them an archbishop and a bishop and 
elders and deacons, and baptized the Croats; and at that time these Croats 
had Porgas for their prince.

This country in which the Croats settled themselves was originally 
under the dominion of the emperor of the Romans, and hence in the country 
of these same Croats the palace and hippodromes of the emperor Diocletian 
are still preserved, at the city of Salona, near the city of Spalato.

These baptized Croats will not fight foreign countries outside the 
borders of their own; for they received a kind of oracular response and 
injunction from the pope of Rome who in the time of Heraclius, emperor of 
the Romans, sent priests and baptized them. For after their baptism the 
Croats made a covenant, confirmed with their own hands and by oaths 
sure and binding in the name of St. Peter the apostle, that never would 
they go upon a foreign country and make war on it, but rather would live 
at peace with all who were willing to do so; and they received from the 
same pope of Rome a benediction to this effect, that if any other foreigners 
should come against the country of these same Croats and bring war upon 
it, then might God fight for the Croats and protect them, and Peter the 
disciple of Christ give them victories. And many years after, in the days 
of prince Terpimer, father of prince Krasimer, there came from Fran
cia that lies between Croatia and Venice a man called Martin, of the 
utmost piety though clad in the garb of a layman, whom these same Croats

31
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ματα ικανά ποιήσαι* ασθενής δέ ών 6 τοιοΰτος ευλαβής άνήρ καί τούς 
πόδας ήκρωτηριασμένος, ώστε ύπο τεσσάρων βαστάζεσ&αι καί περι- 
φέρεσθ-αι, δπου δ5 άν καί βούλεται., τήν τοιαύτην τοΰ άγιωτάτου πάπα 
εντολήν τοΐς αύτοΐς Χρωβάτοις διατηρεΐν μέχρι τέλους ζωής αύτών 50 
έπε&έσπισεν, έπευξάμενος δέ καί αύτος αύτοΐς τήν όμοίαν τοΰ πάπα 
εύχήν. Δ ιά  τοΰτο ούτε αί σαγήναι τών τοιούτων Χρωβάτων, οΰτε αί 

91νΡ κον [δουραι ουδέποτε κατά τίνος προς πόλεμον άπέρχονται, εί μή άρα 
τ ις  κατ’ αύτών έπέλθΌΐ. Πλήν διά τών τοιούτων πλοίων άπέρχονται οί 
βουλόμενοι τών Χρωβάτων διοικεΐν εμπόρια, άπό κάστρον είς κάστρον 55 
περιερχόμενοι τήν τε Παγανίαν καί τόν κόλπον τής Δελματίας καί μέχρι 
Βενετίας.

'Ό τι ό άρχων Χρωβατίας έξ αρχής, ήγουν άπό τής βασιλείας 
Ηρακλείου τοΰ βασιλέως, δουλικως έστιν ύποτεταγμένος τώ βασιλεΐ 
'Ρωμαίων, καί ούδέποτε τώ άρχοντι Βουλγαρίας κα&υπετάγη. Ά λλ* 60 
ούδέ Βούλγαρος άπήλθεν πρός πόλεμον κατά τών Χρωβάτων, εί μή 
Μιχαήλ, ό άρχων Βουλγαρίας, ό Βορίσης, άπελ&ών καί πολεμήσας 

92ΓΡ αύτοΐς | καί μηδέν άνύσαι δυνη&είς είρήνευσε μετ’ αύτών, ξενιάσας 
τούς Χρωβάτους καί ξενιασ&είς παρά τών Χρωβάτων. Ά λ λ ’ ούδέ πώ- 

151Ββποτε οί Χρω|βάτοι ούτοι τοΐς Βουλγάροις πάκτον δεδώκασιν, ε ί μή 65 
πολλάκις άμφότεροι ξένιά τινα πρός άλλήλους παρέσχον φιλοφρονήσεως 
ένεκα.

'Ό τι <έν> τή βαπτισμένη Χρωβατία είσίν κάστρα οίκούμενα* ή 
Νώνα, τό Βελέγραδον, τό Βελίτζιν, τό Σκόρδονα, τό Χλεβένα, τό Στόλ- 
πον, τό Τενήν, τό Κόρι, τό Κλαβώκα. 70

'Ό τι ή βαπτισμένη Χρωβατία έκβάλλει καβαλλαρικόν έως τών 
ξ' χιλιάδων, πεζικόν δέ έως χιλιάδων ρ' καί σαγήνας μέχρι τών π  καί 
κονδούρας μέχρι τών ρ'. Καί αί μέν σαγήναι έχουσιν άνά άνδρών μ', 

92νΡ  αί I δέ κονδοΰραι άνά άνδρών κ ', αί δέ μικρότεραι κονδοΰραι άνά άνδρών ι'.
'Ό τι τήν πολλήν ταύτην δύναμιν καί τό τοΰ λαοΰ πλήθ-ος ειχεν 75 

ή Χρωβατία μέχρι τοΰ άρχοντος Κρασημέρη. Κάκείνου μέν τελευτή- 
σαντος, τοΰ δέ υίοΰ αύτοΰ, Μιροσ&λάβου άρξαντος έτη τέσσαρα καί 
ύπό τοΰ Πριβουνία βοεάνου άναιρεΟ-έντος, καί διχονοίων καί πολλών 
διχοστασιών είς τήν χώραν γενομένων, ήλάττωται καί τό καβαλλαρικόν 
καί τό πεζικόν καί αί σαγήναι καί αί κονδοΰραι τής έξουσίας τών Χρωβά- 80 
των. Ά ρτίω ς δέ έχει σαγήνας λ', κονδούρας μεγάλας καί μικράς *  *  *  καί 
καβαλλαρικόν *  *  *  καί πεζικόν *  *  * .

31
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declare to have wrought abundant miracles; this pious man, who was sick 
and had had his feet amputated, so that he was carried by four bearers and 
taken about wherever he wanted to go, confirmed upon these same Croats 
this injunction of the most holy pope, that they should keep it so long as 
their life should last; and he himself also pronounced on their behalf a bene
diction similar to that which the pope had made. For this reason neither 
the galleys nor the cutters of these Croats ever go against anyone to 
make war, unless of course he has come upon them. But in these vessels 
go those of the Croats who wish to engage in commerce, travelling round 
from city to city, in Pagania and the gulf of Dalmatia and as far as Venice.

The prince of Croatia has from the beginning, that is, ever since the 
reign of Heraclius the emperor, been in servitude and submission to the 
emperor of the Romans, and was never made subject to the prince of 
Bulgaria. Nor has the Bulgarian ever gone to war with the Croats, except 
when Michael Boris, prince of Bulgaria, went and fought them and, unable 
to make any headway, concluded peace with them, and made presents 
to the Croats and received presents from the Croats. But never yet have 
these Croats paid tribute to the Bulgarians, although the two have often 
made presents to one another in the way of friendship.

In  baptized Croatia are the inhabited cities of Nona, Belgrade, Belitzin, 
Skordona, Chlebena, Stolpon, Tenin, Kori, Klaboka.

Baptized Croatia musters as many as 60 thousand horse and 100 
thousand foot, and galleys up to 80 and cutters up to 100. The galleys carry 
40 men each, the cutters 20 each, and the smaller cutters 10 each.

This great power and multitude of men Croatia possessed until the 
time of prince Krasimer. But when he was dead and his son Miroslav, after 
ruling four years, was made away with by the ban Pribounias, and quarrels 
and numerous dissensions broke out in the country, the horse and foot 
and galleys and cutters of the Croat dominion were diminished. And now 
it has 30 galleys and * * *  cutters, large and small, and * * *  horse 
and * * *  foot.
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'Ό τι ή μεγάλη Χρωβατία, ή καί άσπρη έπονομαζομένη, άβάπτιστος 
93ΓΡ τυγχάνει μέχρι τής σήμερον, καθώς καί οί πλη [σιάζοντες αυτήν Σέρβλοι.

152Βθ Όλιγώτερον δέ καβαλλαρικόν έκβάλ|λουσιν, ομοίως καί πεζικόν παρά 85 
την βαπτισμένην Χρωβατίαν, ώς συνεχέστερον πραιδευόμενοι παρά τε 
των Φράγγων καί Τούρκων καί Πατζινακιτών. Ά λλ* ουδέ σαγήνας 
κέκτηνται, ούτε κονδούρας, ούτε έμπορευτικά πλοία, ώς μήκοθεν ουσης 
τής θαλάσσης* άπο γάρ των έκεΐσε μέχρι τής θαλάσσης οδός έστιν 
ημερών λ'. Ή  δέ θάλασσα, εις ήν διά των λ' ημερών κατέρχονται, έστίν 90 
ή λεγομένη σκοτεινή.

31, 32

32. Π ε ρ ί  τ ώ ν  Σ έ ρ β λ ω ν  κ α ί  ή ς  ν υ ν  ο ί κ ο ΰ σ ι  χ ώ ρ α ς .

Ίστέον, δτι οί Σέρβλοι άπο τών αβάπτιστων Σέρβλων, τών καί 
άσπρων έπονομαζομένων, κατάγονται, τών τής Τουρκίας εκεΐθεν κατοι- 

93νΡκούντων εις τον παρ* | αύτοΐς Βοΐκι τόπον έπονομαζόμενον, εν οίς πλη
σιάζει καί ή Φραγγία, ομοίως καί ή μεγάλη Χρωβατία, ή άβάπτιστος, 5 
ή καί άσπρη προσαγορευομένη* έκεΐσε τοίνυν καί οδτοι οί Σέρβλοι τό 
άπ* άρχής κατωκουν. Δύο δέ άδελφών την άρχήν τής Σερβλίας έκ του 
πατρος διαδεξαμένων, ό εις αυτών τό του λαοΰ άναλαβόμενος ήμισυ, 
εις Ηράκλειον, τον βασιλέα 'Ρωμαίων, προσέφυγεν, δν καί προσδεξά- 
μενος ό αύτός Ηράκλειος βασιλεύς, παρέσχεν τόπον εις κατασκήνωσιν 10 
έν τφ  θέματι Θεσσαλονίκης τά Σέρβλια, ά έκτοτε τήν τοιαύτην προση- 
γορίαν άπείληφεν. Σέρβλοι δέ τή τών 'Ρωμαίων διαλέκτω 'δούλοι* 

153Βθ προσαγορεύονται, | οθεν καί 'σέρβυλα* ή κοινή συνήθεια τά δουλικά 
94rP I φησιν υποδήματα, καί 'τζερβουλιανούς* τούς τά ευτελή καί πενιχρά 

υποδήματα φοροΰντας. Ταύτην δέ τήν επωνυμίαν εσχον οί Σέρβλοι διά 15 
τό δούλοι γενέσθαι του βασιλέως 'Ρωμαίων. Μετά δέ χρόνον τινά έδοξεν 
τούς αυτούς Σέρβλους εις τά ΐδια άπελθεΐν, καί τούτους άπέστειλεν δ 
βασιλεύς. 'Ό τε δέ διεπέρασαν τον Δανούβιν ποταμόν, μετάμελοι γενό- 
μενοι έμήνυσαν Ήρακλείω τώ βασιλεΐ διά τού στρατηγού, τού τότε τό 
Βελέγραδον κρατοΰντος, δούναι αύτοΐς έτέραν γήν εις κατασκήνωσιν. 20 
Καί επειδή ή νυν Σερβλία καί Παγανία καί ή όνομασθεΐσα Ζαχλούμων 

94νΡ χώρα καί Τερβουνία καί ή τών Καναλιτών υπό [ τήν εξουσίαν τού βασι- 
λέως 'Ρωμαίων ύπήρχον, έγένοντο δέ αί τοιαΰται χώραι έρημοι παρά 
τών Άβάρων (άπο τών έκεΐσε γάρ 'Ρωμάνους τούς νυν Δελματίαν καί 
τό Δυρράχιον οίκοΰντας άπέλασαν), {καί} κατεσκήνωσεν ό βασιλεύς 25

F  83 ή καί (coni, etiam Marquart Bury): καί ή V edd. || 85 δέ om. V edd. |[ 
87 σαγηνας P |] 88 κονδοΰρας P ]| ουσης V edd.: οδσαν P ]| 90 λ' ήμερων: 
ήμερων X' edd.
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31, 32
Great Croatia, also called ‘white’, is still unbaptized to this day, as 

are also the Serbs who are its neighbours. They muster fewer horse and 
fewer foot than does baptized Croatia, because they are more constantly 
plundered, by the Franks and Turks and Pechenegs. Nor have they either 
galleys or cutters or merchant-ships, for the sea is far away; for from 
those parts to the sea it is a journey of 30 days. And the sea to which they 
come down after the 30 days is that which is called ‘dark’.

32. O f  t h e  S e r b s  a n d  o f  t h e  c o u n t r y  t h e y  n o w
d w e l l  i n .

The Serbs are descended from the unbaptized Serbs, also called ‘white’, 
who live beyond Turkey in a place called by them Boiki, where their neigh
bour is Francia, as is also Great Croatia, the unbaptized, also called ‘white’ ; 
in this place, then, these Serbs also originally dwelt. But when two brothers 
succeeded their father in the rule of Serbia, one of them, taking one half 
of the folk, claimed the protection of Heraclius, the emperor of the Romans, 
and the same emperor Heraclius received him and gave him a place in the 
province of Thessalonica to settle in, namely Serbia, which from that time 
has acquired this denomination. ‘Serbs’ in the tongue of the Romans 
is the word for ‘slaves’, whence the colloquial ‘serbula’ for menial shoes, 
and ‘tzerboulianoi’ for those who wear cheap, shoddy footgear. This name 
the Serbs acquired from their being slaves of the emperor of the Romans. 
Now, after some time these same Serbs decided to depart to their own 
homes, and the emperor sent them off. But when they had crossed the river 
Danube, they changed their minds and sent a request to the emperor Hera
clius, through the military governor then holding Belgrade, that he would 
grant them other land to settle in. And since what is now Serbia and Pagania 
and the so-called country of the Zachlumi and Terbounia and the country 
of the Kanalites were under the dominion of the emperor of the Romans, 
and since these countries had been made desolate by the Avars (for they 
had expelled from those parts the Romani who now live in Dalmatia and

32. 2 Σέρβλων P || 4 Βόϊκι edd. Βοΐσκι com. Marquart Βοΐοι coni. 
Skok Βόϊμι coni. Grégoire || 6 τοίνυν: ούν V edd. || 12 άπείληφεν: παρείληφε 
edd. [I 13 σέρβουλα edd. || δουλικά coni. Bekker: δουλικώς P  edd. δουλικώς 
<εχοντά> coni. Bury || 18 Δάνουβιν edd. || 20 Βελέγραδον scr. Moravcsik:
Βελάγραδον P Βελόγραδον Be || 21 όνομασ&εισα: όνομαζομένη V edd. || 23 
Ιρημαι B a Be || 25 απήλασαν Be || καί omittendum coni. Bury Kukules ||
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τούς αυτούς Σέρβλους έν τα ϊς τοιαύταις χώραις, και ήσαν τφ  βασιλεΐ 
'Ρωμαίων ύποτασσόμενοι, οδς ό βασιλεύς πρεσβύτας άπδ 'Ρώ μης 
άγαγών έβάπτισεν, καί διδάξας αυτούς τά της εύσεβείας τελεΐν καλώς, 
αύτοϊς την των Χριστιανών πίστιν έξέθετο. Έ π ε ί δέ ή Βουλγαρία υπό 
την εξουσίαν ήν τών 'Ρωμαίων, *  *  *  αύτοΰ οδν τού άρχοντος τού 30 

95ΓΡΣέρβλου, τού εις τον βασιλέα προσφυγόντος, τελευτήσαντος, | κατά 
διαδοχήν ήρξεν δ υίδς αύτοΰ, καί πάλιν δ έγγων, καί ούτως έκ τής γενεάς 

154Βθ αύτοΰ οί καθεξής άρχοντες. | Μετά δέ χρόνους τινάς έγεννήθη έξ αύτών 
δ Βοϊσέσθλαβος, καί έξ αύτοΰ δ 'Ροδόσθλαβος, καί απ’ εκείνου ό Προ- 
σηγόης, καί έξ έκείνου δ Βλαστίμηρος, καί μέχρις αύτοΰ τοΰ Βλαστιμή- 35 
ρου μετά τών Σέρβλων είρηνικώς διετέλουν οί Βούλγαροι, ώς γείτονες 
καί συνορΐται άγαπώντες άλλήλους, εχοντες δε δούλωσιν καί υποταγήν 
εις τούς βασιλείς τών 'Ρωμαίων καί εύεργετούμενοι παρ’ αύτών. Έ πΙ 
δέ τής αρχής τοΰ αύτοΰ Βλαστιμήρου ήλθεν μετά πολέμου Πρεσιάμ, 
δ αρχών Βουλγαρίας, κατά τών Σέρβλων θέλων αύτούς ύποτάξαι, 40 

95νΡάλλ* έπ ί τρι|ετίαν πολεμήσας, ού μόνον ούδέν ήνυσεν, άλλα καί λαδν 
αύτοΰ πλεΐστον άπώλεσεν. Μετά δέ θάνατον Βλαστιμήρου τοΰ άρχοντος 
διεδέξαντο τήν αρχήν τής Σερβλίας οί τρεις υιοί αύτοΰ, ό Μουντιμήρος 
καί δ Στροΐμηρος καί δ Γοΐνικος, μερισάμενοι τήν χώραν. Έ π ί τούτων 
παρεγένετο δ τής Βουλγαρίας αρχών, Μιχαήλ δ Βορίσης, θέλων διεκδική- 45 
σαι τήν ήτταν Πρεσιάμ, τοΰ πατρδς αύτοΰ, καί πολεμήσας, εις τοσοΰτον 
αύτδν έπτόησαν οί Σέρβλοι, ώστε καί τον υιόν αύτοΰ, Βλαδίμηρον 
έκράτησαν δέσμιον μετά καί βοϊλάδων δώδεκα μεγάλων. Τότε δή τή 
τοΰ υίοΰ θλ ίψ ει καί μή θέλων δ Βορίσης είρήνευσε μετά τών Σέρβλων. 

Θί^ΡΜέλλων δέ ύποστρέφειν έν Βουλγαρία | καί φοβηθείς, μήποτε ένεδρεύσω- 50 
σιν αύτόν οί Σέρβλοι καθ’ δδόν, έπεζήτησεν εις διάσωσιν αύτοΰ τά τοΰ 
άρχοντος Μουντιμήρου παιδία, τον Βόρενα καί τόν Στέφανον, οι καί 

155Βθ διέσωσαν αύτόν άβλαβή μέχρι τών συνόρων, | εως τής 'Ράσης. Καί υπέρ 
τής τοιαύτης χάριτος δέδωκεν αύτοϊς Μιχαήλ δ Βορίσης δωρεάς μεγάλας, 
καί έκεινοι άντέδωκαν αύτώ χάριν ξενίων ψυχάρια δύο, φαλκώνια δύο, 55 
σκυλία δύο καί γούνας όγδοήκοντα, δπερ λέγοΟσιν οί Βούλγαροι είναι 
πάκτον. Μετά μικρόν δέ έγένοντο κατ’ άλλήλων οί αύτοί τρεις άδελφοί, 
οί άρχοντες Σερβλίας, καί γενάμενος έπικρατέστερος δ εις αύτών, δ 

96νΡ Μουντιμήρος, καί θέλων μόνος | τήν άρχήν έπέχειν, κρατήσας παρέ- 
δωκεν τούς δύο έν Βουλγαρία, μόνον τό παιδίον τοΰ ενός άδελφοΰ, 60 
Γοινίκου, Πέτρον δνόματι, παρ’ έαυτώ κρατήσας καί έπιμελούμενος,

32

F  27 πρεσβύτας: πρεσβυτέρους coni. Bury || 29 τήν τών Χριστιανών coni. Bekker 
B ury: τήν τών χρόνων Ρ τήν om. V edd. || 30 post ‘Ρωμαίων lac. ind.
Jenkins || του1 (addendum coni, etiam Bekker): om. edd. |j 30/1 τοΰ



155

Dyrrachium), therefore the emperor settled these same Serbs in these 
countries, and they were subject to the emperor of the Romans; and the 
emperor brought elders from Rome and baptized them and taught them 
fairly to perform the works of piety and expounded to them the faith of the 
Christians. And since Bulgaria was beneath the dominion of the Romans 
*** when, therefore, that same Serbian prince died who had claimed the 
emperor’s protection, his son ruled in succession, and thereafter his grandson, 
and in like manner the succeeding princes from his family. And after some 
years was begotten of them Boïseslav, and of him Rodoslav, and of him 
Prosigoïs, and of him Blastimer; and up to the time of this Blastimer the 
Bulgarians lived at peace with the Serbs, whose neighbours they were and 
with whom they had a common frontier, and they were friendly one toward 
another, and were in servitude and submission to the emperors of the R o
mans and kindly entreated by them. But, during the rule of this same 
Blastimer, Presiam, prince of Bulgaria, came with war against the Serbs, 
with intent to reduce them to submission ; but though he fought them three 
years he not merely achieved nothing but also lost very many of his men. 
After the death of prince Blastimer his three sons, Muntimer and Stroïmer 
and Goïnikos, succeeded to the rule of Serbia and divided up the country. 
In their time came up the prince of Bulgaria, Michael Boris, wishing to avenge 
the defeat of his father Presiam, and made war, and the Serbs discomfited 
him to such an extent that they even held prisoner his son Yladimer, 
together with twelve great boyars. Then, out of grief for his son, Boris 
perforce made peace with the Serbs. But, being about to return to Bulgaria 
and afraid lest the Serbs might ambush him on the way, he begged for his 
escort the sons of prince Muntimer, Borenas and Stephen, who escorted him 
safely as far as the frontier at Rasi. For this favour Michael Boris gave 
them handsome presents, and they in return gave him, as presents in the 
way of friendship, two slaves, two falcons, two dogs and eighty furs, which 
the Bulgarians describe as tribute. A short while after, the same three 
brothers, the princes of Serbia, fell out, and one of them, Muntimer, gained 
the upper hand and, wishing to be sole ruler, seized the other two and 
handed them over to Bulgaria, keeping by him and caring for only the son
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δστις καί φυγών ήλθεν έν Χρωβατία, περί οΰ μετ’ ολίγον ρηθήσεται. Ό  
8έ προρρηθείς άδελφος έν Βουλγαρία, Στροΐμηρος είχεν υιόν τον Κλονί- 
μηρον, φ καί γυναίκα παρέσχεν 6 Βορίσης Βουλγάραν. Έ ξ  αύτοΰ γεν- 
νάται έν Βουλγαρία ό Τζεέσθλαβος. Ό  δέ Μουντιμήρος, ό τούς δύο 
άδελφούς διώξας καί τήν αρχήν δεξάμενος, γεννφ υιούς τρεις, τον Πρι- 
βέσθλαβον καί τον Βράνον καί τον Στέφανον, καί μετά τον αύτοΰ θάνατον 
διαδέχεται αύτόν ό πρώτος υιός, ό Πριβέσθλαβος. Μετά ουν χρόνον 

97ΓΡενα έξελθών | άπό Χρωβατίας ό προειρημένος Πέτρος, ό υιός τοΰ Γοϊνί- 
κου, διώκει άπό της αρχής τον έξάδελφον αύτοΰ, Πριβέσθλαβον μετά 
τών δύο αδελφών, κάκεΐνος τήν αρχήν διαδέχεται, έκεΐνοι δέ φυγόντες 
εισέρχονται έν Χρωβατία. Μετά δέ χρόνους τρεις έλθών ό Βράνος προς 

156Βθτό I πολεμήσαι τον Πέτρον καί ήττηθείς καί κρατηθείς παρ’ αύτοΰ 
έτυφλώθη. Μετά δέ χρόνους δύο φυγών καί ό Κλονίμηρος άπό Βουλ
γαρίαν, ό πατήρ τοΰ Τζεεσθλάβου, καταλαμβάνει καί αύτός καί εισέρχε
ται εις έν τών κάστρων Σερβλίας, τήν Δοστινίκαν, μετά λαοΰ προς τό 
παραλαβεΐν τήν άρχήν. Τοΰτον οδν πολεμήσας ό Πέτρος άπέκτεινεν, 

97νΡκα ί έκράτησεν | έτερα έτη κ', άρξας έπί τής βασιλείας Δέοντος, τοΰ μακα- 
ριωτάτου καί αγίου βασιλέως, έχων υποταγήν καί δούλωσιν προς αύτόν. 
Είρήνευσεν δέ καί μετά Συμεών, τοΰ άρχοντος Βουλγαρίας, ώστε καί 
σύντεκνον αύτόν έποίησεν. Μετά δέ τον καιρόν, δν αύτός δ κύρις Λέων 
έβασίλευσεν, παρεγένετο δ τότε εις τό Δυρράχιον στρατηγών, δ πρωτο- 
σπαθάριος Λέων δ 'Ραβδούχος, δ μετά τοΰτο μάγιστρος τιμηθείς καί 
λογοθέτης τοΰ δρόμου, εις Παγανίαν, τήν τότε παρά τοΰ άρχοντος 
Σερβλίας διακρατουμένην, προς τό βουλευθήναι καί συντυχεΐν τώ αύτώ 
άρχοντι Πέτρω περί τίνος δουλείας καί ύποθέσεως. Ζηλοτυπήσας δέ 

98ΓΡ προς τοΰτο Μιχαήλ, δ αρχών τών Ζαχλού|μων, έμήνυσεν Συμεών, τώ 
Βουλγάρων άρχοντι, δτι δ βασιλεύς 'Ρωμαίων δεξιοΰται διά δώρων 
τον άρχοντα Πέτρον προς τό συνεπαρειν τούς Τούρκους καί έπελθεΐν 
κατά Βουλγαρίας. Έγένετο δέ κατά τον καιρόν έκεΐνον καί πόλεμος 
εις Άχελών μεταξύ τών 'Ρωμαίων καί τών Βουλγάρων. Έμμανής ούν 

157Βθέν τούτω γενόμενος Συμεών κατά τοΰ άρχοντος Σερβ|λίας, Πέτρου, 
άπέστειλε τον Σιγρίτζη Θεόδωρον καί τον Μαρμαήν έκεΐνον μετά 
φοσσάτου, έχοντας καί άρχοντόπουλον Παΰλον, τον υιόν Βράνου, δν δ 
Πέτρος, δ άρχων Σερβλίας έτύφλωσεν. Δόλω ούν έπελθόντες οί Βούλ- 

98νΡ γάροι προς τον άρχοντα Σερβλίας καί συντεκνί|αν μετ’ αύτοΰ ποιησά- 
μενοι καί δρκω βεβαιώσαντες μή παθεΐν τ ι παρ’ αύτών έναντίον, ήπάτη- 
σαν αύτόν έξελθεΐν προς αύτούς, δν καί πάραυτα δεσμήσαντες είσήγαγον
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32
of the one brother Goïnikos, Peter by name, who fled and came to Croatia, 
and of whom we shall speak in a moment. The aforesaid brother Stroïmer, 
who was in Bulgaria, had a son Klonimer, to whom Boris gave a Bulgarian 
wife. Of him was begotten Tzeëslav, in Bulgaria. Muntimer, who had expel
led his two brothers and taken the rule, begat three sons, Pribeslav and 
Branos and Stephen, and after he died his eldest son Pribeslav succeeded 
him. Now, after one year the aforesaid Peter, son of Goinïkos, came out 
o f Croatia and expelled from the rule his cousin Pribeslav and his two bro
thers, and himself succeeded to the rule, and they fled away and entered 
Croatia. Three years later Branos came to fight Peter and was defeated 
and captured by him, and blinded. Two years after that, Klonimer, the 
father of Tzeëslav, escaped from Bulgaria and he too came and with an army 
entered one of the cities of Serbia, Dostinika, with intent to take over 
the rule. Peter attacked and slew him, and continued to govern for another 20 
years, and his rule began during the reign of Leo, the holy emperor, of most 
blessed memory, to whom he was in submission and servitude. He also made 
peace with Symeon, prince of Bulgaria, and even made him god-father 
to his child. Now, after the time that this lord Leo had reigned, the then 
military governor at Dyrrachium, the protospatharius Leo Bhabduchus, 
who was afterwards honoured with the rank of magister and office of foreign 
minister, arrived in Pagania, which was at that time under the control of the 
prince of Serbia, in order to advise and confer with this same prince Peter 
upon some service and affair. Michael, prince of the Zachlumi, his jealousy 
aroused by this, sent information to Symeon, prince of Bulgaria, that the 
emperor of the Romans was bribing prince Peter to take the Turks with 
him and go upon Bulgaria. It  was at that time when the battle of Achelo 
had taken place between the Romans and the Bulgarians. Symeon, mad 
with rage at this, sent against prince Peter of Serbia Sigritzis Theodore and 
the late Marmaïs with an army, and they took with them also the young 
prince Paul, son of Branos whom Peter, prince of Serbia, had blinded. 
The Bulgarians proceeded against the prince of Serbia by treachery, and, 
by binding him with the relationship of god-father and giving a sworn 
undertaking that he should suffer nothing untoward at their hands, they 
tricked him into coming out to them, and then on the instant bound him
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έν Βουλγαρία, καί αποθνήσκει έν φυλακή. Είσήλθεν δέ άντ5 αύτοΰ Παύλος, 
δ υίδς Βράνου, καί έκράτησεν έτη τρία. Ό  δέ βασιλεύς, δ κύρις 'ΡωμανόςΙΟΟ 
έχων άρχοντόπουλον έν τή πόλει Ζαχαρίαν, τον υίδν Πριβεσθλάβου, 
του άρχοντος Σερβλίας, άπέστειλε προς τδ γενέσθαι άρχοντα έν Σερβλία, 
αλλά άπελθών καί πολεμήσας, ήττήθη παρά του Παύλου* κρατήσας 
γάρ αύτδν παρέδωκεν τοΐς Βουλγάροις, καί έκρατεΐτο δέσμιος. Ε ΐτα 

99ΓΡμετά  χρόνους τρεις, τοΰ Παύλου έναν [τιωθέντος τοΐς Βουλγάροις,105 
άπέστειλεν τον Ζαχαρίαν, τον πρότερον παρά τοΰ κυροΰ 'Ρωμανοΰ τοΰ 
βασιλέως άποσταλέντα, καί διώξας τον Παΰλον, έκράτησεν αύτός τήν 
αρχήν τών Σέρβλων, δστις πάραυτα τών εύεργεσιών τοΰ βασιλέως 
'Ρωμαίων έπιμνησθείς, έγένετο κατά τών Βουλγάρων, μη δ’ δλως θελή- 
σας ύποταγηναι αύτοΐς, άλλ’ ύπδ τοΰ βασιλέως μάλλον ’Ρωμαίων δεσπό-110 
ζεσθαι. "Ωστε καί τοΰ Συμεών φοσσάτον κατ’ αύτοΰ άποστείλαντος 

158Βθδιά τοΰ Μαρμαήμ καί τοΰ | Σιγρίτζη {καί} Θεοδώρου, ών καί τάς κεφα- 
λάς καί άρματα έκ τοΰ πολέμου άπέστειλε προς τον βασιλέα 'Ρωμαίων 

99νΡέπινίκια (έτι γάρ μεταξύ 'Ρωμαίων καί | τών Βουλγάρων μάχη ήν), 
ούδέποτε δέ έπαύσατο, καθώς καί οί προ αύτοΰ άρχοντες, άποστέλλωνίΐδ 
προς τούς βασιλείς 'Ρωμαίων, καί ύποτασσόμενος καί δουλεύων αύτοϊς. 
Πάλιν δέ άπέστειλεν έτερον φοσσάτον δ Συμεών διά τοΰ Κνήνου καί 
τοΰ Ήμνήκου καί τοΰ Ήτζβόκλια κατά τοΰ άρχοντος Ζαχαρίου, συνα- 
ποστείλας μετ’ αύτών καί Τζεέσθλαβον. Τότε δ μέν Ζαχαρίας φοβηθείς 
φεύγει έν Χρωβατία, οί δέ Βούλγαροι μηνύσαντες τοΐς ζουπάνοις έλθεΐν120 
προς αύτούς καί παραλαβεΐν άρχοντα τον Τζεέσθλαβον καί δι’ δρκου 
τούτους άπατήσαντες καί έξαγαγόντες μέχρι {τφ } τοΰ πρώτου χωρίου 

100ΓΡ καί πάραυτα δεσμήσαντες | αύτούς, είσηλθον έν Σερβλία καί συνεπηραν 
τον άπαντα λαδν άπδ μικροΰ έως μεγάλου, καί είσήγαγαν έως Βουλ
γαρίας, τινές δέ άποδράσαντες είσηλθον καί έν Χρωβατία, καί έμεινεν!25 
ή χώρα έρημος. Κατά τον καιρόν ούν έκεΐνον είσηλθον οί αύτοί Βούλ
γαροι εις Χρωβατίαν μετά τοΰ Άλογοβότουρ τοΰ πολεμήσαι, καί έσφάγη- 
σαν πάντες έκεΐσε παρά τών Χρωβάτων. Μετά δέ χρόνους επτά άπό 
τών Βουλγάρων φυγών δ Τζεέσθλαβος μετά καί ετέρων τεσσάρων, άπό 
Περσθλάβου είσήλθεν έν Σερβλία, ούχ εΰρεν δέ εις τήν χώραν, εί μήΐ30 
πεντήκοντα μόνους άνδρας μήτε γυναίκας έχοντας, μήτε παιδία, άλλά 

100νΡ κυνηγοΰντας, καί διατρεφο |μένους. Μετά τούτων κρατήσας τήν χώραν, 
159Βθ Ιμήνυσεν προς τον βασιλέα 'Ρωμαίων, τήν έξ | αύτοΰ άντίληψιν καί 

βοήθειαν έπιζητών, ύπισχνούμενος, δουλεύειν καί ύπείκειν τη προστάξει

32
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and carried him off to Bulgaria, and he died in prison. Paul, son of Branos, 
took his place and governed three years. The emperor, the lord Romanus, 
who had in Constantinople the young prince Zacharias, son of Pribes
lav, prince of Serbia, sent him off to be prince in Serbia, and he went and 
fought, but was defeated by Paul; who took him prisoner and handed 
him over to the Bulgarians and he was kept in prison. Then, three years 
later, when Paul had put himself in opposition to the Bulgarians, they sent 
this Zacharias, who had previously been sent by the lord Romanus the 
emperor, and he expelled Paul and himself took possession of the rule over 
the Serbs; and thereupon, being mindful of the benefits of the emperor 
of the Romans, he broke with the Bulgarians, being not at all wishful to 
be subjected to them, but rather that the emperor of the Romans should 
be his master. And so, when Symeon sent against him an army under Mar- 
maïm and Sigritzis Theodore, he sent their heads and their armour from 
the battle to the emperor of the Romans as tokens of his victory (for the 
war was still going on between the Romans and the Bulgarians); nor did 
he ever cease, like the princes also that were before him, to send missions 
to the emperors of the Romans, and to be in subjection and servitude 
to them. Again, Symeon sent another army against prince Zacharias, 
under Kninos and Himnikos and Itzboklias, and together with them he 
sent also Tzeëslav. Then Zacharias took fright and fled to Croatia, and 
the Bulgarians sent a message to the ‘zupans’ that they should come to 
them and should receive Tzeëslav for their prince; and, having tricked 
them by an oath and brought them out as far as the first village, they in
stantly bound them, and entered Serbia and took away with them the entire 
folk, both old and young, and carried them into Bulgaria, though a few 
escaped away and entered Croatia; and the country was left deserted. 
Now, at that time these same Bulgarians under Alogobotour entered Croatia 
to make war, and there they were all slain by the Croats. Seven years after
wards Tzeëslav escaped from the Bulgarians with four others, and entered 
Serbia from Preslav, and found in the country no more than fifty men only, 
without wives or children, who supported themselves by hunting. With 
these he took possession of the country and sent a message to the emperor 
of the Romans asking for his support and succour, and promising to serve 
him and be obedient to his command, as had been the princes before him.

32
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αύτοΰ, καθώς και οί προ αύτοΰ άρχοντες. Καί έ'κτοτε ού διέλιπεν 6135 
τών 'Ρωμαίων βασιλεύς εύεργετών αύτόν, ώστε καί <(οί> εις Χρωβατίαν 
καί Βουλγαρίαν καί έν ταΐς λοιπαΐς χώραις διάγοντες Σέρβλοι, ους δ 
Συμεών διεσκόρπισεν, τοΰτο άκούσαντες συνήχθησαν εις αύτόν.’Αλλά καί 
έν τη πόλει πολλοί άπό Βουλγαρίας φυγόντες είσηλθον, ους καί ένδύσας 
καί εύεργετήσας δ βασιλεύς τών 'Ρωμαίων, άπέστειλε προς τον Τζεέσθλα-140 

101ΓΡβον. Καί άπό τών πλουσίων δωρεών τοΰ | βασιλέως τών 'Ρωμαίων 
συστησάμενος καί ένοικίσας τήν χώραν, ώς τό πρότερον, έστίν ύποτεταγ- 
μένος δουλοπρεπώς τώ βασιλεΐ 'Ρωμαίων, καί διά τής τοΰ βασιλέως 
συνδρομής καί τών πολλών αύτοΰ εύεργεσιών τήν τοιαύτην χώραν 
συστήσας καί αρχών έν αύτή βεβαιωθείς. 145

'Ό τι δ αρχών Σερβλίας έξ άρχής, ήγουν άπό τής βασιλείας 'Ηρακ
λείου τοΰ βασιλέως, δουλικώς έστιν ύποτεταγμένος τώ 'Ρωμαίων βασι- 
λεΐ, καί ούδέποτε τώ άρχοντι Βουλγαρίας καθυπετάγη.

'Ότι έν τή βαπτισμένη Σερβλία είσίν κάστρα οίκούμενα* τό 
Δεστινίκον, τό Τζερναβουσκέη, τό Μεγυρέτους, τό Δρεσνεήκ, τό Λεσνήκ,ΙδΟ 

101νΡτό Σαληνές καί εις τό χωρίον Βόσονα | τό Κάτερα καί τό Δεσνήκ.

160Be 33. Π ε ρ ί  τ ώ ν  Ζ α χ λ ο ύ μ ω ν  κ α ί  ή ς  ν υ ν  ο ί κ ο ΰ σ ι
χ ώ ρ α ς .

Ό τι ή τών Ζαχλούμων χώρα παρά τών 'Ρωμαίων πρότερον 
έκρατεΐτο, 'Ρωμάνων δή φημι, ους άπό 'Ρώμης Διοκλητιανός δ βασιλεύς 
μετώκισεν, καθώς καί εις τήν τών Χρωβάτων ιστορίαν εΐρηται περί 5 
αύτών. 'Υπό τφ βασιλεΐ δε 'Ρωμαίων ή τών Ζαχλούμων αυτή χώρα 
ύπήρχεν, άλλά παρά τών Άβάρων αίχμαλωτισθεΐσα ή τε χώρα καί 
δ ταύτης λαός τό παράπαν ήρήμωται. Οί δέ νυν οίκοΰντες έκεΐσε Ζαχλοΰ- 
μοι Σέρβλοι τυγχάνουσιν έξ εκείνου τοΰ άρχοντος, τοΰ εις τον βασιλέα 
'Ηράκλειον προσφυγόντος. Ζαχλοΰμοι δέ ώνομάσθησαν άπό ορούς ουτω 10 

102ΓΡ καλού |μένου Χλούμου, καί άλλως δέ παρά τή τών Σκλάβων διαλέκτω 
ερμηνεύεται τό Ζαχλοΰμοι ήγουν 'δπίσω τοΰ βουνοΰ’ , έπειδή έν τώ 
τοιούτω χωρίω βουνός έστιν μέγας, έ'χων άνωθεν αύτου δύο κάστρα, 
τό Βόνα καί τό Χλούμ, όπισθεν δέ τοΰ τοιούτου βουνοΰ διέρχεται ποτα
μός καλούμενος Βόνα, δ ερμηνεύεται 'καλόν*. 15

'Ότι ή γενεά τοΰ άνθυπάτου καί πατρικίου Μιχαήλ, τοΰ υίοΰ 
τοΰ Βουσεβούτζη, τοΰ άρχοντος τών Ζαχλούμων, ήλθεν άπό τών κατοι-

32, 33

V 136 τών om. edd. || βασιλεύς 'Ρωμαίων edd. || οί addendum coni. Bekker 
Bury y 137 διάγοντες] lUteras ες in ras. scr. P1 || 142 ένοικήσας Y edd. || 150 
Δεστινίκον: Δρεστινίκον coni. Skok || Τζερναβουσκεή Ba Be Τζερναβρυσκεή



161

And thenceforward the emperor of the Romans continually benefited him, 
so that the Serbs living in Croatia and Bulgaria and the rest of the countries, 
whom Symeon had scattered, rallied to him when they heard of it. Moreover, 
many had escaped from Bulgaria and entered Constantinople, and these 
the emperor of the Romans clad and comforted and sent to Tzeëslav. And 
from the rich gifts of the emperor of the Romans he organized and populated 
the country, and is, as before, in servitude and subjection to the emperor 
of the Romans; and through the co-operation and many benefits of the 
emperor he has united this country and is confirmed in the rule of it.

The prince of Serbia has from the beginning, that is, ever since the 
reign of Heraclius the emperor, been in servitude and submission to the 
emperor of the Romans, and was never subject to the prince of Bulgaria.

In baptized Serbia are the inhabited cities of Destinikon, Tzernabouskei, 
Megyretous, Dresneïk, Lesnik, Salines; and in the territory of Bosona, 
Katera and Desnik.

32, 33

33. O f  t h e  Z a c h l u m i  a n d  o f  t h e  c o u n t r y  t h e y  n o w
d w e l l  i n .

The country of the Zachlumi was previously possessed by the Romans, 
I mean, by those Romani whom Diocletian the emperor translated from 
Rome, as has been told of them in the story of the Croats. This land of the 
Zachlumi was beneath the emperor of the Romans, but when it and its 
folk were enslaved by the Avars, it was rendered wholly desolate. Those who 
live there now, the Zachlumi, are Serbs from the time of that prince who 
claimed the protection of the emperor Heraclius. They were called Zach
lumi from a so-called mount Chlumos, and indeed in the tongue of the 
Slavs ‘Zachlumi' means ‘behind the mountain’, since in that territory is 
a great mountain with two cities on the top of it, Bona and Chlum, and 
behind this mountain runs a river called Bona, which means ‘good’.

The family of the proconsul and patrician Michael, son of Bouse- 
boutzis, prince of the Zachlumi, came from the unbaptized who dwell on
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33, 34, 35
κούντων άβαπτίστων εις τον ποταμόν Βίσλας, τούς έπονομαζομένους 
Λιτζίκη, καί φκησεν εις τον ποταμόν, τον έπονομαζόμενον Ζαχλοΰμα. 

161Βθ 'Ό τι έν τώ χωρίω των Ζαχλούμων είσίν κάστρα οίκού|μενα' τύ 20 
102νΡ Στα |γνόν, τό Μοκρισκίκ, τό 5Ιοσλή, τό Γαλουμαήνικ, τό Δοβρισκίκ.

34. Π ε ρ ί τ ώ ν  Τ ε ρ β ο υ ν ι ω τ ώ ν  κ α ί  τ ώ ν  

κ α ί  ή ς ν ΰ ν ο ι κ ο υ σ ι  χ ώρ α ς .
Κ α ν α λ ι τ ώ ν

"Ο τι ή τών Τερβουνιωτών καί τών Καναλιτών χώρα μία υπάρχει. 
Ά π ο  δέ τών άβαπτίστων Σέρβλων οί έκεΐσε οίκοΰντες κατάγονται, έξ 
εκείνου του άρχοντος του εις τον βασιλέα ‘ Ηράκλειον προσφυγόντος 5 
άπο της άβαπτίστου Σερβλίας, μέχρι του άρχοντος Σερβλίας του Βλαστι- 
μήρου. Οδτος ούν ό αρχών Βλαστίμηρος τη ίδιοι θ-υγατρί δέδωκεν άν- 
δρα Κραΐναν, τον υιόν Βελάη, του ζουπάνου Τερβουνίας. Θέλων δε 
ούτος τόν ίδιον γαμβρόν δοξάσαι, ώνόμασεν αύτόν άρχοντα, ποιήσας 

ΙΟ^Ραύτόν αυτεξούσιον. Έ ξ  έκεί|νου δέ ό Φαλιμέρης έγεννήθη, καί άπ* 10 
εκείνου ό Τζουζήμερις. τΗσαν δέ οί της Τερβουνίας άρχοντες άεί υπό 
τόν λόγον του άρχοντος Σερβλίας. Τερβουνία δέ τη τών Σκλάβων δια- 
λέκτω ερμηνεύεται ‘ ισχυρός τόπος5' ή γάρ τοιαύτη χώρα οχυρώματα 
εχ ει πολλά.

"Οτι έστίν καί έτέρα χώρα υπό ταύτην τήν χώραν Τερβουνίας, 15 
Καναλή προσαγορευομένη. Τό δέ Καναλή έρμηνεύεται τη τών Σκλάβων 

162Β© διαλέκτω ‘άμαξία5, επειδή διά τό είναι | τόν τόπον επίπεδον πάσας 
αύτών τάς δουλείας διά αμαξών έκτελοΰσιν.

"Ο τι έν τώ χωρίω Τερβουνίας καί του Καναλή είσ ί κάστρα οίκού- 
μενα' ή Τερβουνία, τό Ό ρμος, τά ‘Ρίσενα, τό Λουκάβεται, τό Ζετλήβη. 20

103νΡ 3 5 . Π ε ρ ί  τ ώ ν  Δ ι ο κ λ η τ ι α ν ώ ν  κ α ί  ή ς  ν υ ν  ο ι κ ο υ σ ι

χ ώρ α ς .

"Οτι ή Διοκλείας χώρα καί αύτή πρότερον παρά τών ‘Ρωμάνων 
έκρατεΐτο, ους άπο ‘ Ρώμης μετφκισεν 6 βασιλεύς Διοκλητιανός, καθώς 
καί εις τήν περί τών Χρωβάτων ιστορίαν εΐρηται, υπό δέ τόν βασιλέα 5
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the river Visla and are called Litziki; and it settled on the river called 
Zachluma.

In the territory of the Zachlumi are the inhabited cities of Stagnon, 
Mokriskik, Iosli, Galoumaïnik, Dobriskik.

33, 34, 35

34. O f  t h e  T e r b o u n i o t e s  a n d  K a n a l i t e s  a n d  o f  t h e  
c o u n t r y  t h e y  n o w  d w e l l  in .

The country of the Terbouniotes and the Kanalites is one. The inhabi
tants are descended from the unbaptized Serbs, from the time of that prince 
who came out of unbaptized Serbia and claimed the protection of the emperor 
Heraclius until the time of Blastimer, prince of Serbia. This prince Blastimer 
married his daughter to Kraïnas, son of Belaës, ‘zupan’ of Terbounia. And, 
desiring to ennoble his son-in-law, he gave him the title of prince and made 
him independent. Of him was begotten Phalimer, and of him Tzouzimer. The 
princes of Terbounia have always been at the command of the prince of 
Serbia. Terbounia in the tongue of the Slavs means 'strong place’ ; for this 
country has many strong defences.

Subordinate to this country of Terbounia is another country called 
Kanali. Kanali means in the tongue of the Slavs ‘waggon-load’, because, 
the place being level, they carry on all their labours by the use of waggons.

In the territory of Terbounia and Kanali are the inhabited cities of 
Terbounia, Ormos, Rhisena, Loukabetai, Zetlibi.

35. O f  t h e  D i o c l e t i a n s  a n d  o f  t h e  c o u n t r y  t h e y  n o w
d w e l l  i n .

The country of Diocleia was also previously possessed by the Romani 
whom the emperor Diocletian translated from Rome, as has been said in 
the story about the Croats, and was under the emperor of the Romans.

34. 1 Τερβουνιωτων corr. Moravcsik: Τερβουνιατών P edd. || 3
Τερβουνιατών edd. || 4/5 οί έκεΐσε οίκοΰντες κατάγονται έξ έκείνου τοΰ άρχοντος 
τοΰ είς τον βασιλέα coni. Jenkins : οί έκεΐσε κατάγονται, οί έξ έκείνου τοΰ άρχοντος 
οίκοΰντες τοΰ είς τον βασιλέα Ρ  edd. || 6/7 Βλαστημέρου edd. || 7 Βλαστήμερος 
edd. II 8 8ε om. edd. || 9 όνόμασεν Ρ  || 11 Τζουζήμερης Ρ  Τζουτζημέρης edd. )| 
15 έτέρα χώρα Meursius Ba Be ετερα χωρία Ρ || 17 άμαξιά edd. || 20 "Ορμος 
Be Κ Λουκάβετε V edd. Λουκάβε τε coni. Safarik Λουκάβετζ coni. Raéki.

35.  3 Διοκλήας Ρ  Ba Be || 4 μετώκησεν Ρ ||
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'Ρωμαίων ύπήρχεν. Παρά δέ τών Άβάρων καί αύτή ή χώρα αίχμαλω- 
τισθεΐσα ήρήμωται, καί πάλιν επί Ηρακλείου,του βασιλέως ένωκίσθη, 
καθώς καί ή Χρωβατία καί ή Σερβλία καί ή των Ζαχλούμων καί ή 
Τερβουνία καί του Καναλή. Διόκλεια δέ ονομάζεται άπο του έν τη τοιαύτη 
χώρα κάστρου, ούπερ έκτισεν ό βασιλεύς Διοκλητιανός, νυνί δέ έστιν 

104ΓΡ  έρημόκαστρον μέχρι | του νυν όνομαζόμενον Διόκλεια.
'Ό τι έν τη χώρα Διοκλείας είσί μεγάλα κάστρα οίκούμενα* το 

Γράδεται, το Νουγράδε, τό Λοντοδόκλα.

163Βθ 36. Π ε ρ ί  τ ώ ν  Π α γ α ν ώ ν ,  τ ώ ν  κ α ί  Ά ρ ε ν τ α ν ώ ν  

κ α λ ο υ μ έ ν ω ν ,  κ α ί  ή ς  ν υ ν  ο ι κ ο υ σ ι  χ ώ ρ α ς .

'Ό τι ή χώρα, εις ήν νυν οίκουσιν οί Παγανοί, καί αύτή πρότερον 
παρά τών 'Ρωμάνων έκρατεΐτο, ους από 'Ρώμης ό βασιλεύς Διοκλητιανός 
μετοικίσας έν Δελματία ένωκισεν. Οί δέ αυτοί Παγανοί άπο τών άβαπτί
στων Σέρβλων κατάγονται έξ έκείνου του άρχοντος, του εις τόν βασιλέα 
Ηράκλειον προσφυγόντος. Παρά δέ τών 5Αβάρων καί αύτή ή χώρα 
αίχμαλωτισθεΐσα ήρήμωται, καί πάλιν επί Ηρακλείου του βασιλέως 

104νΡ  ένωκίσθη. | Παγανοί δέ καλούνται διά τό μή καταδέξασθαι αύτούς 
τώ τότε καιρώ βαπτισθήναι, δτε καί πάντες οί Σέρβλοι έβαπτίσθησαν. 
Καί γάρ Παγανοί τη τών Σκλάβων διαλέκτφ 'άβάπτιστοι5 ερμηνεύονται, 
τή τών 'Ρωμαίων δέ διαλέκτω ή χώρα αύτών ’Άρεντα καλείται, έξ 
οδ κάκεϊνοι παρά τών αύτών 'Ρωμαίων Άρεντανοί καλούνται.

Ό τ ι έν Παγανίφ είσίν κάστρα οίκούμενα' τό Μόκρον, τό Βερούλ- 
λια, τό Όστρωκ καί ή Σλαβίνετζα. Κρατοΰσιν δέ καί ταύτας τάς νήσους* 
νήσος μεγάλη ή Κούρκρα, ήτοι τό Κίκερ, έν ή έστιν καί κάστρον* νήσος 
έτέρα μεγάλη τά Μέλετα, ήτοι τό Μαλοζεάται, ήν έν ταϊς Πράξεσι τών 

105ΓΡ  άποστόλων ό άγιος Λουκάς μέμνηται Μελίτην ταύτην προσαγορεύων, | έν 
164Β© ή καί | έχις τόν άγιον Παύλον άπο τού δακτύλου προσήψατο, ήν καί 

τώ πυρί ό άγιος Παύλος κατέφλεξεν* νήσος έτέρα μεγάλη τό Φάρα* 
νήσος έτέρα μεγάλη ό Βράτζης. Ε ίσ ί δέ καί έτεραι νήσοι, αί μή κρατού- 
μεναι παρά τών αύτών Παγανών’ νήσος τά Χώαρα, νήσος Της, νήσος 
τό Λάστοβον.

35, 36

F  36. 18 Μελίτην — 20 κατέφλεξεν: Acta 28, 1—5.

V 6 αύτη Be || 9 ante τού1 addendum ή com. Bury || Διόκληα Ρ  B a Be [| 10 
ούπερ: οπερ V edd. || 11 Διόκληα P B a Be || 12 τη χώρφ] litteras ή et α
in ras. scr. P1 || Διοκλήας P || 13 Γράδεται: Γράδεσται coni. Racki Γρά-
δετζι coni. Skok || Νουγράδε: Νούιγράδε seu Νουιγράδε coni. Racki ||

10

5

10

15

20
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But this country also was enslaved by the Avars and made desolate, and 
repopulated in the time of Heraclius the emperor, just as were Croatia and 
Serbia and the country of the Zachlumi and Terbounia and the country 
of Kanali. Diocleia gets its name from the city in this country that the 
emperor Diocletian founded, but now it is a deserted city, though still 
called Diocleia.

In the country of Diocleia are the large inhabited cities of Gradetai, 
Nougrade, Lontodokla.

35, 36

36- O f  t h e  P a g a n i ,  a l s o  c a l l e d  A r e n t a n i ,  a n d  o f  t h e  
c o u n t r y  t h e y  n o w  d w e l l  in .

The country in which the Pagani now dwell was also previously pos
sessed by the Romani whom the emperor Diocletian translated from Rome 
and settled in Dalmatia. These same Pagani are descended from the un
baptized Serbs, of the time of that prince who claimed the protection of 
the emperor Heraclius. This country also was enslaved by the Avars and 
made desolate and repopulated in the time of Heraclius the emperor. The 
Pagani are so called because they did not accept baptism at the time when 
all the Serbs were baptized. For ‘Pagani’ in the tongue of the Slavs means 
‘unbaptized’, but in the tongue of the Romans their country is called Arenta, 
and so they themselves are called Arentani by these same Romans.

In Pagania are the inhabited cities of Mokron, Beroullia, Ostrok and 
Slavinetza. Also, they possess these islands: the large island of Kourkra, 
or Kiker, on which there is a city; another large island, Meleta, or Malo- 
zeatai, which St. Luke mentions in the ‘Acts of the Apostles’ by the name 
of Melite, in which a viper fastened upon St. Paul by his finger, and St. 
Paul burnt it up in the fire; another large island, Phara; another large 
island, Bratzis. There are other islands not in the possession of these same 
Pagani: the island of Choara, the island of lës, the island of Lastobon.

Λοντοδόκλα: Λόντο, τό Δόκλα coni. Safarik Λόντο, τό Δεόκλα coni. Racki 
Λουτοδόκλα coni. Skok.

86. 1 Άρεντανων: Ναρεντανών coni. Safarik [| 3 α&τη edd. || 4 'Ρωμάνων 
coni. Jenkins: 'Ρωμαίων P edd. || 5 μετοικήσας Ρ  || ένώκησεν P  || 6 είς: πρός 
edd. II 7 αυτή Be || 12 Άρέντα V edd. || 13 Άρεντανοί scr. Moravcsik;
Αρεντάνοι P  edd. || 15 ή Σλαβίνετζα scr. Moravcsik είσλαβίνετζα Ρ : ή Λαβί-
νετζα V edd. Λαβίνετζα mg. Ρ3 Λαβρίνετζα coni. Novakoviô Λαβίνζανε seu 
Ααβίτζανε coni. Skok |j 18 Λουκάς Ρ : Λούκας edd. || 21 έτέραί P  j| 22 Χόαρα 
V edd. Χόαζα coni. Safarik Dümmler Racki Sisié.
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37

37. Π ε ρ ί  τ ο υ  έ θ ν ο υ ς  τ ώ ν  Π α τ ζ ι ν α κ ι τ ώ ν .

Ίστέον, δτι οί Πατζινακϊται τό απ’ αρχής εις τόν ποταμόν *Ατήλ 
τήν αύτών εΐχον κατοίκησιν, ομοίως δέ καί εις τόν ποταμόν Γεήχ, έχοντες 
τούς τε Χαζάρους συνοροΰντας καί τούς έπονομαζομένους Οΰζους. 
Προ ετών δέ πεντήκοντα οί λεγόμενοι Ούζοι μετά τών Χαζάρων όμονοή- 5 

105νΡ  σαντες καί πόλεμον συμβαλόντες πρός τούς Πατζινακίτας, | ύπερίσχυσαν, 
καί άπο τής ιδίας χώρας αύτούς έξεδίωξαν, καί κατέσχον αυτήν μέχρι 
τής σήμερον οί λεγόμενοι Οδζοι. Οί δέ Πατζινακϊται φυγόντες περιήρ- 
χοντο, άναψηλαφώντες τόπον είς τήν αύτών κατασκήνωσιν, καταλα- 
βόντες δέ τήν σήμερον παρ’ αύτών διακρατουμένην γήν καί εύρόντες 10 
τούς Τούρκους οίκοΰντας έν αύτή, πολέμου τρόπω τούτους νικήσαντες 
καί έκβαλόντες αύτούς έξεδίωξαν, καί κατεσκήνωσαν έν αύτή, καί 
δεσπόζουσιν τήν τοιαύτην χώραν, ώς εΐρηται, μέχρι τήν σήμερον έτη 
πεντήκοντα πέντε.

Ίστέον, δτι πάσα ή Πατζινακία είς θέματα οκτώ διαιρείται, 15 

165Βθέ,χουσα και ^ ϊ άλου  ̂ «Ράντας τοσούτους. Τά | δέ | θέματά είσιν ταΰτα* 
δνομα του πρώτου θέματος Ή ρτήμ, του δευτέρου Τζούρ, του τρίτου 
Γύλα, του τετάρτου Κουλπέη, του πέμπτου Χαραβόη, του έκτου Ταλ- 
μάτ, τοϋ εβδόμου Χοπόν, του ογδόου Τζοπόν. Κατά δέ τόν καιρόν, δν 
άπο τής ιδίας χώρας οί Πατζινακϊται έξεδιώχθησαν, εΐχον άρχοντας 20 
είς μέν τό θέμα Ή ρτήμ τόν Βάϊτζαν, είς δέ τό Τζούρ τόν Κούελ, εις δέ 
τό Γύλα τόν Κουρκοΰται, είς δέ τό Κουλπέη τόν Ίπαόν, είς δέ τό Χαρα
βόη τόν Καϊδούμ, είς δέ τό θέμα Ταλμάτ τόν Κώσταν, είς <δέ)· τό 
Χοπόν τόν Γιαζή, είς δέ τό θέμα Τζοπόν τόν Βατάν. Μετά δέ θάνατον 
αύτών διεδέξαντο τάς άρχάς οί τούτων έξάδελφοι. Νόμος γάρ έν αύτοΐς 25 

106νΡκα ί τύπος έκράτησεν παλαιός μή έχειν έξουσίαν πρός παΐ|δας ή άδελ- 
φούς αύτών μεταπέμπειν τά άξιώματα, άλλ* άρκεΐσθαι μόνον τοΐς 
κεκτημένοις τό καί μέχρι ζωής άρχειν αύτούς, μετά δέ θάνατον προχειρί- 
ζεσθαι ή έξάδελφον αύτών ή έξαδέλφων παΐδας πρός τό μή καθόλου 
είς εν μέρος τής γενεάς διατρέχειν τό άξίωμα, άλλά καί {είς} τούς έκ 30 
πλαγίου καί κληρονομεΐν καί άπεκδέχεσθαι τήν τιμήν* άπο ξένης δέ 
γενεάς ούχ υπεισέρχεται τις καί γίνεται αρχών. Τά δέ οκτώ θέματα 
διαιρούνται είς τεσσαράκοντα μέρη, καί εχουσι καί έλάττονας άρχοντας.

V 37. 2 οί om. Be || Πατζινακϊται P  || 3 Γεήχ] litteram ε in ras. scr. P1 
mg. iter. P  || 4  Χαζάρους coni. Bandurius Dankovszky Zeuss Cassel Grot
Thury Marquart Manojlovic Schönebaum aliique; Μαζάρους P mg. P edd. 
Βαζάρους coni. Bury || Ούζους per comp. (?) P : 00ζ  V edd. Οΰζω mg. 
P  II 5 πεντήκοντα edd. : ν' P  post πεντήκοντα excidisse πέντε coni. Pauler 
Bury aliique || Οΰζοι per comp. (?) P :  Ούζ V edd. || Χαζάρων: Μαζάρων



37
167

37. O f  t h e  n a t i o n  o f  t h e  P e c h e n e g s .

Originally, the Pechenegs had their dwelling on the river Atil, 
and likewise on the river Geich, having common frontiers with the Chazars 
and the so-called Uzes. But fifty years ago the so-called Uzes made common 
cause with the Chazars and joined battle with the Pechenegs and prevailed 
over them and expelled them from their country, which the so-called 
Uzes have occupied till this day. The Pechenegs fled and wandered round, 
casting about for a place for their settlement; and when they reached the 
land which they now possess and found the Turks living in it, they defeated 
them in battle and expelled and cast them out, and settled in it, and have 
been masters of this country, as has been said, for fifty-five years to this day.

The whole of Patzinacia is divided into eight provinces with the same 
number of great princes. The provinces are these: the name of the first 
province is Irtim; of the second, Tzour; of the third, Gyla; of the fourth, 
Koulpeï; of the fifth, Charaboï; of the sixth, Talmat; of the seventh, Chopon; 
of the eighth, Tzopon. At the time at which the Pechenegs were expelled 
from their country, their princes were, in the province of Irtim, Baïtzas; 
in Tzour, Kouel; in Gyla, Kourkoutai; in Koulpeï, Ipaos; in Charaboï, 
Kaïdoum; in the province of Talmat, K ostas; in Chopon, Giazis; in the 
province of Tzopon, Batas. After their deaths their cousins succeeded to 
their rule. For law and ancient principle have prevailed among them, depri
ving them of authority to transmit their ranks to their sons or their brothers, 
it being sufficient for those in power to rule for their own fife-time only, and 
when they die, either their cousin or sons of their cousins must be appointed, 
so that the rank may not run exclusively in one branch of the family, but 
the collaterals also inherit and succeed to the honour; but no one from a 
stranger family intrudes and becomes a prince. The eight provinces are 
divided into forty districts, and these have minor princelings over them.

coni. Bayer || 8 Οϋζοί, Ρ  || Πατζινακίται P  || 9 άναψηλαφώντες edd. άναψηλα- 
φόντες Ρ : άναψηλαφοΰντες V || 10 δίακρατουμένην: κρατουμένων V edd. || 12 
έξεδίωξαν αύτούς edd. || 13 τήν τοιαύτην χώραν: της τοιαύτης χώρας V edd. [|
τήν2: της V edd. || 14 πεντήκοντα πέντε edd.: νε' Ρ post έτη numerum anni 
excidisse, Ν autem per comp, pro ίνδικτιών seu ίνδικτιώνος scriptum fuisse susp. 
Moravcsik || 17 πρώτου V edd.: α' P  || δευτέρου edd.: β' P  [[ τρίτου edd.: 
γ' P  II 18 τετάρτου edd.: δ' P [| πέμπτου edd.: ε' P || Χαραβόη corr. Morav
csik: Χαροβόη P  edd. || έκτου edd.: ς' P  || 19 έβδομου edd.: ζ' P  ||
ογδόου edd.: η' P  || 20 της ίδιας χώρας (etiam Bandurius): τών ιδίων τόπων 
edd. II Πατζινακίται P || 21 Βαΐτζαν coni. Basonyi Μάϊτζαν V Μαΐτζαν edd. || 
22 Κουρκοΰταν edd. || 22/3 Χαραβόη corr. Moravcsik: Χαροβόη edd. Χαβόη 
P y 23 δέ add. Moravcsik || 24 Βατάν P || 27 άρκεΐσθαι : άρκεΐν coni. Bekker || 
28 αύτούς edd.: αύτοΰ P  || 30 της om. edd. || είς seel. Moravcsik || 30/1 
έκπλαγίου Ρ : έκπλαγίους edd. || 32 οκτώ edd.: η' P  || 33 τεσσαράκοντα
edd.: μ' P ||
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Ίστέον, δτι at τέσσαρες τών Πατζινακιτών γενεαί, ήγουν τδ 
166Ββ θέμα Κουαρτζιτζούρ καί τό θέμα Συρουκάλπεη καί τό | θέμα Βοροταλμάτ 35 
107ΓΡκαΙ τό θέμα Βουλατ|ζοπόν, κεΐνται πέραν του Δανάπρεως ποταμού 

πρός τά άνατολικώτερα και βορειότερα μέρη, έναποβλέποντα πρός τε 
Ούζίαν και Χαζαρίαν και Άλανίαν καί τήν Χέρσωνα καί τά λοιπά κλ ί
ματα. Α ί δέ άλλαι τέσσαρες γενεαι κεΐνται ένθεν του Δανάπρεως ποτα
μού πρός τά δυτικώτερα καί άρκτικώτερα μέρη, τουτέστιν τό θέμα 40 
Γιαζιχοπόν πλησιάζει τή Βουλγαρί^, τό δέ θέμα του κάτω Γύλα πλησιά
ζει τή Τουρκία, τό δέ θέμα του Χαραβόη πλησιάζει τή 'Ρωσία, τό δέ 
θέμα Ίαβδιερτίμ πλησιάζει τοΐς ύποφόροις χωρίοις χώρας τής 'Ρωσίας, 
τοΐς τε Ούλτίνοις καί Δερβλενίνοις καί Λενζενίνοις καί τοΐς λοιποΐς 

107νΡΣκλάβοις. Άπωκισται δέ ή Πατζινακία έκ μέν | Ούζίας καί Χαζαρίας 45 
οδόν ημερών πέντε, έκ δέ Άλανίας οδόν ημερών έξ, άπό δέ Μορδίας 
οδόν ημερών δέκα, άπό δέ 'Ρωσίας οδόν ημέράς μιας, άπό δέ Τουρκίας 
οδόν ημερών τεσσάρων, άπό δέ Βουλγαρίας οδόν ήμέρας τό ήμισυ, καί 
είς Χερσώνα μέν έστιν έγγιστα, είς δέ τήν Βόσπορον πλησιέστερον.

Ίστέον, δτι κατά τόν καιρόν, δν οί Πατζινακϊται άπό τής ιδίας 50
χώρας έξεδιώχθησαν, θελήσει τινές έξ αύτών καί οικεία γνώμη έναπέμει-
ναν έκεΐσε, καί τοΐς λεγομένοις Ουζοις συνώκησαν, καί μέχρι του νυν
είσιν έν αύτοΐς, έχοντες τοιαΰτα γνωρίσματα, ώστε διαχωρίζεσθαι
αύτούς καί νοεΐσθαι, τίνες τε ήσαν, καί πώς αύτούς άποσπασθήναι τών 

167Βθ , !ό Ι > ' « /  ϊ ~ » r $ / g««
108rp  ^όιων συν|εβη· | τα γαρ ιματια αυτών εισιν κοντούρα μέχρι γονάτων 55

καί τά μανίκια άπό τών βραχιόνων άποκεκομμένα, ώς δήθεν έκ τούτου
δεικνύντες, δτι άπό τών ιδίων καί ομοφύλων άπεκόπησαν.

Ίστέον, δτι ένθεν τού Δανάστρεως ποταμού πρός τό άποβλέπον 
μέρος τήν Βουλγαρίαν είς τά περάματα τού αύτού ποταμού είσίν έρημό- 
καστρα* κάστρον πρώτον τό όνομασθέν παρά τών Πατζινακιτών ’Άσπρον 60 
διά τό τούς λίθους αύτού φαίνεσθαι καταλεύκους, κάστρον δεύτερον τό 
Τουγγάται, κάστρον τρίτον τό Κρακνακάται, κάστρον τέταρτον τό 
Σαλμακάται, κάστρον πέμπτον τό Σακακάται, κάστρον έκτον ζτό) 
Γιαιουκάται. Έ ν αύτοΐς δέ τοΐς τών παλαιοκάστρων κτίσμασιν εύρίσκον- 

108νΡ τα ι καί έκκλησιών | γνωρίσματα τινα καί σταυροί λαξευτοί είς λίθους 65 
πώρινους, δθεν καί τινες παράδοσιν έχουσιν, ώς 'Ρωμαίοι ποτέ τάς 
κατοικίας ειχον έκεΐσε.

37

V 35 Συρουκάλπεη edd. Συρουκουλπέη coni. Bandurius Συροκουλπέη coni. Németh 
Σαρυκουλπέη coni. Marquart || Βοροτάλματ edd. || 36 Βουλατζοπόν P  coni. 
Marquart Németh : Βουλατζοσπόν Px edd. Τζοπόν scr. quo deleto Βουλατζοσπόν 
iter. V1 II πέρα B a Be || 38/9 κλήματα P  || 39 τέσσαρες edd.: δ' P  ]|
ένθεν (littera o erasa et εν in ras . scripto) Py Ba Be: δθεν P δθεν 
V y 41 του κάτω Γύλα: Χαβουξιγγυλα coni. Lehrberg Κουρκώτα Γύλα coni.
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Four clans of the Pechenegs, that is to say, the province of Kouartz- 
itzour and the province of Syroukalpeï and the province of Borotalmat and 
the province of Boulatzopon, lie beyond the Dnieper river towards the 
eastern and northern parts that face Uzia and Chazaria and Alania and 
Cherson and the rest of the Regions. The other four clans lie on this side of 
the Dnieper river, towards the western and northern parts, that is to say 
that the province of Giazichopon is neighbour to Bulgaria, the province of 
Kato Gyla is neighbour to Turkey, the province of Charaboï is neighbour 
to Russia, and the province of Iabdiertim is neighbour to the tributary 
territories of the country of Russia, to the Oultines and Dervlenines and 
Lenzenines and the rest of the Slavs. Patzinacia is distant a five days journey 
from Uzia and Chazaria, a six days journey from Alania, a ten days journey 
from Mordia, one day’s journey from Russia, a four days journey from 
Turkey, half a day’s journey from Bulgaria; to Cherson it is very near, 
and to Bosporus closer still.

At the time when the Pechenegs were expelled from their country, 
some of them of their own will and personal decision stayed behind there 
and united with the so-called Uzes, and even to this day they live among 
them, and wear such distinguishing marks as separate them off and betray 
their origin and how it came about that they were split off from their own 
folk: for their tunics are short, reaching to the knee, and their sleeves are 
cut off at the shoulder, whereby, you see, they indicate that they have 
been cut off from their own folk and those of their race.

On this side of the Dniester river, towards the part that faces Bulgaria, 
at the crossings of this same river, are deserted cities : the first city is that 
called by the Pechenegs Aspron, because its stones look very white; the 
second city is Toungatai; the third city is Kraknakatai; the fourth city 
is Salmakatai; the fifth city is Sakakatai; the sixth city is Giaioukatai. 
Among these buildings of the ancient cities are found some distinctive 
traces of churches, and crosses hewn out of porous stone, whence some 
preserve a tradition that once on a time Romans had settlements there.

Marquart || κάτω V edd. : incertum scripseritne κάτω an κάτα P  || 42 του
om. edd. || Χαροβόη edd. || 43 τοΐς ύποφόροις χωρίοις χώρας (prima littera a  ex 
dimidia parte, quinta littera ι penitus erasa accentuque correcto) Py Ba Be: ταΐς 
ύποφόροις χωρίοι,ς χώραις Ρ ταΐς ύποφόροις χωρίαις, χώραις V ταΐς ύποφόροις 
χώραις Me || 44 τοΐς1 edd.: τούς Ρ  || Ούλτίνοις: Ούλιτίνοις coni. Sachmatov || 46 
πέντε edd.: ε' Ρ || οδόν2 om. V edd. || Ιξ edd.: ς' Ρ  || Μορδίας: Μοδίας V 
Me Μηδίας coni. Meursius || 47 δέκα edd.: ι' Ρ || μίας Ρ  || 48 τεσσάρων edd.: 
δ' Ρ  [Ι τό om. V edd. || 50 Πατζινακίται Ρ || 54 αυτούς1 coni. Moravcsik: 
αύτοϊς Ρ  αύτών coni. Kukules || αύτούς edd. : αύτών Ρ || 55 κοντούρα (corr. 
etiam Grégoire Psaltes) κόντευρα Be || 58 Δανάστρεως coni. Westberg Laskin
Latysev Sachmatov: Δανάπρεως P edd. || 60 πρώτον V edd.: α' P || 61
δεύτερον edd.: β' P || 62 Τουγγάται P  |j τρίτον edd.: γ' Ρ || τέταρτον edd.: δ' P  || 
63 πέμπτον edd.: ε' Ρ || εκτον edd.: ς'' Ρ || τό add. Moravcsik || 64 Γιαιουκάται 
P  [I 66 πωρίνους coni. Bekker: πορίνους P Ba Be πυρίτας coni. Meursius ||
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Ίστέον, δτι και Κάγγαρ ονομάζονται οί Πατζινακϊται, άλλ’ ούχι 
πάντες, πλήν ό τών τριών θεμάτων λαός, του Ίαβδιηρτί καί τού Κουαρτζι- 
τζούρ καί του Χαβουξιγγυλά, ώς άνδρειότεροι καί εύγενέστεροι τών 70 
λοιπών* τούτο γάρ δηλοϊ ή του Κάγγαρ προσηγορία.

37, 38

168Βθ38. Π ε ρ ί  τ ή ς  γ ε ν ε α λ ο γ ί α ς  τ ο υ  έ θ ν ο υ ς  τ ώ ν  Τ ο ύ ρ 

κ ω ν ,  κ α ί  δ θ ε ν  κ α τ ά γ ο ν τ α ι .

Ό τ ι τό τών Τούρκων έθνος πλησίον τής Χαζαρίας τό παλαιόν 
τήν κατοίκησιν έσχεν είς τόν τόπον τόν έπονομαζόμενον Λεβεδία άπό 
τής του πρώτου βοεβόδου αύτών επωνυμίας, δστις βοέβοδος τό μέν 5 

109*Ρ τής κλήσεως δνομα Λεβεδίας | προσηγορεύετο, τό δε τής αξίας, ώς καί 
οι λοιποί μετ’ αυτόν, βοέβοδος εκαλείτο. Έ ν τούτω οδν τώ τόπω, τώ 
προρρηθέντι Λεβεδία, ποταμός έστιν ρέων Χιδμάς, ό καί Χιγγιλούς 
επονομαζόμενος. Ούκ έλέγοντο δέ τώ τότε χρόνω Τούρκοι, αλλά Σάβαρτοι 
άσφαλοι έκ τίνος αιτίας έπωνομάζοντο. Καί οί μέν Τούρκοι γενεαί ύπήρχον 10 
επτά, άρχοντα δέ είς αύτούς ε ίτε  ΐδιον, ε ϊτε  άλλότριόν ποτέ ούκ έκτή- 
σαντο, άλλ* ύπήρχον έν αύτοΐς βοέβοδοί τινες, ών πρώτος βοέβοδος ήν 
ό προρρηθείς Λεβεδίας. Συνωκησαν δέ μετά τών Χαζάρων ένιαυτούς 
τρεις, συμμαχουντες τοΐς Χαζάροις έν πάσι τοΐς αύτών πολέμοις.Ό  δέ 
χαγάνος αρχών Χαζαρίας διά τήν αύτών άνδρείαν καί συμμαχίαν τω 15 

109νΡπρώτ(ρ βοεβόδω τών | Τούρκων, Λεβεδία έπονομαζομένφ, γυναίκα 
δέδωκεν πρός γάμον Χαζάραν εύγενή διά τό τής ανδρείας αύτου περίφη- 
μον καί τό του γένους περιφανές, δπως έξ αύτου τεκνώση* ό δέ Λεβεδίας 

169Βθ έκεΐνος έκ τίνος τύχης μετά τής αύτής Χαζάρας ούκ έπαιδοποίησεν. | Ο ί δέ
Πατζινακϊται, οί πρότερον Κάγγαρ έπονομαζόμενοι (τούτο γάρ τό 20 
Κάγγαρ δνομα έπ5 εύγενεία καί ανδρεία έλέγετο παρ’ αύτοΐς), πρός 
Χαζάρους ούν οδτοι κινήσαντες πόλεμον καί ήττηθέντες, τήν οίκείαν 
γήν καταλεΐψαι καί τήν τών Τούρκων κατοικήσαι κατηναγκάσθησαν. 
Αναμεταξύ δέ τών Τούρκων συναφθέντος πολέμου καί τών Πατζινακι- 
τών, τών τηνικαυτα Κάγγαρ έπονομαζομένων, τό τών Τούρκων φοσσά- 25 

HOG? τον ήττήθη καί είς δύο διηρέθη | μέρη. Καί τό μέν εν μέρος πρός άνατολήν 
είς τό τής Περσίδος μέρος κατώκησεν, οΐ καί μέχρι του νυν κατά τήν 
τών Τούρκων άρχαίαν έπωνυμίαν καλούνται Σάβαρτοι άσφαλοι, τό δέ

V 68 καί om. V edd. || Κάγγαρ F 1: Κάγκαρ P  Y  F  edd. Βάγκαρ hic et infra 
coni. Grégoire || Πατζινακϊται P  || 69 τριών edd.: γ' P  || Ίαβδιηρτί B a  B e: 
Ίαυδιηρτί P || 69/70 Κουαρτζιτζούρ P y B a B e : Κουαρτζιτζοΰ P  V Me.
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The Pechenegs are also called ‘Kangar’, though not all of them, but 
only the folk of the three provinces of Iabdierti and Kouartzitzour and 
Chabouxingyla, for they are more valiant and noble than the rest: and 
that is what the title ‘Kangar’ signifies.

38. O f  t h e  g e n e a l o g y  o f  t h e  n a t i o n  o f  t h e  T u r k s ,
a n d  w h e n c e  t h e y  a r e  d e s c e n d e d .

The nation of the Turks had of old their dwelling next to Chazaria, 
in the place called Lebedia after the name of their first voivode, which 
voivode was called by the personal name of Lebedias, but in virtue of his 
rank was entitled voivode, as have been the rest after him. Now in this 
place, the aforesaid Lebedia, there rims a river Chidmas, also called Chingilous. 
They were not called Turks at that time, but had the name cSabartoi asphaloi’, 
for some reason or other. The Turks were seven clans, and they had never 
had over them a prince either native or foreign, but there were among 
them ‘voivodes’, of whom first voivode was the aforesaid Lebedias. They 
lived together with the Chazars for three years, and fought in alliance with 
the Chazars in all their wars. Because of their courage and their alliance, 
the chagan-prince of Chazaria gave in marriage to the first voivode of the 
Turks, called Lebedias, a noble Chazar lady, because of the fame of his 
valour and the illustriousness of his race, so that she might have children 
by him; but, as it fell out, this Lebedias had no children by this same 
Chazar lady. Now, the Pechenegs who were previously called ‘Kangar’ 
(for this ‘Kangar’ was a name signifiying nobility and valour among them), 
these, then, stirred up war against the Chazars and, being defeated, were 
forced to quit their own land and to settle in that of the Turks. And when 
battle was joined between the Turks and the Pechenegs who were at that 
time called eKangar’, the army of the Turks was defeated and split into two 
parts. One part went eastwards and settled in the region of Persia, and 
they to this day are called by the ancient denomination of the Turks ‘Sabartoi
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88. 4 Ισχεν: έποιεΐτο V edd. || 6 Λεβεδίας : Λαβαδίας hic et infra coni.
Hjinskij || προσαγορεύετο edd. || 8 Χιδμάς: Χουμάς coni. Cassel Χιλμάς
coni. Hammer-Purgstall [[6  V edd.: δ P  || Χιγγιλούς P V1: Χιγγυλούς V F  
edd. [I 9 Τούρκοι P || 9/10 Σάβαρτοι άσφαλοι scr. Moravcsik: Σαβαρτοίασφαλοι 
P V Σαβαρτοιάσφαλοι V1 F  edd. Σάβαρ τουτέστι άσφαλοι coni. Fessier 
Σάβαρ ήτοι σφάλλει et Σάβαρ ήτοι άσφαλοι coni. Dankovszky Hilferding || 
10 έπονομάζοντο P [[ Τούρκοι P  [| 11 επτά edd.: ζ' P  |[ 13 Συνώκησαν 
edd.: συνωκίσας Ρ  συνοικήσας susp. Moravcsik || 14 τρεις: σγ' coni. 
Thunmann Schlözer Büdinger aliique τ' coni. Dankovszky Marczali 
Zichy Grégoire aliique σ' coni. Moravcsik λ' seu λγ' coni. Westberg || 
συμμαχοΰντες : συμμάχων τε susp. Moravcsik || 19 Χαζάρας coni. Moravcsik:
Χαζάρου P edd. || 20 Πατζινακϊται P  || 20 τούτο — 21 αύτοΐς in parenthesi 
posuit Be [I 25/6 φοσσάτον P  || 27 κατώκισεν P  || 28 Σαβαρτοιάσφαλοι edd. ||



έτερον μέρος είς το δυτικόν κατώκησε μέρος άμα καί τω βοεβόδω αύτών 
καί άρχηγώ, Λεβεδία, είς τόπους τούς έπονομαζομένους Άτελκούζου, 30 
έν οίς τόποις τά νυν το τών Πατζινακιτών έθνος κατοικεί. ’Ολίγου δέ 
χρόνου διαδραμόντος, ό χαγάνος εκείνος αρχών Χαζαρίας τοΐς Τούρκοις 
έμήνυσεν του προς αυτόν άποσταλήναι Λεβεδία, τον πρώτον αύτών 
βοέβοδον. Ό  Λεβεδίας τοίνυν πρόν τον χαγάνον Χαζαρίας έναφικόμενος 
άνηρώτα τήν αιτίαν, δι’ ήν έλθεΐν προς αύτόν αύτόν μετεπέμψατο. 'Ο δέ 35 

110νΡ χαγάνος | εΐπεν προς αύτόν, δτι· «Διά τούτο σε προσεκαλεσάμεθα, ίνα, 
επειδή εύγενής καί φρόνιμος καί ήνδρειωμένος υπάρχεις καί πρώτος τών 
Τούρκων, άρχοντά σε του έθνους σου προβαλώμεθα, καί ινα υπείκης 
τώ λόγω καί τή προστάζει ημών.» Ό  δέ άποκριθείς προς τον χαγάνον 

170Be άντέφησεν, δτι* «Τήν περί εμέ σου σχέσιν τε καί | προαίρεσιν μεγάλως 40 
έναποδέχομαι, καί τήν εύχαριστίαν ομολογώ σοι προσήκουσαν, έπεί δέ άδυ- 
νάτως έχω προς τήν τοιαύτην άρχήν, ύπακούσαι ού δύναμαι, άλλα μάλλον 
έστιν έτερος άπ* έμού βοέβοδος, λεγόμενος Άλμούτζης καί υιόν κεκτη- 
μένος όνόματι Άρπαδήν* έκ τούτων μάλλον εΐτε εκείνος ό Άλμούτζης, 

111ΓΡ ε ΐτε  ό υιός αύτου Άρπαδής ΐνα γένηται αρχών, | καί έστιν υπό τον λόγον 45 
υμών». Έν τούτω ούν τφ λόγω άρεσθείς ό χαγάνος εκείνος δέδωκεν 
άνθρώπους αύτου μετ’ αύτοΰ καί είς τούς Τούρκους άπέστειλεν, οΐ καί 
συλλαλήσαντες περί τούτου μετά τών Τούρκων, μάλλον οί Τούρκοι τον 
Άρπαδή γενέσθαι προέκριναν άρχοντα, ήπερ Άλμούτζη, τον εαυτού 
πατέρα, ως άξιολογώτερον δντα καί περισπούδαστον έν τε φρονήσει καί 50 
βουλή καί άνδρεία καί ικανόν πρός τήν τοιαύτην άρχήν, δν καί άρχοντα 
κατά τό τών Χαζάρων έθος καί ζάκανον πεποιήκασι, σηκώσαντες αύτόν 
είς σκουτάριον. Προ δέ τοΰ Άρπαδή τούτου άρχοντα έτερον οί Τούρκοι 
ούκ έκτήσαντο πώποτε, έξ ού καί μέχρι τής σήμερον έκ τής τούτου 

111νΡ γενεάς αρχών Τουρκίας καθίσταται. Μετά | δέ τινας χρόνους τοΐς Τούρ- 55 
κοις έπιπεσόντες οί Πατζινακίται, κατεδίωξαν αύτούς μετά τοΰ άρχοντος 
αύτών Άρπαδή. Οί ούν Τούρκοι τραπέντες καί πρός κατοίκησιν γήν 
έπιζητοΰντες, έλθόντες άπεδίωξαν ούτοι τούς τήν μεγάλην Μοραβίαν 
οίκούντας, καί είς τήν γήν αύτών κατεσκήνωσαν, είς ήν νΰν οί Τούρκοι 

171Be μέχρι τής σήμερον κατοικοΰσιν. Καί έκτοτε πό |λεμον οί Τούρκοι παρά 60 
τών Πατζινακιτών ούκ έδέξαντο. Είς δέ τό κατασκηνώσαν τό προρρηθέν 
έθνος τών Τούρκων πρός άνατολήν είς τά τής Περσίδος μέρη μέχρι τού 
νΰν πραγματευτάς άποστέλλουσιν ούτοι οί πρός τό δυτικόν μέρος οίκοΰν-
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V 30 ’Ατελκούζου: Άτελκ Ούζου (sine acc.) coni. Thimmann Ά τελ καί Ούζου 
(sine acc.) coni. Lehrberg Hammer-Purgstall Άτελουζου (sine acc.) coni. 
Roesler || 31 τά: τό edd. || τό om. edd. || 33 Λεβεδία coni. Moravcsik Λεβεδίαν
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asphaloi’ ; but the other part, together with their voivode and chief Lebedias, 
settled in the western region, in places called Atelkouzou, in which places 
the nation of the Pechenegs now lives. A short while afterwards, the then 
chagan-prince of Chazaria sent a message to the Turks, requiring that Lebe
dias, their first voivode, should be sent to him. Lebedias, therefore, came to 
the chagan of Chazaria and asked the reason why he had sent for him to 
come to him. The chagan said to him: «We have invited you upon this 
account, in order that, since you are noble and wise and valorous and first 
among the Turks, we may appoint you prince of your nation, and you may 
be obedient to our word and our command.» But he, in reply, made answer 
to the chagan: «Your regard and purpose for me I highly esteem and 
express to you suitable thanks, but since I  am not strong enough for this 
rule, I cannot obey you; on the other hand, however, there is a voivode 
other than me, called Almoutzis, and he has a son called Arpad; let one 
of these, rather, either that Almoutzis or his son Arpad, be made prince, 
and be obedient to your word.» That chagan was pleased at this saying, 
and gave some of his men to go with him, and sent them to the Turks, 
and after they had talked the matter over with the Turks, the Turks pre
ferred that Arpad should be prince rather than Almoutzis his father, for 
he was of superior parts and greatly admired for wisdom and counsel and 
valour, and capable of this rule; and so they made him prince according 
to the custom, or ‘zakanon’, of the Chazars, by lifting him upon a shield. 
Before this Arpad the Turks had never at any time had any other prince, 
and so even to this day the prince of Turkey is from his family. Some years 
later, the Pechenegs fell upon the Turks and drove them out with their 
prince Arpad. The Turks, in flight and seeking a land to dwell in, came 
and in their turn expelled the inhabitants of great Moravia and settled 
in their land, in which the Turks now live to this day. And since that time 
the Turks have not sustained any attack from the Pechenegs. To the afore
said nation of the Turks that settled in the east, in the regions of Persia, 
these Turks aforesaid who live toward the western region still send mer-
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coni. Manojlovic: χελάνδια P edd. || 34 έναφικόμενος: άφικόμενος edd. [| 35 
αυτόν2 om. edd. || 36 προσεκαλεσάμεθα edd. : προσεκαλεσώμεθα P || 37
υπάρχεις Ba B e : ύπάρχης P |[ 38 προβαλώμεθα V edd.: προβαλλώμεθα 
{incertum sitne ω an ο) Ρ  || υπείκης edd.: ύπήκεις Ρ |[ 41 εύχαριστίαν]
εύχαριστείαν ('prima littera α s. ν. addita) Ρ1 || 43 Άλμούτζης coni. Meursius Thun
mann Roesler Grot: Σαλμούτζης Ρ edd. || 44 ό Άλμούτζης Ρ  VMe: Σαλμούτζης 
(spiritibus erasis et littera ό in σ correcta) P y B a Be || 45 εστιν: εσται coni.
Bekker Marczali || τον λόγον (coni, etiam Bekker) : τοΰ λόγου V edd. [| 48 
Τούρκοι Ρ  II 49 Άλμούτζη Ρ V Me: Σαλμούτζη (spiritu eraso et littera σ addita) 
P y Ba Be || έαυτοΰ: αύτοΰ edd. || 52 συκόσαντες P || 53 Άρπαδή P  j| Τούρκοι 
P  (I 56 Πατζινακίται P || 57 Άρπαδή Ρ || Τούρκοι Ρ || 59οίκοΰντας: κατοικοΰν- 
τας V edd. || Τούρκοι Ρ || 60 Τούρκοι Ρ || παρά (etiam Bandurius): μετά Y edd. || 
61 έδέξαντο (etiam Bandurius): έποίησαν Y edd. ]| 62 post προς add. τήν Y edd. ||



174

38, 39, 40
112ΓΡ τες  προρρηθέντες Τούρκοι, καί βλέπουσιν αύτούς, καί άποκρίσεις | παρά 

αύτών προς αύτούς πολλάκις άποκομίζουσιν.
'Ότι ό τών Πατζινακιτών τόπος, έν φ τφ τότε καιρφ κατφκησαν 

οί Τούρκοι, καλείται κατά τήν επωνυμίαν τών έκεΐσε οντων ποταμών. 
Οί δέ ποταμοί είσιν ούτοί' ποταμός πρώτος ό καλούμενος Βαρούχ, 
ποταμός δεύτερος ό καλούμενος Κουβοΰ, ποταμός τρίτος ό καλούμενος 
Τρούλλος, ποταμός τέταρτος 6 καλούμενος Βρούτος, ποταμός πέμπτος 
ό καλούμενος Σέρετος.

39. Π ε ρ ί  τ ο ύ  έ θ ν ο υ ς  τ ώ ν  Κ α β ά ρ ω ν .

Ίστέον, δτι οί λεγόμενοι Κάβαροι άπό της τών Χαζάρων γενεάς 
ύπήρχον. Καί δή συμβάν τινα παρά αύτών άποστασίαν γενέσθαι πρός 

112 νΡ  τήν αρχήν αύτών, καί πολέμου εμφυλίου καθι [στάντος, ή πρώτη αρχή αύτών 
ύπερίσχυσεν, καί οί μέν έξ αύτών άπεσφάγησαν, οί δέ έξέφυγον, καί ήλθαν 
καί κατεσκήνωσαν μετά τών Τούρκων είς τήν τών Πατζινακιτών γην, 
καί άλλήλοις συνεφιλιώθησαν, καί Κάβαροί τινες ώνομάσθησαν. "Οθεν 

172Βθ καί τήν τών Χαζάρων γλώσσαν αύτοΐς | τοΐς Τούρκοις έδίδαξαν, καί 
μέχρι τού νΰν τήν αύτήν διάλεκτον εχουσιν έχουσιν δέ καί τήν τών 
Τούρκων έτέραν γλώσσαν. Διά δέ τό είς τούς πολέμους ισχυρότερους 
καί άνδρειοτέρους δείκνυσθαι τών οκτώ γενεών καί προεξάρχειν τού 
πολέμου προεκρίθησαν πρώται γενεαί. Ε ις δέ έστιν άρχων έν αύτοΐς, 
ήγουν έν ταΐς τρισί γενεαΐς τών Καβάρων, δστις καί μέχρι τήν σήμερον 
εστιν.

llÎFP 40. Π ε ρ ί  τ ώ ν  γ ε ν ε ώ ν  τ ώ ν  Κ α β ά ρ ω ν  κ α ί  τ ώ ν
Τ  ο ύ ρ κ ω ν.

Πρώτη ή παρά τών Χαζάρων άποσπασθεΐσα αυτή ή προρρηθεΐσα 
τών Καβάρων γενεά, δευτέρα τού Νέκη, τρίτη τού Μεγέρη, τετάρτη 
<(τοΰ)> Κουρτουγερμάτου, πέμπτη τού Ταριάνου, έκτη Γενάχ, έβδομη 
Καρή, όγδοη Καση. Καί ούτως άλλήλοις συναφθέντες, μετά τών Τούρ
κων οί Κάβαροι είς τήν τών Πατζινακιτών κατφκησαν γην. Μετά δέ

F 64 προρρηθέντες: προειρημένοι V edd. || Τούρκοι Ρ  || άποκρίσεις B a Be: 
άποκρίσεσιν Ρ || 67 Τούρκοι Ρ  || 69 δεύτερος edd.: β' Ρ  || Κουβοΰ: Κοβού mg. 
Ρ Κουζου coni. Roesler || τρίτος edd.: γ' Ρ  || 70 Τρούλλος: Τούρλος coni. 
Roesler || τέταρτος edd.: δ' Ρ  || πέμπτος edd.: ε' Ρ.

65

70

5

10

5



175

chants who look them up, and often bring them back official messages 
from them.

The place of the Pechenegs, in which at that time the Turks lived, 
is called after the name of the local rivers. The rivers are these: the first 
river is that called Barouch, the second river that called Koubou, the third 
river that called Troullos, the fourth river that called Broutos, the fifth 
river that called Seretos.

38, 39, 40

39. O f  t h e  n a t i o n  o f  t h e  K a b a r o i .

The so-called Kabaroi were of the race of the Chazars. Now, it fell 
out that a secession was made by them to their government, and when 
a civil war broke out their first government prevailed, and some of them 
were slain, but others escaped and came and settled with the Turks in the 
land of the Pechenegs, and they made friends with one another, and were 
called 'Kabaroi’. And so to these Turks they taught also the tongue of 
the Chazars, and to this day they have this same language, but they have 
also the other tongue of the Turks. And because in wars they show themselves 
strongest and most valorous of the eight clans, and are leaders in war, 
they have been promoted to be first clans. There is one prince among them, 
I mean, among the three clans of the Kabaroi, who is even to this day.

40. O f  t h e  c l a n s  o f  t h e  K a b a r o i  a n d  t h e  T u r k s .

The first is this aforesaid clan of the Kabaroi which split off from 
the Chazars; the second, of Nekis; the third, of Megeris; the fourth, of 
Kourtougermatos; the fifth, of Tarianos; the sixth, Genach; the seventh, 
Kari ; the eighth, Kasi. Having thus combined with one another, the Kabaroi 
dwelt with the Turks in the land of the Pechenegs. After this, at the invitation

39. 2 Κάβαροι edd.: Καβάροι P  ubique sine κ scribendum coni. Meur- 
sius Βάκαροι hic et infra coni. Grégoire || 3 συμβάν corr. Moravcsik: συμβασαν 
P edd. II 4 καθιστάντος : καταστάντος coni. Bekker [| 5 ήλθον edd. || 7 Κάβαροι: 
βάρβαροί V Me || όνομάσθησαν Ρ || 8 γλώτταν edd. || 11 άνδρειοτέρους edd.: 
ήνδρειωτέρους Ρ || οκτώ edd.: η' P || 13 τρισί edd.: τρεις Ρ || τήν: τής V edd.

40. 1 τών3 om. edd. || 3 άποσπασθεΐσα V edd. : άποσπαθεΐσα P || 4
δευτέρα edd.: ß' Ρ  || τρίτη edd.: γ' Ρ || τετάρτη edd.: δ' P || 5 του add.
V edd. I] Κουρτυγερμάτου edd. || πέμπτη edd.: ε' Ρ || έκτη edd.: ς' P  || 
έβδομη edd.: ζ' P  j| 6 Καρή Ρ || όγδοη edd.: η' Ρ || Κασή Ρ |[ Βάκαροι V P ||



176

ταΰτα παρά Λέοντος, τοΰ φιλοχρίστου και αοιδίμου βασιλέως, προσκλη- 
θέντες διεπέρασαν, καί τον Συμεών πολεμήσαντες κατά κράτος αύτόν 
ήττησαν, καί έξελάσαντες μέχρι της Πρεσθλάβου διήλθον, άποκλείσαν- 10 
τες αύτον είς τό κάστρον τό λεγόμενον Μουνδράγα, καί είς τήν ιδίαν 

113νΡ χώραν ύπέστρεψαν. Τω δέ τότε | καιρώ τον Λιούντικα, τον υιόν του 
Άρπαδή εΐχον άρχοντα. Μετά δέ τό πάλιν τον Συμεών μετά τοΰ βασι- 
λέως τών 'Ρωμαίων είρηνεΰσαι καί λαβεΐν άδειαν διεπέμψατο πρός 

173Β©τούς | Πατζινακίτας, καί μετά αύτών ώμοφώνησεν τοΰ καταπολεμήσαι 15 
καί άφανίσαι τούς Τούρκους. Καί δτε οί Τούρκοι πρός ταξίδιον άπηλΌ-ον, 
οί Πατζινακίται μετά Συμεών ήλθ-ον κατά τών Τούρκων, καί τάς αύτών 
φαμίλιας παντελώς έξηφάνισαν, καί τούς εις φύλαξιν τής χώρας αύτών 
Τούρκους απ’ έκεΐσε κακιγκάκως άπεδίωξαν. Οί δέ Τούρκοι ύποστρέψαν- 
τες καί τήν χώραν αύτών ούτως εύρόντες έρημον καί κατηφανισμένην, 20 

114ΓΡκατεσκήνωσαν είς τήν γην, είς ήν καί σή|μερον κατοικουσιν, τήν έπονο- 
μαζομένην κατά τήν ανωτέρω, ως εΐρηται, τών ποταμών επωνυμίαν.
'Ο δέ τόπος, έν φ πρότερον οί Τούρκοι ύπηρχον, ονομάζεται κατά τήν 
έπωνυμίαν τοΰ έκεΐσε διερχομένου ποταμοΰ Έ τέλ  καί Κουζοΰ, έν φ 
άρτίως οί Πατζινακίται κατοικοΰσιν. Οί δέ Τοΰρκοι παρά τών Πατζι- 25 
νακιτών διωχθέντες ήλθ-ον καί κατεσκήνωσαν είς τήν γήν, είς ήν νΰν οικοΰ- 
σιν. Έ ν αύτώ δέ τώ τόπφ παλαιά τινα έστιν γνωρίσματα’ καί πρώτον 
μέν έστιν ή τοΰ βασιλέως Τραϊανού γέφυρα κατά τήν τής Τουρκίας 
άρχήν, έπειτα καί ή Βελέγραδα άπό τριών ημερών τής αυτής γεφύρας, 

114νΡ |ν  ή καί ό πύργος έστιν τοΰ αγίου καί ] μεγάλου Κωνσταντίνου, τοΰ 30 
βασιλέως, καί πάλιν κατά τήν τοΰ ποταμοΰ αναδρομήν έστιν τό Σέρμιον 
έκεΐνο λεγόμενον, άπό τής Βελεγράδας οδόν έχον ήμερών δύο, καί άπό 
τών έκεΐσε ή μεγάλη Μοραβία, ή άβάπτιστος, ήν καί έξήλειψαν οί Τοΰρ- 

174Be |κοι, ής ήρχε τό πρότερον ό Σφενδοπλόκος.
Ταΰτα μέν τά κατά τον Ηστρον ποταμόν γνωρίσματά τε καί 35 

έπωνυμίαι, τά δέ άνώτερα τούτων, έν φ έστιν ή πάσα τής Τουρκίας 
κατασκήνωσις, άρτίως έπονομάζουσιν κατά τάς {τοΰ} τών έκεΐσε ρεόντων 
ποταμών έπωνυμίας. Οί δέ ποταμοί είσιν ούτοι* ποταμός πρώτος ο 
Τιμήσης, ποταμός δεύτερος ζό> Τούτης, ποταμός τρίτος ό Μορήσης, 

115ΓΡ ζποταμός) τέταρτος ό Κρίσος, καί πάλιν έτερος ποταμός ή ΤίΙτζα. 40

40

F  7 Μετά δέ — 13 άρχοντα: cf. Georg. Mon. (cont.), ed. Bonn. p. 
853, 20—855, 7; Georg. Mon. (cont.), ed. Istrin Π. p. 27, 20—28, 11; Leo 
Gramm., ed. Bonn. p. 267, 15—269, 4; Theod. Melit., ed. Tafel p. 186, 
30— 188, 2; Theoph. Cont., ed. Bonn. p. 358, 7—359, 16; Cedr., ed. Bonn. Π. 
p. 254, 24—256, 1; Zon. XVI. 12., ed. Bonn. H L  p. 442, 17—443, 16; Leo, 
Tact. X V III. 42., ed. Migne, P. G. 107. c. 956 C—D.
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of Leo, the Christ-loving and glorious emperor, they crossed over and fought 
Symeon and totally defeated him, and drove on and penetrated as far as 
Preslav, having shut him up in the city called Moundraga; and they went 
back to their own country. At that time they had Liountikas, son of Arpad, 
for their prince. But after Symeon was once more at peace with the emperor 
of the Homans and was free to act, he sent to the Pechenegs and made 
an agreement with them to attack and destroy the Turks. And when 
the Turks had gone off on a military expedition, the Pechenegs with 
Symeon came against the Turks and completely destroyed their families 
and miserably expelled thence the Turks who were guarding their 
country. When the Turks came back and found their country thus desolate 
and utterly ruined, they settled in the land where they live to-day, which is 
called after the above name of the rivers, as has been said. The place in 
which the Turks used formerly to be is called after the name of the river 
that runs through it, Etel and Kouzou, and in it the Pechenegs live now. 
But the Turks, expelled by the Pechenegs, came and settled in the land 
which they now dwell in. In this place are various landmarks of the olden 
days: first, there is the bridge of the emperor Trajan, where Turkey begins; 
then, a three days journey from this same bridge, there is Belgrade, in 
which is the tower of the holy and great Constantine, the emperor; then, 
again, at the running back of the river, is the renowned Sirmium by name, 
a journey of two days from Belgrade; and beyond lies great Moravia, the 
unbaptized, which the Turks have blotted out, but over which in former 
days Sphendoplokos used to rule.

Such are the landmarks and names along the Danube river; but the 
regions above these, which comprehend the whole settlement of Turkey, 
they now call after the names of the rivers that flow there. The rivers are 
these: the first river is the Timisis, the second river the Toutis, the third 
river the Morisis, the fourth river the Krisos, and again another river, the

40
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V1 F :  είρηνεύθαι V ειρηνεύεσ-9-αι edd. || 15 όμοφώνησεν P || 16 Τούρκοι P  || 
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Πλησιάζουσι δέ τοΐς Τούρκους πρός μεν το ανατολικόν μέρος οί Βούλ
γαροι, έν φ καί διαχωρίζει αύτούς ό Τστρος, ό καί Δανούβιος λεγόμενος 
ποταμός, πρός δέ το βόρειον οί Πατζινακίται, προς δέ το δυτικώτερον 
οί Φράγγοι, προς δέ τό μεσημβρινόν οι Χρωβάτοι. Α ί δέ οκτώ γενεαί 
τών Τούρκων αύται πρός τούς οικείους άρχοντας οόχ ύπείκουσιν, άλλ* 45 
ομόνοιαν εχουσιν είς τούς ποταμούς, είς οΐον μέρος προβάλλει πόλεμος, 
συναγωνίζεσθαι μετά πάσης φροντίδος τε καί σπουδής. Έχουσι δέ 
κεφαλήν πρώτην τον άρχοντα άπό της γενεάς τού Άρπαδή κατά άκολου- 
θίαν καί δύο ετέρους, τόν τε γυλάν καί τον καρχάν, οϊτινες έχουσι τάξιν 

115νΡκριτοΰ* | έχει δέ έκάστη γενεά άρχοντα. 50
Τστέον, ότι ό γυλάς καί ό καρχάς ούκ είσί κύρια ονόματα, αλλά 

άξιώματα.
175Βθ Τστέον, ότι ό Άρπαδής, ό μέγας Τουρκίας άρχων, έποίησεν | τέσ- 

σαρας υιούς* πρώτον τόν Ταρκατζοΰν, δεύτερον τόν Τέλεχ, τρίτον τόν 
Τουτοτζάν, τέταρτον τόν Ζαλτάν. 55

Τστέον, ότι ό πρώτος υιός τού Άρπαδή, ό Ταρκατζοΰς έποίησεν 
υιόν τόν Τεβέλη, δ δέ δεύτερος υιός, δ Τέλεχ έποίησεν υιόν τόν Έζέλεχ, 
δ δέ τρίτος υιός, δ Τουτοτζάς έποίησεν υιόν τόν Φαλίτζιν, τόν νυνί άρχοντα, 
δ δέ τέταρτος υιός, <̂ ό) Ζαλτάς έποίησεν υιόν τόν Ταξίν.

Τστέον, ότι πάντες <(οι)> υιοί τού Άρπαδή έτελεύτησαν, οί δέ 60 
έγγονοι αύτοΰ, ό τε Φαλής καί δ Τάσής καί δ έξάδελφος αύτών, δ Ταξίς, 
ζώσιν.

Τστέον, ότι έτελεύτησεν δ Τεβέλης, καί έστιν δ υιός αύτοΰ δ 
116ΓΡΤερματζοΰς, δ άρτίως άνελ&ών φίλος | μετά τοΰ Βουλτζοΰ, τοΰ τρίτου 

άρχοντος καί καρχά Τουρκίας. 65
Τστέον, ότι δ Βουλτζοΰς, δ καρχάς έστιν ό υιός τοΰ Καλή, τοΰ 

καρχά, καί ότι τό μέν Καλή έστιν όνομα κύριον, τό δέ καρχάς έστιν 
άξίωμα, ώσπερ καί τό γυλάς, ^ό)* έστιν μεΐζον τοΰ καρχά.

40
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Titza. Neighbours of the Turks are, on the eastern side the Bulgarians, 
where the river Istros, also called Danube, runs between them; on the 
northern, the Pechenegs; on the western, the Franks; and on the southern, 
the Croats. These eight clans of the Turks do not obey their own particular 
princes, but have a joint agreement to fight together with all earnestness 
and zeal upon the rivers, wheresoever war breaks out. They have for their 
first chief the prince who comes by succession of Arpad’s family, and two 
others, the gylas and the karchas, who have the rank of judge; and each 
clan has a prince.

Gylas and karchas are not proper names, but dignities.
Arpad, the great prince of Turkey, had four sons: first, Tarkatzous; 

second, Ielech; third, Ioutotzas; fourth, Zaltas.
The eldest son of Arpad, Tarkatzous, had a son Tebelis, and the 

second son Ielech had a son Ezelech, and the third son Ioutotzas had a son 
Phalitzis, the present prince, and the fourth son Zaltas had a son Taxis.

All the sons of Arpad are dead, but his grandsons Phalis and Tasis 
and their cousin Taxis are living.

Tebelis is dead, and it is his son Termatzous who came here recently 
as ‘friend’ with Boultzous, third prince and karchas of Turkey.

The karchas Boultzous is the son of the karchas Kalis, and Kalis 
is a proper name, but karchas is a dignity, like gylas, which is superior to 
karchas.

40
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41

41.  Π ε ρ ί  τ ή ς  χ ώ ρ α ς  τ ή ς  Μ ο ρ α β ί α ς .

Ίστέον, ότι ό Μοραβίας αρχών, δ Σφενδοπλόκος, άνδρεΐος και 
φοβερός εις τά πλησιάζοντα αύτώ έθνη γέγονεν. Έ σχε δε ό αυτός 

176Be Σφενδοπλόκος τρεις υιούς, καί τελευτών διεΐλεν | είς τρία μέρη τήν 
έαυτου χώραν, καί τοΐς τρισίν υίοΐς αύτοΰ άνά μιας μερίδος κατέλιπεν, 
τον πρώτον καταλείψας άρχοντα μέγαν, τούς δέ έτέρους δύο του είναι 
υπό τον λόγον τοΰ πρώτου υίοΰ. Παρήνεσεν δέ αύτούς τοΰ μή είς διάστα- 

116νΡσιν καί κα|τ5 άλλήλων γενέσθαι, παράδειγμα αύτοΐς τοιοΰτον ύποδείξας* 
ράβδους γάρ τρεις ένεγκών καί συνδήσας, δέδωκεν τώ πρώτφ υίώ τοΰ 
ταύτας κλάσαι, τοΰ δέ μή ίσχύσαντος, πάλιν δέδωκεν τώ δευτέρω, 
ωσαύτως καί τώ τρίτω, καί εΐθ* ούτως διαιρών τάς τρεις ράβδους δέδω
κεν τοΐς τρισί προς μίαν* οί δέ λαβόντες καί κελευσθέντες ταύτας κλά- 
σαι, εύθέως αύτάς κατέκλασαν. Καί διά τοιούτου υποδείγματος παρήνε
σεν αύτούς είπών, ώς ότι* «Ε ί μέν διαμένετε έν ομοψυχία καί άγάπη 
άδιαίρετοι, άκαταγώνιστοι παρά τών εναντίων καί άνάλωτοι γενήσεσθε* 
εί δέ έν ύμΐν γένηται Ιρις καί φιλονικία, καί διαχωρισθήτε είς τρεις 

117ΓΡάρχάς, μή υποκείμενοι τώ πρώτω άδελφώ, καί ύπ’ άλλήλων | άφανισθή- 
σεσθε, καί υπό τών πλησιαζόντων ύμΐν έχθρών παντελώς έξολοθρευθή- 
σεσθε.» Μετά δέ τήν τελευτήν τοΰ αύτοΰ Σφενδοπλόκου ενα χρόνον έν 
ειρήνη διατελέσαντες, εριδος καί στάσεως έν έαυτοΐς έμπεσούσης, καί 
προς άλλήλους έμφύλιον πόλεμον ποιήσαντες, έλθόντες οί Τοΰρκοι 
τούτους παντελώς έξωλόθρευσαν, καί έκράτησαν τήν εαυτών χώραν, 
είς ήν καί άρτίως οίκοΰσιν. Καί οί ύπολειφθέντες τοΰ λαοΰ διεσκορπί- 
σθησαν, προσφυγόντες είς τά παρακείμενα έθνη, εις τε τούς Βουλγάρους 
καί Τούρκους καί Χρωβάτους καί είς τά λοιπά έθνη.

F  41. 7 ΙΤαρήνεσεν — 19 έξολοθρευθήσεσθε: cf. Aesopus, fab. 103., ed. 
H alm ; Babrius, fab. 47., ed. Schneidewin; Plutarchus, De garrulitate c. 
18., ed. Bem ardakis I I I . p. 325; Plutarchus, Regum et imperatorum 
apophthegmata 174., ed. c. II . p. 8—9.
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41. O f  t h e  c o u n t r y  o f  M o r a v i a .

The prince of Moravia, Sphendoplokos, was valiant and terrible to 
the nations that were his neighbours. This same Sphendoplokos had three 
sons, and when he was dying he divided his country into three parts and 
left a share apiece to his three sons, leaving the eldest to be great prince 
and the other two to be under the command of the eldest son. He exhorted 
them not to fall out with one another, giving them this example by way 
of illustration : he brought three wands and bound them together and gave 
them to the first son to break them, and when he was not strong enough, 
handed them on to the second, and in like manner to the third, and then 
separated the three wands and gave one each to the three of them; when 
they had taken them and were bidden to break them, they broke them 
through at once. By means of this illustration he exhorted them and said: 
«If you remain undivided in concord and love, you shall be unconquered 
by your adversaries and invincible; but if strife and rivalry come among 
you and you divide yourselves into three governments, not subject to the 
eldest brother, you shall be both destroyed by one another and brought 
to utter ruin by the enemies who are your neighbours.» After the death of 
this same Sphendoplokos they remained at peace for a year, and then strife 
and rebellion fell upon them and they made a civil war against one another 
and the Turks came and utterly ruined them and possessed their country, 
in which even now they live. And those of the folk who were left were scat
tered and fled for refuge to the adjacent nations, to the Bulgarians and 
Turks and Croats and to the rest of the nations.

F  41. 2 Μωραβίας Ρ |) 4 τρία edd.: γ' Ρ  || 6 μέγαν edd.: μέγα Ρ  || 8 καί
om. Ρ  delendum coni. Bandurius || 10 ταύτας] litteram a inser. Ρ1 || δευτέρω 
Moravcsik β' Ρ : έτέρω V edd. || 14 αύτοΐς V || ώς om. V edd. || 16 τρεις 
edd.: γ' P  |[ 17 πρώτω edd.: α7 P ]| 20 έαυτοΐς: αύτοΐς V edd. [| 21 Τούρκοι 
P (I 22 έξολώθρευσαν Ρ  || εαυτών: αύτών edd.
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177Be42. Γ ε ω γ ρ α φ ί α  ά π ό  Θ ε σ σ α λ ο ν ί κ η ς  μ έ χ ρ ι  τ ο ΰ  
Δ α ν ο ύ β ε ω ς  π ο τ α μ ο ΰ  κ α ί  τ ο ΰ  κ ά σ τ ρ ο υ  Β  ε λ  ε- 

117νΡ  γ ρ ά δ α  ς, Τ ο υ ρ | κ ί α ς  τ ε  κ α ί  Π α τ ζ ι ν α κ ί α ς  μ έ χ ρ ι  
τ ο ΰ  Χ α ζ α ρ ι κ ο ΰ  κ ά σ τ ρ ο υ  Σ ά ρ κ ε λ  κ α ί  τ ή ς  ' Ρ ω 
σ ί α ς  κ α ί  μ έ χ ρ ι  τ ώ ν  Ν ε κ ρ ο π ύ λ ω ν ,  τ ώ ν  6 ν τ  ω ν 
ε ι ς  τ ή ν  τ ο ΰ  Π ό ν τ ο υ  θ ά λ α σ σ α ν  π λ η σ ί ο ν  τ ο ΰ  
Δ α ν ά π ρ ε ω ς  π ο τ α μ ο ΰ ,  κ α ί  Χ ε ρ σ ώ ν ο ς  ό μ ο ΰ  κ α ί  
Β ο σ π ό ρ ο υ ,  έ ν  ο ΐ ς  τ ά  κ ά σ τ ρ α  τ ώ ν  κ λ ι μ ά τ ω ν  
ε ί σ ί ν, ε ϊ τ α  μ έ χ ρ ι  λ ί μ ν η ς  Μ α ι ώ τ ι δ ο ς ,  τ ή ς
κ α ί  θ α λ ά σ σ η ς  δ ι ά  τ ο  μ έ γ ε θ ο ς  έ π ο ν ο μ α ζ ο μ έ -  
ν η ς ,  κ α ί  μ έ χ ρ ι  τ ο ΰ  κ ά σ τ ρ ο υ  Τ α μ ά τ α ρ χ α  λ ε γ ο 
μ έ ν ο υ ,  π ρ ό ς  τ ο ύ τ ο ι ς  δ έ  κ α ί  Ζ ι χ ί α ς  κ α ί  Π α-
π α γ ί α ς  κ α ί  Κ α σ α χ ί α ς  κ α ί  Ά λ α ν  ί ας  κ α ί  Ά  β α- 
σ γ ί α ς  κ α ί  μ έ χ ρ ι  τ ο ΰ  κ ά σ τ ρ ο υ  Σ ω τ η ρ ι ο υ π ό λ ε ω ς .

Τστέον, δτι άπό Θεσσαλονίκης μέχρι τοΰ ποταμοΰ Δανούβεως, 
118ΓΡεν φ τό [ κάστρον έστιν τό Βελέγραδα επονομαζόμενου, έστιν οδός 

ημερών οκτώ, εί καί μή διά τάχους τις, άλλά μετά άναπαύσεως πορεύε
ται. Καί κατοικοΰσιν μέν οί Τούρκοι πέραθεν τοΰ Δανούβεως ποταμοΰ 
είς τήν τής Μοραβίας γήν, άλλά καί ενθεν μέσον τοΰ Δανούβεως καί 
τοΰ Σάβα ποταμοΰ. Άπό δέ κάτωθεν τών μερών Δανούβεως ποταμοΰ 
τής Δίστρας άντίπερα ή Πατζινακία παρέρχεται, καί κατακρατεί ή 
κατοικία αύτών μέχρι του Σάρκελ, τοΰ τών Χαζάρων κάστρου, έν φ 
ταξεώται καθέζονται τριακόσιοι, κατά χρόνον έναλλασσόμενοι. Ε ρ μ η 
νεύεται δέ παρά αύτοϊς τό Σάρκελ 'άσπρον όσπίτιον’ , δπερ έκτίσθη 

118νΡπαρά σπαθαροκανδιδάτου Πέτρωνα, τοΰ έπονο |μαζομένου Καματηροΰ, 
178Βοτόν βασιλέα Θεόφιλον πρός | τό κτισθήναι αύτοϊς τό κάστρον τοΰτο τών 

Χαζάρων αίτησαμένων. Ό  γάρ χαγάνος έκεϊνος καί ό πέχ Χαζαρίας 
είς τόν αύτόν βασιλέα Θεόφιλον πρέσβεις έναποστείλαντες, κτισθήναι 
αύτοϊς τό κάστρον τό Σάρκελ ήτήσαντο, οϊς ό βασιλεύς, τή τούτων 
αιτήσει πεισθείς, τόν προρρηθέντα σπαθαροκανδιδάτον Πέτρωνα μετά 
χελανδίων βασιλικών πλωΐμων άπέστειλεν καί χελάνδια τοΰ κατεπάνω 
Παφλαγονίας. Καί δη δ αύτός Πετρωνάς τήν Χερσώνα καταλαβών τά 
μέν χελάνδια έλιπεν έν Χερσώνι, τόν δέ λαόν είσαγαγών είς καματερά

42

F  42. 20 3Απδ δέ — 55 καθέστηκεν: cf. Theoph. Cont. ρ. 122, 19—124, 
5 ; Cedr., ed. Bonn. II. p. 129, 21—130, 13.
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(litteris κέ erasis) Py Ba Be || 5 Νεκροπύλων V edd.: Νεκροπήλων Ρ  || 8 
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42.  G e o g r a p h i c a l  d e s c r i p t i o n  f r o m  T h e s s a l o n i c a  t o  
t h e  D a n u b e  r i v e r  a n d  t h e  c i t y  o f  B e l g r a d e ;  o f  
T u r k e y  a n d  P a t z i n a c i a  t o  t h e  C h a z a r  c i t y  o f  
S a r k e l  a n d  R u s s i a  a n d  t o  t h e  N e k r o p y l a ,  t h a t  a re 
i n  t h e  s e a  o f  P o n t u s ,  n e a r  t h e  D n i e p e r  r i v e r ;  
a n d  t o  C h e r s o n  t o g e t h e r  w i t h  B o s p o r u s ,  b e t 
w e e n  w h i c h  a r e  t h e  c i t i e s  o f  t h e  R e g i o n s ;  t h e n  
t o  t h e  l a k e  o f  M a e o t i s , w h i c h f o r  i t s  s i z e  i s  a l s o  
c a l l e d  a s e a ,  a n d  t o  t h e  c i t y  c a l l e d  T a m a t a r c h a ;  
a n d  o f  Z i c h i a ,  m o r e o v e r ,  a n d  o f  P a p a g i a  a n d  o f  
K a s a c h i a  a n d  o f  A l a n i a  a n d  o f  A b a s g i a  a n d  t o  t h e

c i t y  o f  S o t i r i o u p o l i s .

From Thessalonica to the river Danube where stands the city called 
Belgrade, is a journey of eight days, if one is not travelling in haste but 
by easy stages. The Turks live beyond the Danube river, in the land of 
Moravia, but also on this side of it, between the Danube and the Save river. 
From the lower reaches of the Danube river, opposite to Distra, Patzinacia 
stretches along, and its inhabitants control the territory as far as Sarkel, 
the city of the Chazars, in which garrisons of 300 men are posted and annu
ally relieved. Sarkel among them means ‘white house5, and it was built by 
the spatharocandidate Petronas, surnamed Camaterus, when the Chazars 
requested the emperor Theophilus that this city should be built for them. 
For the then chagan and the pech of Chazaria sent envoys to this same 
emperor Theophilus and begged that the city of Sarkel might be built for 
them, and the emperor acceded to their request and sent to them the afore
said spatharocandidate Petronas with ships of war of the imperial navy, and 
sent also ships of war of the captain-general of Paphlagonia. This same 
Petronas arrived at Cherson and left the ships of war at Cherson, and,

42

Moravcsik τα Μάταρχα Ρ : του Μάταρχα edd. || 12/3 Παπαγίας (secunda syïtaba 
πα s. v. rubro atramento addita) P1 V edd.: Παγίας P  || 13 Καζαχίας edd. || 
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Cont. Il 31 βασιλικών πλωΐμων: βασιλικοπλωΐμων Theoph. Cont. || 33
χελάνδια: μακράς νήας Theoph. Cont. || έλιπεν coni. Moravcsik: εύρεν Ρ 
εύρεν edd. ώρμισεν coni. Bury προσορμίσας.. .  κατέλιπεν Theoph. Cont. || 
33/4 είς καματερά καράβια: έν στρογγύλαις . . .  ναυσί Theoph. Cont. ||
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καράβια, άπήλθεν έν τώ τόπω του Τανάιδος ποταμοΰ, έν φ καί το κά- 
119ΓΡστρον | έ'μελλεν κτίσαι. Καί έπειδή δ τόπος λίθους ούκ είχεν προς κτίσιν 35 

τοΰ κάστρου έπιτηδείους, καμίνιά τινα ποιησάμενος καί βήσσαλον έν 
αύτοϊς έγκαύσας, μετ’ αύτών τήν τοΰ κάστρου κτίσην έποιήσατο, έκ 
μικρών τινων τών έκ τοΰ ποταμοΰ κοχλιδίων άσβεστον έργασάμενος. 
Οδτος ουν δ προρρηθείς σπαθαροκανδιδάτος Πετρωνάς μετά τδ κτίσαι 
τδ κάστρον τδ Σάρκελ πρδς τδν βασιλέα Θεόφιλον είσελθών, εϊπεν 40 
αύτώ, δτι* «Εί θέλης δλως τδ της Χερσώνος κάστρον καί τούς έν αύτή 
τόπους κυρίως έξουσιάσαι καί τούτους μή της σής έκτδς γενέσθαι χειρός, 
προβάλλου στρατηγόν ίδιον, καί μή τοΐς έκείνων καταπίστευσης πρω- 

119νΡτεύουσί τε καί άρχουσι.» Μέχρι γάρ Θεοφίλου τοΰ [ βασιλέως ούκ ήν
στρατηγός άπό τών έντεΰθεν άποστελλόμενος, άλλ* ήν ό τά πάντα διοι- 45 
κών δ λεγόμενος πρωτεύων μετά καί τών έπονομαζομένων πατέρων 

179Ββτης | πόλεως. Τοΰ ούν βασιλέως Θεοφίλου πρδς ταΰτα βουλευσαμένου 
τδν ό δείνα έξαποστεΐλαι στρατηγόν ή τόν ό δείνα, ύστερον άποσταλήναι 
προέκρινεν τδν προρρηθέντα σπαθαροκανδιδάτον Πέτρωναν ώς f  έμπειρα*!- 
τοΰ τόπου γεγονότα καί τών πραγμάτων ούκ άνεπιστήμονα, δν καί 50 
πρωτοσπαθάριον τιμήσας, προεβάλετο στρατηγόν, καί εις Χερσώνα 
έξαπέστειλεν, δρίσας τδν τότε πρωτεύοντα καί πάντας ύπείκειν αύτφ, 
έξ ού καί μέχρι τήν σήμερον έπεκράτησεν άπό τών έντεΰθεν είς Χερσώνα 

lâCFP προβάλλεσθαι στρατηγούς. Ά λ λ ’ αυτή μέν | ή τοΰ Σάρκελ τοΰ κάστρου 
κτίσις καθέστηκεν. ’Από δέ τοΰ Δανούβεως ποταμοΰ μέχρι τοΰ προρρη- 55 
θέντος κάστρου, τοΰ Σάρκελ οδός έστιν ημερών ξ'. Μέσον δέ τής τοιαύτης 
γης ποταμοί μέν είσιν πολλοί* δύο δέ μέγιστοι έξ αύτών δ τε Δάναστρις 
καί δ Δάναπρις. Ε ίσ ί δέ έτεροι ποταμοί, δ τε λεγόμενος Συγγούλ καί 
ό 'Υβύλ ( χολ)  δ Ά λματαί καί δ Κοΰφις καί δ Βογοΰ καί ετεροι πολλοί.
Είς δέ τά ύψηλότερα τοΰ Δανάπρεως ποταμοΰ μέρη κατοικοΰσιν οί 60 
'Ρώς, δι5 ού ποταμοΰ άποπλέοντες, πρδς 'Ρωμαίους ποιοΰνται τήν άφιξιν.
Ή δέ Πατζινακία πάσαν τήν γήν <μέχρι> τής τε 'Ρωσίας καί Βοσπόρου 
κατακρατεί καί μέχρι Χερσώνος καί έως τδ Σαράτ, Βουράτ καί τών 

120νΡ λ' μερών. Τδ | δέ τής παραλίας τής θαλάσσης άπδ τοΰ Δανούβεως
ποταμοΰ διάστημα μέχρι τοΰ Δανάστρεως ποταμοΰ είσιν μίλια ρκ\ 65 
’Από δέ τοΰ Δανάστρεως ποταμοΰ μέχρι <τοΰ) ποταμοΰ Δανάπρεώς 

180Be είσιν μίλια π ', δ χρυσός λεγόμενος αίγιαλός. Άπδ δέ τδ στόμιον ποτα|μοΰ
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καχλιδίων Py B a  Be: καχλήκων Theoph. Cont. καχληκίων coni. Bek
ker II 39 σπαθαροκανδιδάτος P || 43 προβάλλου V edd. : προβάλου Ρ προβαλοΰ 
coni. Bekker || 46 καί (etiam Theoph. Cont.): om. V edd. || 48 άποσταλήναι: 
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having embarked his men on ships of burden, went off to that place on the 
Tanaïs river where he was to build the city. And since the place had no 
stones suitable for the building of the city, he made some ovens and baked 
bricks in them and with these he carried out the building of the city, making 
mortar out of tiny shells from the river. Now this aforesaid spatharocandidate 
Petronas, after building the city of Sarkel, went to the emperor Theophilus 
and said to him: «If you wish complete mastery and dominion over the 
city of Cherson and of the places in Cherson, and not that they should slip 
out of your hand, appoint your own military governor and do not trust to 
their primates and nobles.» For up till the time of Theophilus the emperor, 
there was no military governor sent from here, but all administration was 
in the hands of the so-called primate, with those who were called the fathers 
of the city. The emperor Theophilus took counsel in this matter, whether 
to send as military governor so-and-so or such-an-one, and at last made 
up his mind that the aforesaid spatharocandidate Petronas should be sent, 
as one who had acquired local experience and was not unskilled in affairs, 
and so he promoted him to be protospatharius and appointed him military 
governor and sent him out to Cherson, with orders that the then primate 
and everyone else were to obey him; and from that time until this day it 
has been the rule for military governors in Cherson to be appointed from 
here. So much, then, for the building of the city of Sarkel. From the Danube 
river to the aforesaid city of Sarkel is a journey of 60 days. In this land 
between are many rivers : the two biggest of them are the Dniester and the 
Dnieper. But there are other rivers, that which is called the Syngoul and 
the Hybyl and the Almatai and the Kouphis and the Bogou and many 
others. On the higher reaches of the Dnieper river live the Russians, and 
down this river they sail and arrive at the Romans. Patzinacia possesses 
all the land as far as Russia and Bosporus and as far as Cherson and up to 
Sarat, Bourat and the 30 places. The distance along the sea-coast from 
the Danube river to the Dniester river is 120 miles. From the Dniester 
river to the river Dnieper is 80 miles, the so-called egold-coast\ After the
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τοΰ Δανάπρεώς είσι τά Άδαρά, κάκεΐσε κόλπος έστίν μέγας, ό λεγό
μενος τα Νεκρόπυλα, έν φ τις διελθεΐν αδυνατεί παντελώς. Καί άπό 
μεν του Δανάπρεώς ποταμοΰ μέχρι Χερσώνος είσιν μίλια τ', έν τώ μέσον 70 
δέ λίμναι καί λιμένες είσίν, έν οΐς οι Χερσωνΐται τό άλας έργάζονται. 
Άπό δέ Χερσώνος μέχρι Βοσπόρου είσιν τά κάστρα τών κλιμάτων, 

121ΓΡτό δέ διάστημα μί|λια τ'. Καί άπό Βοσπόρου τό της Μαιώτιδος λίμνης 
στόμιόν έστιν, ήτις καί θάλασσα διά τό μέγεθος παρά πάντων ονομάζε
ται. Είς δέ τήν αύτήν Μαιώτιδα θάλασσαν είσρέουσιν ποταμοί πολλοί 75 
καί μεγάλοι* πρός μέν τό άρκτωον αύτής μέρος ό Δάναπρις ποταμός, 
έξ οδ καί οί *Ρώς διέρχονται πρός τε τήν μαύρην Βουλγαρίαν καί Χαζαρίαν 
καί Συρίαν. Ό  δέ αύτός κόλπος τής Μαιώτιδος έρχεται αντίκρυ τών 
Νεκροπύλων, τών βντων πλησίον τοΰ Δανάπρεώς ποταμοΰ, ώς άπό 
μιλιών δ', καί μίσγεται, έν φ καί σούδαν οί παλαιοί ποιησάμενοι διεβί- 80 
βασαν τήν θάλασσαν, μέσον άποκλείσαντες πάσαν τήν Χερσώνος γην 

121νΡκαί τών κλιμάτων | καί τής Βοσπόρου γήν, κρατοΰσαν μέχρι jx μιλίων ή 
καί πλειόνων τινών. Έ κ  δέ τών πολλών έτών κατεχώσθη ή αύτή σοΰδα 
καί είς δάσος έγένετο πολύ, καί ούκ είσίν έν αύτώ πλήν δύο οδοί, έν 
αίς οί Πατζινακίται διέρχονται πρός τε Χερσώνα καί Βόσπορον καί 85 
τά κλίματα. Είς δέ τό άνατολικώτερον μέρος τής Μαιώτιδος λίμνης 

18ΙΒ θ εισέρχονται πολλοί τι|νες ποταμοί, δ τε Τάναϊς ποταμός, ό άπό τό κά
στρον Σάρκελ έρχόμενος, καί τό Χαράκουλ, έν φ καί τό βερζίτικον 
άλιεύεται, είσί δέ καί ετεροι ποταμοί, ό Βάλ καί ό Βουρλίκ, ό Χαδήρ καί 
άλλοι πλεΐστοι ποταμοί. Έ κ  δέ τής Μαιώτιδος λίμνης έξέρχεται στό- 90 

122ΓΡ μιον τό Βουρλίκ έπονομαζόμενον, καί πρός τήν τοΰ Πόντου θά|λασσαν 
καταρρεΐ, έν φ έστιν ή Βόσπορος, άντικρύ δέ τής Βοσπόρου τδ Ταμάταρχα 
λεγόμενον κάστρον έστίν. Τό δέ διάστημα τοΰ περάματος τοΰ τοιούτου 
στομίου έστίν μίλια ιη'. Έ ν δέ τώ μέσον τών αυτών ιη' μιλίων έστί 
νησίον μέγα χαμηλόν, τό λεγόμενον Ά τέχ. Άπό τδ Ταμάταρχά έστι 95 
ποταμός άπό μιλίων ιη' ή καί κ', λεγόμενος Ούκρούχ, ό διαχωρίζων 
τήν Ζιχίαν καί τό Ταμάταρχα, άπό δέ τοΰ Ούκρούχ μέχρι τοΰ Νικόψεως 
ποταμοΰ, έν φ καί κάστρον έστίν ομώνυμον τώ ποταμω, έστιν ή χώρα 
τής Ζιχίας* τό δέ διάστημά έστιν μίλια τ'. Άνωθεν δέ τής Ζιχίας 
έστίν ή χώρα ή λεγομένη Παπαγία, καί άνωθεν τής Παπαγίας χώρας 100 

122νΡ έστίν ή χώρα ή λεγομένη Κασαχία, άνωθεν δέ τής | Κασαχίας δρη τά 
Καυκάσιά είσιν, καί τών όρέων άνωθέν έστιν ή χώρα της Άλανίας.
Ή δέ τής Ζιχίας παράλιος έχει νησία, τό μέγα νησίν καί τά τρία νησιά* 
ένδοθεν δέ τούτων είσίν καί έτερα νησία, τά καί έπινεμηθέντα καί παρά

42

F  80 έν φ — 83 τινών: cf. Herod. IV. 3, 20; Ptolem. Geogr. III. 6, 5;
Steph. Byz. s. ν. Τάφραι, etc.
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mouth of the river Dnieper comes Adara, and there is a great gulf, called 
Nekropyla, where it is utterly impossible for a man to pass through. From 
the Dnieper river to Cherson is 300 miles, and between are marshes and 
harbours, in which the Chersonites work the salt. Between Cherson and 
Bosporus are the cities of the Regions, and the distance is 300 miles. 
After Bosporus comes the mouth of the Maeotic lake, which for its size 
everybody calls a sea. Into this same Maeotic sea run rivers many and great; 
on its northern side runs the Dnieper river, from which the Russians come 
through to Black Bulgaria and Chazaria and Syria. This same gulf of Maeotis 
comes opposite to, and within about four miles of, the Nekropyla that are 
near the Dnieper river, and joins them where the ancients dug a ditch and 
carried the sea through, enclosing within all the land of Cherson and of the 
Regions and the land of Bosporus, which cover up to 1,000 miles or even 
rather more. In the course of many years this same ditch has silted up and 
become a great forest, and there are in it but two roads, along which the 
Pechenegs pass through to Cherson and Bosporus and the Regions. Into the 
eastern side of the Maeotic lake debouch many rivers, the Tana'is river that 
comes down from the city of Sarkel, and the Charakoul, in which they fish 
for sturgeon, and there are other rivers, the Bal and the Bourlik, the Chadir 
and other rivers very numerous. From the Maeotic lake debouches a mouth 
called Bourlik and flows down into the sea of Pontus where Bosporus is, 
and opposite to Bosporus is the city called Tamatarcha; the width of the 
strait of this mouth is 18 miles. In  the middle of these 18 miles is a large, 
low island, called Atech. After Tamatarcha, some 18 or 20 miles from it, 
is a river called Oukrouch, which divides Zichia and Tamatarcha, and from 
the Oukrouch to the Nikopsis river, on which stands a city with the same 
name as the river, is the country of Zichia; the distance is 300 miles. Beyond 
Zichia is the country called Papagia, and beyond the country of Papagia 
is the country called Kasachia, and beyond Kasachia are the Caucasian 
mountains, and beyond the mountains is the country of Alania. Off the sea
board of Zichia lie islands, the great island and the three islands ; and, closer 
to shore than these, are yet other islands, which have been used for pasturage
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των Ζιχών κτισθέντα, τό τε Τουργανήρχ καί τό Τζαρβαγάνιν καί 105 
έτερον νησίν, καί εις τον τοΰ Σπάταλου λιμένα έτερον νησίν, καί είς 

182Ββτάς Πτελέας ετερον, έν φ έν ταΐς τών ’Αλανών έπι|δρομαΐς οί Ζ ιχοί 
καταφεύγουσιν. Τό δέ παραθαλάσσιον άπό της συμπληρώσεως τής 
Ζιχίας, ήτοι τοΰ Νικόψεως ποταμοΰ, έστίν ή τής Ά βασγίας χώρα μέχρι 
τοΰ κάστρου Σωτηριουπόλεως* είσί δέ μίλια τ '. 110

42, 43

43. Π ε ρ ί  τ ή ς  χ ώ ρ α ς  τ ο ΰ  Τ α ρ ώ ν .

123ΓΡ  ’Αλλά περί μέν τών βορείων Σκυθών ί|κανώς σοι δεδήλωται, 
τέκνον ποθούμενον, ών ή γνώσις έπωφελής τε  καί εύχρηστος έν καιρώ 
σοι πάντως γενήσεταί“ δ ε ι δέ σε μηδέ τά πρός άνίσχοντα ήλιον άγνοεΐν, 
δθεν ύπήκοα πάλιν τοΐς 'Ρωμαίοις έγένετο, άφ’ ού τό πρώτον τής τού- 5 
των έπικρατείας έξέπεσον.

Πρώτος γάρ ό Κρικορίκιος έκεΐνος τοΰ Ταρών οίρχων πρός τόν 
βασιλέα 'Ρωμαίων εαυτόν ύπέκλινεν καί ύπέταξεν, άλλ’ έξ αρχής μέν 
έπαμφοτερίζων έφαίνετο, καί λόγω μέν τήν τοΰ βασιλέως φιλίαν προσ- 
εποιεΐτο τιμάν, è'pyco δέ τφ  τών Σαρακηνών κατάρχοντι τά καθ’ 10 
ηδονήν διεπράττετο, καί διαφόρως ήγεμών έχρημάτισεν τών άπό Συρίας 

123νΡ  έξερχομένων φοσσάτων | κατά τών υπηκόων θεμάτων τώ βασιλεΐ 
'Ρωμαίων, καί πάντα τά τοΐς 'Ρωμαίοις έν άπορρήτω μελετώμενα 
κατά τών αντιπάλων Σαρακηνών πρός Συρίαν έμήνυεν, καί λάθρα περί 
τών παρ’ ήμΐν συμβαινόντων άεί πρός τόν άμερμουμνήν διά γραμμάτων 15 

183Βθέδηλοποίει, καί δοκεΐν μέν έβούλετο | τά τών 'Ρωμαίων φρονών, εύρί- 
σκετο δέ μάλλον τά τών Σαρακηνών προκρίνων τε καί τιμών. Πλήν 
άπέστελλεν άεί δώρα, άπερ τοΐς έκεΐσε βαρβάροις δοκεΐ τίμ ια , πρός 
τόν έν βασιλεΰσιν άοίδιμον Λέοντα, καί άντελάμβανε πλείονά τε  καί 
κρείττονα παρά τοΰ εύσεβοΰς βασιλεύοντος, δς καί πολλάκις αύτώ προ- 20 

124ΓΡ ετρέψατο διά γραμμάτων πρός τήν βασι |λεύουσαν είσελθεΐν καί τόν 
βασιλέα θεάσασθαι καί τών παρ’ αύτοΰ φιλοφρονήσεων καί τιμών με- 
τασχεΐν. Ό  δέ δεδοικώς, μή πρός λύπην καί σκάνδαλον τοΰ άμερμου- 
μνή γένηται τοΰτο, προφάσεις έπλάττετο, καί τό μή δύνασθαι τήν έαυτοΰ 
χώραν έ'ρημον τής έξ αύτοΰ βοήθειας καταλιπεΐν, ίνα μή υπό τών Σαρακη- 25 
νών καταληϊσθή, μάτην έσκήπτετο.

'Ο δέ αυτός άρχων τοΰ Ταρών κρατήσας έν πολέμα ποτέ τοΰ 
Ά ρκάϊκα τούς παΐδας, ήγουν Κρικορίκου τοΰ πατρικίου, τοΰ πατρός

F 105 Ζηχων Ρ  ]| Τζαρβαγάνην Ρ : Τζαρβαγάνι V edd. |[ 106 νησίν Ρ  νησήν 
Ρ Χ: νησί V νησίον edd. [| Σπάταλου (etiam mg. Ρ 8): ποταμοΰ V edd. || 
νησίν Ρ  νησήν Ρχ : νησί V νησίον edd. || 107 Ζηχοί Ρ  || 109 Ζηχίας Ρ  || 
τοΰ om. edd.
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and built upon by the Zichians, Tourganirch and Tzarbaganin and another 
island; and in the harbour of Spalaton another island; and at Pteleai another, 
where the Zichians take refuge during Alan incursions. The coastal area from 
the limit of Zichia, that is, from the Mikopsis river, is the country of Abasgia, 
as far as the city o f Sotirioupolis ; it is 300 miles.

42, 43

43. O f  t h e  c o u n t r y  o f  T a r o n .

But concerning the northern Scyths sufficient has been made plain 
to you, beloved child, knowledge of which shall be all ways advantageous 
and useful to you in time of need; but also it is right that you should not 
be ignorant of the parts towards the rising sun, for what reasons they became 
once more subject to the Romans, after they had first fallen away from 
their control.

The late Krikorikios, then, prince of Taron, at first bent and sub
mitted himself before the emperor of the Romans, but from the first 
he seemed double-faced, and while in word he pretended to esteem the 
friendship of the emperor, in fact he acted at the pleasure of the chief prince 
of the Saracens, and on various occasions led armies that came out of Syria 
against provinces subject to the emperor of the Romans, and everything 
that the Romans were planning in secret against their Saracen adversaries 
he would divulge to Syria, and would always keep the commander of the 
faithful informed secretly through his letters of what was going on among us ; 
and while he wished to appear a partisan of the Roman cause, he was found, 
on the contrary, to prefer and favour the cause of the Saracens. However, 
he continually sent presents, such as appear valuable to the barbarians 
of those parts, to Leo, the glorious among emperors, and got in return more 
and better from the pious emperor, who also frequently urged him by letter 
to visit the imperial city and behold the emperor and partake of the bounties 
and honours bestowed by him. But he, fearing lest this might vex and 
offend the commander of the faithful, would trump up excuses, and falsely 
allege that it was impossible for him to leave his own country deprived of 
his assistance, lest it might be plundered by the Saracens,

How, this same prince of Taron one day captured in battle the sons 
of Arkaïkas, that is to say, the cousins of the patrician Krikorikios, father * V
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του πρωτοσπαθαρίου Άσωτίου, τούς έξαδέλφους, είχε παρ’ έαυτφ 
δέσμιους. Περί ών καί Συμβάτιος, ό τότε αρχών τών άρχόντων, τον 
αύτόν μακαριώτατον βασιλέα διά γραμμάτων ήξίωσεν του άποστεΐλαι 

124VP  I προς τον Ταρωνίτην καί άναλαβέσθαι σπουδάσαι τούς οικείους άνεψιούς, 
οϊτινες ήσαν υιοί του εϊρημένου Άρκάϊκα, ίνα μή προς τύν άμερμουμνήν 
άποσταλώσιν* συγγενής γάρ ήν του Συμβατίου, του άρχοντος τών αρχόν
των, Γρηγόριος ό πατρίκιος. Επακούσας δέ της τοιαύτης του Συμβα
τίου άξιώσεως Λέων, ό μακαριώτατος βασιλεύς, τον Σινούτην εκείνον 

184Be I τον ευνούχον άπέστειλε, χαρτουλάριον τηνικαύτα τού όξέως δρόμου 
τυγχάνοντα, πρός τε τον άρχοντα τού Ταρών της τοιαύτης ενεκα ύποθέ- 
σεως καί προς τον Άδρανασήρ, τον κουροπαλάτην Ίβηρίας, διά τινας 
έτέρας υποδέσεις, δούς αύτφ καί προς άμφοτέρους ξενάλια τά άρμόζοντα. 

125ΓΡ  Διαβληθέν |τος δέ τού εϊρημένου Σινούτου παρά Θεοδώρου, τού τών 
’Αρμενίων έρμηνευτού, πρός τόν είρημένον αοίδιμον βασιλέα, έξαπεστάλη 
βασιλικός άντ5 αυτού ό πρωτοσπαθάριος Κωνσταντίνος καί δομέστικος 
τής υπουργίας ό τού Λιβός, ό νύν άνθύπατος πατρίκιος καί μέγας έται- 
ρειάρχης, ένταλματικώς όρισθείς τού άναλαβέσθαι τά πρός τόν άρχοντα 
του Ταρών, τόν Κρικορίκιον, άποσταλέντα ξενάλια, καί αυτός μέν πρός 
τό Ταρών εισελθεΐν, τόν δέ Σινούτην προτρέψασθαι πρός τόν Άδρανα- 
σήρ, τόν κουροπαλάτην Ίβηρίας, κατά τά ένταλθέντα αύτώ άπελθεΐν. 
Καταλαβών δέ τό Ταρών ό είρημένος πρωτοσπαθάριος καί άποδούς 

125νΡ  Κρικορικίφ τά πρός αύτόν άποσταλέντα τού βασιλέως δώρα |καί γράμ
ματα, άνελάβετο τόν νόθον τού Ταρωνίτου υιόν, δς’Ασώτιος ώνομάζετο, 
καί εϊσήγαγεν αυτόν πρός τήν βασιλεύουσαν, δν ό βασιλεύς τή τού 
πρωτοσπαθαρίου τιμήσας άξια καί ίκανώς φιλοφρονησάμενος, πρός 
τόν ϊδιον πατέρα διά τού αυτού πρωτοσπαθαρίου άπέστειλεν. Άναλαβό- 
μενος ούν ό αυτός Κωνσταντίνος έκειθεν Άπογάνεμ, τόν άδελφόν 
Κρικορίκου, τού άρχοντος τού Ταρών, εϊσήγαγεν πρός τόν μακάριον 

185Βθ βασιλέα μετά καί τών | δύο υιών τού ’Αρκάϊκα, δν καί τή τού πρωτοσπα
θαρίου άξί$ τιμήσας ό βασιλεύς καί φιλοφρόνως πολλάκις δεξιωσάμενος, 
άπέστειλεν αύθις διά τού αύτού Κωνσταντίνου εις τήν οίκείαν χώραν 
καί πρός τόν ϊδιον αδελφόν.

126ΓΡ  Μετά δέ ταΰτα έν Χαλδία ό είρημένος Κωνσταντίνος επί χρό|νον 
ικανόν διατρίψας, επετράπη διά κελεύσεως εϊσελθεΐν έν τώ Ταρών καί 
άναλαβέσθαι Κρικορίκιον, τόν άρχοντα τού Ταρών καί πρός τήν βασι
λεύουσαν είσελθεΐν, δ καί έποίησεν. Είσελθόντος δέ τού αυτού Κρικορι- 
κίου έν τή θεοφυλάκτω πόλει καί τή τού μαγίστρου καί στρατηγού 
Ταρών άξια τιμηθέντος, έδόθη αύτώ καί οΐκος εις κατοικίαν, ό τού 
Βαρβάρου λεγόμενος, ό νύν Βασιλείου τού παρακοιμωμένου οΐκος. 
Έ τιμήθη δέ καί έτησίφ ρόγοι χρυσίου μέν δέκα λίτρας καί μιλιαρησίων

43

30

35

40

45

50

55

60

65



191

of the protospatharius Asotios, and he held them by him as prisoners. 
On their behalf the then prince of princes Symbatios sent letters to the same 
emperor, of most blessed memory, begging him to send to the Taronite and 
make efforts to recover these nephews of his, the sons of the said Arkaïkas, so 
that they might not be sent to the commander of the faithful ; for the patrician 
Grigorios was a relative of Symbatios, the prince of princes. The emperor Leo, 
of most blessed memory, acceded to this request of Symbatios, and sent the 
late Sinoutis, the eunuch, who was then chief clerk to the foreign ministry, to 
the prince of Taron upon this business, and also to Adranasir, the curopalate 
of Iberia, on some other matters of business; and he furnished him with 
presents suitable to both. But when a calumnious charge was laid before 
the said glorious emperor against the said Sinoutis by Theodore, the Arme
nian interpreter, there was sent out as imperial agent in his stead the proto
spatharius Constantine Lips, keeper of the imperial plate, — he who 
is now patrician proconsul and commander of the great company, — with 
orders instructing him to take over the presents dispatched to the prince 
of Taron, Krikorikios, and himself to proceed to Taron, and to order Sinoutis 
to go on to Adranasir, the curopalate of Iberia, as he had been instructed to do. 
The said protospatharius arrived at Taron and gave to Krikorikios the 
gifts and letters of the emperor which had been sent to him, and took up 
the bastard son of the Taronite, who was called Asotios, and brought him 
to the imperial city; and the emperor honoured him with the rank of proto
spatharius and richly entertained him, and then sent him back to his father 
in the conduct of the same protospatharius. The same Constantine took 
thence Apoganem, brother of Krikorikios, prince of Taron, and brought him 
to the emperor, of blessed memory, together with the two sons of Arkaïkas; 
and him too the emperor honoured with the rank of protospatharius and many 
times bounteously entertained him, and sent him back again, in conduct 
of the same Constantine, to his country and his brother.

After this the said Constantine spent some time in Chaldia, and was 
then commissioned by imperial mandate to go to Taron and take Krikorikios, 
prince of Taron, and come to the imperial city ; and this he did. When this 
same Krikorikios had entered the city protected of God, and had been 
honoured with the rank of magister and military governor of Taron, he 
was also given for his residence a house called the house of Barbaros, now 
the house of Basil the chamberlain. He was, moreover, honoured with an 
annual stipend of ten pounds in gold and a further ten pounds in miliaresia, V
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έτέρας δέκα λίτρας, ώς είναι το παν λίτρας είκοσι. Καί επί χρόνον έν 
τη βασιλευούση διατρίψας, καί διά του αύτου πρωτοσπαθαρίου Κων- 70 
σταντίνου πάλιν πρός τήν οϊκείαν. διεσώθη χώραν.

126νΡ  Μετά δέ ταΰτα πάλιν είσήλθεν καί ό Άπογάνεμ προς τόν μακά
ριον βασιλέα, καί προεβιβάσθη παρ5 αύτου είς πατρικιότητα* έπετράπη 
δέ καί είς γυναίκα λαβεΐν του εϊρημένου Κωνσταντίνου θυγατέρα, καί 
επί τή τοιαύτη προφάσει καί οίκον έπεζήτησεν, καί έλαβεν καί αύτός τόν 75 
τού Βαρβάρου οίκον χρυσοβουλλίου χωρίς. Καί φιλοφρονηθείς παρά 
του βασιλέως, τώ τότε μέν πρός τήν ιδίαν χώραν ύπέστρεψεν πρός τό 

186Be I πάλιν είσελθεΐν καί τά του γάμου άπαρτίσασθαι, άμα δέ τω είς τήν 
οϊκείαν χώραν διασωθήναι μετ’ όλίγας ημέρας τέλει τού βίου έχρήσατο.
Ό  δέ τούτου άδελφός, Κρικορίκιος διά γραμμάτων αύτού έξητήσατο 80 

127ΓΡ  είσέρχεσθαι είς τήν βασι |λεύουσαν καί παρά τών χειρών τού αγίου 
βασιλέως λαμβάνειν τήν διδομένην ρόγαν αύτού καί έπί χρόνον τινά έν τή 
θεοφυλάκτω διατρίβειν πόλει. Καί έπί τούτω τόν τω οίκείω άδελφώ 
προχειρισθέντα οϊκον είς κατοίκησιν λαβεΐν ήξίου, δν καί έπιδέδωκεν 
αύτώ ό μακάριος βασιλεύς διά τε τό νεωστί ύποταγήναι καί διά τό καί 85 
άλλους άρχοντας τής άνατολής πρός τόν δμοιον ζήλον τής πρός 'Ρ ω 
μαίους υποταγής έκκαλέσασθαι* έγγραφον δέ χρυσοβούλλιον δωρεάν 
τού τοιούτου οϊκου πρός αύτόν ούκ έποίησεν.

Μετά δέ χρόνους ικανούς, 'Ρωμανού τού μακαρίου βασιλέως τών 
σκήπτρων τής βασιλείας 'Ρωμαίων έπειλημμένου, άνήγαγεν ό αύτός 90 

127νΡ  Κρι|κορίκιος μή ϊσχύειν κρατεϊν τόν τού Βαρβάρου οϊκον, άλλ9 ήξίου 
λαβεΐν άντ* αύτού προάστειον έν Κελτζηνή, εΐτε τού Τατζάτου, εΐτε 
άλλο, οϊον κελεύει ό βασιλεύς, ίνα, οτε έπιδρομή τών Αγαρηνών κατά 
τής χώρας αύτού γένηται, άποστέλλειν έκεΐσε έχει τήν οϊκείαν συγγέ
νειαν καί ύπόστασιν. Ό  δέ βασιλεύς τήν ακριβή γνώσιν τών πραγμάτων 95 
μή κεκτημένος, έλπίζων δέ άπό βασιλικού χρυσοβουλλίου τού μακαρίου 
Λέοντος έχειν τόν Ταρωνίτην τόν τού Βαρβάρου οϊκον, δέδωκεν αύτώ 

187Βθ τό προάστειον τού Γρήγορά έν Κελτζηνή, καί τόν οϊκον δήθεν | άντέλαβεν, 
χρυσοβούλλιον δέ ούδέ ο5τος πρός αύτόν έπί τω προαστείω έποιήσατο. 

128ΓΡ  Μετά δέ ταΰτα έγραψε πρός τόν | αύτόν βασιλέα ό Τορνίκης, 0100 
τού Ταρωνίτου ανεψιός, ό τού Άπογάνεμ έκείνου υιός, δτι* «Τόν οϊκον 
τού Βαρβάρου ό μακαριώτατος βασιλεύς Λέων τω έμφ πατρί έδωρήσατο, 
μετά δέ τόν τού πατρός μου θάνατον —  διά τό έτι ανήλικον καί ορφανόν 
τυγχάνειν έμέ —  κατ* έξουσίαν ό θεΐός μου τόν τούτου οϊκον κατεκράτη- 
σεν, άεί καθυπισχνούμενός μοι, όταν είς τόν τέλειον τής ήλικίας έλθω 105 
χρόνον, άπολαβεΐν τόν οϊκον τόν πατρικόν, καί νύν, ώς έμαθον, δέδωκεν
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making twenty pounds in all. After some sojourn in the imperial city, he 
was escorted back again to his country by this same protospatharius 
Constantine.

After this, Apoganem came once more to the emperor, of blessed memo
ry, and was advanced by him to the rank of patrician ; and he was also per
mitted to take to wife the daughter of the said Constantine, and on this ground 
he asked for a house as well and he too received the house of Barbaros, 
without a golden bull. After receiving the emperor’s bounty, he then returned 
to his country, with intent to come again and complete the celebration 
of his marriage ; but no sooner was he escorted back to his country than he 
ended his life, a few days afterwards. His brother Krikorikios sent letters 
asking that he might come to the imperial city and receive from the hands 
of the holy emperor the stipend granted to him and sojourn for some while 
in the city protected of God. Thereupon he proceeded to demand for his 
residence the house which had been set aside for his brother, and the emperor, 
of blessed memory, handed it over to him, both because he had lately sub
mitted himself and in order to excite in other princes of the east a similareager
ness for submission to the Romans; but he issued no golden bull making a 
deed of gift of this house to him.

Several years later, when the emperor Romanus, of blessed memory, had 
laid hold upon the sceptre of the empire of the Romans, this same Krikorikios 
reported that he had not the means to keep the house of Barbaros, but deman
ded that he should receive in its stead a suburban estate in Keltzini, either that 
of Tatzates or some other, whichever the emperor directed, in order that, 
when the Agarenes should make an incursion into his country, he might 
be able to send thither his personal relatives and substance. The emperor, 
who did not possess an accurate knowledge of the facts, and supposed that 
the Taronite held the house of Barbaros in virtue of an imperial golden bull 
of Leo, of blessed memory, gave him the suburban estate of Grigoras in 
Keltzini and, of course, took back the house; but he too issued no golden 
bull in his favour in respect of the suburban estate.

Thereupon Tornikis, nephew of the Taronite and son of the late Apoga
nem, wrote to this same emperor : «The house of Barbaros was presented to 
my father by the emperor Leo, of most blessed memory, but after my father’s 
death, because I  was under age and an orphan, my uncle, in virtue of his 
authority, took possession of his house, always promising me that when I 
should come of age, I should take over the paternal house ; and now, as I  have
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τόν τοιοΰτον οίκον ό έμός θείος τή βασιλεία σου, καί έλαβεν είς άντισή- 
κωσιν αύτου τό προάστειον τού Γρήγορά έν Κελτζηνή.»

9Από δέ τών τοιούτων βασιλικών φιλοτιμιών, τών πρός τόν 
128νΡ  άρ [χοντα τού Ταρών, φθόνος ύπεφύη καί άνεβλάστησεν πρός αύτόν παρά 110 

τε τού Κακικίου, τού άρχοντος Βασπαρακά, καί Άδρανασήρ, τού κουροπα- 
λάτου Τβηρίας, καί 9Ασωτικίου, τού άρχοντος τών άρχόντων, οιτινες 
έγραψαν πρός τόν βασιλέα διαγογγύζοντες, δι9 ήν αιτίαν ό Ταρωνίτης 
μόνος ρόγας άπολαύει βασιλικής, αύτών άπάντων λαμβανόντων ούδέν. 
«Τίνα γάρ —  έλεγον —  περισσοτέραν δουλείαν ήμών ποιείται, ή τ ί ΐ ΐδ  
πλέον ήμών τούς ‘Ρωμαίους έπωφελεΐ; "Οθεν χρή ή καί ημάς ώς έκεΐνον 
ρογεύεσθαι, ή μηδ9 εκείνον εντός τής τοιαύτης τυγχάνειν δωρεάς.»
Ό  δέ μακάριος βασιλεύς ‘ Ρωμανός άντέγραψεν πρός αύτούς μή παρ’ 

129ΓΡ α£το£ έπί τώ Ταρωνίτη γενέσθαι | ρόγαν, ϊνα έπ9 | αύτώ κεΐτα ι 
188Ββκα  ̂ ή τα£της νύν έκκοπή, άλλα παρά τού μακαριωτάτου βασιλέως, καί 120 

μή δίκαιον είναι τά τών προβεβασιλευκότων παρά τών ύστερον άνατρέπε- 
σθαι. Έ γραψε δ9 δμως πρός τόν αύτόν Ταρωνίτην, δηλοποιών αύτόν 
τήν τών είρημένων άνδρών λύπην καί τό σκάνδαλον. Ό  δέ άνήγαγεν 
μήτε χρυσόν, μήτε άργυρον παρέχειν δύνασθαι, ύπισχνεΐτο δέ έξωθεν 
τών κατά τύπον άποστελλομένων ξενίων διδόναι ίμάτια καί χαλκώματα, 125 
μέχρι τών δέκα λιτρών συντιμώμενα, ά καί δέδωκεν μέχρι τριών ή 
τεσσάρων ενιαυτών. Μετά δέ ταΰτα άνήγαγεν μή δύνασθαι παρέχειν τό τοι- 
οΰτον πάκτον, τήν δέ ρόγαν ή προίκα λαμβάνειν ήξίου, καθώς έπ ί τού 

129VP  I μακαριωτάτου βασιλέως Λέοντος, ή έκκοπήναι αύτήν. "Οθεν διά τό μή
είς σκάνδαλον είναι τού Κακικίου καί τού κουροπαλάτου καί τών λοιπών 130 

έξέκοψεν ταύτην ό είρημένος μακάριος βασιλεύς 'Ρωμανός. Παραμυθού- 
μενος δέ ώσπερ αύτόν, μετά ταύτα τόν τούτου υιόν, 9Ασώτιον, έν τή 
πόλει παραγεγονότα, είς πατρικίους έτίμησεν, καί φιλοφρονησάμενος 
αύτάρκως προς τά ϊδια έξαπέστειλεν.

Τού δέ μαγίστρου Κρικορικίου τόν βίον άπολιπόντος, άνήγαγεν135 

Τορνίκιος, ό τού 9Απογάνεμ υιός, έρωτα έχειν έγκάρδιον είσελθεΐν καί 
τόν βασιλέα θεάσασθαι, έφ9 ώ τόν πρωτοσπαθάριον Κρινίτην καί έρμη- 
νευτήν ό βασιλεύς έξαπέστειλεν, δς καί εϊσήγαγεν έν τή πόλει τόν είρη- 

1839ΒΡ μέν° ν Τ ορνίκ«», καί προ|ήγαγεν τόν αύτόν Τορνίκιον ό βασιλεύς | είς
την τών πατρικίων τιμήν. Προετείνετο δέ δικαιολογίας έπί τω τού 140 

Βαρβάρου οΐκω, καί άκούσας, δτι προάστειον λαβών ό θείος αύτου 
έν Κελτζηνή, τήν τούτου παρεχώρησεν έξουσίαν, έλεγε μή δύνασθαι 
τόν θειον αύτού έπί τή πατρική κληρονομιά αύτού ποιεΐσθαι άνταλλαγήν, 
καί ήξίου ή τόν οΐκον λαβεΐν ή τό προάστειον, ε ί δέ μή, καί άμφότερα 
παρεχώρει τώ βασιλεΐ πρός τό μή έχειν αύτά τούς έξαδέλφους αύτού. 145 
Τούτου ένεκεν ό βασιλεύς, έπεί καί ό γέρων δ Ταρωνίτης έτύγχανεν
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learned, my uncle has given this house to your imperial majesty, and has 
received in exchange for it the suburban estate of Grigoras in Keltzini.»

And because of these imperial gifts bestowed on the prince of Taron, 
envy towards him was implanted and grew up in Kakikios, prince of Baspa- 
raka, and Adranasir, the curopalate of Iberia, and Asotikios, the prince of 
princes, who wrote to the emperor grumbling at the cause whereby the Taronite 
alone enjoyed an imperial stipend, while all of them got nothing. «For what 
service — they said — is he performing more than we, or in what does he 
help the Romans more than we do? Either, therefore, we too should be 
stipendiary as he is, or else he too should be excluded from this largess.» The 
emperor Romanus, of blessed memory, wrote back to them, that the stipend 
in favour of the Taronite had not been granted by him, that it should 
now lie with him to cut it off, but by the emperor, of most blessed memory; 
nor was it right that what had been done by former emperors should be 
undone by their successors. However, he wrote to this same Taronite inform
ing him that the said parties were vexed and offended. He replied that he 
could provide neither gold nor silver, but promised to give, over and above 
the gifts regularly sent, tunics and bronze vessels up to ten pounds in total 
value, and these he did give for three or four years. But thereafter he reported 
that he could not provide this tribute, and demanded either that he should 
receive the stipend gratis as in the time of the emperor Leo, of most blessed 
memory, or else that it should be cut off. And so, that it might not cause 
offence to Kakikios and the curopalate and the rest, the said emperor Roma- 
nus, of blessed memory, cut it off. But to console him, as it were, he after
wards honoured his son Asotios, when he came to Constantinople, with 
patrician rank and entertained him munificently before sending him home.

On the death of the magister Krikorikios, Tornikios, son o f Apoganem, 
reported that he heartily desired to come and behold the emperor ; whereupon 
the emperor sent the protospatharius Krinitis, the interpreter, who brought 
the said Tornikios to Constantinople, and the emperor advanced the same 
Tornikios to the honour of patrician rank. He put forward his claims to the 
house of Barbaros, and, having heard that his uncle had resigned his 
ownership of it on receipt of a suburban estate in Keltzini, declared that 
his uncle had no power to effect an exchange in respect of his paternal 
inheritance, and demanded that he should be given either the house or the 
suburban estate, failing which, he was for resigning both to the emperor, 
so that his cousins might not have them. Therefore the emperor, since
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άποθανών, άνελάβετο τό προάστειον, και ούδέ τον οίκον άντέδωκεν, 
έπεί μηδέ χρυσοβούλλιον, καθώς άνωτέρω προείρηται, έπί τινι τούτων 
έξετέθη.

130νΡ Μετά δε ταΰτα είσήλθεν πρός τήν βασιλεύουσαν ΠαγκράτιοςΙδΟ 
εκείνος, ό πρώτος υίός του μαγίστρου εκείνου Κρικορικίου του Ταρωνί- 
του, και προεβιβάσθη παρά του βασιλέως είς τό τών πατρικίων άξίωμα, 
καί γέγονεν καί στρατηγός τού Ταρών. Ή ιτήσατο δε καί γυναίκα 
λαβεΐν άπό τών βασιλικών συγγενίδων, καί δέδωκεν αύτώ ό βασιλεύς 
τήν του μαγίστρου Θεοφυλάκτου άδελφήν είς γυναίκα. Καί μετά τόν 155 
γάμον διαθήκας έξέθετο, έν αΐς έδήλου, δτι* «Έάν μοι γένωνται παΐδες 
άπό της τοιαύτης γυναικός, ΐνα έχουσιν τήν άπασάν μου χώραν είς 
κλήρον προγονικόν.» Καί έπί τούτω ητήσατο τόν βασιλέα δοθήναι αύτώ 

131ΓΡ τό  προάστειον του Γρήγορά πρός | τό έν αύτώ τήν πατρικίαν, τήν τούτου 
190Βθ γυναίκα καθέζεσθαι, μετά δέ τήν αύτής άποβίω|σιν είναι πάλιν τόΐ60 

τοιοΰτον προάστειον τής βασιλείας αύτου. Καί έπένευσεν καί πρός τούτο 
ό βασιλεύς, καί πολλαΐς φιλοτιμίαις αύτόν δεξιωσάμενος, μετά τής 
ιδίας γυναικός έξαπέστειλεν είς τήν χώραν αύτου. Οί δέ υιοί του μαγί
στρου Κρικορικίου, δ τε αύτός Παγκράτιος ό πατρίκιος καί Άσώτιος ό 
πατρίκιος, μεγάλως παρελύπουν καί έβιάζοντο τόν οίκεΐον αύτών έξάδελ-165 
φον, Τορνίκιον τόν πατρίκιον, δς μή ύποφέρων τήν άπό τούτων έπίθεσιν, 
έγραψε πρός τόν βασιλέα άποστεΐλαι πιστόν άνθρωπον καί παραλαβεΐν 

131νΡ τήν χώραν αύτου, αύτόν δέ καί τήν γυναίκα καί τό παιδίον | αύτών 
πρός τόν βασιλέα είσαγαγεΐν. Ό  δέ βασιλεύς άπέστειλεν τόν πρωτοσπαθά- 
ριον Κρινίτην καί έρμηνέα πρός τό κατά τήν άξίωσιν αύτου άναλαβέσθαι 170 
καί είσαγαγεΐν αύτόν έν τή θεοφυλάκτα) πόλει. *Ότε δέ τήν τοιαύτην 
χώραν ό Κρινίτης κατέλαβεν, εύρεν αυτόν ήδη τόν βίον άπολιπόντα, 
διαταξάμενον προ τής τελευτής είναι πάσαν τήν χώραν αύτου υποκειμέ- 
νην τώ βασιλεΐ 'Ρωμαίων, τήν δέ γυναίκα καί τό παιδίον αύτου είσελθεΐν 
πρός τόν βασιλέα, ή καί δέδωκεν ό βασιλεύς είς κατοίκησιν, είσελθούσης, 175 
του πρωτοσπαθαρίου Μιχαήλ, του ποτέ γεγονότος κομμερκιαρίου Χαλδίας 
καί τήν του Ψωμαθέως μονήν. Καί πάλιν άπεστάλη ό είρημένος Κρινίτης 

132ΓΡπαρά του βασιλέως πρός [ τό παραλαβεΐν τήν χώραν του Άπογάνεμ, 
ήτοι τό μέρος του πατρικίου Τορνικίου. Άνταπέστειλαν δέ έκεΐθεν του 

191ΒβΤαρωνί |του υιοί, οί του άποθανόντος έξάδελφοι, άξιοΰντες δούναι τόΐ80 
Ούλνούτιν καί έχειν τήν χώραν του έξαδέλφου αύτών, μή γάρ δύνασθαι 
δλως αύτούς ζήν, εί τήν του έξαδέλφου αύτών χώραν ώς οϊκείαν κατάσχη 
ό βασιλεύς. Οικεία δέ άγαθότητι ύπείξας ό βασιλεύς τήν αΐτησιν αύτών 
έξεπλήρωσεν, καί δέδωκεν αύτοΐς μέν τήν χώραν του Άπογάνεμ, του 
έξαδέλφου αύτών, αύτός δέ άνελάβετο τό Ούλνούτιν μετά πάσης τής 185
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the old Taronite was now dead, resumed the suburban estate but did not 
give the house in exchange for it, because, as has already been stated above, 
no golden bull had been issued in respect of any of these transactions.

After this, the late Pankratios, eldest son of that magister Krikorikios 
the Taronite, came to the imperial city and was advanced by the 
emperor to the dignity of patrician and was also made military 
governor of Taron. He asked that he might also be given a wife from 
among the ladies related to the imperial family, and the emperor gave 
him to wife the sister of the magister Theophylact. And after his marriage 
he made a will, in which he stated : «If children are born to me of this woman, 
they are to have all my country for their ancestral inheritance.» Thereupon 
he asked the emperor that he might be given the suburban estate of Grigoras 
for the patrician lady, his wife, to reside there, and after her death this 
suburban estate should revert to his imperial majesty. The emperor 
sanctioned this too, and after presenting him with many gifts, sent him 
with his wife away to his country. Now, the sons of the magister Krikorikios, 
this same patrician Pankratios and the patrician Asotios, greatly vexed 
and oppressed their cousin, the patrician Tornikios, who, finding their 
aggressiveness unendurable, wrote to the emperor to send a trustworthy 
servant and take over his country, and conduct himself and his wife and 
their child to the emperor. The emperor sent the protospatharius Krinitis, 
the interpreter, to take him and conduct him to the city protected of God, 
in accordance with his demand. But when Krinitis arrived in that country, 
he found that Tornikios had already departed this life, having devised 
before his end that all his country should be subject to the emperor of the 
Homans, and that his wife and his child should go to the emperor; and 
to her, on her arrival, the emperor gave for her residence the monastery 
in Psomathia of the protospatharius Michael, formerly collector of Chaldia. 
The said Krinitis was sent back again by the emperor to take over the 
country of Apoganem, that is, the portion of the patrician Tornikios. But 
the sons of the Taronite, the cousins of the deceased, sent back thence a 
demand that they should give up Oulnoutin and retain the country of their 
cousin, for they were quite unable to live if the emperor were to occupy 
their cousin’s country as his own. The emperor, yielding to his own goodness 
of heart, fulfilled their request and gave them the country of Apoganem, 
their cousin, and himself took Oulnoutin with all its surrounding territory.
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περιχώρου αύτου. Ή  δέ ολη τού Ταρών χώρα είς δύο διανεμηθεισα 
132νΡ έτύγχανεν, ής τό μέν ήμισυ οί τού μαγίστρου | Κρικορικίου εΐχον υιοί, 

τό δέ ήμισυ (ο ι)  τού Άπογάνεμ τού πατρικίου, οί τούτων έξάδελφοι.

43,44

44. Π ε ρ ί  τ η ς  χ ώ ρ α ς  τ ο υ  Ά π α χ ο υ ν η ς  κ α ί  τ ο ύ  
κ ά σ τ ρ ο υ  τ ο ύ  Μ α ν ζ ι κ ί ε ρ τ  κ α ί  τ ο ύ  Π ε ρ κ ρ ί  κ α ί  
τ ο ύ  Χ λ ι ά τ  κ α ί  τ ο ύ  Χ α λ ι ά τ  κ α ί  τ ο ύ  Ά ρ ζ έ ς  κ α ί  
τ ο ύ  Τ ι β ί  κ α ί  τ ο ύ  Χ έ ρ τ  κ α ί  τ ο ύ  Σ α λ α μ ά ς  κ α ί  τ ο ύ

Τ ζ ε ρ μ α τ ζ ο ΰ .  5

Ίστέον, δτι προ τού Άσωτίου, τού άρχοντος τών αρχόντων, τού 
πατρός τού Συμβατίου, τού άρχοντος τών άρχόντων, δν άπεκεφάλισεν 
ό άμηράς Περσίδος, ό Άποσάται, δς καί έποίησεν δύο υιούς, τόν τε 
Άσώτιον, τόν μετ’ αύτόν γενόμενον άρχοντα τών άρχόντων, καί Ά πα- 
σάκιον, τόν μετά ταύτα μάγιστρον τιμη&έντα, τά τρία ταΰτα κάστρα 10 

Ιβ^Ρ τό  τε Περκρί καί τό Χαλιάτ καί τό Ά ρ  |ζές, υπό τήν της Περσίδος επ ι
κράτειαν έτύγχανον.

192Βθ 'Ό τι ό άρχων έκαΌέζετο τών άρχόντων είς τήν μεγάλην ’Αρμε
νίαν, είς τό κάστρον τό Κάρς, καί έπεΐχεν καί τά τρία τά προγεγραμμένα 
κάστρα, τό τε Περκρί <καί> τό Χαλιάτ καί τό Ά ρζές καί τό Τ ιβ ί καί 15 
τό Χέρτ καί τό Σαλαμάς.

'Ό τι Άπελβάρτ έκράτει τό Μανζικίερτ, καί ήν υπό τήν εξουσίαν 
<ΆσωτίουΧ τού άρχοντος τών άρχόντων, τού πατρός τού Συμβα
τίου, τού άρχοντος τών άρχόντων. Δέδωκεν δέ <τώ> αύτφ Άπελβάρτ 
ό αύτός Άσώτιος, ό άρχων τών άρχόντων, καί τό κάστρον τό Χλιάτ 20 
καί τό Ά ρζές καί τό Περκρί* ό γάρ προρρηΟ-είς Άσώτιος, ό άρχων 
τών άρχόντων, ό πατήρ τού Συμβατίου, τού άρχοντος τών άρχόντων, 

133νΡκατεΐχεν | πάσας τάς της άνατολής χώρας. Τελευτήσαντος δέ Άπελβάρτ, 
κατέσχεν τήν εξουσίαν αύτού ό ΐδιος υιός αύτού, ό Ά βελχαμίτ, τού δέ 
Ά βελχαμίτ τελευτήσαντος, έκράτησε τήν εξουσίαν αύτου ό πρώτος 25 
υιός αύτού, ο Άποσεβατάς. Τού δέ Συμβατίου, τού άρχοντος τών άρχόν
των, παρά τού Άποσάται, τού άμηρά Περσίδος, άναιρεΌέντος, έκράτη- 
σεν αύΌεντώς καί κυρίως ώς δεσπότης καί αύτοκέφαλος τό τε κάστρον 
τό Μανζικίερτ καί τά λοιπά κάστρα καί τάς χώρας, δστις καί ύπετάγη 
τώ βασιλεΐ μετά τών έτέρων δύο αδελφών αύτού, τού τε Άπολεσφούετ 30 
καί τού Άποσέλμη, διά τό διαφόρως καταπολεμη&ήναι τά τε κάστρα 
καί πραιδευΌήναι καί άφανισ&ήναι καί τάς χώρας αύτών παρά του 

134ΓΡ δομεστίκου τών σχολών, παρέχοντες τόν I βασιλέα 'Ρωμαίων καί πάκτα

V 187 ής: καί Be || 188 οί add. Be.
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The whole country o f Taron was divided in two, one half of it being held 
by the sons of the magister Krikorikios, the other half by their cousins, 
the sons of the patrician Apoganem.

43, 44

44. O f t h e  c o u n t r y  o f  A p a c h o u n i s  a n d  o f  t h e  c i t y  
o f  M a n z i k i e r t  a n d  P e r k r i  a n d  C h l i a t  a n d  
C h a l i a t  a n d  A r z e s  a n d  T i b i  a n d  C h e r t  a n d  

S a l a m a s  a n d  T z e r m a t z o u .

Before the time of Asotios, prince of princes, father of Symbatios, 
prince of princes, whom the emir of Persia Aposatai beheaded and who had 
two sons, Asotios, who was prince of princes after him, and Apasakios, 
who was afterwards honoured with the rank of magister, these three cities, 
Perkri and Chaliat and Arzes, were under the control of Persia.

The prince of princes had his seat in great Armenia, at the city of 
Kars, and held both these three cities aforementioned, Perkri and Chaliat 
and Arzes, and also Tibi and Chert and Salamas.

Apelbart possessed Manzikiert and was beneath the dominion of 
Asotios, the prince of princes, the father of Symbatios, the prince of princes. 
The same Asotios, prince of princes, gave to this same Apelbart also the 
city of Chliat and Arzes and Perkri: for the aforesaid Asotios, prince of 
princes, father of Symbatios, prince of princes, held all the countries of the 
east. On the death of Apelbart his son Abelchamit possessed his domain, 
and on the death of Abelchamit his eldest son Aposebatas possessed his 
domain. He, after the murder of Symbatios, prince of princes, by Aposatai, 
the emir of Persia, took possession, in absolute sovereignty, as an independent 
potentate, both of the city of Manzikiert and of the rest of the cities and 
the countries; and he submitted himself to the emperor together with his 
other two brothers, Apolesphouet and Aposelmis, after their cities and their 
countries had on various occasions been over-run and ravaged and 
destroyed by the commander-in-chief, and they paid the emperor of the 
Romans tribute in respect of their cities and their territories. But from the
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υπέρ των κάστρων καί τών χωρίων αύτών. Άπο δέ του προρρηθέντος 
193Βθ Άσωτίου, του άρχοντος | τών άρχόντων, του πατρός μέν του Συμβατίου, 

πάππου δέ του δευτέρου Άσωτίου καί του μαγίστρου Άπασακίου, 
μέχρι ζωής του δευτέρου Άσωτίου, του άρχοντος τών άρχόντων, ύπήρ- 
χον τά τοιαύτα τρία κάστρα ύπό τήν εξουσίαν του άρχοντος τών άρχόν
των, καί έλάμβανεν έξ αύτών πάκτα ό άρχων τών άρχόντων. Αλλά 
καί το κάστρον τού Μανζικίερτ μετά τής χώρας του Άπαχουνής καί 
τού Κορή καί του Χάρκα ύπό τήν εξουσίαν καί επικράτειαν τού αύτού 
άρχοντος τών άρχόντων ύπήρχεν, έως οτου Άποσεβατάς, ό άμηράς τού 

134νΡ  Μανζικίερτ, μετά τών δύο άδελφών αύτού, τού τε Άπο |λεσφούετ καί 
τού Άποσέλμη, ύπετάγησαν τω βασιλεΐ, διδόντες καί πάκτα υπέρ τε 
τών κάστρων καί τών χωρίων αύτών έπεί <(δέ)> ό άρχων τών άρχόντων 
δούλος τού βασιλέως τών 'Ρωμαίων τυγχάνει, ώς παρ’ αύτού προβαλλό
μενος καί τό τοιούτον δεχόμενος άξίωμα, δηλονότι καί τά ύπ3 αύτού 
δεσποζόμενα κάστρα καί πολιτεΐαι καί χωρία τού βασιλέως τών 'Ρωμαί
ων τυγχάνουσιν.

'Ότι τού Συμβατίου, τού άρχοντος τών άρχόντων τής μεγάλης 
Αρμενίας, κρατηθέντος παρά τού Άποσάται, τού άμηρά Περσίδος, 
καί άποκεφαλισθέντος παρ’ αύτού, έκράτησεν ό Άποσεβατάς, δ καθιζό
μενος είς τό κάστρον τό Μανζικίερτ, τό κάστρον τό Χαλιάτ καί τό 

135^ κάστρον τό Περκρί καί τήν πολιτείαν τού Άρ|ζές.
194Βθ 'Ότι δ δεύτερος άδελφός τού Άποσεβατά, δ Άπολεσφούετ | καί 

ό άνεψιός αύτού καί δ προγονός, δ Ά χ μ ετ  έκράτησαν τό κάστρον τό 
Χλιάτ καί τό κάστρον τό Άρζές καί τό κάστρον τό Άλτζικέ, καί αύτοί 
ύπετάγησαν τώ 'Ρωμαίων βασιλεΐ, καί έγένοντο ύπό τήν εξουσίαν αύτού 
καί παρεΐχον καί πάκτα, καθώς καί δ πρώτος άδελφός αύτού, δ Άποσε
βατάς, ύπέρ τε τών κάστρων καί τών χωρίων αύτών.

'Ότι δ τρίτος άδελφός τού Άποσεβατά καί τού ’Απολεσφούετ, 
δ Άποσέλμης, έκράτει τό κάστρον τό Τζερματζού μετά καί τών χωρίων 
αύτού, καί αύτός ύπετάγη τώ τών 'Ρωμαίων βασιλεΐ, καί έδίδου πάκτα, 
καθώς καί δ πρώτος άδελφός αύτού, δ Άποσεβατάς, καί δ δεύτερος 
άδελφός αύτού, δ Άπολεσφούετ.

135νΡ  'Ότι τού Άποσεβατά τε |λευτήσαντος, έκράτησε τό κάστρον τό 
Μανζικίερτ μετά τών χωρίων αύτού καί τής επικράτειας αύτού πάσης 
ό Άβδεραχείμ, ό υιός του Άποσεβατά, τελευτήσαντος δέ τού Άβδε- 
ραχείμ, έκράτησεν δ Άπολεσφούετ, δ δεύτερος άδελφός τού Άποσεβατά, 
θείος δέ τού Άβδεραχείμ, τό κάστρον τό Μανζικίερτ καί πάσας τάς
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time of the aforesaid Asotios, prince of princes, father of Symbatios and 
grandfather of the second Asotios and of the magister Apasakios, until the 
lifetime of the second Asotios, prince of princes, these three cities were 
under the dominion of the prince of princes, and the prince of princes received 
tribute from them. Moreover, the city of Manzikiert with the country of 
Apachounis and Kori and Charka was under the dominion and control of 
the same prince of princes, up till the time when Aposebatas, emir of 
Manzikiert, and his two brothers Apolesphouet and Aposelmis submitted 
themselves to the emperor and paid tribute in respect of their cities and their 
territories; and since the prince of princes is the servant of the emperor 
of the Romans, being appointed by him and receiving this rank from him, 
it is obvious that the cities and townships and territories of which he is 
lord also belong to the emperor of the Romans.

When Symbatios, prince of princes of great Armenia, was captured 
by Aposatai, the emir of Persia, and by him beheaded, Aposebatas, with 
his seat at the city of Manzikiert, took possession of the city of Chaliat 
and the city of Perkri and the township of Arzes.

The second brother of Aposebatas, Apolesphouet, and his nephew 
and step-son Achmet took possession of the city of Chliat and the city of 
Arzes and the city of Altzike, and they too submitted themselves to the 
emperor of the Romans and came beneath his dominion and paid tribute 
in respect of their cities and their territories, as did the eldest brother 
Aposebatas.

The third brother of Aposebatas and Apolesphouet, Aposelmis, was 
in possession of the city of Tzermatzou with its territories, and he too 
submitted himself to the emperor of the Romans and paid tribute, as did his 
eldest brother Aposebatas and his second brother Apolesphouet.

On the death of Aposebatas, Abderacheim, son of Aposebatas, 
possessed the city of Manzikiert with its territories and all its domain, 
and on the death of Abderacheim, Apolesphouet, second brother of Aposeba- 
tas and uncle of Abderacheim, possessed the city of Manzikiert and all the
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προρρηθείσας χώρας, καί αύτοΰ τελευτήσαντος, έκράτησεν ό τρίτος 
άδελφός, ήγουν του Άποσεβατά καί. του Άπολεσφούετ, δ Άποσέλμης 
τό τε Μανζικίερτ καί πάσας τάς προρρηθείσας χώρας.

Ό τι ό Άποσεβατάς είχεν υιόν τον Άβδεραχείμ καί τον Άπελ- 
μουζέ. 75

195Βθ Ό τι ό Άπολεσφούετ ειχεν προγονόν καί ανεψιόν τόν Άχάμετ, 
136ΓΡ  υιόν γάρ ούκ είχεν, άλλα τόν Άχάμετ τόν προγονόν | καί άνεψιόν αύτοΰ 

είχεν άντί υίου.
Ό τ ι δ Άποσέλμης είχεν υιόν τόν Άπελβάρτ, τόν άρτίως κρα

τούντα τό Μανζικίερτ. 80
'Ότι άποθανόντος του Άποσεβατά, κατέλιπε τόν Άβδεραχείμ, 

τόν υιόν αύτου άμηράν, δ δέ ετερος υιός αύτοΰ, δ Άπελμουζέ ήν νήπιος 
πάνυ, διό καί κατεφρονήθη έλθεΐν προς τήν του πατρός καί του άδελφοΰ 
αύτοΰ εξουσίαν.

'Ότι ό Άποσεβατάς, δ πρώτος άδελφός, έκαθέζετο εις τό κάστρον 85 
τό Μανζικίερτ, καί έκράτει, καθώς εϊρηται, ταύτας τάς χώρας, τό τε 
Άπαχουνής καί τό Κορή καί τό Χάρκα, καί έδίδου τά υπέρ αύτών πάκτα 
τώ 'Ρωμαίων βασιλεΐ, καί τούτου τελευτήσαντος, έκράτησεν δ υιός 

136νΡ αύτοΰ, ό Άβδεραχείμ, καί έδίδου καί αύτός τά προρρη&έντα | πάκτα διά
τό είναι, καθώς προείρηται, νήπιον παντελώς τόν άδεδφόν αύτοΰ, τόν 90 
Άπελμουζέ.

'Ότι τοΰ Άβδεραχείμ τελευτήσαντος, καί τοΰ άδελφοΰ αύτοΰ, 
Άπελμουζέ ώς νηπίου καταφρονηθέντος, έκράτησεν τό κάστρον τό 
Μανζικίερτ καί τάς ύπ5 αύτώ προρρηθείσας χώρας δ δεύτερος άδελφός 
τοΰ Άποσεβατά, δ προλεχθείς Άπολεσφούετ, θειος δέ τοΰ Άβδεραχείμ 95 
καί τοΰ διά τήν νηπιότητα καταφρονηθέντος άδελφοΰ αύτοΰ, τοΰ Ά πελ
μουζέ.

'Ότι τοΰ Άπολεσφούετ τελευτήσαντος, έκράτησεν δ τρίτος 
196Be I αδελφός τοΰ Άποσεβατά, ήγουν δ Άποσέλμης τό κάστρον τό Μανζι

κίερτ μετά τών χωρίων τών προρρηθέντων. Ό  δέ προρρηθείς Άχάμετ 100 
δ καί άνεψιός καί προγονός τοΰ Άπολεσφούετ, έκράτει είδήσει καί 

137ΓΡ  βουλήσει τοΰ Άπολεσφούετ τό τε | Χλιάτ καί τό Άρζές καί τό Περκρί· 
καί γάρ δ Άπολεσφούετ υιόν μη εχων, καθώς προείρηται, τοΰτον τόν 
Άχάμετ, τόν τε άνεψιόν καί προγονόν αύτοΰ, είχεν κληρονόμον πάσης 
αύτοΰ τής ύποστάσεως καί τών κάστρων καί τών χωρίων αύτοΰ. 105

'Ότι τελευτήσαντος τοΰ Άποσέλμη, έκράτησεν τό κάστρον τό 
Μανζικίερτ ό υιός αύτοΰ, δ Άπελβάρτ μετά καί της περιχώρου αύτοΰ.
Ό  δέ Ά χμ ετ έκράτησεν τά τρία κάστρα, τό τε κάστρον τό Χλιάτ <(καί̂ > 
τό κάστρον τό Άρζές καί τό κάστρον τό Άλτζικέ.

Ό τ ι καί αύτός δ Ά χμ ετ δοΰλος ήν τοΰ βασιλέως, καθά καί 110

44
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countries aforesaid, and on his death, the third brother, that is, the brother 
of Aposebatas and Apolesphouet, Aposelmis, possessed Manzikiert and all 
the countries aforesaid.

Aposebatas had a son Abderacheim, and another, Apelmouze.
Apolesphouet had a step-son and nephew, Achamet, for he had no son, 

but had instead of a son Achamet, his step-son and nephew.
Aposelmis had a son Apelbart, who now possesses Manzikiert.
On the death of Aposebatas, he left Abderacheim his son to be emir, 

but his other son, Apelmouze, was a mere infant, and hence was passed 
over as unfit to enter into the authority of his father and brother.

Aposebatas, the eldest brother, had his seat at the city of Manzikiert 
and possessed, as has been said, these countries, Apachounis and Kori and 
Charka, and paid tribute in respect to them to the emperor of the Romans; 
and on his death his son Abderacheim ruled, and he too paid the aforesaid 
tribute, his brother Apelmouze being, as was said above, quite an infant.

On the death of Abderacheim, since his brother Apelmouze was passed 
over as an infant, the possession of the city of Manzikiert and of the aforesaid 
countries beneath it fell to the second brother of Aposebatas, the aforesaid 
Apolesphouet, uncle of Abderacheim and of his brother Apelmouze, who 
had been passed over because of his infancy.

On the death of Apolesphouet, the third brother of Aposebatas, that 
is, Aposelmis, took possession of the city of Manzikiert with the territories 
aforesaid. The aforesaid Achamet, who was nephew and step-son of Apoles
phouet, took possession, by consent and will of Apolesphouet, of Chliat 
and Arzes andPerkri: for Apolesphouet, having, as was said above, no son, 
made Achamet, his nephew and step-son, heir of all his substance and of 
his cities and territories.

On the death of Aposelmis, his son Apelbart possessed the city of 
Manzikiert with its surrounding territory. But Achmet possessed the three 
cities, the city of Chliat and the city of Arzes and the city of Altzike.

This Achmet too was servant of the emperor, as has been said above,
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προείρηται, παρέχων καί τα υπέρ αύτοΰ καί τά υπέρ του θείου αύτοΰ, 
του Άπολεσφούετ, πάκτα. Ό  8έ Άπελβάρτ μετά δόλου καί χλεύης 

137νΡ  αυτόν έσφαξεν, καί άνελάβετο τά τρία αύτά | κάστρα, τό τε κάστρον 
τό Χλιάτ <καί)> τό κάστρον τό Άρζέ<τ καί τό κάστρον τό Άλτζικέ* 
καί ταυτα όφείλει ό βασιλεύς άναλαβέσθαι ώς ΐδια αύτοΰ τυγχάνοντα. 115 

"Οτι ταυτα πάντα τά προρρηθέντα κάστρα καί αί προρρηθείσαι 
χώραι ουδέποτε γεγόνασιν ύπό την εξουσίαν της Περσίδος ή ύπό την 
έξουσίαν του άμερμουμνή, άλλ* ύπήρχον, καθώς εΐρηται, εν ταίς ήμέραις 

197Ββτοΰ κυρου Λέοντος, του βασιλέως ύπό την έξου|σίαν του Συμβατίου,τοΰ
άρχοντος των αρχόντων, καί μετά ταυτα έγένοντο ύπό τήν έξουσίαν 120 
των τριών άδελφών, των προρρηθέντων άμηράδων, του τε Άποσεβατά 
καί του Άπολεσφούετ καί του Άποσέλμη* καί έν ταίς ήμέραις αυτών 
καί έδουλώθησαν καί έπακτώθησαν καί έγένοντο ύπό τήν έξουσίαν τών 

138ΓΡ  I βασιλέων τών 'Ρωμαίων.
"Οτι τα τρία ταυτα κάστρα, τό τε Χλιάτ καί τό Άρζές καί τό 125 

Περκρί, εί κρατεί ό βασιλεύς, Περσικόν φοσσάτον κατά 'Ρωμανίας 
έξελθεΐν ού δύναται, έπειδή μέσον τυγχάνουσιν τής τε 'Ρωμανίας καί 
Αρμενίας, καί είσίν φραγμός καί άπλίκτα τών φοσσάτων.

44, 45

45. Π ε ρ ί  τ ώ ν  Ί β ή ρ ω ν .

Ίστέον, ότι εαυτούς σεμνύνοντες οί "Ιβηρες, ήγουν οί τοΰκουρο- 
παλάτου, λέγουσιν εαυτούς κατάγεσθαι άπό τής γυναικός Ούριου, τής 
παρά του Δαυίδ, του προφήτου καί βασιλέως μοιχευθείσης* έκ γάρ 
τών έξ αύτής τεχθέντων παίδων τώ Δαυίδ έαυτούς λέγουσιν κατάγεσθαι 5 
καί συγγενείς είναι Δαυίδ, τοΰ προφήτου καί βασιλέως καί ώς έκ τούτου 

138νΡκαί τής ύπεραγίας Θεοτόκου διά τό | έκ τοΰ σπέρματος Δαυίδ ταύτην 
κατάγεσθαι. Διά τοΰτο καί οί μεγιστάνες τών Ίβήρων άκωλύτως τάς 
συγγενίδας αύτών πρός γάμον άγουσιν, τήν παλαιάν οίόμενοι φυλάττειν 

198Βθ νομοθεσίαν* έξ 'Ιερουσαλήμ τε λέγουσιν εΐ[ναι τήν γέννησιν αύτών, χο 
καί έκ τών έκείσε χρηματισθήναι κατ’ 6ναρ μετελθεΐν καί κατοικήσαι 
πρός τά μέρη Περσίδος, ήγουν εις τήν χώραν, εις ήν νΰν οίκοΰσιν. Οί 
δέ χρηματισθέντες καί έξελθόντες έκ τής 'Ιερουσαλήμ ύπήρχον ό τε 
Δαυίδ έκεΐνος καί ό άδελφός αύτοΰ, Σπανδιάτης, όστις Σπανδιάτης 
ήν έκ Θεοΰ λαβών χάρισμα, ώς αύτοί φάσκουσιν, τοΰ μή έν πολέμω 15

F  45. 3 κατάγεσθαι — 4 μοιχευθείσης: cf. II Reg. I l ,  3—5; Matth. I,
6. 6 ώς έκ τούτου — 8 κατάγεσθαι: cf. The Apocryphal New Testament,
London 1820, p. 17: The Gospel of the Birth of Mary, 1, 1. 11 χρηματισθήναι
κατ’ οναρ: Matth. 2, 12.
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and paid tribute on his own behalf and on behalf of his uncle Apolesphouet. 
B u t Apelbart by guile and deceit slew him and took these three cities, the 
city of Chliat and the city of Arzes and the city of Altzike; and these the 
emperor should get back, as they are his property.

All these cities aforesaid and the aforesaid countries have never been 
beneath the dominion of Persia or beneath the dominion of the commander 
of the faithful, but were, as has been said, in the days of the lord Leo, the 
emperor, beneath the dominion of Symbatios, the prince of princes, and 
afterwards came beneath the dominion of the three brothers, the aforesaid 
emirs, Aposebatas and Apolesphouet and Aposelmis; and in their days 
were brought into servitude and made tributary and fell beneath the 
dominion of the emperors of the Romans.

I f  these three cities, Chliat and Arzes and Perkri, are in the possession 
o f the emperor, a Persian army cannot come out against Romania, because 
they are between Romania and Armenia, and serve as a barrier and as 
military halts for armies.

44, 45

45. O f  t h e  I b e r i a n s .

The Iberians, I  mean, those who belong to the curopalate, pique 
themselves upon their descent from the wife of Uriah, with whom David, 
the prophet and king, committed adultery : for they say they are descended 
from the children she bore to David and are related to David, the prophet 
and king, and consequently to the most holy Mother of God also, inasmuch 
as she was by descent of the seed of David. For this reason also the great 
ones of the Iberians take in marriage their female relatives without 
impediment, believing that they are preserving the ancient ordinance; and 
they say that they originate from Jerusalem and were warned by an oracular 
dream to migrate thence and to settle over toward the region of Persia, 
that is to say, in the country where they live now. They who were warned 
by the oracle and came out of Jerusalem were the former David and his 
brother Spandiatis, which Spandiatis had received from God a boon, as they 
pretend, that in battle the sword should not touch him in any member of

114 καί add. edd. || ’Άρζές B a Be ]] Άλτζίκε edd. Άρτζικέ coni. V. 
Laurent || 116 αί s. v. add. P1 in texturn receperunt V edd. || 119 τοΰ2 om. 
V edd. {I 121 τριών edd.: γ' P  || Άποσεβατά P || 124 τών om. edd. || 125 
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άπτεσθαι αύτοΰ ξίφος είς οίανδήποτε μέλος του σώματος αύτοΰ άνευ 
139ΓΡ της καρδίας, ήν καί διά τίνος σκεπάσματος | έν τοΐς πολέμοις περιεφρού- 

ρει. Διά τούτο καί έπτοοΰντο τούτον καί έδεδίεισαν οί Πέρσαι, ό δε 
νενίκηκέ τε αύτούς καί αύτών κατεκράτησεν, καί τούς συγγενείς ένώκι- 
σεν "Ιβηρας εις τάς δυσκολίας, τάς νυν παρ5 αύτών κρατουμένας, έξ 
ών καί κατ’ ολίγον έπλατύνθησαν καί ηύξήθησαν καί εις μέγα έθνος 
έγένοντο. Ειθ* ούτως τοΰ βασιλέως Ηρακλείου κατά Περσίδος έκστρα- 
τεύσαντος, ήνώθησαν καί συνεταξίδευσαν αύτώ, καί έκτοτε υπέταξαν 
τώ φόβω 'Ηρακλείου, τοΰ βασιλέως 'Ρωμαίων μάλλον, ήπερ τη έαυτών 
ίσχύϊ καί δυνάμει πόλεις καί χώρας ίκανάς τών Περσών. "Απαξ γάρ 

139νΡτοΰ βασιλέως 'Ηρακλείου τούς Πέρσας τροπωσαμένου καί είς το | μηκέτι 
είναι τήν τούτων άρχήν παραστήσαντος, εύάλωτοι καί εύχείρωτοι ού 
μόνον τοΐς ’Ίβηρσιν, άλλά καί τοΐς Σαρακηνοΐς οί Πέρσαι γεγόνασιν. 
Διά δέ το κατάγεσθαι αύτούς, ώς αύτοί λέγουσιν, έξ 'Ιερουσαλήμ διά 
το μεγάλην πίστιν έχουσιν έν αύτοΐς καί έν τω τάφω τοΰ Κυρίου 

199Ββήμών {ή} Ίησοΰ Χριστοΰ, καί κατά τινας | καιρούς άφθόνως άποστέλ- 
λουσι χρήματα τφ  πατριάρχη της αγίας πόλεως καί τοΐς έκεΐσε Χριστια- 
νοΐς. Ό  δέ προρρηθείς Δαυίδ, ό τοΰ Σπανδιάτου άδελφός, έγέννησεν 
υιόν τον Παγκράτιον, καί ό Παγκράτιος έγέννησεν υιόν τον Άσώτιον, 
καί ό Άσώτιος έγέννησεν υίόν τον Άδρανασή, τον καί κουροπαλάτην 
τιμηθέντα παρά Λέοντος, τοΰ φιλοχρίστου βασιλέως 'Ρωμαίων. Ό  δέ 

Ι ^ Ρ  Σπανδιάτης, ό άδελφός τοΰ | προρρηθέντος Δαυίδ, έτελεύτησεν άτεκνος. 
’Από δε τής έξ 'Ιερουσαλήμ μετοικήσεως αύτών είς τήν νΰν οικουμένην 
παρ5 αύτών χώραν είσίν έτη υ' ή καί φ' μέχρι τής σήμερον, ήτις έστίν 
ίνδικτιών ι', έτος άπό κτίσεως κόσμου ,ςυξ' έπί τής βασιλείας Κωνσταν
τίνου καί 'Ρωμανού, τών φιλοχρίστων καί πορφυρογεννήτων βασιλέων 
'Ρωμαίων.

Ίστέον, δτι ό φιλόχριστος καί πορφυρογέννητος καί άοίδιμος 
βασιλεύς Λέων άκούσας, δτι είς τον τόπον, τον λεγόμενον Φασιανήν 
έλθόντες οί Σαρακηνοί, τάς έκεΐσε έκκλησίας έποίησαν κάστρα, άπέ- 
στειλεν τον πατρίκιον {ό δείνα} καί στρατηγόν τών Άρμενιάκων τον 
Λαλάκωνα μετά τοΰ στρατηγοΰ Κολωνείας καί τοΰ στρατηγοΰ Μεσο- 

140νΡ  ποταμίας | καί τοΰ στρατηγοΰ Χαλδίας, καί κατέστρεψαν τά τοιαΰτα 
κάστρα, τάς έκκλησίας έλευθερώσαντες, ληϊσάμενοι καί πάσαν τήν 
Φασιανήν, τω τότε καιρφ ύπό τών Σαρακηνών κρατουμένην. Καί εΐθ* 
ούτως πάλιν άπέστειλεν τον μάγιστρον Κατακαλών καί δομέστικον 
τών σχολών, δς έλθών έν τώ κάστρω Θεοδοσιουπόλεως καί τά πέριξ 

200Be I αύτής ληϊσάμενος καί τήν χώραν τής Φασιανής καί τά περί αύτήν κάστρα
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F 22 Εΐθ* ούτως — 23 αύτώ : cf. Theoph. p. 309, 15.



207

his body save only in the heart, which he used to protect by a sort of covering 
in battles. On this account the Persians were dismayed at and feared him, 
and he overcame them and mastered them and settled his Iberian kinsmen 
in the difficult territories now possessed by them; whence by degrees they 
expanded and increased and grew into a great nation. Thereafter, when 
the emperor Heraclius marched against Persia, they united and campaigned 
with him, and as a result, through the dread inspired by Heraclius, emperor 
of the Romans, rather than by their own strength and power, they subdued 
a great number of cities and countries of the Persians. For once the emperor 
Heraclius had routed the Persians and had forcibly brought their empire 
to an end, the Persians were easily defeated and mastered, not by the Iberians 
only, but by the Saracens as well. And because they originated, as they 
themselves say, from Jerusalem, for this reason they are very loyal to it 
and to the sepulchre of our Lord Jesus Christ, and from time to time they send 
large sums of money to the patriarch of the holy city and to the Christians 
there. Now, the aforesaid David, the brother of Spandiatis, begat a son 
Pankratios, and Pankratios begat a son Asotios, and Asotios begat a son 
Adranasi, who was honoured with the rank of curopalate by Leo, the Christ- 
loving emperor of the Romans. But Spandiatis, the brother of the aforesaid 
David, died childless. And from their migration from Jerusalem to the 
country now inhabited by them it is 400 years, or rather 500 up to the 
present day, which is the 10th indiction, the year from the creation of the 
world 6460, in the reign of Constantine and Romanus, Christ-loving emperors 
of the Romans, born in the purple.

The Christ-loving and glorious emperor Leo, born in the purple, 
hearing that the Saracens had arrived in the place called Phasiane and had 
made the churches there into fortresses, sent the patrician Lalakon, military 
governor of the Armeniakoi, together with the military governor of Koloneia 
and the military governor of Mesopotamia and the military governor of 
Chaldia, and they destroyed these fortresses and liberated the churches and 
ravaged all Phasiane, at that time in the possession of the Saracens. And 
again afterwards he sent the magister Katakalon, the commander-in-chief, 
who arrived at the city of Theodosioupolis and ravaged the territory all 
about it, and gave up the country of Phasiane and the cities around it to the

45
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τώ όμοίω όλέθρω παραδούς, ύπέστρεψεν, μεγάλην πληγήν έν τούτφ 
δούς τοΐς Σαρακηνοΐς. Έ π ί δέ τής βασιλείας του κυροΰ 'Ρωμανού, τοΰ 55 
βασιλέως ό μάγιστρος ’Ιωάννης 6 Κουρκούας απερχόμενος κατά τοΰ 

141ΓΡ  κάστρου Τιβίου, είς τήν δίοδον αύτου ήφάνισεν τήν πάσαν χώ|ραν τής 
Φασιανής, ώς ύπό τών Σαρακηνών κρατουμένην. ’Αλλά καί ό πατρίκιος 
Θεόφιλος, ό άδελφός τοΰ προρρηθέντος μαγίστρου Ίωάννου, τό πρώτον 
αύτοΰ στρατηγεύοντος έν Χαλδία, έπραίδευσεν τήν τοιαύτην χώραν 60 
τής Φασιανής, ώς καί τότε ύπό τών Σαρακηνών δεσποζομένην. Μέχρι 
γάρ τοΰ γεγονέναι τον λόγον μετά τούς Θεοδοσιουπολίτας είς τήν χώραν 
τής Φασιανής χωρίον ού συνέστη, ουδέ είς τό κάστρον τοΰ Άβνίκου. 
Καί οί ’Ίβηρες πάντοτε ειχον άγάπην καί φιλίαν μετά τών Θεοδοσιου- 
πολιτών καί τών Άβνικιωτών καί μετά τών Μανζικιερτών καί μετά 65 
πάσαν τήν Περσίδα, άλλ’ έν Φασιανή ούδέποτε έπεκτήσαντο χωρία. 

141νΡ  Ό τ ι πολλάκις ό κύρις Λέων, ό βασιλεύς | καί ό κύρις 'Ρωμανός 
καί αύτή ή βασιλεία ημών έπεζήτησεν τό κάστρον τό Κετζέον τοΰ άναλα- 
βέσθαι αύτό καί είσαγαγεΐν ταξάτους πρός τό μή έκεΐθεν σιταρχεΐσθαι 
τήν Θεοδοσιούπολιν, έξασφαλιζόμενοι πρός τε τον κουροπαλάτην καί 70 
τούς αδελφούς αύτοΰ τοΰ — μετά τό παραληφθήναι τήν Θεοδοσιούπο- 

201Ββλιν — άνα [λαβέσθαι αύτούς τό τοιοΰτον κάστρον, άλλ’ ούκ ήνέσχοντο 
οί ’Ίβηρες τοΰτο ποιήσαι διά τήν άγάπην τών Θεοδοσιουπολιτών, καί 
διά τό μή πορθηθήναι τό κάστρον Θεοδοσιούπολιν, άλλ’ άντεδήλωσαν 
τον κύριν 'Ρωμανόν καί τήν βασιλείαν ημών, λέγοντες, ότι* «Εί τοΰτο 75 
ποιήσωμεν, ατιμία εχομεν γενέσθαι είς τούς γείτονας ημών, οΐον είς 

142ΓΡ  τον μάγιστρον καί {είς τόν} έξουσιαστήν Άβασγίας καί είς | τον Βασπαρα- 
κανίτην καί είς τούς ύπερεξάρχοντας τών ’Αρμενίων, καί είπεΐν έχουσιν, 
δτι ό βασιλεύς άπιστους έχει τούς ’Ίβηρας, τόν τε κουροπαλάτην καί 
τούς άδελφούς αύτοΰ, καί ού πιστεύει αύτοΐς, καί διά τοΰτο άνελάβετο 80 
<(τό)> κάστρον έξ αύτών, άλλά μάλλον ας άποστείλη ό βασιλεύς τουρμάρ- 
χην ή βασιλικόν τινα, καί άς καθέζηται είς τό κάστρον τοΰ Κετζέου, 
καί άς θεωρή.» Καί έδέξαντο διά κελεύσεως, ότι* «Τί όφελος ή τουρμάρ- 
χην ή βασιλικόν άποστεΐλαι; Πάντως έάν είσέλθη εΐτε τουρμάρχης, 
εΐτε βασιλικός, μετά δέκα ή δώδεκα ανθρώπων έχει είσελθεΐν, καί 85 
καθέζεσθαι έχει είς τό άπλίκτον, δ παρ’ ύμών λάβη* καί έπεί πολλαί 
είσιν οδοί, αί είσάγουσαι είς τό κάστρον Θεοδοσιουπόλεως, ού δύναται 

142νΡ  από τοΰ | κάστρου βλέπειν τά εισερχόμενα καρβάνια είς τό κάστρον 
Θεοδοσιουπόλεως* δύνανται δέ είσέρχεσθαι καρβάνια έν Θεοδοσιου- 
πόλει τή νυκτί, έκείνων μηδέν νοούντων.» *Αλλ’ ουν διά τό μή θέλειν 90 
τούς ’Ίβηρας πορθηθήναι τήν Θεοδοσιούπολιν, αλλά μάλλον σιταρ-
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like destruction, and returned after inflicting thereby a great blow upon the 
Saracens. And in the reign of the lord Romanus, the emperor, the magister 
John Kourkouas, marching against the city of Tibi, utterly devastated in 
his passage the whole country of Phasiane, since it was in the possession of 
the Saracens. Moreover, the patrician Theophilus also, brother of the aforesaid 
magister John, when he was for the first time military governor of Chaldia, 
plundered this country of Phasiane, because then too it was controlled by 
the Saracens. For by the time that terms had been agreed with the 
Theodosioupolitans, no village had been left standing in the country of 
Phasiane, or about the city of Abnikon either. And the Iberians always 
maintained loving and friendly relations with the men of Theodosioupolis 
and Abnikon and Manzikiert and with all Persia, but in Phasiane they never 
acquired any territories.

The lord Leo, the emperor, and the lord Romanus and our own imperial 
majesty several times asked for the city of Ketzeon, so that we might take 
it over and introduce garrisons, in order to stop Theodosioupolis from being 
revictualled thence, assuring the curopalate and his brothers that, after 
Theodosioupolis had been taken, they should have this city back; but 
the Iberians did not consent to do this, out of their love for the Theodosiou
politans and in order that the city of Theodosioupolis might not be taken, 
and declared in answer to the lord Romanus and to our imperial majesty, 
saying: «If we do this, we shall become dishonoured in the eyes of our 
neighbours, such as the magister the ruler of Abasgia and the Basparakanite 
and the potentates o f the Armenians, and they will say that cthe emperor 
holds the Iberians, the curopalate and his brothers, for faithless and does 
not trust them, and that is why he has taken over the city from them’ ; 
but let the emperor rather send a lieutenant-general or some imperial agent, 
and let him take up his quarters in the city of Ketzeon and let him watch.» 
And they were instructed by imperial mandate, to this effect : «What is the 
use of our sending either lieutenant-general or imperial agent % Even if he 
enters, whether he be lieutenant-general or imperial agent, he will enter 
with ten or a dozen men and will take up his quarters in the lodgings which 
you will provide for him; and since the roads leading to the city of Theo
dosioupolis are many, he cannot from the city see the caravans entering 
the city of Theodosioupolis; and caravans may enter Theodosioupolis by 
night, and they none the wiser.» And so, then, because the Iberians did not 
wish that Theodosioupolis should be taken, but rather that it should be
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202Be χεΐσθχι, τούτου ένεκα ούχ ύπήκουσαν, καί δέδωκαν το κά|στρον το 
Κετζέον, καίτοι καί δρκον έγγραφον δεχόμενοι του — μετά τό παραληφθή- 
ναι τήν Θεοδοσιούπολιν — άποστραφήναι αύτοΐς τό τοιούτον κάστρον.

Ό τ ι ουδέποτε ήβουλήθησαν οί ’Ίβηρες πραιδεΰσαι ή αίχμαλωτίσαι 95 
τα πέριξ τού κάστρου Θεοδοσιουπόλεως ή τα χωρία αύτοΰ ή είς τό 
κάστρον τού ’Αβνικίου ή τά περί αυτό χωρία ή είς τό κάστρον Μανζικίερτ 

143ΓΡκαί [ είς τήν αύτοΰ επικράτειαν.
"Οτι καθώς ένίσταται 6 κουροπαλάτης περί τών χωρίων τής 

Φασιανής, έπιζητών δλην τήν Φασιανήν καί τό κάστρον του Άβνίκου,ΙΟΟ 
προφασιζόμενος χρυσοβούλλια έχειν τοΰ μακαρίου βασιλέως, τοΰ κυροΰ 
'Ρωμανού καί τής ήμετέρας βασιλείας, ών καί τά Ισα πρός ημάς άπέ- 
στειλεν διά τοΰ Ζουρβανέλη πρωτοσπαθαρίου, τοΰ άζάτου αύτοΰ, 
ταΰτα έπισκεψάμενοι εΰρομεν αύτόν μηδεμίαν βοήθειαν έχοντα. Τό μέν 
γάρ χρυσοβούλλιον τοΰ πενθεροΰ ήμών περιέχει ύποσχέσθαι τόν αύτόν 105 
κουροπαλάτην, ώς δι’ δρκου έβεβαίωσεν αύτόν οικεία χειρί έγγραψάμε- 
νος, τοΰ διαμειναι έν τή πίστει τής ήμετέρας βασιλείας καί τοις μέν 

143νΡ έχθροϊς ήμών άντιμάχεσθαι, | τούς δε φίλους ύπερασπίζεσθαι καί τήν 
ανατολήν ύπόσπονδον ποιήσαι τή βασιλεία ήμών καί κάστρα χειρώ- 
σασθαι καί μεγάλα πρός θεραπείαν ήμών έργα ποιήσασθαι, καί ύπεσχέθη 110 
αύτώ παρά τοΰ πενθεροΰ ήμών, ΐνα, εάν φυλάξη τήν τοιαύτην πιστήν 

203Βθ δούλωσιν καί ευγνωμοσύνην, διαμείνη άμετασάλευτος | καί αύτός καί 
οί τοΰ γένους αύτοΰ έν τή τούτου αρχή καί έξουσία· καί ού μεταστήσει 
τά δρια τών τόπων αύτοΰ, αλλά κατά τών πρώην βασιλέων τά σύμφωνα 
στέρξει, καί ούχί περαιτέρω ύπερβήσεται, καί δτι ούδέ κωλύσει αύτόν 115 
καταστρέψαι τήν Θεοδοσιούπολιν καί τά λοιπά κάστρα τών έχθρών, 

lé^P  καν τε δι5 αύτοΰ μόνου πολιορκηθήσονται, καν τε δι5 | αύτοΰ τοΰ στρατο
πέδου ήμών. Ταΰτα μέν τά κεφάλαια περιέχουσιν τά χρυσοβούλλια, 
έξ ών ούδεμίαν βοήθειαν ό κουροπαλάτης έχει* τό μέν γάρ τοΰ πενθεροΰ 
ήμών διαγορεύει, δτι ού παρασαλεύσομεν αύτόν έκ τών παλαιών ορίων 120 
τής χώρας αύτοΰ, καί δτι, έάν δυνηθή εΐτε καί μόνος, εΐτε καί μετά 
τοΰ στρατοπέδου ήμών, πολιορκήσει καί καταστρέψει τήν Θεοδοσιούπο- 
λιν καί τά λοιπά κάστρα τών έχθρών, ούχί δέ κατασχειν αύτά είς τελείαν 
δεσποτείαν καί κυριότητα' τό δέ τής βασιλείας ήμών περιέχει, ΐνα, 
δσους άν τόπους δυνηθή καί αύτός καί ό άνεψιός αύτοΰ, ό μάγιστροςΐ25 

144νΡ Άδρανασέ, έξ οικείας δυνάμεως καθυποτάξαι τών ’Αγαρηνών, | ή άπό 
τοΰ νΰν καθυποτάξει, κατέχει έπί δεσποτεία καί κυριότητι. Καί έπεί 
οΰτε έξ οικείας δυνάμεως τήν Θεοδοσιούπολιν κατεστρέψατο, ούτε τό

45

V 95 έβουλήθησαν edd. || 97 Άβνίκου edd. || Μαντζικίερτ Ba Be || 100 έπιζητών 
edd.: έπεζήτων P || 101 χρυσοβούλλια edd.: χρυσοβούλλιον P || 105 πεμθερου



211

revictualled, for this reason they did not obey and give up the city of 
Ketzeon, although they received a sworn promise in writing that after 
the capture of Theodosioupolis this city should revert to them.

The Iberians never consented to raid or take prisoners in the 
environs of the city of Theodosioupolis or in its territories, or in the city 
of Abnikion or the territories about it, or in the city of Manzikiert or the 
area controlled by it.

"Whereas regarding the territories of Phasiane the curopalate persists 
in his demand for all Phasiane and the city of Abnikon, and alleges that he has 
golden bulls of the emperor the lord Romanus, of blessed memory, and of our 
imperial majesty, copies of which he sent us by the hand of Zourbanelis 
the protospatharius, his ‘azat5, we examined these and found that they 
gave him no help. For, first, the golden bull of our father-in-law embodies 
a promise of this same curopalate, as he assured him on his oath and in
scribed it with his own hand, that he will abide in loyalty to our imperial 
majesty, and fight against our foes and protect our friends, and subdue 
the east to our imperial majesty, and reduce cities and do great works for 
our comfort; and on the part of our father-in-law a promise was made to 
him that, if he continues in this loyal servitude and gratitude, he shall 
remain unshaken, both he and those of his family, in his rule and dominion; 
and the emperor will not move the boundaries of his territories, but will be 
content with the agreements made by former emperors and will not push 
beyond them; nor will he stop the curopalate from destroying Theodosioupolis 
and the rest of the cities of the enemy, whether he lays siege to them with 
his own unaided strength or with the assistance of this our army. Such are 
the main points contained in the golden bulls, and from them the curo
palate gets no help : for that o f our father-in-law lays it down that we will 
not disturb him from the ancient boundaries of his country, and that, if 
he can, whether by himself or with our army, he shall lay siege to and destroy 
Theodosioupolis and the rest of the cities of the enemy, but not so as to 
hold them in absolute sovereignty and lordship; while that of our own 
imperial majesty includes a provision that all the places of the Agarenes 
which both he and his nephew, the magister Adranase, may be able by 
their own power to reduce, or shall in future reduce, he shall hold as sovereign 
lord. And since by his own power he subdued neither Theodosioupolis nor
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Άβνίκιον, οδτε το Μαστάτον, ούκ οφείλει, ταΰτα κατέχειν, ώς όντα 
ένθεν τοΰ Έραξ ποταμοΰ, ήτοι τοΰ Φάσιδος, διότι τό μέν κάστρον τοΰ 130 
Άβνίκου μέχρι τοΰ νΰν ήν αυτεξούσιον καί αύτοδέσποτον, έχον ’ίδιον 
άμηράν, καί πολλάκις ό λαός τής βασιλείας ήμών έπραίδευσεν αυτό, 

204Ββάλλά καί ό πρώτο |σπαθάριος Ιωάννης καί στρατηγός ό Άρραβωνίτης 
καί ό πατρίκιος Θεόφιλος καί άρτίως στρατηγός Θεοδοσιουπόλεως, καί 
οί λοιποί στρατηγοί μεγάλην πραΐδαν καί αιχμαλωσίαν είς αύτό ήργά-135 

145ΓΡσαντο, κατακαύσαντες τά χωρία αύτοΰ, μη|δέποτε τοΰ κουροπαλάτου 
πραιδεύσαντος αύτό. Καί ήνίκα ήφανίσθησαν τά τούτου χωρία παρά 
τής βασιλείας ήμών, ύπεισήλθον οί ’Ίβηρες, καί κατεκράτησαν αύτά, 
πειρώμενοι έκ τούτου τό κάστρον κρατήσαι. Ό  δέ άμηράς πολλάκις 
μηνυθείς παρά τοΰ πατρικίου Θεοφίλου καί στρατηγοΰ καί ίδών, ότι 140 
ούδαμόθεν έχει ελπίδα ζωής, ύπετάγη καί κατένευσεν γενέσθαι δοΰλος 
τής βασιλείας ήμών, δούς τόν υιόν αύτοΰ όψιδα. Τό δέ Μαστάτον ύπήρχεν 
τών Θεοδοσιουπολιτών, καί ήνίκα ό μάγιστρος Ιωάννης έπολιόρκησεν 
τήν Θεοδοσιούπολιν επτά μήνας, διά τό μή δύνασθαι παραλαβεΐν αύτήν 
άποστείλας λαόν, παρέλαβεν τό αύτό κάστρον τό Μαστάτον, καί είσήγα-145 

145νΡγεν ] έν αύτώ τόν πρωτοσπαθάριον Πέτρωναν τόν Βόϊλαν, τον τότε 
οντα κατεπάνω Νικοπόλεως. Ό  δέ μάγιστρος Παγκράτιος συνταξιδεύ- 
σας τώ αύτώ μαγίστρω έν Θεοδοσιουπόλει, ήνίκα έμελλεν άναχωρεΐν, 
παρεκάλεσεν, ΐνα δώση αύτώ τό τοιοΰτον κάστρον, ποιήσας έγγραφον 
όρκον πρός αύτόν τοΰ έπικρατεΐν αύτό καί μηδέποτε τοΰτο τοΐς Σαρα-150 
κηνοΐς έπιδοΰναι. Καί διά τό είναι αύτόν καί Χριστιανόν καί δοΰλον τής 
βασιλείας ήμών, πιστεύσας τώ όρκω αύτοΰ, δέδωκεν αύτό τόν είρημένον 
Παγκράτιον, ό δέ πάλιν άπεχαρίσατο αύτό τοΐς Θεοδοσιουπολίταις. 

205Be Καί ήνίκα παρελήφθη ή Θεοδοσιούπολις, | ύπεισελθόντες οί ’Ίβηρες
έκράτησαν αύτό, διότι ούτε τό τοιοΰτον κάστρον τό Μαστάτον, οΰτε τοΰ 155 

146ΓΡ  Άβνίκου έχουσιν έξουσίαν | έπιζητεΐν. Ά λλ5 έπειδή ό κουροπαλάτης 
πιστός καί ορθός δοΰλος καί φίλος ήμών έστιν, διά τήν αύτοΰ παράκλη- 
σιν ΐνα γένηται σύνορον τής Φασιανής ό ποταμός ό ’Έραξ, ήτοι ό Φάσις, 
καί τά μέν άριστερά μέρη, τά πρός τήν ’ Ιλλυρίαν, κατέχωσιν οί ’Ίβηρες, 
τά δέ δεξιά, όσα είσίν πρός τήν Θεοδοσιούπολιν, καν τε κάστρα, καν τε160 
χωρία είσίν, ώσιν ύπό τήν βασιλείαν ήμών, τοΰ ποταμού δηλονότι σύνο
ρον άμφοτέρων υπάρχοντας, καθώς καί ζών ό μακάριος Ιωάννης ό 
Κουρκούας περί τούτου έρωτηθείς έξεΐπεν συμφέρον είναι τόν ποταμόν 
σύνορον. Τό μέν γάρ άκριβές δίκαιον ούδεμίαν έξουσίαν παρέχει τώ 
κουροπαλάτη, εΐτε είς τά ένθεν τοΰ ποταμοΰ, εΐτε είς τά έκεΐθεν δια-165 

146νΡ  κράτησιν έχειν, διότι τά τοιαΰΐτα πάντα χωρία τών Θεοδοσιουπολιτών
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Abnikion nor Mastaton, he has no right to hold them, lying as they do on 
this side of the Erax or Phasis river ; because the city of Abnikon, on the 
one hand, has hitherto been independent and self-governing, under its own 
emir, and several times the army of our imperial majesty has raided it, 
yes, and the protospatharius John Arrhabonitis, the military governor, and 
the patrician Theophilus, who is now military governor of Theodosioupolis, 
and the rest of the military governors have taken great plunder and many 
prisoners in it, and burnt its villages, while the curopalate has never raided 
it at all. And when these villages had been utterly devastated by our imperial 
majesty, the Iberians crept in and took possession of them, and tried 
thereafter to possess themselves of the city. But the emir, after being several 
times warned by the patrician and military governor Theophilus, and see
ing that he had no hope of survival from any quarter, submitted him
self and consented to become the servant of our imperial majesty, and gave 
his son as a hostage. Mastaton, on the other hand, belonged to the Theo- 
dosioupolitans ; and when the magister John had besieged Theodosioupolis 
seven months, because he was unable to take it he sent some men and took 
this same city of Mastaton and introduced into it the protospatharius 
Petronas Boïlas, who was then captain-general of Nicopolis. And the magi
ster Pankratios, who had joined the campaign of this same magister at 
Theodosioupolis, when the latter was about to retire, begged him to give 
him this city, and made him an oath in writing that he would retain it and 
never give it up to the Saracens. He, as the said Pankratios was a Christian 
and servant of our imperial majesty, trusted to his oath and gave it him, 
and he gave it back again to the Theodosioupolitans. And when Theo
dosioupolis was taken, the Iberians crept in and took possession of Mastaton; 
for these reasons they have no authority to demand either this city of Mastaton 
or that of Abnikon. But since the curopalate is our faithful and upright 
servant and friend, at his request let the frontier of Phasiane be the river 
Erax or Phasis, and let the Iberians possess the parts on the left hand side 
towards Illyria, and all the parts on the right towards Theodosioupolis, 
whether cities or villages, be beneath our imperial majesty, the river, that 
is to say, forming the frontier between the two, just as in his lifetime John 
Kourkouas, of blessed memory, when asked about this, declared that it was 
best for the river to be the frontier. Strict justice does not allow the curopalate 
any authority to exercise control either on this side of the river or on the 
other, since all these villages of the Theodosioupolitans were enslaved and
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τά στρατεύματα τής βασιλείας ήμών ήχμαλώτισαν καί έπυρπόλησαν, 
καί ουδέποτε χωρίς ήμετέρου λαοΰ ’Ίβηρες έξήλθον καί έπραίδευσαν 
Θεοδοσιούπολιν, άλλ5 άεί φίλους εΐχον αυτούς, καί έπραγματεύοντο μετ5 
αύτών, καί τώ μέν στόματι ήθελον πορθηθήναι τήν Θεοδοσιού-170 
πολιν, τή δέ καρδία ούδαμώς έβούλοντο παραληφθήναι αυτήν. 5Αλλ5 
ή βασιλεία ήμών, ώς εΐρηται, διά τήν προς τον κουροπαλάτην άγάπην 
ήθέλησεν γενέσθαι τόν ποταμόν τόν "Εραξ, ήτοι τόν Φάσιν σύνορον 
άμφοτέρων, καί όφείλουσιν άρκεΐσθαι είς τήν τοιαύτην διακράτησιν καί 
μηδέν πλέον έπιζητεΐν. 175

45, 46

2 0 6 B e 46. Π ε ρ ί  τ ή ς  γ ε ν ε α λ ο γ ί α ς  τ ώ ν  51 β ή ρ ω ν κ α ί  τ ο ΰ
κ ά σ τ ρ ο υ  Ά  ρ δ α ν ο υ τ  ζ ί ο υ.

147ΓΡ  Ίστέον, δτι δ Παγκράτιος καί ό Δαυίδ δ Μάμπαλις, δ έρμηνεύεται 
'πανάγιος5, ύπήρχον υιοί τοΰ μεγάλου Συμβατίου, του "Ιβηρος. Καί 
έλαχεν τό Άρδανούτζι είς κληρονομιάν τώ Παγκρατίω, τφ δέ Δαυίδ 5 
έ'λαχεν έτέρα χώρα. 'Ο δέ Παγκράτιος έποίησεν υιούς τρεις, τόν Άδρα- 
νασέρ, τόν Κουρκένιον καί τόν πατρίκιον Άσώτιον, τόν καί Κισκάσην, 
καί διεμέρισεν αύτούς τήν χώραν αύτοΰ, καί Ιλαχεν τό Άρδανούτζι τώ 
υίώ αύτοΰ, Κουρκενίω, κάκείνου τελευτήσαντος άτέκνου, ειασεν αύτό 
τώ άδελφώ αύτοΰ, Ά σωτίω , τώ καί Κισκάση. Ό  δέ πατρίκιος 5Ασώτιος, 10 
δ καί Κισκάσης, έπήρεν γαμβρόν είς θυγατέρα αύτοΰ τόν Κουρκένην 
εκείνον, τόν μάγιστρον, δστις δυναστεύσας άφείλετο έκ τοΰ πενθεροΰ 

147νΡ  αύτοΰ Άσω|τίου τό Άρδανούτζι κατά τυραννίδα, καί δέδωκεν αύτώ 
είς άντισήκωσιν τό τε Τυρόκαστρον καί τήν ποταμίαν του Άτζαρά, 
τήν οδσαν σύνορον 'Ρωμανίας είς Κώλωριν. Εΐχεν δέ γυναίκα ό πατρί- 15 
κιος Άσώτιος, δ καί Κισκάσης, τήν άδελφήν τοΰ μαγίστρου Γεωργίου 
καί έξουσιαστοΰ Άβασγίας. Καί δτε έγένοντο κατ’ άλλήλων δ τε μάγι- 
στρος Κουρκένιος καί δ μάγιστρος Γεώργιος καί έξουσιαστής Άβασγίας, 
διά τό συναγωνίζεσθαι τόν πατρίκιον Άσώτιον τοΰ έξουσιαστοΰ Ά β α 
σγίας δυνηθείς δ Κουρκένιος άφείλετο καί τήν άντισήκωσιν, ήν δέδωκεν 20 
αύτώ ύπέρ τοΰ Άρδανουτζίου, καί έδίωξεν αύτόν, καί άπήλθεν είς 

207Be Ά β ασγ£αν. Τελευτήσαντος δέ τοΰ μαγίστρου | Κουρκενίου, κα|τελείφθη 
τό Άρδανούτζι τή γυναικί αύτοΰ, τή τοΰ πατρικίου Άσωτίου, τοΰ 
<καί> Κισκάση, θυγατρί ώς πατρικόν αύτής. "Οτε δέ διεμέριζον τήν 
χώραν τοΰ μαγίστρου Κουρκενίου μεθ5 δπλων, δ τε Άσώτιος δ κούρο- 25 
παλάτης καί δ μάγιστρος Γεώργιος, δ έξουσιαστής ’Αβασγίας καί ό

V 169 εΐχον] litteras ε ΐχ  in ras. scr. Ρ 1 || 173 ’Έραξ (littera I erasa) Py
Meursius B a B e : Ιέραξ P  Y  |j 174 όφείλουσιν edd .: όφείλωσιν P.



215

burnt by the armies of our imperial majesty, and never without our 
army did the Iberians come out and raid Theodosioupolis, but always 
maintained friendship with them and traded with them; and while they 
said they wished Theodosioupolis to be taken, in their hearts they by no 
means desired its capture. However, our imperial majesty, for our love 
of the curopalate, as has been said, has consented that the river Erax, or 
Phasis, shall be the frontier between the two, and they must be content 
with retaining this much, and demand nothing more.

45, 46

46, O f  t h e  g e n e a l o g y  o f  t h e  I b e r i a n s  a n d  o f  t h e
c i t y  o f  A r d a n o u t z i .

Pankratios and David the Mampalis, which means 'all-holy’, were 
sons of the elder Symbatios the Iberian. Ardanoutzi fell to the inheritance 
of Pankratios, and other country fell to David. Pankratios had three sons, 
Adranaser, Kourkenios and the patrician Asotios, called Kiskasis, and he 
divided his country among them, and Ardanoutzi fell to his son Kourkenios, 
who, dying childless, left it to his brother Asotios, called Kiskasis. The 
patrician Asotios, called Kiskasis, married his daughter to the late magister 
Kourkenis, who, having grown great, revolted, and deprived his father- 
in-law Asotios of Ardanoutzi, and gave him in exchange Tyrokastron and 
the river region of Atzaras, which forms the frontier of Komania at Kolorin. 
Now, the patrician Asotios, called Kiskasis, had to wife the sister of the 
magister George, ruler of Abasgia. And when the magister Kourkenios 
and the magister George, ruler of Abasgia, fell out with one another, the 
patrician Asotios took the side of the ruler of Abasgia, and for that reason 
Kourkenios, gaining the upper hand, deprived him even of what he had 
given him in exchange for Ardanoutzi, and expelled him, and he departed 
to Abasgia. On the death of the magister Kourkenios, Ardanoutzi was left 
to his wife, the daughter of the patrician Asotios, called Kiskasis, as her 
father’s heiress. Now when Asotios the curopalate and the magister George, 
ruler of Abasgia, and the magister Pankratios, brother of the aforesaid 
curopalate, were dividing up the country of the magister Kourkenios by
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μάγιστρος Παγκράτιος, ό αδελφός τοΰ προρρη&έντος κουροπαλάτου, 
ήλθον εις συμβίβασαν, και έπήρεν έκαστος τό πλησιάζον αύτώ. Τό δέ 
Άρδανούτζιν έπλησίαζεν τω Συμβατίω, τω τοΰ προρρη&έντος Δαυίδ 
υίώ. Τότε έκράτησαν πάντες τήν γυναίκα τοΰ μαγίστρου Κουρκενίου, 30 
ήγουν τήν θυγατέρα τοΰ πατρικίου Άσωτίου, του καί Κισκάση, λέγον- 
τες, ώς ότι* «Σύ γυνή ουσα ού δύνασαι κρατειν τό κάστρον.» Τότε δέ- 

148νΡδωκεν ό Συμ|βάτιος εις άντισήκωσιν τοΰ κάστρου χωρία τή γυναικί, καί 
άνελάβετο τό τοιοΰτον κάστρον τό Άρδανούτζιν.

Τστέον, ότι ή συγγένεια τών τοιούτων Τβήρων τούτον έχει τόν 35 
τρόπον. Τοΰ Δαυίδ ή μήτηρ καί τοΰ Άδρανασέ του κουροπαλάτου, 
τοΰ πατρός τοΰ άρτίως Άσωτίου του κουροπαλάτου, ύπηρχον δύο 
αδελφών παιδία, ήγουν έξαδέλφαι. Είχεν δε Συμβάτιος, ό του Δαυίδ 
υιός, γυναίκα τήν θυγατέρα τοΰ μαγίστρου Παγκρατίου, τοΰ πατρός 
τοΰ Άδραναση, τοΰ άρτίως μαγίστρου, καί τελευτησάσης, έλαβεν ό 40 
Άδρανασή τήν άδελφήν τοΰ Συμβατίου, τοΰ υίοΰ του Δαυίδ.

149ΓΡ  'Ότι τό κάστρον τό Άρδανούτζιν έστίν οχυρόν πάνυ, έχει δέ καί 
208Βθ Ραπ^τιν ^Ύ α ώζ χωρόπολιν, καί αί πραγματεΐαι | τής | τε Τραπεζοΰντος 

καί τής Τβηρίας καί τής Άβασγίας καί άπό πάσας τάς χώρας τάς Ά ρ- 
μενικάς καί τής Συρίας έκεΐσε άφικνοΰνται, έχει δέ καί κομμέρκιον έκ 45 
τών τοιούτων πραγματειών άπειρον. Ή δέ χώρα τοΰ κάστρου Άρδα- 
νουτζίου, ήτοι τό Άρζΰν έστιν καί πολλή καί εύφορος, καί υπάρχει 
κλειδίν τής τε Ίβηρίας καί Άβασγίας καί τών Μισχιών.

Ό τι ό μακάριος βασιλεύς, ό κύρις 'Ρωμανός άπέστειλεν τόν 
πατρίκιον Κωνσταντίνον καί δρουγγάριον τοΰ πλωίμου, τω τότε καιρώ 50 
πρωτοσπα&αρίου καί μαγγλαβίτου τυγχάνοντος, δεδωκώς αύτφ καί 
ίμάτιον μαγιστράτου προς τό ποιήσαι τόν Κουρκένιον τόν ’Ίβηρα μά- 
γιστρον. Μετά δέ τό έξελ-Οεϊν τόν πατρίκιον Κωνσταντίνον καί δρουγγά- 

149VP  ptov τοΰ | πλωΐμου μέχρι Νικομήδειας είσήλθεν ό μοναχός Αγάπιος
ό τοΰ Κύμινά, ός ήν τω τότε καιρφ εις τήν άγίαν πόλιν εύχής ένεκα. 55 
Καί διερχομένου αύτοΰ τήν Τβηρίαν, κατήντησεν εις τό κάστρον τό 
Άρδανούτζιν. Καί είχεν ό πατρίκιος Άσώτιος, ό καί Κισκάσης καλού
μενος, έχθ-ραν μετά τοΰ γαμβρού αύτοΰ, τοΰ Κουρκένη, καί έλάλησεν 
εις τόν μοναχόν Αγάπιον, οτι' «Ένορκώ σε εις τόν Θεόν καί εις τήν 
δύναμιν του τιμίου καί ζωοποιού σταυροΰ, ινα άπέλ&ης έν τή πόλει, καί 60 
εΐπης τόν βασιλέα, ινα άποστείλη καί παραλάβη τό κάστρον μου καί 
έχη υπό τήν εξουσίαν αύτοΰ.» Ό  δέ μοναχός 5Αγάπιος είσελ&ών έν 
τή πόλει, διηγήσατο τόν βασιλέα, οσα έλάλησεν προς αύτόν ό πατρί-
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force of arms, they came to an accommodation and each took what was next 
to him. And Ardanoutzi lay next to Symbatios, son of the aforesaid David. 
Then all of them seized on the widow of the magister Kourkenios, that is, 
the daughter of the patrician Asotios, called Kiskasis, and said to her: 
«You, as a woman, cannot possess the city.» Then Symbatios gave the woman 
territories in exchange for the city, and took the city of Ardanoutzin,

These Iberians are related to one another in the following manner. 
The mother of David and the mother of Adranase the curopalate, father 
of the present curopalate Asotios, were the children of two brothers, that 
is to say, they were first cousins. Symbatios, the son of David, had to wife 
the daughter of the magister Pankratios, father of Adranasi who is now 
magister, and after her death Adranasi married the sister of Symbatios, 
son of David.

The city of Ardanoutzin is very strongly defended, and has moreover 
a considerable suburban area like a provincial city, and the commerce of 
Trapezus and of Iberia and of Abasgia and from the whole country of 
Armenia and Syria comes to it, and it has an enormous customs revenue 
from this commerce. The country of the city of Ardanoutzin, the ‘Arzyn’, 
is both extensive and fertile, and it is a key of Iberia and Abasgia and of 
the Mischians.

The emperor the lord Romanus, of blessed memory, sent the patrician 
Constantine, the lord admiral, who was at that time protospatharius and lictor, 
with a tunic of the magistracy in order to make Kourkenios the Iberian a ma
gister. When the patrician Constantine, the lord admiral, had reached Mco- 
medeia, the monk Agapios of Kyminas came on the scene, who had at that 
time been visiting the holy city to fulfil a vow. In his passage through Iberia 
he had come to the city of Ardanoutzin. The patrician Asotios, called K is
kasis, at feud with his son-in-law Kourkenios, had spoken thus to the monk 
Agapios: «I adjure you, by God and by the power of the honourable and 
life-giving Cross, to go to Constantinople and tell the emperor to send and 
take over my city, and have it beneath his dominion.» The monk Agapios 
came to Constantinople and related to the emperor all that the patrician
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15OT?
209B©κιος I Άσώτιος, ό και Κισκάσης. Του 8έ προρρηθέντος πατρικίου

46

Κωνσταντίνου καί δρουγγαρίου τοΰ πλωΐμου έν Νικομήδεια τυγχάνον- 65 
τος διά τήν προρρηθεισαν της προβολής τοΰ μαγίστρου τοΰ Κουρκένη 
"Ιβηρος ύπόθεσιν, έκ προστάξεως τοΰ βασιλέως έδέξατο πιττάκιον τοΰ 
πατρικίου Συμεών, τοΰ πρωτοασηκρήτις, ώς δτι* «Κελεύει ό βασιλεύς 
ημών ό άγιος καταλιπειν σε πάσας σου τάς δουλείας καί άπελθεΐν έν 
συντομία προς τον πατρίκιον Άσώτιον, τον καί Κισκάσην λεγόμενον, 70 
καί παραλαβειν το κάστρον αύτοΰ τό ’Αρδανούτζιν, έπειδή διά τοΰ 
μοναχοΰ ’Αγαπίου έδηλοποίησεν τόν βασιλέα ημών τόν άγιον τοΰ άπο- 

150νΡ σταλήναι πιστόν άνθρωπον καί οίκεΐον τοΰ παραλαβειν | τό κάστρον 
αύτοΰ τό Άρδανούτζιν* καί άπερχομένου σου έν Χαλδία, άναλαβοΰ 
άρχοντας χρησίμους, ούς έπίστασαι είναι ήνδρειωμένους καί πιστούς, 75 
καί εΐσελθε καί κράτησον τό τοιοΰτον κάστρον.» Τοΰ δέ πατρικίου 
Κωνσταντίνου καί δρουγγαρίου τοΰ πλωΐμου άπελθόντος έν Χαλδία 
καί άναλαβομένου τουρμάρχας χρησίμους καί άρχοντας καί λαόν μέχρι 
τών τ', εισήλθεν έν Ίβηρίςι, καί έκράτησεν αύτόν ό μακάριος Δαυίδ, 
ό άδελφός Άσωτίου, τοΰ άρτίως κουροπαλάτου, λέγων προς αύτόν 80 
«Ποΰ άπεστάλης παρά τοΰ βασιλέως, καί τί δουλείαν οφείλεις έκτελέσαι, 
δτι τοσοΰτον λαόν έπιφέρη μετά σεαυτοΰ;» Έσκέπτοντο γάρ διά τό 

151ΓΡ άποθανεΐν Άδρανασέ τόν κουροπαλάτην, δτι μήπως | ό βασιλεύς τόν 
Κουρκένίον οφείλει τιμήσαι κουροπαλάτην, έπειδή άναμεταξύ οί τοΰ 
Άδρανασέ τοΰ κουροπαλάτου παιδες, τοΰ πατρός αύτών τελευτησάντος, 85 

210Be φιλονικίας τινάς έσχον μετά τοΰ έξαδέλ|φου αύτών. Διά τό καί τόν 
πρώτον άνθρωπον αύτοΰ άπολΰσαι μετά μεγάλου κανισκιού τόν Κουρκέ- 
νιον προς τόν βασιλέα, έξαιτούμενον τό κουροπαλατίκιν ή τό μαγιστρά- 
τον, ύπέλαβον οί τέσσαρες άδελφοί, ήγουν οί τοΰ Άδρανασέ τοΰ κουροπαλά
του παιδες, δτι διά τό ποιήσαι τόν Κουρκένίον κουροπαλάτην άπέρχεται 90 
έκεΐσε. 'Ο δέ πατρίκιος Κωνσταντίνος άπελογήσατο, δτι* «Διά τό μέλλειν 
με τιμήσαι τόν Κουρκένίον μάγιστρον έπιφέρομαι καί τόν τοσοΰτον 

151νΡλαόν.» Καί άπελθόντος | τοΰ αύτοΰ πατρικίου Κωνσταντίνου εις τήν 
χώραν τοΰ Κουρκενίου, έτίμησεν αύτόν μάγιστρον καί άποχαιρετίσας 
αυτόν * * *, δτι* «Απέρχομαι εις τόν Δαυίδ τόν μάγιστρον.» Είχεν 95 
δέ ό αυτός πατρίκιος Κωνσταντίνος καί προς τόν Δαυίδ κέλευσιν άπό 
του βασιλέως καί ξένια. Καί είσήλθεν εις τό κάστρον τοΰ πατρικίου 
Άσωτίου, τοΰ καί Κισκάση, εις τό Άρδανούτζιν, καί δέδωκεν αύτώ 
τήν προς αύτόν τοΰ βασιλέως κέλευσιν ού περί τοΰ κάστρου Άρδανουτζίου 
περιέχουσάν τι, αλλά περί έτέρων υποθέσεων. ΕΙπεν δέ προς αύτόν 0100
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Asotios, called Kiskasis, had said to him. The aforesaid patrician Constantine, 
the lord admiral, who was at Nicomedeia on the aforesaid business of appoint
ing Kourkenios the Iberian to be magister, received by command of the 
emperor a missive of the patrician Symeon, the head of the imperial chan
cellery, which said: «Our holy emperor commands that you leave all you 
are engaged upon and go in haste to the patrician Asotios, called Kiskasis, 
and take over his city of Ardanoutzin, since he has declared to our holy 
emperor, by the mouth of the monk Agapios, that a trustworthy and familiar 
servant should be sent to take over his city of Ardanoutzin; go, then, to 
Chaldia and take some capable officers, whom you know to be brave and 
trustworthy, and enter and take possession of this city.» The patrician 
Constantine, the lord admiral, went to Chaldia and took capable lieutenant- 
generals and officers and men to the number of 300, and entered Iberia and 
fell into the hands of David, of blessed memory, brother of Asotios who is now 
curopalate, who said to him: «Whither have you been sent by the emperor 
and what task are you to perform, that you bring so many men along with 
you ?» For they suspected that, now Adranase the curopalate was dead, the 
emperor must be about to honour Kourkenios with the rank of curopalate; 
because, in the mean time, the sons of the curopalate Adranase had, after 
their father’s death, had certain quarrels with their cousin. And since 
Kourkenios had dispatched his chief man with a large gift to the emperor, 
requesting that he might be made curopalate or magister, the four brothers, 
that is, the sons of Adranase the curopalate, assumed that the patrician 
Constantine came thither to create Kourkenios curopalate. But the patrician 
Constantine put them off by saying: «Because I am about to honour 
Kourkenios with the rank of magister I bring with me so many men.» 
And the patrician Constantine went off to the country of Kourkenios and 
honoured him with the rank of magister, and, bidding him farewell, said: 
«1 am going to David the magister.» For this same patrician Constantine 
had for David also a mandate and presents from the emperor. And he 
entered Ardanoutzin, the city of the patrician Asotios, called Kiskasis, 
and gave him the imperial mandate addressed to him, which contained 
nothing about the city of Ardanoutzin, but was about other matters. But
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πατρίκιος Κωνσταντίνος, δτι* «Καν μεν ή κέλευσις ούδέν περιέχει περί 
τοΰ κάστρου Άρδανουτζίου, άλλ’ οδν τοΰ μοναχοΰ ’Αγαπίου πρός τον 

152ΓΡ βασιλέα είσελ&όντος καί άναγγείλαντος αύτόν, όσα καί ] παρήγγειλας 
αύτόν περί τοΰ κάστρου ’Αρδανουτζίου, διά τοΰτο καί άπέστειλέν με, 
όπως παραλάβω τό κάστρον καί εισαγάγω έν αύτώ, όνπερ περιφέρομαι 105 
λαόν.» Καί επειδή, κα&ά προείρηται, είχεν έχθραν ό πατρίκιος Άσώτιος, 

211Beo καί Κισκάσης, μετά τοΰ γαμβροΰ αύτοΰ, | τοΰ Κουρκένη, προεθυμήθ-η 
δούναι τό κάστρον αύτοΰ μάλλον τόν βασιλέα. Ό  δέ πατρίκιος Κωνσταν
τίνος είχεν παρ’ έαυτφ φλάμμουλα, καί έπιδέδωκεν τω πατρικίω Ά σω- 
τίφ, τω καί Κισκάση. Ό  δέ βαλών αύτό εις κοντάριον, έπιδέδωκεν 110 
τω πατρικίω Κωνσταντίνο) είπών, δτι* «Έπίστησον αύτό άνωθ-εν εις 
τό τείχος, ίνα γνώσιν πάντες τοΰ βασιλέως είναι από της σήμερον 

152νΡήμέρας τό τοιοΰτον κάστρον.» Καί τοΰτο | ποιήσας ό πατρίκιος Κων
σταντίνος καί τό φλάμμουλον έπιστήσας άνω&εν τοΰ τείχους καί τούς 
βασιλείς τών 'Ρωμαίων κατά τό είω&ός εύφημήσας, πάσιν έγένετο115 
γνωστόν, δτι τό κάστρον τό Άρδανούτζιν άπεχαρίσατο ό πατρίκιος 
Άσώτιος, ό καί Κισκάσης, τόν βασιλέα. Ό  οδν Δαυίδ, δ μέγας, τήν 
έαυτοΰ χώραν ούκ έδίδου τόν βασιλέα, καν τάχα συνορή την τοΰρμαν 
τοΰ Άκαμψή καί τη Μουργούλη. *0 οδν πατρίκιος Κωνσταντίνος άνήγαγε 
προς τόν βασιλέα, έξαποστείλας δύο αναφοράς, τήν μέν μίαν περιέχουσαν,120 
δπως έτίμησεν τόν Κουρκένην μάγιστρον, καί όπως ό Κουρκένιος άπεδέ- 
ξατο τό μαγιστράτον, καί εύφήμησεν τόν βασιλέα, τήν δέ ετέραν περιέ- 
χουσαν περί τοΰ κάστρου Άρδανουτζίου, καί δπως τοΰτο παρέλαβεν 

153ΓΡ I παρά τοΰ πατρικίου Άσωτίου, τοΰ καί Κισκάση, καί δτι μεγάλην διαφο
ράν καί έ'χ&ραν έχουσιν προς άλλήλους δ τε πατρίκιος Άσώτιος μετά 125 
τοΰ γαμβροΰ αύτοΰ, τοΰ μαγίστρου Κουρκενίου, καί ίνα άποστείλη δ 

212Be βα |σιλεύς βοήθειαν τοΰ ταξατεΰσαι τό τοιοΰτον κάστρον, καί δτι, εί 
ένδέχεται, έλθη καί δ δομέστικος τών σχολών. Ταΰτα ίδόντες οί ’Ίβηρες, 
δ τε μάγιστρος Κουρκένιος καί ό μάγιστρος Δαυίδ, δ άδελφός τοΰ κουρο
παλάτου Άσωτίου, έγραψαν προς τον βασιλέα, δτι* «Εί τοΰτο κατα-130 
δέξηται ή βασιλεία σου, καί είσέλ&η μέσον τής χώρας ήμών, έξερχόμεθα 
τής δουλώσεως τής βασιλείας σου, καί γινόμεθα μετά τών Σαρακηνών, 

153νΡ έπειδή έχειν έχομεν μετά τών 'Ρωμαί|ων μάχας καί πολέμια, καί βιαζό- 
μενοι κινήσαι έχομεν φοσσάτον κατά τε τοΰ κάστρου Άρδανουτζίου 
καί τής χώρας αύτοΰ καί αύτής τής 'Ρωμανίας.» Ταΰτα καί διά τώνΐ35
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the patrician Constantine said to him: «Although the mandate contains 
nothing about the city of Ardanoutzin, none the less the monk Agapios 
came to the emperor and reported to him all that you had bidden him 
about the city of Ardanoutzin, and therefore the emperor has sent me, to 
take over the city and introduce into it the men I bring along with me.» And 
since, as has been said above, the patrician Asotios, called Kiskasis, was at 
feud with his son-in-law Kourkenios, he had made up his mind the rather 
to give his city to the emperor. The patrician Constantine had with him 
standards and he gave one to the patrician Asotios, called Kiskasis. He put 
it upon a pike and gave it to the patrician Constantine, saying: «Set it up 
on top of the wall, that all may know that from this day this city belongs to 
the emperor.» The patrician Constantine did so and set the standard on 
top of the wall and made the customary salutations of the emperors of the 
Romans, so that it became known to all that the patrician Asotios, called 
Kiskasis, had made a present of the city of Ardanoutzin to the emperor. 
Now, the elder David made no offer of his country to the emperor, not
withstanding it marched with the county of Akampsis and with Mourgouli. 
So then the patrician Constantine reported to the emperor in two dispatches, 
the one containing the news of how he had honoured Kourkenios with the 
rank of magister, and of how Kourkenios had accepted the magistracy and 
saluted the emperor; and the other containing news about the city of 
Ardanoutzin, and of how he had taken it over from the patrician Asotios, 
called Kiskasis, and that the patrician Asotios and his son-in-law the ma
gister Kourkenios had a great quarrel and feud with one another, and that 
the emperor should send succour for the garrisoning of this city, and that, 
should it be possible, the commander-in-chief should also come. When the 
Iberians, the magister Kourkenios and the magister David, brother of 
the curopalate Asotios, saw what was done, they wrote to the emperor: 
« If your imperial majesty approves this and enters our country, then we 
put off our servitude to your imperial majesty and make common cause 
with the Saracens, since we shall have fighting and hostilities with the 
Romans and shall, perforce, move an army against the city of Ardanoutzin 
and its country, and against Romania itself.» The emperor, having learnt
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γραμμάτων τών προρρηθέντων αρχόντων άναμαθών καί παρά τών 
άποσταλέντων παρ’ αύτών άνθρώπων άκηκοώς καί πτοηθείς, μήπως 
γένωνται μετά τών Σαρακηνών καί έξαγάγωσι τά της Περσίας φοσσάτα 
κατά 'Ρωμανίας, ήρνήσατο λέγων, ότι* «Ούκ έγραψα τόν πρωτοσπαθά- 
ριον Κωνσταντίνον καί μαγγλαβίτην περί του τοιούτου κάστρου καί 140 
της χώρας αύτου τοΰ παραλαβεΐν αύτήν, άλλ5 έξ οικείας ώς είπεΐν 
αφροσύνης τούτο έποίησεν.» Καί ταΰτα εϊπεν ό βασιλεύς, τελείως άπο- 

154ΓΡ θεραπεΰσαι τούτους βουλόμενος, καί έδέξατ|ο δ αύτός πρωτοσπαθάριος 
Κωνσταντίνος καί μαγγλαβίτης κέλευσιν μετά ύβρεων καί άπειλών 
περιέχουσαν* «Τίς διωρίσατό σοι τοΰτο ποιήσαι; 5Αλλά μάλλον Ιξελθε145 

213Βθέκ τοΰ κάστρου, καί άναλαβοΰ ’Ασώτιον, τόν υιόν τοΰ τελευ |τηκότος 
Άδρανασέ, τοΰ κουροπαλάτου, καί είσάγαγε αύτόν ένταΰθα, όπως 
τιμήσωμεν αύτόν τήν του πατρός αύτοΰ άξίαν τοΰ κουροπαλάτου.» 
Ταΰτα δεξάμενος δ πατρίκιος Κωνσταντίνος, κατέλιπεν τον πατρίκιον 
Άσώτιον, τόν καί Κισκάσην, είς τό έαυτοΰ κάστρον, τό Άρδανούτζιν, 150 
κάκεΐνος έξελθών άπήει πρός τόν Δαυίδ, τόν μέγαν, καί έπιδέδωκεν 
αύτφ, ήνπερ εϊχεν πρός αύτόν κέλευσιν, καί ύπέστρεψεν, καί είσήλθεν 

154 νΡ είς Ίβηρίαν, καί εδρεν έπί τό αύτό | συνηθροισμένους τόν τε μάγιστρον 
Κουρκένιον καί τόν μάγιστρον Δαυίδ, τόν άδελφόν Άσωτίου τοΰ κουρο
παλάτου. Καί ή ρ ξαντό φιλονικεΐν καί κατονειδίζειν τόν πατρίκιον Κων-155 
σταντΐνον, λέγοντες, ότι* «Κρυπτός άνθρωπος καί κακός τυγχάνεις, 
ότι ούκ έφανέρωσας ημάς περί τοΰ κάστρου Άρδανουτζίου, ότι μέλλεις 
τοΰτο κρατησαι» καί ότι* «Ού συμφέρει τοΰτο κρατεΐσθαι παρά τοΰ 
βασιλέως, ημείς γάρ καί περί της τοιαύτης ύποθέσεως άνηγάγομεν 
πρός τόν βασιλέα, καί έδεξάμεθα μηδαμώς γινώσκειν τόν βασιλέα περί 160 
της ύποθέσεως ταύτης, άλλά σε τοΰτο ποιήσαι διά τήν άγάπην τοΰ 
πατρικίου Άσωτίου, τοΰ καί Κισκάση.» 'Ο  δέ πατρίκιος Κωνσταντίνος 

löörp προσαπολογησάμενος τούτοις | τά είκότα, άνελάβετο Άσώτιον, τόν 
υιόν Άδρανασέ τοΰ κουροπαλάτου, καί είσήγαγεν αύτόν έν τη πόλει, 
καί έτιμήθη παρά τοΰ βασιλέως κουροπαλάτης. 165

Τί δέ καί περί τών έν τισι καιροΐς μεταξύ 'Ρωμαίων καί διαφόρων 
έθνών συμβεβηκότων ; Ά ξιον γάρ, φίλτατε υιέ, μηδέ τήν περί τούτων 

214Be μνήμην διαφυγεΐν σε, ΐν5 έν δμοίοις | καιροις, τών αύτών προσπιπτόν- 
των, εϊη σοι εύχερής ή έπανόρθωσις διά της προγνώσεως.
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of these things through the letters of the aforesaid princes and having 
heard them from their envoys, and being terrified lest perchance they 
might make common cause with the Saracens and lead out the armies of 
Persia against Romania, denied it, saying: «I did not write to the protos
patharius Constantine, the lictor, about this city and its country, telling 
him to take it over, but out of his own folly, so to say, he has done this.» 
So spoke the emperor in his desire to give them all satisfaction; and 
this same protospatharius Constantine, the lictor, received a mandate 
couched in terms of insult and menace : «Who instructed you to do this ? 
Come you, the rather, out of the city and take Asotios, son of the late Adra- 
nase the curopalate, and conduct him hither, so that we may honour him 
with his father’s rank of curopalate.» On receipt of these orders, the patrician 
Constantine abandoned the patrician Asotios, called Kiskasis, in his city 
of Ardanoutzin, and himself took leave and departed to the elder David 
and gave him the mandate which he had for him, and returned and entered 
Iberia and found, met together in one place, the magister Kourkenios 
and the magister David, brother of Asotios the curopalate. And they began 
to quarrel with and to heap abuse upon the patrician Constantine, saying: 
«You are a sly and evil fellow in not revealing to us, concerning the city 
of Ardanoutzin, that you were about to take possession o f it», and, «It is 
not the emperor’s policy to possess himself of it, for we ourselves reported 
to the emperor on this affair and have received a reply that the emperor 
knows nothing whatsoever about this affair, but that you have done this 
out of love of the patrician Asotios, called Kiskasis.» The patrician Constan
tine made a reasonable defence to these charges, and took Asotios, son of 
Adranase the curopalate, and conducted him to Constantinople, and he 
was honoured by the emperor with the dignity of curopalate.

But what of events which have taken place at various times 
between the Romans and different nations ? For it is worth while, my dearest 
son, that record of these things also should not escape you, in order that, 
should the same things come about on similar occasions, you may by fore
knowledge find a ready remedy.
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47. Π ε ρ ί  τ ή ς  τ ώ ν  Κ υ π ρ ί ω ν  μ ε τ α ν α σ τ ά σ ε ω ς  έ χ ε ι
ή Ι σ τ ο ρ ί α  τ ά δ ε .

Τής νήσου άλωθείσης ύπδ τών Σαρακηνών καί έπί επτά έτεσιν 
άοικήτου μεινάσης, καί του αρχιεπισκόπου Ίωάννου μετά τοΰ λαού 

155ΓΡ  αύτου προς τήν βασιλεύουσαν καταλαβόντος, έγένετο οίκονο|μία παρά 5 
τοΰ βασιλέως Ιουστινιανού έν τή αγία έκτη συνόδω τοΰ τήν Κύζικον 
παραλαβεΐν μετά τών έπισκόπων αύτοΰ καί τοΰ λαοΰ τής νήσου καί 
ποιεΐσθαι καί χειροτονίας, ήνίκα άν λείψη έπίσκοπος, πρός τό μή δια- 
πεσεΐν τήν αύθεντίαν καί τά δίκαια τής Κύπρου (καί γάρ καί αύτός 
ό ’Ιουστινιανός ό βασιλεύς Κύπριος ήν, καθώς καί παρά τών παλαιών 10 
Κυπρίων ό λόγος μέχρι τής σήμερον έπεκράτησεν), ώστε καί ώρίσθη 
έν τή αγία έκτη συνόδω χειροτονεΐν τόν άρχιεπίσκοπον Κύπρου τόν 
τής Κυζίκου πρόεδρον, καθώς έν τώ λθ' κεφαλαίω τής αύτής άγιας 
έκτης συνόδου άναγέγραπται.

Μετά δέ έπτά έτη θελήσει Θεοΰ έκινήθη ό βασιλεύς πάλιν οίκίσαι 15 
156ΓΡτήν Κύπρον, καί άπέστειλεν | πρός τόν άμερμουμνήν τοΰ Βαγδάδ τρεις 

τών ένδοξων Κυπρίων, αύτόχθονας τής αύτής νήσου τυγχάνοντας, τούς 
λεγομένους Φαγγουμεΐς, μετά καί βασιλικού τίνος άγχίνου τε καί ένδό- 

215Be ξου, γράψας | τώ άμερμουμνή, ΐνα τόν έν Συρία οντα λαόν τής νήσου
Κύπρου άπολύση είς τόν ίδιον τόπον. Καί ύπακούσας ό άμερμουμνής 20 
τή τοΰ βασιλέως γραφή, άπέστειλε κατά πάσας τάς Συρίας ένδοξους 
Σαρακηνούς, καί έπεσώρευσεν πάντας τούς Κυπρίους καί διεπέρασεν 
είς τόν ίδιον τόπον. Άπέστειλεν δέ καί ό βασιλεύς βασιλικόν, καί διεπέρα
σεν καί τούς έν 'Ρωμανία οίκήσαντας, ήγουν έν τε τή Κυζίκφ καί τφ 

156νΡ  Κιβυρραιωτών καί τω Θρακησίων, καί ένωκίσθη I ή νήσος. 25
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48. Κ ε φ ά λ α ι ο ν  λ θ'  τ ή ς  α γ ί α ς  έ κ τ η ς  σ υ ν ό δ ο υ ,  τ ή ς  
έ ν  τ ώ Τ ρ ο ύ λ λ ω  τ ο ΰ  μ ε γ ά λ ο υ  π α λ α τ ι ο ύ  γ ε γ ο ν υ ί α ς .

Τοΰ άδελφου καί συλλειτουργού ήμών Ίωάννου, τοΰ τής Κυπρίων 
νήσου προέδρου, άμα τω οίκείω λαω έπί τήν Έλλησπόντιον έπαρχίαν —

F  48. 3 Τοΰ αδελφού — 21 χειροτονηθήσεται: Canon X X X IX . VII. Cone,
ed. Mansi X I. c. 961. =  ed. Halles—Potles II. p. 395.
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(littera ν erasa) Px V edd.: άνοικήτου Ρ || 9 καί γάρ — 11 έπεκράτησεν
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47. O f  t h e  m i g r a t i o n  o f  t h e  C y p r i o t s  t h e  s t o r y  i s
a s  f o l l o w s .

When the island was captured by the Saracens and remained un
inhabited seven years, and the archbishop John came with his folk to the 
imperial city, a dispensation was made by the emperor Justinian in the 
holy sixth synod that he, with his bishops and the folk of the island, should 
take over Cyzicus and should make his appointments whenever a bishopric 
should fall vacant, to the end that the authority and rights of Cyprus might 
not be interrupted (for the emperor Justinian himself also was a Cypriot, 
as from the Cypriots of olden days the tale has persisted unto this day); 
and so it was ordained in the holy sixth synod that the archbishop of 
Cyprus should appoint the president of Cyzicus, as it is recorded in the 39th 
chapter of the same holy sixth synod.

But after seven years, by God’s will the emperor was moved to populate 
Cyprus again, and he sent to the commander of the faithful of Bagdad three 
of the illustrious Cypriots, natives of the same island, called Phangoumeis, 
in charge of an imperial agent both intelligent and illustrious, and wrote 
to the commander of the faithful asking him to dismiss the folk of the island 
of Cyprus that were in Syria to their own place. The commander of the 
faithful obeyed the emperor’s epistle, and sent illustrious Saracens to all 
the parts of Syria and gathered together all the Cypriots and carried them 
over to their own place. And the emperor, for his part, sent an imperial 
agent and carried over those who had settled in Romania, that is, at Cyzicus 
and in the Kibyrrhaiote and Thrakesian provinces, and the island was 
populated.
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48. C h a p t e r  39 o f  t h e  h o l y  s i x t h  s y n o d ,  h e l d  i n  t h e  
D o m e d  H a l l  o f  t h e  G r e a t  P a l a c e .

Whereas our brother and fellow-minister John, president of the isle 
of the Cypriots, because of the barbarian assaults and to the end that they
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άπολύσει P  [| 21 πάσας τάς Συρίας: πάσης τής Συρίας Be πάσας τής Συρίας 
Me B a  || 25 Κιβυρραιωτών edd.: Κιβυρρωτων Ρ  || Θρ^κησίων corr. Moravcsik: 
Θρακήσ^ν Ρ  Θρακησίω edd. || Ινοικίσθη Ρ.

48. 2 Τρουλλώ Ρ  || γεγονυίας: γενομένης V edd. || 3 Κυπρίων Mansi 
Ralles-Potles: Κυπρίου Ρ  Κύπρου Be Ralles-Potles in apparatu || 4 Έλλη- 
σπόντιον Meursius Be Mansi Ralles-Potles: Έλίσπονδον P || 5 τάς βαρβαρικάς



226

διά τε τάς βαρβαρικάς εφόδους, διά τε τό της εθνικής έλευθερωθήναι 
δουλείας καί καθαρώς τοΐς σκήπτροις τοΰ Χριστιανικωτάτου κράτους 
ύποταγήναι —  της είρημένης μεταναστάντος νήσου προνοία τοΰ φιλάν* 
θρώπου Θεοΰ καί μόχθω τοΰ φιλοχρίστου καί εύσεβοΰς ήμών βασιλέως, 
συνορώμεν, ώστε άκαινοτόμητα διαφυλαχθήναι τά παρά τών έν Έφέσω 

157ΓΡ τό πρότερον συνελθόντων θεοφόρων πατέρων τώ θρόνφ τοΰ προ |γεγραμ- 
216Βθ μένου άνδρός παρασχεθέντα προνόμια, | ώστε την νέαν Ίουστινιανού- 

πολιν τό δίκαιον έχειν τής Κωνσταντινέων πόλεως καί τόν επ’ αύτή 
καθιστάμενον θεοφιλέστατον επίσκοπον πάντων προεδρεύειν <(τών) 
της Έλλησποντίων επαρχίας καί ύπό τών οικείων επισκόπων χειροτο- 
νεΐσθαι κατά τήν άρχαίαν συνήθειαν (τά γάρ έν έκάστη έκκλησία έθη 
καί οί θεοφόροι ήμών πατέρες παραφυλάττεσθαι διεγνώκασιν), τοΰ 
της Κυζικηνών πόλεως έπισκόπου υποκειμένου τώ  προέδρίρ της είρημέ- 
νης Ίουστινιανουπόλεως, μιμήσει τών λοιπών άπάντων έπισκόπων τών 
ύπό τόν λεχθέντα θεοφιλέστατον πρόεδρον Ίωάννην, άφ* οδ, χρείας 

157νΡκαλούσης, καί ό της αύτής Κυζικηνών πόλεως έπίσκοπος [ χειροτονη- 
θήσεται.

Έ π ε ί δέ καί τά περί έθνών ούτως άκριβώς σοι διετυπώσαμεν 
καί προεξεθέμεθα, δίκαιον μή μόνον περί τών έν τή καθ’ ήμάς πολιτεία, 
άλλα καί περί πάσης τής τών 'Ρωμαίων άρχής κατά τινας χρόνους 
καινοτομηθέντων σαφή κεκτήσθαί σε τήν εΐδησιν, ώς άν ή περί τών 
έγγυτέρω καί οικείων γνώσις πλέον τών άλλων έν σοί διαμένουσα ποθει- 
νότερον άναδείξη πρός τό ύπήκοον.

Ίστέον, δτι έπί Κωνσταντίνου, υίοΰ Κωνσταντίνου, τοΰ καί 
Πωγωνάτου καλουμένου, Καλλίνικός τις άπό Ηλιουπόλεως 'Ρωμαίοις 

217Βθ προσφυγών, τό διά τών σιφώνων έκφερόμενον πυρ | ύγρόν κατεσκεύασεν, 
δι* ο5 καί τόν τών Σαρακηνών στόλον έν Κυζίκω 'Ρωμαίοι καταφλέξαν- 

Ιδ ^ Ρ τες  | τήν νίκην ήραντο.
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might be free from slavery to the infidel and be subject unfeignedly to the 
sceptre of his most Christian majesty, hath with his own folk migrated from 
the said isle to the province of Hellespont, by the providence and mercy 
of God and by the labour of our Christ-loving and pious emperor; we do 
resolve: that the privileges accorded unto the throne of the aforesaid by 
the fathers inspired of God at their sometimes meeting in Ephesus shall 
be preserved uninjured; that the new Justinianoupolis shall have the right 
of the city of the Constantinians ; and that the most pious bishop who is set 
over it shall preside over all the bishops o f the province of Hellespont, and 
shall be appointed by his own bishops, according to the ancient custom (for 
our fathers inspired of God have resolved that the practices in each church are 
to be preserved), the bishop of the city of the Cyzicenes being subject to the 
president of the said Justinianoupolis in like manner as are all the rest of 
the bishops under the said most pious president John, by whom as need 
shall arise the bishop also of the same city o f the Cyzicenes shall be appointed.

But now that we have thus accurately formulated and set before 
you the matters concerning foreign nations, it is right that you should 
be certainly informed about reforms introduced, not only in the affairs of 
our city, but at various times over all the empire of the Romans, to the end 
that knowledge of things closer at hand and domestic may abide with you 
preeminently and may show you more worthy of affection to your subjects.

In the time of Constantine, son of Constantine, called Pogonatus, one 
Callinicus fled from Helioupolis to the Romans and manufactured the liquid 
fire which is projected through the tubes, by the aid of which the Romans 
gutted the fleet of the Saracens at Cyzicus, and gained the victory.
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49. 'Ο  ζ η τ ώ ν ,  δ π ω ς  τ η  τ ώ ν  Ι Τ α τ ρ ώ ν  έ κ κ λ η σ ί α ο ί 
Σ κ λ ά β ο ι  δ ο υ λ ε ύ ε ι ν  κ α ί  ύ π ο κ ε ΐ σ θ α ι  έ τ ά χ ^ η -  

σαν ,  έ κ  τ ή ς  π α ρ ο ύ σ η ς  μ α ν θ α ν έ τ ω  γ ρ α φ ή ς .

49

Νικηφόρος τά τών 'Ρωμαίων σκήπτρα έκράτει, καί ούτοι έν τώ 
θέματι οντες Πελοπόννησου άπόστασιν έννοήσαντες, πρώτον μέν τάς 5 
τών γειτόνων οικίας τών Γραικών έξεπόρθουν καί είς άρπαγήν έτίθεντο, 
έπειτα δέ καί κατά τών οίκητόρων τής τών Πατρών όρμήσαντες πόλεως, 
τά προ τοΰ τείχους πεδία κατέστρεφόν τε καί ταύτην έπολιόρκουν, μεθ* 
εαυτών έχοντες καί Άφρικούς Σαρακηνούς. Έ πεί δέ χρόνος ικανός 

158νΡ διήλθεν, καί σπάνις τών άναγκαίων τοΐς ένδοθεν τοΰ τείχους | γίνεσθαι 10 
ήρξατο, υδατός τε καί τροφών, βουλήν βουλεύονται είς συμβιβάσειε τε 
έλθεΐν καί λόγους άπαθείας λαβεΐν καί τηνικαΰτα τήν πόλιν ύποτάξαι 
αύτούς. Έ πεί ούν ό τηνικαΰτα στρατηγός ύπήρχεν πρός τήν άκραν τοΰ 
■θέματος έν κάστρω Κορίνθου, καί προσδοκία ήν τοΰ παραγενέσθαι 
αύτόν καί καταπολεμήσαι τό έθνος τών Σκλαβήνων, ώς καί πρώην 15 
καταμηνυθέντος αύτοΰ περί τής καταδρομής αύτών παρά τών αρχόν
των, έβουλεύσαντο οί τοΰ κάστρου οίκήτορες πρότερον άποσταλήναι 

218Be σκοπόν είς τά άνατολικώτερα τών όρέων καί άπο |σκοπεΰσαι καί γνώναι, 
εί άρα παραγίνεται ό στρατηγός, παραγγείλαντες καί σημεΐον δεδωκότες 

159ΓΡτώ  άποσταλμένω, ΐνα, εί | μέν ΐδοι έρχόμενον τόν στρατηγόν, έν τή 20 
υποστροφή αύτοΰ κλίνη τό φλάμμουλον, δπως γνώσιν τήν έλευσιν τοΰ 
στρατηγοΰ, εί δέ μή γε, κατέχειν ορθόν τό φλάμμουλον πρός τό μή 
έχειν αύτούς προσδοκίαν <(τοΰ)> τοΰ λοιποΰ παραγίνεσθαι τόν στρατηγόν. 
Τοΰ ούν σκοποΰ άπελθόντος καί μαθόντος μή παραγίνεσθαι τόν στρατηγόν, 
ύπέστρεφεν ορθόν κατέχων τό φλάμμουλον. Καί δή τοΰ Θεοΰ εύδοκή- 25 
σαντος διά πρεσβειών τοΰ άγιου αποστόλου Άνδρέου, τοΰ ΐππου όλισθή- 
σαντος καί τοΰ έπιβάτου ύποπεπτωκότος, έκλινεν τό φλάμμουλον, καί 
οί τοΰ κάστρου οίκήτορες ίδόντες τό γεγονός σημεΐον καί νομίσαντες 
έξ άπαντος παραγίνεσθαι τόν στρατηγόν, ήνοιξαν τάς πύλας τοΰ κάστρου, 

159νΡκαί έξήλθον | θαρσαλέοι κατά τών Σκλαβήνων, καί ειδον τόν πρωτόκλη- 30 
τον άπόστολον όφθαλμοφανώς ΐππω έπικαθήμενον καί δρόμω έπερχό- 
μενον κατά τών βαρβάρων* καί δή τρέψας τούτους κατά κράτος καί 
διασκορπίσας καί άπελάσας πόρρω τοΰ κάστρου φυγάδας έποίησεν. Οί 
δέ βάρβαροι ίδόντες καί καταπλαγέντες καί έκθαμβοι γεγονότες έπί 
τή κατ’ αύτών κραταια έπελεύσει τοΰ άηττήτου καί άκαταγωνίστου 35 
οπλίτου καί στρατηγοΰ καί ταξιάρχου καί τροπαιούχου καί νικηφόρου

F  49. 4 Νικηφόρος — 75 αύτούς: cf. Synodalis epistola patriarchae Nicolai
I I I  Grammatici, ed. Migne, P. G. 119. c. 877 D—880 A. =  ed. Halles—Potles, 
V. p. 72.
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49.  H e  w h o  e n q u i r e s  h o w  t h e  S l a v s  w e r e  p u t  i n  s e r v 
i t u d e  a n d  s u b j e c t i o n  t o  t h e  c h u r c h  o f  P a t r a s ,  

l e t  h i m  l e a r n  f r o m  t h e  p r e s e n t  p a s s a g e .

Nicephorus was holding the sceptre of the Romans, and these Slavs 
who were in the province of Peloponnesus decided to revolt, and first proce
eded to sack the dwellings of their neighbours, the Greeks, and gave them 
up to rapine, and next they moved against the inhabitants of the city of Patras 
and ravaged the plains before its wall and laid siege to itself, having with 
them African Saracens also. And when a considerable time had gone by 
and there began to be dearth of necessaries, both water and foodstuffs, 
among those within the wall, they took counsel among themselves to come 
to terms of composition and to obtain promises of immunity and then to 
surrender the city to their yoke. And so, as the then military governor was at 
the extremity of the province in the city of Corinth, and it had been expected 
that he would come and defeat the nation of the Slavenes, since he had 
received early intelligence of their assault from the nobles, the inhabitants 
of the city resolved that a scout should first be sent to the eastern side 
of the mountains and spy out and discover if  the military governor were 
in fact coming, and they instructed and gave a signal to their envoy, that 
if he were to see the military governor coming, he should on his way back 
dip the standard, so they might know of the coming of the military governor, 
but if not, to hold the standard erect, so they might for the future not 
expect the military governor to come. So the scout went off and found that 
the military governor was not coming, and began to come back, holding 
the standard erect. But, as it pleased God through the intercession of the 
holy apostle Andrew, the horse slipped and the rider fell off and dipped 
the standard, and the inhabitants of the city, seeing the signal given and 
believing that the military governor was coming undoubtedly, opened the 
gates of the city and sallied forth bravely against the Slavenes; and they 
saw the first-called apostle, revealed to their eyes, mounted upon a horse 
and charging upon the barbarians, yea, and he totally routed them and 
scattered them and drave them far off from the city and made them to flee. 
And the barbarians saw and were amazed and confounded at the violent 
assault upon them of the invincible and unconquerable warrior and captain 
and marshal, the triumphant and victorious first-called apostle Andrew,

V 49. 2 Σκλάβοι edd. || 5 τάς V edd.: τοΰ P  |[ 8 κατέστρεφόν τε: κατεστρέ-
φοντο V edd. || 9 ante Σαρακηνούς add. καί edd. || 13 αύτοΐς V edd. || 15 
Σκλαβηνών Be Σκλαβίνών Me B a || 18 σκοπόν edd. : σκοπούς P || 20 άπεσταλ- 
μένω edd. [| 21 κλίνη Ba Be; κλήνεί Ρ  || φλάμουλον P || 22 φλάμουλον P || 23 
τοΰ add. Moravcsik || 25 φλάμουλον P  || 27 φλάμουλον P  || 28 ίδόντες edd. : 
Ιδότες P j( 30 Σκλαβηνών edd. [| 34 ίδόντες V edd. : είδότες P [[ καί2 om. edd. [|
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πρωτοκλήτου αποστόλου Άνδρέου, έταράχθησαν, έσαλεύΟησαν, τρόμος 
έπελάβετο αύτούς, καί προσέφυγον είς τόν πάνσεπτον ναόν αύτοΰ.

160*·? Τοΰ ούν στρατηγοΰ μετά τό τρόπαιον έν τη τρίτη ημέρα καταλα-
219Be βόντος καί τήν νίκην τοΰ άποστόλου μα|θ·όντος, κατεμήνυσεν τω βασι- 40 

λεΐ Νικηφόρω τήν τε έφοδον τών Σκλαβήνων καί τήν προνομήν καί 
αιχμαλωσίαν καί άφανισμόν καί τήν λεηλασίαν καί τάλλα δεινά, όσα 
καταδραμόντες έποίησαν είς τά μέρη της Άχαΐας, έτι δέ καί τήν πολυήμε
ρον πολιορκίαν καί τήν κατά τών οίκητόρων τοΰ κάστρου διηνεκή έπί&ε- 
σιν, ωσαύτως καί τήν επισκοπήν καί συμμαχίαν καί τό τρόπαιον καί 45 
τήν κατά κράτος νίκην, τήν γενομένην παρά τοΰ άποστόλου, καί ώς 

160νΡοφθ'αλμοφανώς ώρά·9η έπιτρέχων καί διώκων | τούς πολεμίους κατά 
νώτον καί τροπούμενος αύτούς, ώς καί αύτούς τούς βαρβάρους αίσΟέσΟ-αι 
τήν τοΰ άποστόλου πρός ήμάς επισκοπήν καί συμμαχίαν, καί διά τοΰτο 
προσφυγεΐν αύτούς είς τόν σεβάσμιον ναόν αύτοΰ. Ό  δέ βασιλεύς ταΰτα 50 
άναμαθών παρεκελεύσατο ούτως* «Έπεί καί τό τρόπαιον καί ή κατά 
κράτος νίκη παρά τοΰ άποστόλου γέγονεν, όφειλόμενον καθ-έστηκεν 
πάσαν τήν εκστρατείαν τών πολεμίων καί τά λάφυρα καί τά σκΰλα 
αύτώ άποδο&ήναι.» Καί διωρίσατο αύτούς τε τούς πολεμίους μετά 
πάσης τής φαμίλιας καί συγγένειας καί πάντων τών προσηκόντων 55 
αύτοΐς, έτι δέ καί πάσης τής ύπάρξεως αύτών, άφορισΟηναι είς τόν ναόν 

161ΓΡτοΰ I άποστόλου εν τη μητροπόλει Πατρών, έν ή ό πρωτόκλητος καί 
μαθητής τοΰ Χριστοΰ τόν τής ά&λήσεως διήνυσεν άγώνα, δεδωκώς 
περί αύτών καί σιγίλλιον έν τή αύτή μητροπόλει.

Ταΰτα οί πρεσβύτεροι καί άρχαιότεροι άνήγγειλαν, παραδόντες 60 
220Be άγράφως χρόνφ τε καί βίω τοΐς ύστερον, δπως | άν κατά τόν προφήτην 

γνώ γενεά ή έρχομένη τό γεγονός θαύμα διά πρεσβειών τοΰ άποστόλου, 
καί άναστήσονται καί άπαγγελοΰσιν αύτό τοΐς υίοΐς αύτών, ΐνα μή 
έπιλάθωνται τών εύεργεσιών, ών έποίησεν ό Θεός διά πρεσβειών τοΰ 
άποστόλου. Έ κτοτε δέ οί άφορισθέντες Σκλαβήνοι έν τή μητροπόλει 65 
καί τούς στρατηγούς καί τούς βασιλικούς καί πάντας τούς έξ έθνών 

161 νΡ  άποστελλομένους πρέσβεις | ώς ομήρους διατρέφουσιν, έχοντες ίδιους 
καί τραπεζοποιούς καί μαγείρους καί πάντας τούς παρασκευάζοντας 
τά τής τραπέζης βρώματα, τής μητροπόλεως είς ταΰτα μηδέν καινοτο- 
μουμένης, άλλ’ αύτοί οί Σκλαβήνοι άπό διανομής καί συνδοσίας τής 70 
όμάδος αύτών έπισυνάγουσιν τάς τοιαύτας χρείας. Έποίησεν δέ καί 
σιγίλλιον Λέων, ό άείμνηστος καί σοφώτατος βασιλεύς, λεπτομερώς

49
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and were thrown into disorder and shaken, and trembling gat hold upon 
them and they fled for refuge in his most sacred temple.

Now when the military governor arrived on the third day after the 
rout and learnt of the victory of the apostle, he reported to the emperor 
Nicephorus upon the onset of the Slavenes and the foraging and enslaving 
and destroying and the plundering and all the other horrors which in their 
incursion they had inflicted on the regions of Achaea; and also upon the 
siege of many days and the sustained assault on the inhabitants of the 
city; and in like manner upon the visitation and aid in battle and the rout 
and the total victory won by the apostle, and how he had been seen revealed 
to their eyes charging upon and pursuing the rear of the foe and routing 
them, so that the barbarians themselves were aware that the apostle had 
visited us and was aiding us in the battle, and therefore had fled for refuge 
to his hallowed temple. The emperor, learning of these things, gave orders 
to this effect: «Since the rout and total victory were achieved by the apostle, 
it is our duty to render to him the whole expeditionary force of the foe 
and the booty and the spoils.» And he ordained that the foemen themselves, 
with all their families and relations and all who belonged to them, and all 
their property as well, should be set apart for the temple of the apostle 
in the metropolis of Patras, where the first-called and disciple of Christ 
had performed this exploit in the contest ; and he issued a bull concerning 
these matters in that same metropolis.

These things the older and more ancient narrated, handing them 
down in unwritten tradition to them who lived in the after time, so that, 
as the prophet says, the coming generation might know the miracle wrought 
through the intercession of the apostle, and might rise up and declare it to 
their sons, that they might not forget the benefits done by God through 
the intercession of the apostle. And from that time the Slavenes who were 
set apart in the metropolis have maintained like hostages the military 
governors and the imperial agents and all the envoys sent from foreign 
nations, and they have their own waiters and cooks and servants of all 
kinds who prepare foods for the table ; and the metropolis interferes in none 
of these matters, for the Slavenes themselves collect the necessary funds 
by apportionment and subscription among their unit. And Leo, too, the 
ever-memorable and most wise emperor, issued a bull containing a detailed
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περιέχον τό, τί όφείλουσιν παρέχειν οί αύτοί έναπογραφόμενοι τω μητρο
πολίτη, καί μή άπαργυρίζεσθαι παρ’ αύτοΰ ή άλλως πως κατ’ επίνοιαν 
άδικον ζημιοΰσθαι αύτούς. 75

49, 50

50. Π ε ρ ί  τ ώ ν  έ ν  τ φ  θ  έ μ α τ  ι Π ε λ ο π ο ν ν ή σ ο υ  Σ κ λ ά 
β ων ,  τ ώ ν  τ ε  Μ η λ ι γ γ ώ ν  κ α ί  Έ ζ ε ρ ι τ ώ ν  κ α ί  π ε ρ ί  

162ΓΡ τ ώ ν  τ ε λ ο υ μ έ ν ω ν  π α ρ9 | α ύ τ ώ ν  π ά κ τ ω ν ,  ο μ ο ί ω ς  
κ α ί  π ε ρ ί  τ ώ ν  ο ί κ η τ ό ρ ω ν  τ ο ΰ  κ ά σ τ ρ ο υ  Μ α ί ν η ς  κ α ί

τ ο ΰ  π α ρ ’ α ύ τ ώ ν  τ ε λ ο ύ μ ε ν ο υ  π ά κ τ ο υ .  5

Ίστέον, ότι οί τοΰ θέματος Πελοποννήσου Σκλάβοι έν ταίς ήμέραις 
221Ββτοΰ βασιλέως Θεοφίλου καί τοΰ υίοΰ αύτοΰ, | Μιχαήλ, άποστατήσαντες 

γεγόνασιν ιδιόρρυθμοι, λεηλασίας καί άνδραποδισμούς καί πραίδας καί 
έμπρησμούς καί κλοπάς εργαζόμενοι. Έ π ί δέ τής βασιλείας Μιχαήλ, τοΰ 
υίοΰ Θεοφίλου, άπεστάλη ό πρωτοσπαθάριος Θεόκτιστος, οδ τό έπίκλην 10 
ό τών Βρυεννίων, στρατηγός έν τώ θέματι Πελοποννήσου μετά δυνά
μεως καί ισχύος πολλής, ήγουν Θρακών καί Μακεδόνων καί τών λοιπών 

162νΡ δυτικών θεμάτων τοΰ πολεμή |σαι καί καθυποτάξαι αυτούς. Καί πάντας 
μέν τούς Σκλάβους καί λοιπούς άνυποτάκτους τοΰ θέματος Πελοπον
νήσου υπέταξε καί έχειρώσατο, μόνοι δέ οί Έζερΐται καί οί Μηλιγγοί 15 
κατελείφθησαν ύπό τήν Λακεδαιμονίαν καί τό 'Έλος. Καί έπειδή όρος 
έστίν έκεΐσε μέγα καί ύψηλότατον, καλούμενον Πενταδάκτυλος, καί 
εισέρχεται ώσπερ τράχηλος εις τήν θάλασσαν έως πολλοΰ διαστήματος, 
διά δέ τό είναι τόν τόπον δύσκολον κατωκησαν είς τάς πλευράς του 
αύτοΰ όρους, έν μέν τω ένί μέρει οί Μηλιγγοί, έν δέ τώ έτέρω μέρει 20 
οί Έζερΐται. Καί ό μέν προρρηθείς πρωτοσπαθάριος Θεόκτιστος καί 
στρατηγός Πελοποννήσου δυνηθείς καί τούτους καθυποτάξαι, έξέθετο 

163ΓΡτοΐς μέν Μηλιγγοΐς νομίσματα ξ', | τοΐς δέ Έζερίταις νομίσματα τ', 
άτινα καί έτέλουν, αύτοΰ στρατηγοΰντος, καθώς παρά τών έντοπίων 
διασώζεται μέχρι τής σήμερον ή τοιαύτη φήμη. Έ π ί δέ τής βασιλείας 25 
τοΰ κυροΰ 'Ρωμανοΰ, τοΰ βασιλέως, στρατηγών ό πρωτοσπαθάριος 

222Be ̂ Ιωάννης ό Πρωτεύων είς | τό αύτό θέμα άνήγαγεν πρός τόν αύτόν 
κύριν 'Ρωμανόν περί τε τών Μηλιγγών καί τών Έζεριτών, ότι άποστατή
σαντες ού πείθονται οότε τώ στρατηγφ, ούτε βασιλική κελεύσει ύπείκου- 
σιν, άλλ9 είσίν ώσπερ αύτόνομοι καί αύτοδέσποτοι, καί ούτε παρά τοΰ 30 
στρατηγοΰ δέχονται άρχοντα, οότε συνταξιδεύειν αύτώ ύπείκουσιν, 
οότε άλλην τοΰ δημοσίου δουλείαν έκτελεΐν πείθονται. Καί μέχρι τοΰ

7 50. 2 Μηλιγγών scr. Moravcsik : Μιλήγγων Ρ Me Μιληγγών Ba Be || 4 post
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account of what these same persons who are ascribed to the metropolitan 
are liable to provide, and forbidding him to exploit them or in any other way 
to hurt them unjustly at his whim.

49, 50

50. O f  t h e  S l a v s  i n  t h e  p r o v i n c e  o f  P e l o p o n n e s u s ,  
t h e  M i l i n g o i  a n d  E z e r i t a i ,  a n d  o f  t h e  t r i b u t e  
p a i d  b y  t h e m ,  a n d  i n  l i k e  m a n n e r  o f  t h e  i n h a b i t 
a n t s  o f  t h e  c i t y  o f  M a i n a  a n d  o f  t h e  t r i b u t e  p a i d

b y  t h e m .

The Slavs of the province of Peloponnesus revolted in the days of the 
emperor Theophilus and his son Michael, and became independent, and 
plundered and enslaved and pillaged and burnt and stole. And in the reign 
of Michael, the son of Theophilus, the protospatharius Theoctistus, surnamed 
Bryennius, was sent as military governor to the province of Peloponnesus 
with a great power and force, viz., of Thracians and Macedonians and the 
rest of the western provinces, to war upon and subdue them. He subdued 
and mastered all the Slavs and other insubordinates of the province of 
Peloponnesus, and only the Ezeritai and the Milingoi were left, towards 
Lacedaemonia and Helos. And since there is there a great and very high 
mountain called Pentadaktylos, which runs like a neck a long distance out 
into the sea, and because the place is difficult, they settled upon the flanks 
of this same mountain, the Milingoi in one part, and in the other part the 
Ezeritai. The aforesaid protospatharius Theoctistus, the military governor 
of Peloponnesus, having succeded in reducing these too, fixed a tribute 
of 60 nomismata for the Milingoi, and of 300 nomismata for the Ezeritai, 
and this they used to pay while he was military governor, as this report 
of it is preserved to this day by the local inhabitants. But in the reign 
of the lord Romanus the emperor, the protospatharius John Proteuon, 
military governor in this same province, reported to the same lord Romanus 
concerning both Milingoi and Ezeritai, that they had rebelled and neither 
obeyed the military governor nor regarded the imperial mandate, but were 
practically independent and self-governing, and neither accepted a head 
man at the hand of the military governor, nor heeded orders for military 
service under him, nor would pay other dues to the treasury. While his

κάστρου add. τοΰ edd. || Μαΐνης scr. Moravcsik: Μαινής Ρ Μαΐνης edd. || 5 τοΰ 
παρ’ αύτών τελουμένου πάκτου: τών παρ’ αύτών τελουμένων πάκτων edd. || 11 
Βροιενίων Ρ || 15 Έζερεΐται Ρ  || ΜιληγγοΙ Ρ edd. || 16 ’Έλος Ρ || 19 δέ om. Be || 
20 Μί,ληγγοΙ Ρ  edd. || 20 μέρει2 om. edd. || 22 έξέθετο (etiam Bandurius): έπέθετο 
edd. II 23 ΜιληγγοΤς P Ba Be Μιλ^γγοί mg. P 8 || 27 είς το αύτό: έν τώ αύτώ 
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163νΡ άνελθεΐν τήν άναφοράν αύτοΰ | συνέβη προβληθήναι τον πρωτοσπαθά- 
ριον Κρινίτην τον ’Αροτραν στρατηγόν έν Πελοποννήσω, τής δέ άνα- 
φοράς τοΰ πρωτοσπαθαρίου Ίωάννου καί στρατηγοΰ Πελοποννήσου 
τοΰ Πρωτεύοντος καταλαβούσης καί κατ’ ενώπιον τοΰ βασιλέως τοΰ 
κυροΰ 'Ρωμανοΰ άναγνωσθείσης καί περιεχούσης τήν άποστασίαν τών 
προρρηθέντων Σκλάβων καί τήν προς τάς βασιλικάς προστάξεις δυσπεί- 
θειαν ή μάλλον απείθειαν, έδέξατο ό αύτός πρωτοσπαθάριος Κρινίτης, 
ίνα, έπεί εις τοσαύτην ήλασαν άποστασίαν καί άπείθεΐαν, έκστρατεύση 
κατ’ αύτών καί καταπολέμηση καί ύποτάξη καί έξολοθρεύση αύτούς. 
Άρξάμενος οΰν πολεμεΐν αύτούς άπό μηνός Μαρτίου καί κατακαύσας 

164ΓΡ τά  θέρη αύτών καί ληϊσάμενος πάσαν τήν | γην αύτών, έσχεν αύτούς 
άνθισταμένους καί άντέχοντας μέχρι μηνός Νοεμβρίου, άπο τότε δέ 
ίδόντες τήν εαυτών έξολόθρευσιν, ήτήσαντο λόγον καί τοΰ ύποταγήναι 
αύτούς καί τυχεΐν συμπάθειας, υπέρ ών πρώην έπλημμέλησαν. Ό  οδν 

223Βθ προρρηθείς πρωτοσπαθάριος | καί στρατηγός ό Κρινίτης έξέθετο αύτοΐς 
πάκτα πλείονα, ών έτέλουν, τοϊς μέν Μηλιγγοΐς άπο τών ξ' νομισμάτων, 
ών πρότερον έτέλουν, νομίσματα φμ', ώς είναι τό πάν πάκτον αύτών 
νομίσματα χ ', τοϊς δέ Έζερίταις άπό τών τ' νομισμάτων, ών πρότερον 
έτέλουν, ετερα νομίσματα τ ', ώς είναι τό πάν πάκτον αυτών νομίσματα 
χ ', άτινα καί άπήτησεν καί είσεκόμισεν ό αύτός πρωτοσπαθάριος Κρινί
της έν τώ θεοφυλάκτω κοιτώνι. Τοΰ δέ πρωτοσπαθαρίου Κρινίτου έν 

164νΡτω  θέματι μετατεθέντος | Ελλάδος, καί τοΰ πρωτοσπαθαρίου Βάρδα 
τοΰ Πλατυπόδη προβληθέντος στρατηγοΰ έν Πελοποννήσφ, καί της 
άταξίας γεναμένης καί στάσεως παρά αύτου τοΰ πρωτοσπαθαρίου 
Βάρδα τοΰ Πλατυπόδη καί τών όμοφρόνων αύτοΰ πρωτοσπαθαρίων καί 
άρχόντων, καί τόν πρωτοσπαθάριον Λέοντα τόν Άγέλαστον άποδιωξάν- 
των άπό τοΰ θέματος, καί εύθέως γενομένης καί της τών Σκλαβησιάνων 
έπιθέσεως κατά τοΰ αύτοΰ θέματος, άπέστειλαν οί αύτοί Σκλάβοι, 
οι τε Μηλιγγοί καί οί Έζερΐται, προς τόν κύριν 'Ρωμανόν, τόν βασιλέα, 
έξαιτούμενοι καί παρακαλοΰντες τοΰ συμπαθηθήναι αύτοΐς τάς προσθή- 
κας τών πάκτων καί τελεΐν αύτούς, καθώς καί πρότερον έτέλουν. 
Έ πεί δέ, καθώς προείρηται, είσήλθον οί Σκλαβησιάνοι έν τω θέματι 

165ΓΡ I Πελοποννήσου, δεδιώς ό βασιλεύς, ίνα μή καί αύτοί προστεθέντες τοϊς 
Σθλάβοις παντελή έξολόθρευσιν τοΰ αύτοΰ θέματος έργάσωνται, έποίη- 
σεν αύτοΐς χρυσοβούλλιον τοΰ τελεΐν αύτούς πάκτα, ώς καί πρότερον, 

224Be I τούς μέν Μηλιγγούς ξ' νομίσματα, τούς δέ Έζερίτας ^νομίσματα) τ'. 
Αύτη οδν έστιν ή αιτία τής προσθήκης καί τής έκκοπής τών πάκτων 
τών τε Μηλιγγών καί τών Έζεριτών.
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report was on its way, it happened that the protospatharius Krinitis Arotras 
was appointed military governor in Peloponnesus, and when the report 
o f the protospatharius John Proteuon, military governor of Pelopon
nesus, arrived and was read in the presence of the emperor, the lord 
Romanus, and was found to contain news of the revolt of the aforesaid 
Slavs and of their reluctant obedience, or, more properly, their disobedience 
to the imperial commands, this same protospatharius Krinitis was instructed, 
since they had gone so far in revolt and disobedience, to march against them 
and defeat and subdue and exterminate them. And so, beginning his war 
upon them in the month of March and burning down their crops and plunder
ing all their land, he kept them to defence and resistance until the month 
of November, and then, seeing that they were being exterminated, they 
begged to negotiate for their submission and pardon for their past misdoings. 
And so the aforesaid protospatharius Krinitis, the military governor, fixed 
upon them tributes greater than they had been paying: upon the Milingoi 
540 nomismata on top of the 60 nomismata which they had paid before, 
so that their total tribute was 600 nomismata, and upon the Ezeritai another 
300 nomismata on top of the 300 nomismata they had paid before, so that 
their total tribute was 600 nomismata, which this same protospatharius 
Krinitis exacted and conveyed to the Treasury of the Bedchamber guarded 
of God. But when the protospatharius Krinitis was transferred to the province 
of Hellas and the protospatharius Bardas Platypodis was appointed military 
governor in Peloponnesus, and disorder and strife were aroused by this 
same protospatharius Bardas Platypodis and by protospatharii and nobles 
who took his part, and they expelled the protospatharius Leo Agelastos 
from the province, and straight away the Slavesians made an attack upon 
this same province, then these same Slavs, both Milingoi and Ezeritai, 
sent to the lord Romanus, the emperor, requesting and praying that the 
increments to their tribute should be forgiven them, and that they should 
pay what they had paid before. And since, as has been said above, the 
Slavesians had entered the province of Peloponnesus, the emperor, fearing 
lest they might join forces with the Slavs and bring about the total de
struction of this same province, issued for the latter a golden bull providing 
that they should pay as before, the Milingoi 60 nomismata, and the Ezeritai 
300 nomismata. Such, then, is the cause of the increase of the tribute of 
the Milingoi and Ezeritai, and of its remission.
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Ίστέον, δτι οί τοΰ κάστρου Μαΐνης οίκήτορες ούκ είσίν άπό τής 
γενεάς τών προρρηθέντων Σκλάβων, άλλ* έκ τών παλαιοτέρων 'Ρωμαίων, 
οΐ καί μέχρι τοΰ νυν παρά τών εντοπίων 'Έλληνες προσαγορεύονται διά 
το έν τοΐς προπαλαιοΐς χρόνοις είδωλολάτρας είναι καί προσκυνητάς 
τών ειδώλων κατά τούς παλαιούς 'Έλληνας, οΐτινες έπί της βασιλείας 75 

165νΡτου άοιδίμου Βασιλείου | βαπτισθέντες Χριστιανοί γεγόνασιν. Ό  δέ 
τόπος, έν φ οίκοΰσιν, έστίν άνυδρος καί άπρόσοδος, έλαιοφόρος δέ, δθεν 
καί τήν παραμυθίαν έχουσιν. Διάκειται δέ ό τοιοΰτος τόπος είς άκραν 
τοΰ Μαλέα, ήγουν έκεΐθεν τοΰ Έζεροΰ πρός τήν παραθαλασσίαν. Διά 
δέ τό τελείως ύποτεταγμένους είναι αύτούς καί άρχοντα παρά τοΰ στρα- 80 
τηγοΰ δέχεσθαι καί πειθαρχεΐν καί ύπείκειν ταίς του στρατηγοΰ προσ- 
τάξεσιν παρέχουσιν πάκτον έκ παλαιτάτου χρόνου νομίσματα υ '.

Ίστέον, δτι ή Καππαδοκίας στρατηγίς τό παλαιόν τοΰρμα ήν της 
τών Ανατολικών στρατηγίδος.

Ίστέον, δτι ή Κεφαλληνίας στρατηγίς, ήγουν τά νησία, τοΰρμα 85 
ήν τό παλαιόν τής στρατηγίδος Λαγουβαρδίας, έπί δέ Δέοντος, τοΰ 

225Β <Ρ!,λοΧΡ̂ στου δεσπότου, γέγονεν στρατηγίς.
1 6 6 rp Ίστέον, δτι ή Κα|λαβρίας στρατηγίς δουκάτον ήν τό παλαιόν 

τής στρατηγίδος Σικελίας.
Ίστέον, δτι ή τοΰ Χαρσιανοΰ στρατηγίς τοΰρμα ήν τό παλαιόν 90 

τής τών Άρμενιάκων στρατηγίδος.
Ίστέον, δτι έπί Δέοντος, τοΰ φιλοχρίστου δεσπότου, από τοΰ 

θέματος τών Βουκελλαρίων είς τό Καππαδοκών θέμα μετετέθησαν 
ταΰτα τά βάνδα, ήτοι ή τοποτηρησίαΒάρετας, ή τοποτηρησίαΒαλβαδώνας, 
ή τοποτηρησία Άσπονας καί ή τοποτηρησία Άκαρκοΰς, καί άπό τοΰ 95 
θέματος τών ’Ανατολικών είς το Καππαδοκών θέμα μετετέθησαν ταΰτα 
τά βάνδα, ήτοι ή τοποτηρησία τής Εύδοκιάδος, ή τοποτηρησία του 'Αγίου 
’Αγαπητού, ή τοποτηρησία Άφραζείας, καί έγένοντο ταΰτα τά επτά 
βάνδα, ήτοι τά τών Βουκελλαρίων τέσσαρα καί τρία τών ’Ανατολικών, 

166νΡ τοΰρμα | μία, ή νΰν τά Κόμματα λεγομένη. 100
Ίστέον, δτι έπί Δέοντος, τοΰ φιλοχρίστου δεσπότου, άπό τοΰ 

θέματος τών Βουκελλαρίων είς τό θέμα Χαρσιανοΰ μετετέθησαν ταΰτα 
τά βάνδα, ήτοι ή τοποτηρησία τοΰ Μυριοκεφάλου, ή τοποτηρησία τοΰ 
Τίμιου Σταυροΰ καί ή τοποτηρησία Βερινουπόλεως, καί έγένοντο τοΰρμα 
ή νΰν Σανίανα λεγομένη. Καί άπό τοΰ θέματος τών Άρμενιάκων είς τόΐΟο 
τοΰ Χαρσιανοΰ θέμα μετετέθησαν ταΰτα τά βάνδα, ήτοι ή τοΰ Κωμοδρό
μου τοποτηρησία, ή τοποτηρησία Τάβιας, καί είς τήν τοΰρμαν τοΰ 
Χαρσιανοΰ τήν είρημένην προσετέθησαν. Ά πό δέ τοΰ Καππαδοκών 

226Β βείς  τό τοΰ Χαρσιανοΰ θέμα ταΰτα τά | βάνδα μετετέθησαν, ήτοι ή τοΰρμα
Κασής έξ ολοκλήρου καί ή τοποτηρησία Νύσσης μετά τής Καισαρείας. 110

50
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The inhabitants of the city of Maïna are not of the race of the aforesaid 
Slavs, but of the ancient Romans, and even to this day they are called 
'Hellenes’ by the local inhabitants, because in the very ancient times they 
were idolaters and worshippers of images after the fashion of the ancient 
Hellenes; and they were baptized and became Christians in the reign of the 
glorious Basil. The place where they live is waterless and inaccessible, but 
bears the olive, whence their comfort is. This place is situated on the tip 
of Malea, that is, beyond Ezeron towards the coast. Seeing that they are 
perfectly submissive and accept a head man from the military governor, 
and heed and obey the commands of the military governor, they have 
paid from very ancient times a tribute of 400 nomismata.

The province of Cappadocia was o f old a county of the province of 
the Anatolikoi.

The province of Kephallenia, or the Islands, was of old a county of 
the province of Lombardy, but became a province in the time of Leo, the 
Christ-loving sovereign.

The province of Calabria was of old a duchy of the province of Sicily.
The province of Charsianon was of old a county of the province of 

the Armeniakoi.
In the time of Leo, the Christ-loving sovereign, the following hundreds 

were transferred from the province of the Boukellarioi to the province of 
the Cappadocians, viz., the garrison of Baréta, the garrison of Balbadona, 
the garrison of Aspona and the garrison of Akarkous ; and from the province 
of the Anatolikoi to the province of the Cappadocians were transferred the 
following hundreds, viz., the garrison of Eudokias, the garrison of Haghios 
Agapitos, the garrison of Aphrazeia; and these seven hundreds, that is, 
the four of the Boukellarioi and three of the Anatolikoi, became one county, 
now called the Kommata.

In the time of Leo, the Christ-loving sovereign, the following hundreds 
were transferred from the province of the Boukellarioi to the province of 
Charsianon, viz., the garrison of Myriokephalon, the garrison of Timios 
Stauros and the garrison of Berinoupolis, and they became the county now 
called Saniana. And from the province of the Armeniakoi to the province 
of Charsianon were transferred the following hundreds, viz., the garrison 
of Komodromos, the garrison of Tabia, and were added to the said county 
of Charsianon. From the province of the Cappadocians to the province 
of Charsianon the following hundreds were transferred, viz., the county 
of Kasi in toto and the garrison of Nyssa with Caesareia.
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167ΓΡ  ’Ιστέον, δτι τοΐς παρελ |θοΰσιν χρόνοις το τοΰ Χοζάνου θέμα
ύπό τών Σαρακηνών ήν, ομοίως καί το τοΰ Άσμοσάτου θέμα καί αύτό 
ύπό τών Σαρακηνών ήν. Τό δέ Χανζίτ καί ή 'Ρωμανόπολις κλεισοΰραι 
τών Μελιτηνιατών ύπήρχον. Καί άπό τοΰ ορούς τοΰ Φατιλάνου πάντα 
τά έκεΐθεν τών Σαρακηνών ύπήρχον, τό δέ Τεκής ήν τοΰ Μανουήλ. 115 
Ή  δέ Κάμαχα ή τοΰρμα άκρα Κολωνείας ήν, ή δέ της Κελτζηνής τοΰρμα 
ύπό τήν Χαλδίαν ήν. Ή  δέ Μεσοποταμία τω τότε καιρώ θέμα ούκ ήν. 
Λέων δέ, ό φιλόχριστος καί άείμνηστος βασιλεύς, τόν Μανουήλ εκείνον 
άπό τοΰ Τεκής μετά λόγου έξήγαγεν, καί έν τή πόλει αύτόν είσήγαγεν, 
καί πρωτοσπαθάριον πεποίηκεν. Έ χε ι δέ ό αύτός Μανουήλ υιούς τέσσα-120 
ρας, τόν Παγκρατούκαν, τόν Ταχνούκαν, τόν Μουδάφαρ καί τόν Τωάννην.

167νΡ Καί τόν μέν Παγκρα|τούκαν ό βασιλεύς ίκανάτον πεποίηκεν καί μετά 
τοΰτο στρατηγόν είς τούς Βουκελλαρίους, τόν δέ Ταχνούκαν είς Νικόπο- 
λιν στρατηγόν έποίησεν, τόν δέ Μουδάφαρ καί τόν Τωάννην έν Τραπε- 
ζοΰντι δέδωκεν γην βασιλικήν, άπαντας άξιώμασιν τιμήσας καί δούς 125 
αύτοΐς εύεργεσίας πολλάς. Καί έποίησεν θέμα τήν Μεσοποταμίαν, καί 
τόν Όρέστην έκεΐνον τόν Χαρσιανίτην στρατηγόν προεβάλετο, καί τότε 
δέδωκεν τήν τής Καμάχας τοΰρμαν ύπό τό θέμα είναι τής Μεσοποταμίας, 

2 2 7 Β β ε ΐθ 5 I ούτως καί τήν Κελτζηνής τοΰρμαν ύπό τό θέμα καί αύτήν Μεσο
ποταμίας έποίησεν. Άρτίως δέ ταΰτα πάντα γεγονότα ύπό τήν τών 130 
'Ρωμαίων έξουσίαν, είς τό Μεσοποταμίας θέμα έπί 'Ρωμανού δεσπότου 

168ΓΡ  προσετέθη ή τε 'Ρωμανόπολις καί τό | Χανζίτ.
Τστέον, δτι έπί Λέοντος, τοΰ φιλοχρίστου δεσπότου, ή Λάρισσα 

τοΰρμα τής Σεβαστείας ήν, τό δέ Κυμβαλαΐος ήν τοΰρμα τοΰ Χαρσιανοΰ, 
τό δέ Συμπόσιον ήν έρημία πρός τά μέρη τής Λυκανδοΰ παρακείμενον. 135 
Καί έπί τής βασιλείας Λέοντος, τοΰ φιλοχρίστου δεσπότου, Εύστάθιος 
ό τοΰ ’Αργυρού άπό τής έξορίας άνακληθείς είς τό Χαρσιανόν στρατηγός 
προεχειρίσθη, ό δέ Μελίας είς τήν Μελιτηνήν ετι πρόσφυγος ήν, καί 
ό Βαασάκιος μετά τών δύο άδελφών αύτοΰ, τοΰ τε Κρικορίκη καί τοΰ 
Παζουνή, άλλά καί ό Ισμαήλ ό ’Αρμένιος έκεΐνος, οίτινες καί προς 140 
αύτόν καί τόν προρρηθέντα Άργυρόν έγραψαν διά τοΰ χρυσοβούλλου 
λόγον λαβεΐν καί έξελθεΐν καί τόν μέν Βαασάκιον καί τούς άδελφούς 

168νΡ  αύτοΰ | είς Λάρισσαν καθεσθήναι καί όνομασθήναι μέν τόν Βαασάκιον 
Λαρίσσης κλεισουριάρχην, δπερ καίγέγονεν, τόνδέ Ισμαήλκλεισουριάρχην 
είς τό Συμπόσιον, δ καί γέγονεν, τόν δέ Μελίαν είς Εύφράτειαν είς τάΐ45 
Τρύπια είς τήν έρημίαν γενέσθαι τουρμάρχην, δπερ καί έγένετο. Έξελθόν- 
των δέ τών Μελιτηνιατών καί τόν Ισμαήλ έκεΐνον άνελόντων, έμενεν τό
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In past times the province of Chozanon was beneath the Saracens and 
in like manner the province of Asmosaton also was beneath the Saracens. 
Chanzit and Romanopolis were frontier passes of the Melitenians. And 
from the mountain of Phatilanon all beyond belonged to the Saracens; 
Tekis belonged to Manuel. Kamacha was the extreme county of Kolonia, 
and the county of Keltzini was under Chaldia. Mesopotamia was not a 
province at that time. But Leo, the Christ-loving and ever-memorable 
emperor, brought the late Manuel out of Tekis upon a promise of im m unity , 
and brought him to Constantinople and made him protospatharius. 
This same Manuel has four sons, Pankratoukas, Iachnoukas, Moudaphar 
and John. Pankratoukas the emperor made commander of the Hicanati 
and thereafter military governor of the Boukellarioi, and Iachnoukas he 
made military governor of Nicopolis, and to Moudaphar and John he gave 
crown land at Trapezus, and he honoured them all with dignities and con
ferred on them many benefits. And he made Mesopotamia a province and 
appointed the late Orestes, the Charsianite, to be military governor of it, 
and then gave the county of Kamacha to be under the province of Meso
potamia, and thereafter put the county of Keltzini also beneath the 
province of Mesopotamia. All these being now beneath the dominion of the 
Romans, in the time of the sovereign Romanus Romanopolis and Chanzit 
were added to the province of Mesopotamia.

In the time of Leo, the Christ-loving sovereign, Larissa was a county 
of Sebasteia, and Kymbalaios was a county of Charsianon, and Symposion 
was a desert adjacent to the region of Lykandos. And in the reign of Leo, 
the Christ-loving sovereign, Eustathius Argyrus was recalled from banish
ment and appointed military governor o f Charsianon, while Melias was 
still a refugee at Melitene, as was Baasakios with his two brothers Krikorikios 
and Pazounis, and also the late Ismael the Armenian; these wrote to the 
emperor and to the aforesaid Argyrus, asking that they might receive a 
promise of im m unity  in form of a golden bull and might come out, and 
that Baasakios and his brothers might have their seat at Larissa and Baasa
kios be named frontier warden of Larissa, which was done; and that Ismael 
should be frontier warden of Symposion, which was done; and that Melias 
should be made lieutenant-general of Euphrateia, of the Trypia, and of the 
Desert, and that was done. But since the Melitenians came out and did away
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Συμπόσιον έρημον. Τοΰ δέ Βαασακίου, δτι προδοσίαν μελετά, διαβλη- 
228Ββθέν|τος καί έξορισθέντος, πάλιν ύπό της Σεβαστείας ή Λάρισσα τοΰρμα

έγένετο, στρατηγοΰ προβληθέντος έκεΐσε τοΰ Άργυρου Λέοντος, του 150 
υίοΰ Ευσταθίου, τοΰ μετά ταΰτα μαγίστρου γεγονότος καί δομεστίκου 

169ΓΡτών σχολών. Ό  δέ Μελιάς είς Εύφράτειαν καθεζόμενος, ό|πότε καί 
προεβλήθη Κωνσταντίνος ό Δούξ είς τό Χαρσιανόν, κατήλθεν ούτος ό 
προρρηθείς Μελίας, καί τό παλαιόν κάστρον τήν Λυκανδόν έκράτησεν, 
καί έκτισεν αύτό καί ώχυροποίησεν, καί έκεΐσε έκαθέσθη, καί ώνομάσθη155 
παρά Λέοντος, τοΰ φιλοχρίστου βασιλέως, κλεισοΰρα. Καί μετά τοΰτο 
διεπέρασεν άπό Λυκανδοΰ είς τό δρος τής Τζαμανδοΰ, κάκεΐσε τό νΰν 
ον κάστρον έκτισεν, καί ωσαύτως κάκεΐνο κλεισοΰρα έκαλεΐτο. Έκράτη
σεν δέ καί τό Συμπόσιον, ποιήσας αύτό τουρμαρχάτον. Έ π ί δέ Κων
σταντίνου, τοΰ φιλοχρίστου δεσπότου, τοΰ τό πρώτον, συνούσης αύτώ 160 
καί Ζωής τής μητρός αύτοΰ, γέγονεν ή Λυκανδός στρατηγίς, καί πρώτος 
Λυκανδοΰ στρατηγός ώνομάσθη ό πατρίκιος Μελίας, δηλονότι τω τότε 

169νΡ καιρώ αύτοΰ κλεισουράρχου έν Λυ|κανδω τυγχάνοντος. 'Ο δέ αύτός 
Μελίας — διά τε τήν συνοΰσαν αύτώ πρός τόν βασιλέα τών 'Ρωμαίων 
πίστιν καί τάς πολλάς καί άπειρους αύτοΰ κατά Σαρακηνών άνδραγαθίας165 
— μετέπειτα μάγιστρος έτιμήθη.

Ίστέον, δτι ή ’Άβαρα τοΰρμα ήν ύπό τό θέμα Σεβαστείας, έπί δέ 
'Ρωμανού δεσπότου γέγονεν κλεισοΰρα.

229Be Ίστέον, δτι τύπος έκράτησεν παλαιός τόν κατεπάνω Μαρ |δαϊτών
’Αττάλειας παρά τοΰ βασιλέως δηλονότι προβάλλεσθαι, διό καί παρά 170 
Λέοντος, τοΰ μακαριωτάτου βασιλέως, κατεπάνω προεβλήθη Σταυράκιος 
ό Πλατύς έπονομαζόμενος, δς χρόνους μέν διέπρεψεν ικανούς, ούχί 
καλώς δέ καί τά τέλη διέθηκεν. Τοΰ γάρ πρώτο σπαθαρίου Ευσταθίου 

170ΓΡ καί άσηκρήτις έν τφ τών Κιβυρραιωτών θέματι | έκ προσώπου
άποσταλέντος, φθόνοι τινές άναμεταξύ τούτων καί μάχαι γεγόνασιν* δ τεΐ75 
γάρ Σταυράκιος ό Πλατύς εις τόν πατρίκιον 'Ημέριον καί λογοθέτην 
τοΰ δρόμου θαρρών, ώς άτε παρ’ αύτοΰ είς τόν βασιλέα μεσιτευθείς, 
τώ έκ προσώπου Εύσταθίω άντέπιπτεν, καί μάλιστα έναντίως ειχεν, 
έν οΐς αύτόν έώρα έ'ξω τοΰ δέοντος τ ι διαπραττόμενον ή καί προστάττοντα, 
δ τε δέ πάλιν ό έκ προσώπου Εύστάθιος πρός τό Σταυράκιον διέκειτοχδο 
έχθρωδώς, καί πολλάς κατ’ αύτοΰ έπιθέσεις καί μηχανάς έπλάττετο. 
*Όθεν αιτίας ό προρρηθείς Εύστάθιος κατά τοΰ Σταυρακίου άνήγαγεν, 
ώς* «Τό τών Κιβυρραιωτών θέμα δύο στρατηγούς εχειν ού δύναται, 
δηλονότι έμέ καί Σταυράκιον, τόν κατεπάνω Μαρδαϊτών, άλλα γάρ έμοϋ
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with that Ismael, Symposion remained deserted. And when Baasakios was 
accused of plotting treachery and exiled, Larissa became once more a county 
under Sebasteia, and Leo Argyrus, son of Eustathius, was appointed military 
governor there, he who afterwards became magister and commander-in- 
chief. But Melias had his seat at Euphrateia, and when Constantine Dux 
had been appointed in Charsianon, this Melias aforesaid came down and 
took possession of the ancient city of Lykandos and built it up and fortified 
it and took his seat there, and it was named a frontier pass by Leo, the 
Christ-loving emperor. After this he crossed from Lykandos to the mountain 
of Tzamandos and there built the city which is there now, and similarly 
this too was designated a frontier pass. And he took possession of Symposion 
also and made it into a county. And in the first reign of Constantine the 
Christ-loving sovereign, when his mother Zoë was associated with him, 
Lykandos became a province, and the first military governor to be nominated 
was the patrician Melias, who was, of course, at that time frontier warden 
of Lykandos. And this same Melias, both for the loyalty that was in him 
toward the emperor of the Romans and for his many and infinite feats of 
daring against the Saracens, was afterwards honoured with the rank of 
magister.

Abara used to be a county under the province of Sebasteia, but in 
the time of the sovereign Romanus it became a frontier pass.

By old-established rule the captain-general of the Mardaïtes of Attalia 
was appointed of course by the emperor; and therefore by Leo, the emperor, 
of most blessed memory, Stauracius, surnamed Platys, was appointed 
captain-general, who gave splendid service for several years, but disposed 
things ill at his ending. For when the protospatharius Eustathius, of the 
imperial chancellery, was sent as deputy military governor to the province 
of the Kibyrrhaiotai, certain jealousies and broils arose between them: 
and sometimes Stauracius Platys, who relied upon the patrician Himerius, 
the foreign minister, as one who had been his intermediary with the emperor, 
would fall foul of the deputy Eustathius and indeed flatly oppose him in 
matters where he saw him acting or giving orders beyond his competence; 
and sometimes, on the other hand, the deputy Eustathius would be at 
odds with Stauracius and would devise many assaults and artful accusations 
against him. For this reason the aforesaid Eustathius reported unfavourably 
on Stauracius, saying: «The province of the Kibyrrhaiotai cannot have 
two military governors, me, that is, and Stauracius, captain-general of the
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170νΡπρο|στάττοντος καί διοικεΐν έθέλοντος, άλλα ποιεΐν ό κατεπάνω Μαρ-185 
δαϊτών βούλεται,, καί αυτεξούσιος ών τά αύτφ δοκοΰντα μανικώς δια- 
πράττεται.» Άνήγαγεν δέ καί άλλας ψευδολογίας τινάς, καί πολλάς 
μηχανάς κατ’ αύτοΰ συνερράψατο, τάς μέν πιθανώς συνθείς, τάς δέ 
συκοφαντικώς τε καί μανικώς άναπλασάμενος. Καί ούτος δηλονότι τω 

230Βθ πατρικίω Ήμερίω καί λογοθέτη | τοΰ δρόμου θαρρών ταΰτα έγραψεν, 190 
επειδή τώ τότε καιρώ φίλος Εύσταθίου μάλλον ήν ό πατρίκιος Ήμέριος, 
ήπερ Σταυρακίου, καν ύστερον έχθρανθέντες άμφότεροι έχθρας άνάμεστοι 
καί μανίας πλήρεις γεγόνασιν. Τήν οδν τοιαύτην άναφοράν Εύσταθίου 
δεξάμενος ό βασιλεύς καί τή αιτήσει .τοΰ πατρικίου 'Ημερίου πεισθείς, 

171ΓΡ I δέδωκεν τήν τοΰ τοιούτου κατεπάνω εξουσίαν τώ πρωτοσπαθαρίω 195 
Εύσταθίω καί εκ προσώπου. Τοΰ δέ μακαρίου βασιλέως τόν βίον άπό 
τών κάτω προς τά άνω μετηλλαχότος, ’Αλέξανδρος, ό άδελφός αύτοΰ, 
της αύτοκράτορος άρχής εγκρατής γεγονώς, ώς πάντας τούς υπό τοΰ 
μακαρίου βασιλέως καί άδελφοΰ αύτοΰ προβληθέντας έ'ν τισιν άρχαΐς 
διεδέξατο, χαιρεκάκοις καί κακοβούλοις άνδράσιν πεισθείς, ουτω δή καί200 
τόν προρρηθέντα Εύστάθιον διεδέξατο, καί άντ’ αύτοΰ πεποίηκεν έτερον.
Ό  γάρ Χασέ εκείνος, ό έκ Σαρακηνών τφ γένει όρμώμενος, Σαρακηνός 
δέ τώ δντι τή γνώμη καί τώ τρόπ^ καί τή λατρεία διατελών, ό τοΰ 
πατρικίου Δαμιανοΰ δοΰλος, έπεί πολλήν παρρησίαν είχεν τφ  τότε καιρώ 

171νΡ ό πρωτοσπαθάριος | ούτος Χασέ προς τόν κύριν Αλέξανδρον, τόν βασιλέα, 205 
ωσαύτως καί ό πρωτοσπαθάριος Νικήτας, ό άδελφός τοΰ Χασέ, ό καί 
τών Κιβυρραιωτών στρατηγός γεγονώς παρά αύτοΰ τοΰ κυροΰ ’Αλεξάν
δρου βασιλέως, ό Νικήτας οδν ούτος, ό άδελφός τοΰ προρρηθέντος Χασέ, 
τόν βασιλέα ήτήσατο, ότι’ «'Ως άρχαΐόν σου φίλον εύεργετεΐν με πρέπον 

231Βθέστίν, εν δέ προς τήν βασιλείαν σου αίτημα έχω, | καί δίκαιόν έστιν210 
είσακοΰσαί μου». Τοΰ δέ βασιλέως διαπορουμένου καί άντερωτώντος, 
τί άν εΐη τοΰτο τό αίτημα, καί οπερ εάν έστιν, ύπακοΰσαι ύποσχομένου, 
ό προρρηθείς Νικήτας ήτήσατο, δτι' «Τόν υιόν μου, αίτοΰμαι, ινα ποιήση 
ή βασιλεία σου κατεπάνω τών Μαρδαϊτών ’Αττάλειας», ουτινος ό βασι- 

172ΓΡλεύς τή αιτήσει πεισθείς, επί προε|λεύσεως είσαγαγών επί τοΰ Χρυσό-215 
τρίκλινου τόν υιόν τοΰ πρωτοσπαθαρίου Νικήτα, τόν σπαθαροκανδιδάτον 
Άβέρκιον, προεβάλετο αύτόν κατεπάνω τών Μαρδαϊτών Άτταλείας, 
καθώς καί ό μακάριος Λέων ό βασιλεύς πρότερον Σταυράκιον τόν Πλατύν 
έπονομαζόμενον. Καί ό έξ άρχήθεν παλαιός έχων τύπος, καθώς έν 
άρχαΐς εΐρηται, ύπό τοΰ βασιλέως προβάλλεσθαι τόν κατεπάνω Μαρ-220 
δαιτών.
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Mardaïtes ; for while I give one set of orders and try to administer them, the 
captain-general of the Mardaïtes will do something different, and being his 
own master acts wildly as he sees fit.» He reported other false charges besides, 
and concocted many artful accusations against him, composing some that 
had an air of probability and inventing others that were calumnious and 
wild. These things he wrote down, relying of course upon the patrician 
Himerius, the foreign minister. And at that time the patrician Himerius 
was more friendly with Eustathius than with Stauracius, though afterwards 
the two fell out and became full of enmity and replete with fury. The emperor, 
then, received this report of Eustathius and, acceding to the request of the 
patrician Himerius, gave the authority of this captain-general to the pro
tospatharius Eustathius, the deputy. But when the emperor, of blessed memo
ry, exchanged the things below for the things above, Alexander his brother 
took the position of senior emperor, and as he superseded all who had 
been appointed to any commands by the emperor his brother, of blessed 
memory, being thereto persuaded by malicious and foolish men, so he super
seded the aforesaid Eustathius also, and made another in his stead. For the 
late Chase, who sprang from the race of the Saracens and continued a true 
Saracen in thought and manners and religion, the slave of the patrician 
Damian, this protospatharius Chase had at that time great freedom of inter
course with the lord Alexander the emperor, as had also the protospatharius 
Niketas, the brother of Chase, who was made military governor of the 
Kibyrrhaiotai by this lord Alexander the emperor; this Niketas, then, 
brother of the aforesaid Chase, made a request to the emperor, saying: 
«As I am your old friend, it is fitting you should do me a favour; and I 
have a thing to request of your imperial majesty, and it is right that you 
should grant it to me.» The emperor being taken by surprise and asking 
in his turn what this request might be and promising to grant it whatever 
it was, the aforesaid Niketas made his request, saying: «I request that 
your imperial majesty should make my son captain-general of the Mardaïtes 
of Attalia»; and the emperor, acceding to his request, on the occasion of 
a  procession introduced into the Chrysotriclinus the son o f the protospatha
rius Niketas, the spatharocandidate Abercius, and appointed him captain- 
general of the Mardaïtes of Attalia, just as Leo the emperor, of blessed memory, 
had previously appointed Stauracius, surnamed Platys. It is the old rule, 
established from the beginning, as was said at the start, that the captain- 
general of the Mardaïtes is appointed by the emperor.

50

192 έχθ-ραν-9-έντες Be: έχθραν θέντες Ρ || 193 Εύσταθίου] Miteras στα#· in ras. 
scr. P1 y 196 καί: τφ edd. || έκ προσώπου B a B e : έκπροσώπω Ρ || Τοΰ 
δέ μακαρίου βασιλέως Be: τώ δέ μακαρίω βασιλεϊ Ρ  || 198 ώς Meursius Be: 
δς Ρ [Ι 205 κΰριν Ρ  || 207 τοΰ αύτοΰ V edd. || 208 ante βασιλέως add. τοΰ 
edd. U 213 ποιήση Ba Be ποιήση V Me: ποιήσει Ρ  || 216 σπαΦαροκανδιδάτον Ρ  ||



Ίστέον, δτι επί βασιλέως τοΰ Θεοφίλου παρακοιμώμενος γέγονεν 
Σχολαστίκιος οστιάριος, έπί δέ Μιχαήλ, υίοΰ Θεοφίλου, παρακοιμώμενος 
Δαμιανός πατρίκιος, καί μετά τούτον έπί τοΰ αύτοΰ γέγονεν παρακοιμώ
μενος Βασίλειος, ό φιλόχριστος βασιλεύς. Έ π ί δέ Βασιλείου, τοΰφιλο-225 

172νΡ  χριστού δεσπότου, παρακοιμώμενος | ού γέγονεν δι* όλης της αύτοΰ 
βασιλείας. Έ π ί δε Λέοντος, τοΰ φιλοχρίστου δεσπότου, παρακοιμώμενος 
γέγονεν Σαμωνάς ό πατρίκιος, καί μετά τοΰτον έπί τοΰ αύτοΰ βασιλέως 
γέγονεν Κωνσταντίνος πατρίκιος. Έ π ί δέ ’Αλεξάνδρου βασιλέως γέγονεν 

232Βθ παρακοιμώμενος πατρίκιος Βαρβάτος, έπί δέ | Κωνσταντίνου, τοΰ 230 
φιλοχρίστου δεσπότου, γέγονεν πάλιν Κωνσταντίνος πατρίκιος, ό προρρη- 
θείς έπί Λέοντος δεσπότου, έπί δέ 'Ρωμανοΰ δεσπότου Θεοφάνης πατρί
κιος, έπί δέ Κωνσταντίνου πάλιν τό δεύτερον γέγονεν Βασίλειος 
πατρίκιος.

Ίστέον, ότι έπί Λέοντος, τοΰ φιλοχρίστου καί άειμνήστου βασι-235 
λέως, ήν ό Κτένας έκεινος γέρων, κληρικός πάνυ πλούσιος, όστις ήν καί 
δομέστικος εις τήν Νέαν Εκκλησίαν, ύπήρχεν δέ τεχνίτης εις τό άσμα, 

173rP  οιος τω τότε καιρώ έτερος ούκ ήν. Ό  δέ αυτός Κτένας τον πατρί]κιον 
Σαμωνάν έδυσώπησεν, τω τότε καιρω παρακοιμωμένου αύτοΰ όντος, 
μεσιτεΰσαι αύτόν εις τόν βασιλέα τοΰ γενέσ&αι πρωτοσπαΟ-άριον καί240 
φορειν έπικούτζουλον καί προέρχεσΟ-αι εις τόν Λαυσιακόν καί καΦέζε- 
σ&αι ώς πρωτοσπα&άριον καί ρογεύεσ&αι αύτόν λίτραν μίαν καί υπέρ 
της τοιαύτης άντιλήψεως δούναι τω βασιλεϊ λίτρας τεσσαράκοντα. Ό  δέ 
βασιλεύς ούκ ήνέσχετο τοΰτο ποιήσαι, λέγων τών αδυνάτων τυγχάνειν, 
καί* «Εις μεγάλην άδοξίαν τής βασιλείας μου κληρικόν γενέσ&αι πρω-245 
τοσπαΟ-άριον.» Άκούσας δέ ό αύτός Κτένας παρά τοΰ πατρικίου Σαμωνά 
ταΰτα, προσέ&ηκεν εις τάς τεσσαράκοντα λίτρας καί σχολ.αρίκια ζυγήν 
μίαν, έκτιμη&εΐσαν λίτρας δέκα καί τραπεζίου άσήμιν ένζωδον διάχρυσον 
άνάγλυφον, έκτιμη&έν καί αύτό λίτρας δέκα. Καί δυσωπη&είς ό βασι- 

1 7 3 νΡλεύς τή παρακλήσει | τοΰ πατρικίου Σαμωνά καί παρακοιμωμένου, 250 
233Be άνελάβετο τάς τεσσαράκοντα τοΰ | χρυσίου λίτρας καί τήν ζυγήν τά 

σχολαρίκια καί τοΰ τραπεζίου τό άνάγλυφον καί διάχρυσον άσήμιν, ώς 
γενέσθαι τό πάν δόμα τοΰ αύτοΰ Κτενά λίτρας εξήκοντα. Τότε έποίησεν 
αύτόν ό βασιλεύς πρωτοσπα&άριον, καί έρογεύ&η τώ καιρω έκείνω λίτραν 
μίαν. Έζησεν δέ ό αύτός Κτενάς μετά τό τιμηΟήναι αύτόν πρωτοσπα- 255 
Μάριον έτη δύο καί έτελεύτησεν' έρογεύ&η δέ τά δύο έτη άνά λίτραν μίαν.
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In the time of the emperor Theophilus, Scholasticius the door-keeper 
was chamberlain, and in the time of Michael, son of Theophilus, the patrician 
Damian was chamberlain and after him, in the same reign, Basil, the Christ- 
loving emperor, was chamberlain. In the time of Basil, the Christ-loving 
sovereign, there was no chamberlain during all his reign. In the time of 
Leo, the Christ-loving sovereign, the patrician Samonas was chamberlain, 
and after him, in the time of the same emperor, the patrician Constantine. 
In the time of Alexander the emperor, the patrician Barbatus was cham
berlain; and in the time of Constantine, the Christ-loving sovereign, the 
patrician Constantine, mentioned before in the time of the sovereign Leo, 
was chamberlain again; and in the time of the sovereign Romanus, the 
patrician Theophanes; and in the second reign of Constantine, the patrician 
Basil.

In the time of Leo, the Christ-loving and ever-memorable emperor, 
lived the late Ktenas, an aged cleric of great wealth, who was precentor 
of the New Church and was skilled in singing as was no other at 
that time. This same Ktenas besought the patrician Samonas, who was at 
that time chamberlain, to intercede for him with the emperor so that he 
might be made protospatharius and wear the shirt and go in procession 
to the Lausiacus and take his seat as protospatharius and receive a stipend 
of one pound, and in respect of this remuneration might give the emperor 
forty pounds. But the emperor could not bring himself to do this, saying 
that it was out of his power, and «to the great disgrace of my imperial 
majesty if a cleric becomes protospatharius». On hearing this from the 
patrician Samonas, this same Ktenas added to the forty pounds a pair of 
ear-rings valued at ten pounds, and a silver table with animals on it in gold 
relief, also valued at ten pounds. And the emperor, besought by the request 
of the patrician Samonas, the chamberlain, took the forty pounds of gold 
and the pair of ear-rings and the table with its gold on silver relief work, 
so that the total gift of the same Ktenas amounted to sixty pounds. Then 
the emperor made him protospatharius, and he received a stipend on that 
occasion of one pound. After being honoured with the rank of protospatharius 
this same Ktenas lived two years and then died; and he received a stipend 
of one pound for each of the two years.
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61. Π ε ρ ί  τ ο υ ,  τ ί ν ι τ ρ ό π ω γ έ γ ο ν ε ν  τ ο  β α σ ι λ ι κ ό ν  
δ ρ ο μ ώ ν ι ο ν ,  κ α ι  π ε ρ ί  τ ώ ν  π ρ ω τ ο κ α ρ ά β ω ν  τ ο ΰ  
α ύ τ ο υ  δ ρ ο μ ω ν ί ο υ ,  κ α ί  δ σ α  π ε ρ ί  τ ο ΰ  π ρ ω τ ο 

σ π α θ α ρ ί ο υ  τ η ς  φ ι ά λ η ς .

Ίστέον, δτι μέχρι της βασιλείας Λέοντος, τοΰ άοιδίμου καί σοφω- 5 
174ΓΡτάτου βασιλέως, ούκ ήν βασιλικόν δρομώνιον, | έν φ είσήρχετο δ βασιλεύς, 

άλλ* εις ρούσιον άγράριον είσήρχετο, πλήν έπί Βασιλείου, τοΰ φιλοχρίστου 
δεσπότου, δτε άπήλθεν ό αύτός βασιλεύς εις τά θέρμα της Προύσης, 
καί πάλιν δτε άπήλθεν θεάσαθαι το γεφύριον τοΰ 'Ρηγίου, δηλονότι τη 
κελεύσει αύτοΰ καί προνοία κτιζόμενον, εις δρομώνιον είσήλθεν, καί 10 
έτερον δρομώνιον ήκολούθει όπισθεν. Οί  δε έν αύτώ είσελθόντες έλάται 
ύπήρχον άπό τοΰ βασιλικού άγραρίου καί άπό τών Στενιτών πλωίμων. 

234BeTo γάρ παλαιόν εϊχεν καί τό Στε|νόν χελάνδια βασιλικοπλώϊμα μέχρι 
τών δέκα. Έ πεί δέ δ μακάριος βασιλεύς δλα τά πλείονα αύτοΰ μεταστασί- 
ματα εις τάς Πηγάς έποίει διά τό καί ύπ* αύτοΰ κτισθήναι τά τοιαΰτα 15 

174νΡ παλάτια, δμοίως καί | εις τό Έβδομον καί εις τήν 'Ιερείαν καί εις τόν 
Βρύαν, είσήρχετο εις άγράριον κατά τόν παλαιόν τύπον. *Ότε δε είς 
μακρότερον άπηει πρόκενσον, οΐον είς τά θέρμα τής Προύσης καί είς 
έπιτήρησιν τοΰ 'Ρηγίου τής γεφύρας, είσήει, καθώς προείρηται, είς 
δρομώνιον, καί ήκολούθει έτερον δρομώνιον διά τό καί πλείονας άρχοντας 20 
είσέρχεσθαι μετά τοΰ βασιλέως καί τούς υπολοίπους είς τό δεύτερον 
δρομώνιον. Ό  δε άοίδιμος καί σοφώτατος Λέων δ βασιλεύς φιλοτιμό- 
τερόν πως προς τούς μαγίστρους καί πατρικίους καί οικείους συγκλητι
κούς διακείμενος καί θέλων άεί τούτοις συγχαίρεσθαι, λογισάμενος μή 
έπαρκεΐν είς υποδοχήν πλειόνων άρχόντων τό άγράριον, έποίησεν δρο- 25 

175ΓΡ μώνιον, καί δή άπαύστως είσήρχετο έν αύτφ, δπου δ* άν | έβούλετο 
άπελθεΐν. Συνήρχοντο δέ μετ’ αύτοΰ, οίους αν έβούλετο τών άρχόντων, 
άπό τε μαγίστρων καί πατρικίων. Κατά τύπον γάρ έν τώ άγραρίω ουδείς 
έτερος είσήρχετο μετά τοΰ βασιλέως, εί μή δ δρουγγάριος τής βίγλης 
καί ό δρουγγάριος του πλωΐμου καί δ λογοθέτης τοΰ δρόμου καί δ 30 
έταιρειάρχης καί ό μυστικός καί δ τών δεήσεων, καί δτε παρήν έν τη 
πόλει, καί δ δομέστικος τών σχολών καί δ παρακοιμώμενος καί δ πρωτο- 

235Βθβεστιάριος καί έκ τών κοιτωνιτών, ούς άν έκέλευσεν ό | βασιλεύς. Δι* 
οΰν τόν τρόπον τοΰτον έποίησεν Λέων, ό άοίδιμος καί σοφώτατος βασι
λεύς, τό δρομώνιον, καί μετά τινα καιρόν έποίησεν καί έτερον δρομώνιον, 35 
δ καί δεύτερον προσηγορεύθη καί άκόλουθος ώνομάσθη. Καί γάρ είς
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51- W h y  t h e  i m p e r i a l  g a l l e y  c a m e  t o  b e  m a d e ,  a n d  
o f  t h e  s t e e r s m e n  o f  t h i s  s a m e  g a l l e y ,  a n d  a l l  a b o u t  

t h e  p r o t o s p a t h a r i u s  o f  t h e  b a s i n .

Until the reign of Leo, the glorious and most wise emperor, there 
was no imperial galley for the emperor to embark in, but he used to embark 
in a scarlet barge; except that, in the time of the Christ-loving sovereign 
Basil, when this same emperor visited the hot baths of Prousa, and again 
when he went to inspect the bridge of Rhegion that was, of course, being 
built by his mandate and providence, he embarked in a galley, and another 
galley followed behind. And the rowers who embarked in it were taken 
from the imperial barge and from the sailors of the Stenon. For of old the 
Stenon too had up to ten ships of war of the imperial navy. But since the 
emperor, of blessed memory, on most of his progresses always went to Pegai 
because of the palace he had built there, and in like manner to Hebdomon 
and to Hiereia and to Bryas, he used to embark in a barge, according to 
the old rule. But when he was going on a longer progress, to the hot baths 
of Prousa, for example, and to inspect the bridge of Rhegion, he would 
embark, as was said above, in a galley, and another galley would follow, 
so that more nobles could embark with the emperor, and the rest in the 
second galley. But the glorious and most wise Leo, the emperor, 
who was rather more hospitably inclined towards magisters and patri
cians and familiars of senatorial rank, and who always wished them to 
share his pleasure in this, reckoned that the barge was inadequate for 
the reception of a larger number of nobles, and constructed a galley, and 
would invariably embark in it wherever he desired to go. And there would 
go with him whomsoever he might desire of the nobles, both of magisters 
and patricians. For in the barge it used to be the rule that none other embar
ked with the emperor except the colonel of the watch and the lord admiral 
and the foreign minister and the commander of the company and the 
private secretary and the secretary of the pleas and, when he was present 
in Constantinople, the commander-in-chief also, and the chamberlain and 
the master of the wardrobe and of the gentlemen of the bed-chamber whom
soever the emperor commanded. For this reason, then, Leo, the glorious 
and most wise emperor, constructed the galley, and, some while after, he 
constructed another galley as well, which was known as the 'second’ and 
christened ‘Attache’. For this emperor, of blessed memory, would go on distant
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175νΡ μακρόκενσα | άπήει ό μακάριος ούτος βασιλεύς, οϊον είς Νικομήδειαν, 
εις τόν ’Όλυμπον, είς τά Πύθια, καί διά τοΰτο έπετηδεύσατο τά δύο 
δρομώνια είς υπηρεσίαν καί άνάπαυσιν αύτοΰ τε καί τών άρχόντων 
αύτοΰ. Πολλάκις γάρ έξερχομένου αύτοΰ είς τά πλησίον πρόκενσα, 
τήν μίαν ούσίαν κατελίμπανεν είς τόν ιππόδρομον προς φύλαξιν τοΰ 
παλατιού διά τό τό τάγμα τοΰ άριθμοΰ κατά τόν έπικρατήσαντα παλαιόν 
τύπον μετά του δομεστίκου τών σχολών ταξιδεύειν, καί έναπομένοντες 
είς τόν ιππόδρομον <(ού)> συνεξιοΰσι κατά τύπον τοϊς βασιλεΰσιν είς 
τά πρόκενσα.

"Οτι έξ αρχής καί άνωθεν βασιλικόν όφφίκιον ήν τω πρωτο- 
σπαθαρίω της φιάλης* ούτος δέ δ πρωτοσπαθάριος της φιάλης έπεκράτει 

176ΓΡ καί είχεν ύπ’ αύτόν πάντας τούς έλάτας | τών βασιλικών άγραρίων, 
ρουσίων τε καί μαύρων, άνευ τών άγραρίων τής αύγούστης* τά γάρ 
άγράρια τής αύγούστης, τά τε ρούσια καί μαύρα, έπεκράτει καί έξου- 
σίαζεν δ τής τραπέζης τής αύγούστης. Έ π ί δέ τής βασιλείας Λέοντος, 
τοΰ άοιδίμου καί σοφωτάτου βασιλέως, καινουργηθέντα τά δρομώνια 

236Be κελεύσει βασιλική, εΐχεν δ αύτός πρωτοσπαθάριος τής φιάλης | καί τών 
τοιούτων δρομωνίων τούς έλάτας ύπό τήν έαυτοΰ έξουσίαν. Ό  οΰν προρ- 
ρηθείς πρωτοσπαθάριος τής φιάλης καθ’ εκάστην ημέραν καί καθ’ 
έκάστην δείλην άπό παλαιού τύπου κατήρχετο καί έκαθέζετο έν τή 
φιάλη (διά τοΰτο γάρ καί έλέγετο πρωτοσπαθάριος τής φιάλης), καί 
τάς άναμεταξύ δίκας τών έλατών τών τε άγραρίων καί τών δρομωνίων, 

176νΡτών παρ’ αύτοΰ έξουσιαζομένων, εκρινεν καί κατά τό δί|καιον έδίκαζέν 
τε καί έδιοίκει. Καί ήνίκα παρά τό δέον ευρισκέν τινα ή έργαζόμενον 
ή τινα άδικοΰντα ή είς τήν ιδίαν δουλείαν βαγεύοντα, τοΰτον διά μαγγλα
βίων σφοδρών έπεξήρχετο. Καί καθ’ δν εϊρηται τρόπον, πάντες οί τών 
δρομωνίων έλάται καί οί τών τοΰ βασιλέως άγραρίων, τών τε ρουσίων 
καί τών μαύρων, ύπό τήν χεΐρα καί τήν έφορείαν ύπήρχον τοΰ πρωτοσπα
θαρίου τής φιάλης. Τά δέ τής αύγούστης άγράρια, τά τε ρούσια καί 
μαΰρα, ύπό τήν χεϊρα καί τήν έφορείαν ύπήρχον τοΰ τής τραπέζης τής 
αύγούστης, δηλονότι τόν λόγον τών άγραρίων τούτων ποιοΰντος τοΰ 
τής τραπέζης ούχί πρός τήν αύγοΰσταν, άλλά προς τόν βασιλέα. Έ π ί 
δέ Λέοντος, τοΰ άοιδίμου καί σοφωτάτου βασιλέως, ήν πρωτοσπαθάριος 

177ΓΡτής | φιάλης δ πρωτοσπαθάριος ’Ιωάννης, ού το έπίκλην δ Θαλάσσων, 
καί μετ’ αύτόν γέγονεν ό πρωτοσπαθάριος δ Ποδάρων, καί μετ’ έκεινον 
δ πρωτοσπαθάριος Λέων δ Άρμένης, δ τοΰ πρωτοσπαθαρίου ’Αρσενίου 

237Ββκαί μαγγλαβίτου πατήρ. Οδτοι δέ, δ τε δ πρώτο [σπαθάριος δ Ποδάρων 
καί δ πρωτοσπαθάριος Λέων δ Άρμένης, πρωτελάται γεγόνασιν τοΰ 
πατρικίου Νάσαρ καί δρουγγαρίου τοΰ πλωΐμου, καί έπί Βασιλείου,
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progresses, to Nicomedeia, for instance, to Olympus, to Pythia, and therefore 
he had the two galleys specially made for the service and recreation of himself 
and his nobles. For when he went out on a short progress, he used often 
to leave one of the complements behind in the hippodrome to guard the 
palace; because the brigade of the Arithmos, according to the old rule 
which has grown into force, goes out on active service under the commander- 
in-chief and they, this complement, stay behind in the hippodrome and do 
not go out on progress with the emperors in the ordinary way.

From time immemorial the protospatharius of the basin has been an 
imperial appointment ; and this protospatharius of the basin used to control 
and have beneath him all the oarsmen of the imperial barges, both scarlet 
and black, except for the barges of the Augusta : for the barges of the Augusta, 
both scarlet and black, were controlled by and under the authority of the 
master of the Augusta’s table. In the reign of Leo, the glorious and most 
wise emperor, when the new galleys were constructed by imperial mandate, 
this same protospatharius of the basin had beneath his authority the oarsmen 
of these galleys also. Now, the aforesaid protospatharius of the basin would 
by ancient rule go down every day in the afternoon and take his seat in the 
basin (for which reason he was called the protospatharius of the basin), and 
would judge cases arising between the oarsmen, both of the barges and 
of the galleys, over whom he had authority, and would give sentence and 
administer according to the law. And whenever he found anyone acting 
beyond his competence or wronging another or remiss in his own work, 
he would punish him with a sound cudgelling. And, as has been said, all 
the oarsmen of the galleys and of the emperor’s barges, both scarlet and 
black, were beneath the hand and the supervision of the protospatharius 
of the basin. But the barges of the Augusta, both scarlet and black, were 
beneath the hand and the supervision of the master of the Augusta’s table, 
though of course the master of the table accounted for these barges not to 
the Augusta, but to the emperor. In the time of Leo, the glorious and most 
wise emperor, the protospatharius John, surnamed Thalasson, was protos
patharius of the basin, and after him the protospatharius Podaron, and 
after him the protospatharius Leo Araienius, father of the protospatharius 
Arsenius, the lictor. These, the protospatharius Podaron and the protospa
tharius Leo Armenius, had been chief oarsmen of the patrician Nasar, the 
lord admiral, and in the time of Basil, the Christ-loving sovereign, were
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τοΰ φιλοχρίστου δεσπότου, άνήξαν άπό τοΰ πλωΐμου, καί γεγόνασιν 
πρωτελάται τοΰ άγραρίου τοΰ βασιλέως, έπί δέ της βασιλείας Λέοντος, 
τοΰ αοιδίμου καί σοφωτάτου βασιλέως, ήνίκα καί τά δρομώνια έποίησεν, 
διά τήν άνδρείαν αύτών καί τήν εμπειρίαν τής θαλάσσης έποίησεν αύτούς 
πρωτοκαράβους. Καί περιστάσεως γενομένης, είσήγαγεν ό βασιλεύς 80 

177νΡτών δύο δρομωνίων τούς έλάτας μετά τών δύο πρωτοκα]ράβων τοΰ 
πρώτου δρομωνίου εις χελάνδια πλώϊμα, δούς αύτοΐς έξόπλισιν πολλήν 
καί άναγκαίαν, οϊον σκουτάρια, δορκάς, κλιβάνια κάλλιστα καί άλλα, 
όσα έπιδέονται πλώΐμοι στρατιώται έπιφέρεσθαι, καί άνελάβετο αύτούς 
ό πατρίκιος Εύστάθιος καί δρουγγάριος του πλωΐμου μετά τοΰ βασιλικοΰ 85 
στόλου, καί άπήει κατά τών έναντίων. Τοΰτο δέ όλον έποίησεν ό βασιλεύς 
διά τό άποβλέπειν τόν πατρίκιον Εύστάθιον καί δρουγγάριον τοΰ πλωΐμου 
πρός πόλεμον τών έναντίων. Καί άντ5 έκείνων έκυβέρνα τό βασιλικόν 
δρομώνιον Μιχαήλ ό γέρων καί <(Μιχαήλ) ό συνετός έκεΐνος, όντων αύτών 
τώ τότε καιρφ πρωτελατών. Οί δέ έλαύνοντες είς τά δρομώνια έως της 90 

178ΓΡ έλεύσεως τών βασιλικών έλατών ύπήρχον Στενΐται έκ τών | ούσιών 
τοΰ Στενοΰ. *Ότε δέ ύπέστρεψαν έκ τοΰ ταξιδιού, πάλιν ήσαν είς τήν 
ιδίαν δουλείαν, καθώς καί προϋπηρχον. Τότε οιονεί φιλοτιμούμένος 
ό βασιλεύς τόν πρωτοσπαθάριον τόν Ποδάρωνα διά τό άνδραγαθήσαι 

238Βθ αύτόν καί εύδοκιμήσαι [ υπέρ πάντας είς τόν πόλεμον καί μαρτυρηθήναι 95 
καί παρά τοΰ πατρικίου Εύσταθίου καί δρουγγαρίου τοΰ πλωΐμου 
έτερον τοιοΰτον μή είναι είς τό πλώϊμον έπί τε άνδρεία καί διεγέρσει 
καί ταΐς λοιπαΐς άρεταΐς καί μάλιστα τή πρός τόν βασιλέα εύνοια καί 
ορθή πίστει, δέδωκεν αύτώ καί τήν έξουσίαν τοΰ πρωτοσπαθαρίου της 
φιάλης. Διά δέ τό είναι αύτόν άγράμματον προστάξει τοΰ βασιλέωςΙΟΟ 
κατήρχετο κριτής άπό τοΰ ιπποδρόμου, καί συνεκαθέζετο μετά αύτοΰ 

178νΡέν τή φιάλη, καί εκρινεν τούς έλάτας. | Τά δέ αύγουστιατικά άγράρια, 
καθώς προείρηται, έπεκράτει ό της τραπέζης της αύγούστης. Μετά 
τοΰτο δέ προεβάλετο ό βασιλεύς τόν τε Ποδάρωνα καί τόν Λέοντα τόν 
Άρμένην τοποτηρητάς τοΰ βασιλικού πλωΐμου, πρωτοκαράβους δέ τοΰ 105 
δρομωνίου αύτοΰ προεβάλετο τόν Μιχαήλ έκεΐνον τόν γέροντα, πρωτελά- 
την τφ τότε καιρφ τοΰ δρομωνίου τυγχάνοντα, δευτεροελάτην δέ γε
γονότα τοΰ άγραρίου Βασιλείου, τοΰ φιλοχρίστου δεσπότου, καί τόν 
ετερον Μιχαήλ, οδ τό έπίκλην ό Βαρκαλας, όστις ήν πρότερον είς τό 
πλώϊμον πρωτελάτης τοΰ δρουγγαρίου Εύσταθίου καί πατρικίου, ότε 110 
έπέρασεν τούς Τούρκους, καί κατεπολέμησεν τόν Συμεών, τόν άρχοντα 
Βουλγαρίας. Ούτος οδν ό Συμεών, ό άρχων Βουλγαρίας, μαθών τήν τοΰ 

179ΓΡ πλω |ΐμου πρός τόν ποταμόν άφιξιν, καί ότι μέλλει τό πλώϊμον τούς 
Τούρκους κατ’ αύτου περάσαι, έποίησεν λέσας, ήτοι πλοκούς ισχυρούς 
πάνυ καί στερεμνίους, ώστε μή δύνασθαι τούς Τούρκους άντιπερνάν, 115
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promoted from the navy and became chief oarsmen of the barge of the 
emperor; and in the reign of Leo, the glorious and most wise emperor, when 
he constructed the galleys, he made them steersmen for their bravery and 
seamanship. And when a crisis arose, the emperor seconded the oarsmen 
of the two galleys, together with the two steersmen of the first galley, to ships 
of war of the navy, giving them much needful equipment, such as shields, 
leather targes, very fine coats of mail and everything else that naval person
nel require to take with them; and the patrician Eustathius, the lord admiral, 
took them with the imperial fleet and went off against the enemy. All this 
the emperor did because the patrician Eustathius, the lord admiral, was 
intending to engage the enemy. And in their stead the imperial galley was 
steered by Michael the elder and the late Michael the clever, who were at that 
time chief oarsmen. And pending the return of the imperial oarsmen, those 
who rowed the galleys were Stenites from the complements of the Stenon. 
But when they returned from the campaign, they resumed the same employ
ment that they had been in before. Then the emperor, to reward, as it 
were, the protospatharius Podaron because of the bravery he had shown 
and because he had approved himself above all others in the battle and 
had received a personal testimonial from the patrician Eustathius, the 
lord admiral, that there was in the navy none other like him for bravery 
and energy and the other virtues, and particularly for affection and upright 
loyalty toward the emperor, gave to him the authority o f the protospatharius 
of the basin. But because he was illiterate, by order of the emperor a judge 
from the hippodrome used to go down and take his seat with him in the 
basin and judge the oarsmen. But the barges of the Augusta, as has been 
said before, were in the control of the master of the Augusta’s table. After 
this, the emperor appointed Podaron and Leo Armenius to be vice-admirals 
of the imperial navy, and as steersmen of his galley he appointed the late 
Michael the elder, who was at that time chief oarsmen of the galley, and had 
been second oarsman of the barge of Basil, the Christ-loving sovereign, and 
the other Michael, surnamed Barkalas, who had previously served in the 
navy as chief oarsmen of the lord admiral, the patrician Eustathius, when he 
carried the Turks across and defeated Symeon, prince of Bulgaria. Now 
this Symeon, prince of Bulgaria, on learning that the navy had arrived in 
the river, and that the navy was about to carry over the Turks against him, 
constructed mantlets or wicker fencing, very strong and tough, so that the 
Turks might not be able to cross over, and by this device the Turks were * II
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239Be I δι’ ήν επίνοιαν καί έκωλύσησαν οί Τούρκοι τό πρώτον περάσαι. Ό  ούν 
προρρήσεις Μιχαήλ δ Βαρκαλας μετά καί άλλων δύο πλωίμων άναλαβό- 
μενοι τά σκουτάρια καί σπαθ-ία αυτών, άνδρείω καί ρωμαλέω δρμήματι 
έκπηδήσαντες του χελανδίου, κατέκοψαν τάς λέσας, ήτοι τούς πλοκούς, 
καί ήνοιξαν τον πόρον τούς Τούρκους. Τούτον ούν τον Βαρκαλάν οίΐ20 
Τούρκοι ΐδόντες καί το άνδρεΐον αυτού ύπερθαυμάσαντες, δτι μόνος τών 
δύο προπορευόμενος πλωΐμων πρώτος κατέκοψεν τον πλοκόν, σαυμά- 

179νΡ σαντες ειπον, δτι | τούτον έπρεπεν όνομάζεσθαι πατρίκιον καί είναι 
κεφαλήν τού πλωΐμου. Τήν ο3ν τού Βαρκαλού άνδρειότητα άκούσας δ 
βασιλεύς, έποίησεν αυτόν δευτεροελάτην εις τό βασιλικόν δρομώνιον. 125 
Ε !σ ’ ούτως τού Ποδάρωνος καί τού Λέοντος γενομένων τοποτηρητών, 
προεβλήση δ Μιχαήλ δ γέρων καί οδτος δ Βαρκαλας πρωτοκάραβοι τού 
δρομωνίου.

Ό τ ι δ προρρήσεις Λέων δ ’Αρμένης, δ πατήρ τού πρωτοσπασαρίου 
’Αρσενίου καί μαγγλαβίτου, τού τελευτήσαντος, τελευτά τοποτηρητής130 
ών εις τό πλώϊμον, δ δε πρωτοσπασάριος δ Ποδάρων μετά τινας χρόνους 
προεβλήση στρατηγός έν τφ  σέματι τών Κιβυρραιωτών.

Ό τ ι τού Ποδάρωνος γεγονότος τοποτηρητοΰ, προεβλήση πρωτο
σπασάριος της φιάλης ό πρωτοσπασάριος Θεοφύλακτος δ Βιμβιλίδης, 

180ΓΡ άνεψιός τυγχάνων τού | πρωτοσπασαρίου Τωάννου, οδ τό έπίκλην135 
240Βθ Θαλάσσων, καί διήρκεσεν έν έτεσί τισιν | της πρώτης αυτοκρατορίας 

Κωνσταντίνου, τού πορφυρογέννητου καί φιλοχρίστου δεσπότου. Τούτου 
ούν τελευτήσαντος, —  διά τό ύπεργηράσαι τον προρρησέντα Μιχαήλ τόν 
γέροντα καί έν πολλών έτών περιόδοις διατρίψαι έν τή τού πρωτοκαρά- 
βου ύπουργί<£ —  έτιμήση τη τού πρωτοσπασαρίου άξια καί προεβλήση 140 
καί πρωτοσπασάριος τής φιάλης. Καί εισερχομένου τού βασιλέως έν 
τή φιάλη έν τώ δρομωνίφ καί άπιόντος εϊτε έν προκένσω, ε ίτε  αλλαχού, 
ίστατο δ καλός έκεΐνος γέρων καί αείμνηστος κατά τήν τής σαλάσσης 
έμπειρίαν μέσον τού δρομωνίου, προσυμοποιών καί προτρεπόμενος τούς 

180νΡτοΰ δρομωνίου ελάτας γενναιότερον καί άνδρικώτερον έλαύνειν τε | καί 145 
κωπηλατεΐν, άμα δέ καί τοΐς τότε πρωτοκαράβοις ύποτισέμενος κατά 
τήν δυσκρασίαν καί πνεΰσιν τών άνέμων τήν βασίλειον ναΰν πηδαλιουχεΐν 
τε καί κυβερνάν. Τούτου ούν τελευτήσαντος, —  διά τό νήπιον τυγχάνειν 
τόν βασιλέα καί τό άδιάκριτον τού πατρικίου Κωνσταντίνου καί παρα
κοιμωμένου —  γέγονεν δ Θεόδοτος έκεΐνος πρωτοκάραβος, τώ τότε 150 
καιρώ πρωτελάτης ών, τιμήσεις κατά διαφόρους καιρούς κανδιδάτος, 
στράτωρ, σπασάριος, σπασαροκανδιδάτος καί μετά ταΰτα πρωτο
σπασάριος καί πρωτοσπασάριος τής φιάλης, δς ήν γαμβρός τού προρρη- 
σέντος Μιχαήλ, τού γέροντος. Ουδέ γάρ από παλαιού τύπου ποτέ έγεγό- 
νει ή έτιμήση πρωτοκάραβος τού βασιλέως πρωτοσπασάριος, άλλ5 ούδέΐ55
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at first prevented from crossing. So the aforesaid Michael Barkalas and 
two other sailors took np their shields and swords, and leaping down from 
the warship with a brave and powerful rush, cut down the mantlets or 
wicker fences and opened the passage for the Turks. The Turks, who watched 
this Barkalas and exceedingly admired his bravery because he, by himself, 
advancing in front of the two sailors, was first to cut down the fencing, 
said in their admiration that this man ought to be named patrician and 
be head of the navy. So the emperor, on hearing of the bravery of Barkalas, 
made him second oarsman in the imperial galley. Thereafter, when Podaron 
and Leo became vice-admirals, Michael the elder and this Barkalas were 
appointed steersmen of the galley.

The aforesaid Leo Armenius, father of the late protospatharius Arse- 
nius, the Iictor, died a vice-admiral o f the navy; but the protospatharius 
Podaron was after some years appointed military governor in the province 
of the Kibyrrhaiotai.

When Podaron became vice-admiral, the protospatharius Theophy- 
lact Bimbilidis was appointed protospatharius of the basin, who was nephew 
of the protospatharius John, surnamed Thalasson, and he lasted during 
a few years of the first reign of Constantine the Porphyrogenitus, the 
Christ-loving sovereign. On his death, since Michael the elder aforesaid was 
grown very old indeed and had given many long years of service as steersman, 
he was honoured with the rank of protospatharius and was also appointed 
protospatharius of the basin. And when the emperor embarked on the 
galley in the basin and set out either upon a progress or somewhere else, 
that good old man, ever memorable for his seamanship, would take his 
stand amidships o f the galley, inspiring und urging the oarsmen of the 
galley to pull and row more bravely and manfully, and at the same time 
instructing the steersmen of the day how to manage the rudders and steer 
the imperial vessel when the winds were blowing distemperately. Well, 
he died; and, owing to the infancy of the emperor and the indiscretion of 
the patrician and chamberlain Constantine, the late Theodotus, at that 
time chief oarsmen, was made steersman, and was at sundry times 
honoured with the ranks of candidate, strator, spatharius, spatharo- 
candidate, and afterwards protospatharius and protospatharius of the 
basin ; he was son-in-law of the aforesaid Michael the elder. For by ancient 
ride a steersman of the emperor had never been made, or honoured with the
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οπαΙΚχροκαΛΛατος, άλλ9 | ή κανδιδάτος ή στράτωρ | ή τό πολύ σπαθά
ριος. Έ π ί δέ Λέοντος, του αοιδίμου καί σοφωτάτου βασιλέως, οδτος 
μόνος ό Μιχαήλ έτιμήθη σπαθάριος καί μετά ταΰτα σπαθαροκανδιδάτος. 
Διά δέ τό νήπιον τυγχάνειν τόν βασιλέα, καθώς εΐρηται, καί τό άδιάκρι- 
τον του πατρικίου Κωνσταντίνου καί παρακοιμωμένου γεγόνασιν οίΐ60 
πρωτοκάραβοι σπαθαροκανδιδάτοι, καί οδτος ό Μιχαήλ πρωτοσπαθά- 
ριος. Του δέ βασιλέως του κυροΰ 'Ρωμανού άνελθόντος έν τφ παλατίω 
καί της βασιλείας, ούκ οϊδ* όπως είπεΐν, εγκρατούς γενομένου, τόν μέν 
Θεόδοτον διά τήν προς Κωνσταντίνον, τόν φιλόχριστον δεσπότην καί 
βασιλέα, εύνοιαν ού μόνον διεδέξατο, άλλα καί τήν διά δαρμού καί κουράς 165 
έπεξήλθε τιμωρίαν, καί έν διηνεκεΐ παρέπεμψεν εξορία, έν ή καί τφ 

181νΡ τέλ ει του βίου έχρήσατο, | έάσας τόν συν αύτφ πρωτοκάραβον Κωνσταντί
νον έκεΐνον τόν Αωρικάτον διά τό διά φόβον εύνοϊκώς διακεΐσθαι πρός 
αύτόν καί δρκφ ίδιοχείρω έξαρνησάμενον τήν πρός τόν βασιλέα Κων
σταντίνον εύνοιαν καί αγάπην, δν πρώτον μέν σπαθαροκανδιδάτον 170 
έτίμησεν, καί πρώτον πρωτοκάραβον ποιήσας καί πρωτοσπαθάριον 
τής φιάλης προβαλόμενος, μετ9 ολίγον καί πρωτοσπαθάριον έτίμησεν. 
Οδτος οδν δι* ύπομνήσεως του κληρικού ’Ιωάννου καί κατά συγχώρησιν 
Θεοΰ ρέκτωρος γεγονότος, ύπέθετο τφ  μακαρίτη βασιλεΐ, τφ  κυρφ 
'Ρωμανφ, δτΐ" «Ό  πρωτοσπαθάριος Θεοφύλακτος καί τής τραπέζης τής 175 

242Βθ αύγούστης, έπεί προβολή καί άντίληψις τής | μητρός του βασιλέως 
τυγχάνει καί αύτοΰ του βασιλέως, άνάγκη καί πρός τούς ίδιους δέσποτας 

182ΓΡκα ί εύεργέ|τας προσπαθεΐν. Καί τίς ή χρεία τόν λαόν τών άγραρίων 
τής φιάλης έν δυσιν έξουσίαις διαιρεΐσθαι ; Δύναται γάρ ό τής τραπέζης 
τής αύγούστης τή πρός τόν βασιλέα καί τήν αύγοΰσταν εύνοία κρατού-180 
μένος, έξαπατήσαι τούς ύπ9 αύτοΰ κρατουμένους αύγουστιατικούς άγρα- 
ριώτας, πολλάκις δέ καί τούς τών δρομωνίων έλάτας, καί μελετήσουσίν 
τινα έπανάστασιν κατά τής βασιλείας σου.» Ταΰτα είπών πείθει τόν 
κακόν έκεΐνον καί σκολιόν ρέκτωρα καί δι9 αύτοΰ τόν βασιλέα. Εΰκολον 
γάρ ή κουφότης καί άδιάκριτος γνώμη πρός άπαν τό κακούργως λεγό-185 
μενον καί υποτιθέμενον άποπλανάσθαι καί έκκυλίεσθαι. Καί είπών 

182νΡ πείθει καί πείσας, δίδοται αύτφ καί ή τών αύγου |στιατικών άγραρίων 
έξουσία. Καί έκτοτε έπεκράτησεν τό τόν πρωτοκάραβον τοΰ βασιλικοΰ 
δρομωνίου έπέχειν καί έξουσιάζειν πάντας τούς έλάτας τών τε δρομωνίων
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rank of protospatharius, or even of spatharocandidate, but was either a 
candidate or a strator, or at the most, a spatharius. And in the time of 
Leo, the glorious and most wise emperor, this Michael alone was honoured 
with the rank of spatharius and subsequently of spatharocandidate. But 
owing, as has been said, to the infancy of the emperor and to the indis
cretion of the patrician Constantine, the chamberlain, steersmen became 
spatharocandidates, and this Michael a protospatharius . But when the 
emperor lord Bomanus ascended into the palace and, somehow or other, 
possessed himself of the throne, he superseded Theodotus because of his 
affection for Constantine, the Christ-loving sovereign and emperor, and 
not only that but he punished him with flogging and tonsuring and dismis
sed him to perpetual banishment, in which he came to the end of his life ; 
but his colleague in the steersmanship, the late Constantine Loricatus, 
the emperor lord Romanus let be, because Loricatus was affectionately dispo
sed towards him through fear and had renounced, by an oath written in 
his own hand, his affection and love toward the emperor Constantine; him 
the emperor lord Romanus first honoured with the rank of spatharocandidate, 
and, after making him first steersman and appointing him protospatharius 
of the basin, honoured him shortly afterwards with the rank of protos
patharius. Now, this man, by means of a memorial to the cleric John, whom 
God had allowed to become rector, put before the emperor, of blessed memory, 
the lord Bomanus, this suggestion: «The protospatharius Theophylact, 
master of the Augusta’s table, since he is an appointment and a support 
of the mother of the emperor and of the emperor himself, must necessarily 
be in sympathy with his own masters and benefactors. Besides, what need is 
there for the men of the barges of the basin to be divided between two 
authorities % For the master of the Augusta’s table, governed by his affection 
towards the emperor and the Augusta, may mislead the sailors of the barges 
of the Augusta, who are under his control, and perhaps even the oarsmen 
of the galleys, and they will plan a rising against your imperial majesty.» 
With these words he won over that evil and crooked rector, and through 
him the emperor. For it is easy for a fight head and indiscreet heart to be 
seduced and fall towards every malicious word and hint. He spoke and won 
them over, and, having won them over, was given the authority over the 
barges of the Augusta also. And since then it has become the rule for the 
steersman of the imperial galley to have charge of and exercise authority
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βασιλικών τε καί αύγουστιατικών άγραρίων καί είναι καί πρθ)το-190 
σπαθάριον της φιάλης.

Ίστέον, δτι έπί Λέοντος, του φιλοχρίστου καί άειμνήστου βασι- 
λέως, έγένετο άπδ τών της δύσεως θεμάτων λογαριού άπαίτησις Stà του 
πρωτοσπαθαρίου Λέοντος καί γεγονότος στρατηγού του Τζικάνη έκ 
τών αίρουμένων μή ταξιδεύειν. 195

Ίστέον, δτι καί πάλιν έπί του αύτοΰ φιλοχρίστου καί άειμνήστου 
243BeΛέοντος έγένετο άπο τών της δύσεως θεμάτων | λογαρίου άπαίτησις 

διά του μαγίστρου Ίωάννου του Έλαδά, τώ τότε πατρικίου αύτοΰ δντος. 
183ΓΡ Ίστέον, δτι καί πάλιν έπί 'Ρωμανού δεσπότου, βουληθέντος

ταξιδεΰσαι τούς Πελοποννησαίους έν Λαγουβαρδία, του πρωτοσπαθαρίου200 
Ίωάννου του Πρωτεύοντος έν Πελοποννήσω τότε στρατηγοΰντος, 
ήρετίσαντο οί αύτοί Πελοποννησαΐοι μή ταξιδεΰσαι, άλλα δοΰναι ιππάρια 
χίλια έστρωμένα καί χαλινωμένα καί λογάριον κεντηνάριον έν, άπερ 
καί μετά πολλής προθυμίας παρέσχον.

52. 'Η  γ ε ν ο μ έ ν η  ά π α ί τ η σ ι ς  τ ώ ν  ι π π α ρ ί ω ν  έ ν  τ ώ  
θ έ μ α τ ι  Π ε λ ο π ό ν ν η σ ο υ  έ π ί  ' Ρ ω μ α ν ο ύ  δ ε σ π ό τ ο υ ,

κ α θ ώ ς  π ρ ο ε ί ρ η τ α ι .

Ό  μητροπολίτης Κορίνθου ιππάρια τέσσαρα* ό μητροπολίτης 
Πατρών ιππάρια τέσσαρα* οί έπίσκοποι πάντες τοΰ θέματος άνά ίππά- 5 
ρια δύο* οί πρωτοσπαθάριοι άνά ιππάρια τρία* οί σπαθαροκανδιδάτοι 

183νΡ  άνά ιππάρια δύο* | οί σπαθάριοι, οί στράτωρες άνά ιππαρίου ενός* τά 
βασιλικά καί πατριαρχικά μοναστήρια άνά ιππάρια δύο* τά τών άρχι- 
επισκοπών, μητροπόλεων καί έπισκοπών μοναστήρια άνά ιππάρια δύο* 

244Β β τά  άπορα μοναστήρια σύνδυο ίππάριον έν. Οί δέ έχοντες βα|σιλικά ίο 
άξιώματα, πλώϊμοι, κογχυλευταί, χαρτοποιοί ιππάρια ού δεδώκασιν.

Ίστέον, δτι καί πας ό στρατός Πελοποννήσου άπητήθησαν υπέρ 
τοΰδε τοΰ ταξιδιού άνά νομίσματα πέντε, οί δέ παντελώς άποροι σύνδυο 
νομίσματα πέντε, έξ ών συνέστη καί τό προρρηθέν διά χαράγματος 
κεντηνάριον έν. 15
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over all the oarsmen, both of the imperial galleys and of the barges of the 
Augusta, and to be also protospatharius of the basin.

In the time of Leo, the Christ-loving and ever-memorable emperor, a 
demand was made from the provinces of the west, through the protos
patharius Leo Tziganes, the ex-military governor, for ready money from 
those who opted against military service.

And again, in the time of the same Christ-loving and ever-memorable 
Leo, ready money was demanded from the provinces of the west, through 
the magister John Eladas, who was then patrician.

And again in the time of the sovereign Romanus, who desired the 
Peloponnesians to do military service in Lombardy, the protospatharius 
John Proteuon being then military governor in Peloponnesus, these same 
Peloponnesians opted against military service, but to give instead a thousand 
horses, with saddles and bridles, and one hundred pounds in ready money, 
and these they supplied with great readiness.

52. D e m a n d  m a d e  f o r  h o r s e s  i n  t h e  p r o v i n c e  o f  P e l o 
p o n n e s u s  i n  t h e  t i m e  o f  t h e  s o v e r e i g n  R o m a n u s ,

a s  s t a t e d  a b o v e .

The metropolitan of Corinth, four horses ; the metropolitan of Patras, 
four horses; all the bishops of the province, two horses each; the protos- 
patharii, three horses each; the spatharocandidates, two horses each; 
the spatharii, the strators, one horse each; the imperial and patriarchal 
monasteries, two horses each; the archiépiscopal, metropolitan and epis
copal monasteries, two horses each; the monasteries without means, one 
horse between two. Holders of imperial dignities, sailors, purple-fishers, 
parchment-makers did not provide horses.

A demand was made for five nomismata per head from the whole 
military force of Peloponnesus in respect of this military service, and from 
those absolutely without means of five nomismata from every two, and 
from this was made up the aforesaid one hundred pounds in coined money.

52. 4 τέσσαρα edd.: δ' P  || 5 τέσσαρα edd.: δ' P || 6 τρία edd.: γ'
Ρ  II σπαί>αροκανδ&δάτο& P  || 7 στράτορες P  || 8/9 αρχιεπισκοπών coni. Moravcsik: 
άρχιεπισκόπων P  edd. || 9 έπισκόπων edd. || 10 συν δύο Ρ || 11 κονχυλευταί Ρ || 
13 πέντε scr. Moravcsik: ε' P  edd. || σύν δύο Ρ || 14 πέντε scr. Moravcsik: 
ε' Ρ  edd.



53. ' Ι σ τ ο ρ ί α  π ε ρ ί  τ ο υ  κ ά σ τ ρ ο υ  Χ ε ρ σ ώ ν ο ς .

Βασιλεύοντος Δοικλητιανοΰ έν 'Ρώμγ;, έν δέ τη Χερσωνιτών 
184ΓΡ  στεφανηφοροΰντος καί πρωτεύοντος Θεμιστού, του Θεμιστού, | Σαυρό- 

ματος, δ έκ τών Βοσποριανών, Κρισκορόνου δε παΐς γενόμενος, συναθροί- 
σας Σαρμάτας τούς τήν Μαιώτιδα λίμνην οίκοΰντας, έστρατοπεδεύσατο 
κατά 'Ρωμαίων, καί καταλαβών <τήν> τών Λαζών χώραν καί πολεμήσας 
τούς έκεΐσε, φθάζει καί έως του Άλυος ποταμού. Μαθών δέ τούτο ό 
βασιλεύς Διοκλητιανός, πορθεΐσθαι τήν τών Λαζών χώραν καί τήν 
Ποντικήν, άπέστειλεν έκεΐσε στρατόν άντιπαρατάξασθαι Σαρμάταις 
βουλόμενος. THv δέ έξαρχος του στρατού Κώνστας τριβοΰνος, καί καταλα
βών τόν Ά λυν ό Κώνστας σύν τώ στρατώ, έκαθέσθη έκεΐσε, κωλύων 
Σαρμάτας άντιπεράσαι τόν Ά λυν. Καί μή δυναμένου αυτού άντιπαρατά- 

184^Ρ αυτούς, | έβουλεύετο καθ’5 έαυτόν ό | Κώνστας μηδαμώς άλλως
δύνασθαι τούς Σαρμάτας έκδιώξαι, ε ί μήτι γε τών πλησιοχώρων τής 
Βοσποριανών καί της Μαιώτιδος λίμνης τινάς κατ’ αύτών έκπεμφθήναι 
εις πόλεμον καί τάς τούτων φαμίλιας έκπορθήσαι, όπως ταΰτα άκούσας 
ό Σαυρόματος ύποστρέψη έκ τού πολέμου, καί ταΰτα μηνΰσαι τώ βασιλεΐ, 
έφ5 ώ τε άποστεΐλαι κατά τών Χερσωνιτών καί τούτους διεγεΐραι κατά 
τών Σαρματών, ως πλησιοχώρων αύτών δντων, καί πολεμήσαι τάς 
αυτών φαμίλιας πρός τό τόν Σαυρόματον άκούσαντα τό τάχος όποστρέψαι 
έκ τού πολέμου. Ό  δέ βασιλεύς Διοκλητιανός ταΰτα άκούσας, άπέστειλεν 

185ΓΡ  I εύθ-έως κατά τών Χερσωνιτών, προτρεπόμενος συμμαχήσαι αύτώ καί 
άπελθόντας τήν Βοσποριανών καί Σαρματών χώραν έκπορθήσαι καί 
τάς τούτων φαμίλιας αίχμαλωτίσαι. Στεφανηφοροΰντος δέ τότε καί 
πρωτεύοντος τής Χερσωνιτών Χρήστου, τού Παπίου, οί Χερσωνΐται 
τοΐς τού βασιλέως ρήμασιν άσμένως ύπακούσαντες, έμηχανώντο λοιπόν, 
ποίω τρόπω δυνηθεΐεν τήν τε τού Σαυρομάτου πόλιν Βόσπορον καί τά 
τής Μαιώτιδος καστέλλια παραλαβεΐν. Καί συναθροίσαντες τούς τών 
πλησιοχώρων καστελλίων άνδρας καί κατασκευάσαντες άρματα πολεμικά 
καί ένθέντες έν αύτοΐς τάς λεγομένας χειροβολίστρας, παρεγένοντο κατά 

185VP  I τήν Βοσποριανών πόλιν, καί ποιήσαντες έγκρύμματα διά τής νυκτός 
246Βθ όλιγοστοί προσήψαν τόν πόλεμον τή πόλει, | καί τειχομαχήσαντες άπό 

δρθρου εως ώρας τρίτης, έτεκμήραντο τού φυγεΐν, μή προδείξαντες
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53. S t o r y  o f  t h e  c i t y  o f  C h e r s o n .

When Diocletian was emperor in Rome, and Themistus, son of Themi- 
stus, was chief magistrate and primate in the country of the Chersonites, 
Sauromatus the Bosporian, son of Criscoronus, gathered together the 
Sarmatians who dwelt on the Maeotic lake and marched against the Romans, 
and, having occupied the country of the Lazi and defeated those 
who were there, arrived as far as the Halys river. The emperor Diocletian, 
learning this, that the country of the Lazi and the Pontic land were being 
laid waste, sent thither an army with intent to oppose the Sarmatians. The 
commander of the army was Constans the tribune, and Constans, having 
reached the Halys with the army, sat down there and prevented the Sarma
tians from crossing the Halys. And being unable himself to oppose 
them, Constans resolved in his own mind that in no other way could he 
expel the Sarmatians except perhaps if some of the neighbours of the Bospo- 
rians and of the Maeotic lake were sent out to make war upon them and 
plunder their families, in order that Sauromatus might hear of it and retire 
from the war; and to communicate this in a message to the emperor, so 
that the emperor should send to the Chersonites and rouse them against the 
Sarmatians, their neighbours, and to attack their families, so that Sauro
matus, when he heard of it, might speedily retire from the war. Hearing 
this, the emperor Diocletian at once sent to the Chersonites bidding them 
to join him in the war and to go and plunder the country of the Bosporians 
and Sarmatians and take their families captive. The chief magistrate and 
primate of the country of the Chersonites was at that time Chrestus, son 
of Papias, and the Chersonites willingly obeyed the words of the emperor 
and therefore set about devising in what manner they might be able to 
capture the city of Sauromatus, Bosporus, and the forts of the Maeotis. 
They gathered together the men of the neighbouring forts and constructed 
military waggons and placed in them the so-called arbalests, and they 
arrived at the city of the Bosporians and, after laying an ambush while 
it was night, a handful of them joined battle at the city; and having fought 
at the wall from dawn till the third hour, they made a show of flight, not
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τάς έν τοΐς άρμασι κατασκευασμένας χειροβολίστρας. Καί δή τών έν τη 
Βοσπόρφ νομισάντων ώς δι* όλιγότητα ήττημένους φεύγειν τούς Χερσω- 
νίτας, καταθαρρήσαντες εαυτών έξήεσαν προς δίωξιν αύτών. Οί δέ 
Χερσωνΐται ήρέμα, φησί, φεύγοντες ταΐς χειροβολίστραις τούς διώκον
τας άνήλισκον Βοσπαριανούς, άναστάντες δε καί οί ένεδρεύοντες Χερσω- 

186ΓΡ  νΐται, καί περικυκλώσαντες τούς Βοσποριανούς, πάντας αύτούς j κατέσφα
ξαν, καί ύποστρέψαντες κατέλαβον τήν Βόσπορον, ομοίως δέ καί τά προς 
τήν Μαιώτιδα λίμνην καστέλλια καί πάσας τάς φαμίλιας <(τών)> 
Σαυρομάτων, καί έκαθέζοντο έν τη Βοσπόρω, μηδένα του λοιπού κατα- 
σφάζοντες, πλήν τών πολεμησάντων, καί έχόμενοι Βοσπόρου, έφύλαττον 
αυτήν. 'Ημερών δέ τινων διαγενομένων, λέγει Χρηστός, ό τού Παπιού 
ταΐς τών Σαυρομάτων γυναιξίν, οτι* «'Η μείς ούκ εΐχαμεν χρείαν υμάς 
πολεμεΐν, άλλ* επειδή ό Σαυρόματος άπήλθεν τήν τών 'Ρωμαίων χώραν 
πορθήσαι, τούτου χάριν προτραπέντες ήμεΐς παρά τού βασιλέως 'Ρω- 

186νΡ  μαίων, ώς υπήκοοι αυτού οντες, έπο |λεμήσαμεν υμάς. Έάν ο5ν θέλετε 
ζήσαι έν τη πόλει υμών, δεύτε άποστείλωμεν πρέσβεις προς τόν κύριον 
υμών, Σαυρόματον, έφ’ ώ τε αύτόν ποιήσαι ειρήνην μετά τών 'Ρωμαίων 
έπ1 ύψεσι τών πρέσβεων ήμών καί άναχωρήσαι τών έκεΐσε, καί ήμεΐς 

247Be άφίομεν υμάς, | καί άπερχόμεθα έν τη πόλει ήμών, ουτω μέντοι, προπέμ- 
ποντος Σαυρομάτου ενταύθα τούς πρέσβεις ήμών καί μετά τών ιδίων 
άνθρώπων μηνύοντος ήμΐν τά τής ειρήνης, καί ούτως άφίομεν υμάς 
καί άναχωροΰμεν εί δέ καί δοκιμάση Σαυρόματος δόλω τιν ί ερχεσθαι, 
ώς νομίζων ημάς ένταύθα συγκλεΐσαι καί πολεμήσαι, καί γνώμεν τούτο 
διά τών σκουλκατώρων ήμών, πάντας υμάς άπό μικρού εως μεγάλου 

187ΓΡ  κατασφάξομεν, καί ούτως | άναχωροΰμεν τών εντεύθεν. Καί τ ί τό λοιπόν 
Σαυρομάτο) δφελος, τής φαμίλιας αύτού πάσης καί τής πόλεως άπολλυ- 
μένης;» Αί δέ γυναίκες Σαυρομάτου ταΰτα άκούσασαι, σπουδαίως τούτο 
γενέσθαι παρεσκεύασαν. Καί δή άποστέλλουσιν οί Χερσωνΐται μετά 
Βοσποριανών καί ίδίους πέντε πρέσβεις προς Σαυρόματον, μηνύοντες 
αύτώ τά γενόμενα καί λεχθέντα. Καί δή τών πρέσβεων καταλαβόντων 
τόν Σαυρόματον κατά τούς τού 'Αλυος ποταμού τόπους, ανήγγειλαν 
αυτό) πάντα τά γενόμενα κατά τών Βοσποριανών παρά τών Χερσωνιτών. 
Ό  δέ έν πολλή στενώσει γενόμενος, ώς δήθεν, φησί, βουλόμενος τούς 

187νΡτών Χερσωνιτών | πρέσβεις έκ τής οδοιπορίας άναπαΰσαι, λέγει αύτοΐς* 
«Επ ειδή  κοπωμένοι έστέ, θέλω υμάς όλίγας ημέρας άναπαήναι, καί 
ε ΐθ ’ ούτως πάντα τά ύφ5 υμών λεχθέντα ποιήσω’ * * *  εντεύθεν άπέλθατε

53

35

40

45

50

55

60

65

V 34 κατεσκευασμένας Ba Be || τη Ba B e : τώ Ρ || 41 φαμηλίας Ρ  || τών
add. edd. || 42 Σαυροματών V edd. || 43 Βοσπόρου: τήν Βόσπορον edd. ||
44 Χρίστος Ρ || 45 Σαυροματών edd. || ειχαμεν: έχομεν edd. [| 48 θέλητε



261

having exposed the arbalests they had made, that were in their waggons. 
Those in Bosporus of course supposed that the Chersonites had been beaten 
owing to their small numbers and were in flight, and, with complete con
fidence in themselves, they sallied forth to pursue them. But the Chersonites, 
as it appears, retiring gradually, destroyed the pursuing Bosporians 
with the arbalests, and the Chersonites besides who lay in ambush started 
up and surrounded the Bosporians and put them all to the sword, and, 
returning, captured Bosporus and in like manner also the forts on the 
Maeotic lake and all the families of the Sarmatians ; and they took up their 
quarters in Bosporus, putting none to the sword thereafter save those 
who had fought, and they held on to Bosporus and guarded it. After some 
days interval, Chrestus, son of Papias, said to the women of the Sarmatians : 
«We ourselves had no need to make war upon you, but since Sauromatus 
has gone off to ravage the country of the Romans, we, being for this reason 
bidden by the emperor of the Romans, whose subjects we are, have made 
war on you. So now, if you would live in your city, come, let us send envoys 
to your lord Sauromatus, so that he may conclude peace with the Romans 
in sight of our envoys and withdraw from those parts, and we will leave 
you and go off to our city ; but only when Sauromatus so escorts our envoys 
hither and sends us with his own men the news of the peace, then so will 
we leave you and withdraw; but if Sauromatus so much as tries to proceed 
by any trickery, believing he may cut us off here and attack us, and we get 
to know of it through our scouts, we will put all of you, both small and great, 
to the sword and so withdraw hence. And what good will Sauromatus get 
of it hereafter, if all his family and the city are destroyed ?» Hearing this, 
the women of Sauromatus made preparations to carry it out with alacrity. 
And with the Bosporians the Chersonites sent to Sauromatus five envoys 
of their own, to inform him of what had been done and said. Well, 
when the envoys reached Sauromatus, in the region of the Halys river, 
they reported to him all that had been done against the Bosporians by the 
Chersonites. He was in great perturbation, and, pretending to desire, as 
it appears, that the envoys of the Chersonites should take rest after 
their journey, said to them: «Since you are fatigued, I  desire you to rest 
yourselves a few days and then I  will do all that you have said; * * *  go
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προς τούς 'Ρώμης, καί μάθετε παρ9 αύτών καί πείθεστε, δτι άληθεύω 70 
ύμΐν καί ού ψεύδομαι.» Τών δέ Χερσωνιτών άπελθόντων προς Κώνσταν 

248Be I μετά καί πρέσβεων του Σαυρομάτου, έπύθοντο τά μεταξύ αύτών γενό
μενα, άνήγγειλαν δε τφ Κώνστα καί πάντα τά ύπ9 αύτών κατά τήν 
Βοσποριανών καί τήν Μαιώτιδα λίμνην γενόμενα, καί τό, πώς τάς 
φαμίλιας Σαυρομάτου παρέλαβον, καί δτι τή άνάγκη ταύτη εις ειρήνην 75 

188ΓΡήλθεν ό Σαυρόματος. | Άκούσας δέ ταΰτα ό Κώνστας πάνυ έλυπήθη, καί 
λέγει τοΐς Χερσωνίταις* «Καί τ ί μοι το οφελος λοιπόν της ύμετέρας 
συμμαχίας, άφ9 ής εγώ έποίησα πάκτα δούναι αύτοΐς χρυσίον τοσούτον;» 
Λέγουσιν αύτφ οί Χερσωνΐται' «Μή λυπηθής, δέσποτα, καί εάν θέλης, 
ήμεΐς άναλύομεν τό περί της δόσεως πάκτον». Λέγει αύτοΐς ό Κώνστας' 80 
«Καί πώς δυνατόν;» Λέγουσιν αύτώ οί Χερσωνΐται* «Δήλωσον καί 
αύτός τώ Σαυρομάτω, δτι' 'Τά μέν ήδη μεταξύ ήμών γενόμενα πάκτα 
κεκράτηνται* έπεί ούν τή αιτία τή σή κάγώ άναλώματα καί ζημίας 
πολλάς έποίησα σύν τώ στρατφ από 'Ρώμης έως τών ώδε, δός μοι καί 

188νΡ σύ ταυτα, κάγώ σοι άποδίδωμι τάς φαμίλιας σου | πάσας καί τήν πόλιν 85 
σου.9» Περιχαρής δέ γενόμενος ό Κώνστας έμήνυσεν ταυτα τώ Σαυρο
μάτω, Ό  δέ Σαυρόματος άκούσας καί λυπηθείς σφόδρα, μηνύει τφ 
Κώνστα λέγων, δτι' «Ού θέλω δούναι τίποτ9 ούν, ούδέ λαβεΐν, άλλά 
μόνον άπόστειλόν μοι τούς Χερσωνίτας, ΐνα τών έντεύθεν άναχωρήσω.» 
Λέγουσιν οί Χερσωνΐται τφ Κώνστα’ «Μή άπολύσης ήμάς, έως αν πάντας 90 

249Ββτούς αιχμαλώτους άπολάβης.» Τότε μηνύει ό [ Κώνστας τφ Σαυρομάτφ 
λέγων, δτι* «’Απόστειλόν μοι πάντας, οός έχεις, αιχμαλώτους, καί άπολύω 
τούς Χερσωνίτας.» Ό  δέ Σαυρόματος ταυτα άκούσας, άκων καί μή 
βουλόμενος άπέλυσεν άπαντας, ους εΐχεν, αιχμαλώτους έως ένός. Άπολα- 

189ΓΡ βών ούν δ Κώνστας άπαν|τας τούς πραιδευθέντας, δύο τών Χερσωνιτών 95 
πρέσβεις κατασχών παρ9 έαυτφ, τούς άλλους άπέστειλεν προς τόν Σαυρό
ματον, δστις Σαυρόματος παραλαβών αύτούς προαπέστειλεν έκ τής 
τών Λαζών χώρας μετά καί τών ιδίων άνθρώπων πρός τό παραδοΰναί 
αύτούς τήν τε Βόσπορον καί τάς φαμίλιας αύτών. Αύτός δέ <ό> Σαυρό
ματος τήν πορείαν μετά τού έθνους αύτοΰ έν καταστάσει έποιεΐτο πρός 100 
τό ήάθροίλουςή τούς Χερσωνίτας παραδούναι τάς φαμίλιας καί άναχωρή- 
σαι. Οί δέ Χερσωνΐται τούς οικείους πρέσβεις ύποδεξάμενοι έν τή Β ο
σπόρω, καί μεμαθηκότες τά γενόμενα άπαντα υπό Κώνσταντος καί τού 
Σαυρομάτου, παρέδωκαν τού Σαυρομάτου άνθρωπον τήν τε Βόσπορον 

189νΡ καί I τά της Μαιώτιδος καστέλλια καί τάς φαμίλιας πάσας άβλαβεΐς, 105
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hence to the men of Rome and learn of them and be persuaded that my 
words to you are truth and that I do not lie.» The Chersonites went off to 
Constans together with envoys of Sauromatus, and learnt what had gone 
on between them, and reported to Constans all that had been done by them 
in the country of the Bosporians and at the Maeotic lake, and how they 
had captured the families of Sauromatus, and that Sauromatus had through 
this necessity been brought to make peace. On hearing this, Constans 
was quite cast down, and said to the Chersonites: «And what good, then, 
is your alliance to me, now that I  have made agreements to give them so 
much gold?» The Chersonites said to him: «Be not cast down, my lord: 
if you wish, we will dissolve the agreement for your payment.» Constans 
said to them: «How is it possible?» The Chersonites said to him: «Do you, 
for your part, thus declare to Sauromatus: 'The agreements already made 
between us hold good; and now, since on your account I  too have incurred 
expenses and great losses on my way hither from Rome with the army, 
do you, for your part, pay me these, and I  will give you back all your families 
and your city’.» Constans was overjoyed and sent this message to Sauromatus. 
Sauromatus, when he heard it, was exceedingly downcast, and sent to 
Constans a message saying: «I will neither pay nor take anything at all; 
do you but send me the Chersonites, that I  may withdraw hence.» The 
Chersonites said to Constans: «Do not dismiss us until you get back all 
the prisoners.» Then Constans sent a message to Sauromatus saying: «Send 
me all whom you hold prisoners, and I will dismiss the Chersonites.» Sauro
matus, when he heard it, unwillingly and against his desire dismissed all 
the prisoners whom he held, to the last one of them. So then Constans, 
having got back all those who had been taken in the forays, kept with him 
two envoys of the Chersonites and sent the others to Sauromatus, and 
Sauromatus received them and sent them on ahead out of the country 
of the Lazi, together with some of his own men, to whom might be handed 
over Bosporus and their families. Sauromatus himself put his march with his 
nation in train, so that the Chersonites might honestly hand over the families 
and withdraw. The Chersonites, having received their own envoys in Bosporus 
and having learnt all that had been done by Constans and Sauromatus, 
handed over to Sauromatus’ agent both Bosporus and the forts of the 
Maeotis and all the families, unharmed, and came in peace to the country
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καί κατέλαβον έν ειρήνη τήν Χερσωνιτών. Ό  δε Κώνστας, άναχωρήσαν- 
τος του Σαυρομάτου έκ τών 'Ρωμαϊκών τόπων, καί αύτός άνέζευξεν 
έπί τήν 'Ρώμην, καί άνήγγειλεν πάντα τώ βασιλεΐ τά υπό τών Χερσωνι- 
τών γενόμενα, προσαγαγών καί τούς δύο αύτών πρέσβεις, ουστινας 
ίδών ό βασιλεύς καί φιλοφρόνως άποδεξάμενος καί τά μέγιστα εύχαριστή-110 
σας, εΐπεν αύτοΐς* «Τί θέλετε παράσχω ύμΐν τε καί τή πόλει υμών 

250Βθύπέρ της τοιαύτης εύνοιας τε καί | συμμαχίας;» Οί δέ ειπον τω βασιλεΐ, 
οτι* «Ή μεΐς, δέσποτα, ούδέν ετερον θέλομεν, εί μήτι γε τούτο μόνον 
αίτοΰμεν, έφ’ φ τε δεξιάς έλευθερίας καί άτελείας παρασχέσθαι ήμΐν 

ΙθίΚΡύπό I τού κράτους υμών.» Ό  δέ βασιλεύς άσμένως ύποκύψας τή αίτήσειίΐδ 
αύτών, άφθόνως παρέσχεν αύτοΐς τάς τοιαύτας της έλευθερίας τε καί 
άτελείας δεξιάς, άποστείλας αύτούς μετά καί δώρων πλείστων κατά 
τήν Χερσωνιτών, ώς γνησίους όντας αύτούς υπηκόους τής 'Ρωμαίων 
βασιλείας. Ό  δέ Κώνστας μεγάλως καί αύτός ύποδεχθείς παρά τού 
βασιλέως Διοκλητιανοΰ, ώς άνδρείως παραταξάμενος κατά τόν τών 120 
Σαυρομάτων πόλεμον καί περιφανής καί ένδοξος γενόμενος, μετ’ ολίγον 
τινά χρόνον της 'Ρωμαίων άνεδείχθη βασιλείας, Διοκλητιανού έπί τήν 
Νικομήδειαν έπαναγαγόντος.

Κώνστα δέ τελευτήσαντος, έν 'Ρώ μη έβασίλευσεν Κωνσταντίνος, 
190VP  I ό υιός αύτοΰ, καί έρχομένου αύτοΰ έπί τό Βυζάντιον, άντιστάσεως αύτώ 125 

ύπό τινων έν τή Σκυθία γενομένης, ύπεμνήσθη τό υπό τού πατρός 
αύτού, Κώνστα λεχθέν περί τής τών Χερσωνιτών εύνοιας τε καί συμμα
χίας, καί άπέστειλεν κατά τήν τών Χερσωνιτών πρέσβεις, έφ’ φ τε 
έλθεΐν αύτούς κατά τήν τών Σκυθών χώραν καί μαχήσασθαι τοΐς άνθε- 
στηκόσιν αύτφ. Στεφανηφοροΰντος δέ τότε καί πρωτεύοντος τής Χερσωνι-130 
τών Διογένους, τού Διογένους, οί Χερσωνΐται τήν κέλευσιν άσμένως 
πειθαρχήσαντες, πάση σπουδή κατασκευάσαντες τά τε πολεμικά άρ- 

251Be ματα καί τάς χειροβολίστρας, καταλαμβάνουσι | τόν ’Ίστρον ποταμόν 
191ΓΡκα ί τούτον περάσαντες, άντεπαρατάξαντο τοΐς άνθεστηκόσιν, καί έ|τρο-

πώσαντο αύτούς. Μαθών δέ ό βασιλεύς τήν ύπ’ αύτών γενομένην τροπήν, 135 
έκέλευσεν αύτούς κατά τήν ένεγκαμένην άπιέναι, τούς δέ τούτων πρω
τεύοντας προσκαλεσάμενος κατά τού Βυζαντίου καί εύχαριστήσας τά 
μέγιστα, έφη αύτοΐς* «’Επειδή καί νυν εύνοϊκώς ύπέρ ήμών έκάμετε, 
καθώς καί έπί τών εύσεβών προγόνων τής ήμετέρας θειότητος, ιδού καί 
ήμεΐς έπικυροΰντες τάς ήδη έπ’ έλευθερία καί άτελείοι δοθείσας ύμΐν ένΐ40 
τή 'Ρωμαίων έκ τής ήμετέρας βασιλείας δεξιάς, παρέχομεν ύμΐν καί 
ήμεΐς άνδριάντα χρυσοΰν μετά καί χλαμύδος βασιλικής καί φιβλατούρας 
καί στέφανον χρυσοΰν πρός εύπρέπειαν τής ύμετέρας πόλεως μετά καί 

191νΡ  έγγράφου ή]μών έλευθερίας καί άτελείας ύμών τε καί τών πλωΐμων
ύμών, καί πρός τήν γνησιότητα τής ύμών εύνοιας δίδομεν ύμΐν καί 145
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of the Chersonites, Constans, too, on the withdrawel of Sauromatus from 
the Roman territories, himself set out for Rome, and reported to the emperor 
all that had been done by the Chersonites ; and he brought their two envoys 
also, whom the emperor saw and bounteously entertained and thanked 
most gratefully, and then said to them : «What will you that I should grant 
to you and your city in return for this affection and alliance?» They said 
to the emperor: «We, my lord, wish for nothing else, but request this one 
thing only, that your majesty should grant us pledges of freedom and 
immunity from tribute.» The emperor gladly acceded to their request and 
ungrudgingly granted them these pledges of freedom and of immunity 
from tribute, and sent them to the country of the Chersonites with very 
many gifts besides, as true subjects of the empire of the Romans. Constans 
too was grandly entertained by the emperor Diocletian for his brave support 
in the war of the Sarmatians, and became noble and illustrious and after 
a short while was proclaimed emperor of the Romans, when Diocletian 
had retired to Nicomedeia.

On the death of Constans, his son Constantine became emperor at 
Rome, and when he came to Byzantium, and certain of those in Scythia 
revolted against him, he called to mind what had been said by his father 
Constans concerning the affection of the Chersonites and their alliance, and 
he sent envoys to the country of the Chersonites, with instructions that they 
should go to the country of the Scythians and fight those who had revolted 
against him. The chief magistrate and primate of the Chersonites was at 
that time Diogenes, son of Diogenes, and the Chersonites gladly obeyed the 
imperial mandate and with ail zeal constructed the military waggons and 
the arbalests and arrived at the Ister river and, having crossed it, arrayed 
themselves against the rebels and routed them. The emperor, learning of 
the victory won by them, bade them go back to their country, but their 
primates he invited to the city of Byzantium and, after thanking them most 
gratefully, he said to them: «Since now too you have laboured loyally 
on our behalf, as in the time of the pious forbears of our divine majesty, see, 
we too do ratify the pledges of freedom and immunity from tribute already 
granted to you in the city of the Romans by our imperial government ; and 
for our part we give you besides a golden statue with imperial cloak 
and clasp and a golden crown, for the beautifying of your city, and 
thereto our charter of freedom and immunity from tribute for you and for 
your sailors ; and, for the purity of your affection, we give you also golden
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δακτυλίους χρυσούς, έκτυποΰντας τάς ήμετέρας εύσεβεΐς εικόνας, δι* 
ών τάς κατά καιρόν μελλούσας άποστέλλεσθαι ήμΐν παρ’ υμών αναφοράς 
τε καί δεήσεις σφραγίζοντες ταύτας, γνωρίμους ήμΐν άποδείκνυτε τούς 
εαυτών πρέσβεις, πρός έπί τούτοις δέ παρέχομεν ύμΐν καθ’ έκαστον 
έτος νεΰρόν τε καί κάνναβον, σίδηρον τε καί έλαιον υπέρ κατασκευής 150 
τών βαλλιστρών υμών, καί δίδομεν ύμΐν πρός άποτροφήν υμών χιλίας 
άννώνας, εφ* φ τε είναι υμάς βαλλισταρίους, λεγόμενον, ως τάς τοιαύτας 

192ΓΡ  σΐτήσει  ̂ τε και συνγ) Ι'Β'είας πάσας καθ’ έκαστον έτος τών | έντεΰθεν 
μέλλομεν ύμΐν άποστέλλειν κατά τήν Χερσωνιτών.» Οί δέ Χερσωνΐται 
τάς τοιαύτας είληφότες άννώνας, εις εαυτούς τε καί τά τούτων τέκνα 155 
διαμερίσαντες, τόν άριθμόν συνεστήσαντο* διά τό καί έως τοΰ νυν 
τά τούτων τέκνα κατά τών γονέων τής στρατείας συμπλήρωσιν έν τώ 
αριθμώ κατατάσσονται. Έφοδίοις δέ καί δώροις πλείστοις τότε τιμηθέν- 
των ύπό τοΰ θεοφιλούς βασιλέως Κωνσταντίνου, του τε Διογένους καί 
τών σύν αύτω, κατέλαβον τήν Χερσωνιτών άποκομίζοντες καί τάς θείας 160 
φιλοτιμίας.

Μετά δέ χρόνους τινάς τοΰ ταΰτα γεγονέναι Σαυρόματος, ό έγγονος 
Σαυρομάτου, του Κρισκορόνου, τοΰ πολεμήσαντος τήν Λαζικήν, συν- 

192νΡ  αθροί |σας πόλεμον έκ τής Μαιώτιδος λίμνης, έπανέστη τοΐς Χερσωνίταις,
βουλόμενος, φησίν, τήν τής αιχμαλωσίας ΰβριν τοΰ οικείου πάππου165 
έκδικήσαι, τήν παρ’ αύτών έπί Διοκλητιανοΰ τοΰ βασιλέως γενομένην. 
Μεμαθηκότες δέ τοΰτο οί Χερσωνΐται, στεφανηφοροΰντος τότε καί 
πρωτεύοντος τής Χερσώνος Βύσκου, τοΰ Σουπολίχου, άντιπαραταξάμε- 
νοι καί αυτοί ύπήντησαν τώ Σαυρομάτω έξω έν τοΐς τοΰ λεγομένου 
Καφά τόποις, καί πολεμήσαντες μετά αύτοΰ, τοΰ Θεοΰ τοΐς Χερσωνίταις 170 
βοηθοΰντος, ένίκησαν τόν Σαυρόματον καί έδιωξαν, θήσαντες καί 
οροθεσίας έν τώ αύτω λεγομένω Καφά, έν φ τόπω πολεμήσαντες τόν 
Σαυρόματον ] ένίκησαν, έν φ καί όρκους έπετέλ.εσεν ό αότός Σαυ]ρόματος 
καί οί σύν αύτω ύπολειφθέντες τοΰ μηκέτι αύτούς χάριν πολέμου υπέρ- 
βαίνειν τάς μεταξύ αύτών τεθείσας οροθεσίας, άλλ5 έκαστον αύτών 175 
τούς ίδιους έχειν τόπους προς τάς τεθείσας οροθεσίας. Καί ούτως άνε- 
χώρησεν έπί τήν Βόσπορον ζο) Σαυρόματος, καί οί Χερσωνΐται εις 
τά ΐδια.

Καί δή τούτων ούτως γενομένων, πάλιν μετά χρόνους τινάς έτερος 
Σαυρόματος άναστάς καί σύν αύτω πλήθος άνδρών έκ τής Μαιώτιδος 180 
λίμνης, παρετάξαντο πόλεμον κατά τών Χερσωνιτών, καί παρελθών 
τάς μεθ’ όρκου τεθείσας οροθεσίας έν τώ Καφφ ύπό τοΰ πρώτου γενο-
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rings expressing the likenesses of our pious selves, wherewith you are to 
seal reports and petitions which shall from time to time be sent from you to 
us, and thus make your envoys known to us; and besides, in addition to 
these, we grant you annually cord and hemp, iron and oil, for the manufacture 
of your bows, and we give you for your sustenance a thousand military 
rations, so that you may be bowmen (as they are called): so that all these 
provisions and regular grants we shall send you every year from here to the 
country of the Chersonites.» The Chersonites, receiving these rations, divided 
them out among themselves and their sons and so made up the brigade, and 
that is why, even to this day, their sons are «enrolled in the brigade», to fill 
up the number of their parents’ levy. Diogenes and those with him were 
then honoured with a multitude of supplies and gifts by Constantine, the 
emperor beloved of God, and came to the country of the Chersonites, bringing 
back the gifts conferred by his divine majesty.

Some years after these events had taken place, Sauromatus, grandson 
of Sauromatus the son of Criscoronus who had attacked Lazike, gathered 
together a warlike power from the Maeotic lake and rose against the 
Chersonites, desiring, it appears, to avenge the insult of the captivity 
done to his grandfather by them in the time of Diocletian the emperor. 
The Chersonites, Byscus, son of Supolichus, being at that time chief 
magistrate and primate of Cherson, learnt of this and on their side 
arrayed themselves in opposition and met Sauromatus outside, in the region 
o f Kapha, so-called, and they fought with him, and, God aiding the Chersoni
tes, defeated Sauromatus and drove him off; and they set up boundary- 
stones in that same Kapha by name, in the place where they had fought and 
defeated Sauromatus, and there this same Sauromatus and those that were 
left with him swore oaths in due form that they would never more pass for 
purposes of war beyond the boundary-stones set up between them, but that 
each of them should keep to his own places on his side of the boundary- 
stones set up. And so they withdrew, Sauromates to Bosporus, and the 
Chersonites to their own homes.

When this had been done, once more after some years another 
Sauromatus rose up and with him a multitude of men from the Maeotic lake, 
and they drew up their force against the Chersonites, and, crossing over the 
boundary-stones set up in Kapha by the first Sauromatus with an oath that
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μένου Σαυρομάτου τοΰ μηδένα ποτέ έπιχειρήσαι τών Βοσποριανών 
193νΡ πολέμου χάριν ταύτας ύπερβήναι, ούτος ό Σαυρόματος | ύπερέβη, ώς οΐα

βουλόμενος τήν μετά βίας αύτω άφαιρεθεΐσαν γην έκδικήσαι και άπολα-185 
βεΐν. Καί δή έν τοΐς τότε καιροΐς στεφανηφοροΰντος καί πρωτεύοντος 
της Χερσωνιτών Φαρνάκου, του Φαρνάκου, άντεπαρατάξαντο καί οί 
Χερσωνΐται τώ Σαυρομάτω, καί άπαντήσαντες άλλήλους έν τοΐς τοΰ 
προειρημένου Καφά τόποις, έστησαν έκάτερα τά μέρη έν τοΐς όρεσιν.
Ό  δέ Σαυρόματος ών μέγας τήν ήλικίαν έθάρρησεν έαυτφ, καί έμε-190 
γαλαύχει κατά τών Χερσωνιτών φρυαττόμενος, θαρρών άμα καί έπί τώ 
άπείρω πλήθει, τώ μετ’ αύτοΰ οντι. Ό  δέ Φαρνάκος μικρός ήν τη ηλικία 
κατά τόν Σαυρόματον, καί ίδών τό πλήθος τοΰ Σαυρομάτου, έσκέψατο 

254Β* ^ετ£*  το^ ^ ου I έφ5 Φ τε μονομαχήσαι αύτόν μετά τοΰ Σαυρο
μάτου καί μή άπειρον πλήθος άπολέσθαι. Καί δή σκέψεως τοιαύτης195 
γενομένης, δηλοΐ ό Φαρνάκος τό πλήθος τοΰ Σαυρομάτου λέγων, δτι' 
«Τις χρεία έστίν τοσούτου οχλου γενέσθαι άπώλειαν; Ού γάρ υμείς 
οικεία προαιρέσει πρός τόν πόλεμον έτράπητε, άλλά Σαυρόματος υμάς 
προετρέψατο. Θελήσατε οδν τοΰτον άναγκάσαι τοΰ μονομαχήσαι μετ’ 
έμοΰ, καί έάν διά τοΰ Θεοΰ δυνηθώ αύτόν, υμείς άναχωρεΐτε εις τά Ϊδια200 
άβλαβώς, καί αύτός καί ή πόλις αύτοΰ ύπέπεσάν μοι, εί δέ καί δυνηθή με 
αύτός, καί ούτως υμείς άναχωρεΐτε εις τά ίδια, καί αύτός έπέβη έν τοΐς 

194νΡ έμοΐς.» Ό  δέ οχλος τών Σαυρομάτων | ήδέως τοΰτο άποδεξάμενος 
προετρέψατο τόν Σαυρόματον μονομαχήσαι μετά τοΰ Φαρνάκου. 'Ο ούν 
Σαυρόματος μαθών μικρόν πάνυ δντα τή ήλικί$ τόν Φαρνάκον, εαυτόν 205 
δέ υπερμεγέθη, έχάρη έπί τούτφ, πεποιθώς τή οικεία δυνάμει καί οις 
έκέχρητο δπλοις κατατεθωρακισμένος. Καί τούτων ούτως δοξάντων, 
λέγει ό Φαρνάκος τω ίδίω στρατώ, δτι* «'Όταν κατέλθω διά τοΰ Θεού 
εις τό μονομαχήσαι, καί ΐδητε, δτι ό Σαυρόματος τά νώτα αύτοΰ έχει 
πρός υμάς καί τήν δψιν πρός τούς ίδιους, έγώ δέ τήν οψιν μου πρός210 
υμάς καί τά νώτά μου πρός τούς έναντίους, άπαντες ύμεΐς βάλετε μίαν 
κραυγήν καί μόνον λέγοντες τό ά, ά, καί μή δευτερώσητε έπί τή κραυγή.» 

195ΓΡ Κ α ί δή I κατελθόντων αύτών άμφοτέρονν έν τώ πεδίω πρός τήν μονομα
χίαν καί τρακτευόντων έαυτούς, καί τοΰ Φαρνάκου γενομένου εις τό τοΰ 

255ΒθΣ αυρομάτου μέρος καί τοΰ Σαυρομάτου εις | τό τοΰ Φαρνάκου, έδωκεν215 
ό του Φαρνάκου στρατός μίαν φωνήν, τό ά, ά. Ό  δέ Σαυρόματος τήςτοιαύτης 
φωνής άκούσας περιεστράφη ίδεΐν έναγ<όνιος, τίς ή γενομένη κραυγή
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none of the Bosporians should ever attempt to pass beyond them for purposes 
of war, this Sauromatus passed beyond them, as desiring to avenge and re
cover the land forcibly taken from him. In those times the chief magistrate and 
primate of the country of the Chersonites was Pharnacus, son of Pharnacus, 
and the Chersonites on their side arrayed themselves against Sauromatus, 
and they met one another in the region of the aforesaid Kapha, and each 
side took up position on the mountains. Sauromatus, being of huge stature, 
had confidence in himself and boasted insolently over the Chersonites, 
confiding also at the same time in the infinite multitude that was with him. 
But Pharnacus was of small stature compared to Sauromatus, and, seeing 
the multitude of Sauromatus, resolved with his own army that he should 
fight in single combat with Sauromatus, to avoid the destruction of an 
infinite multitude. This resolution having been made, Pharnacus made 
a declaration to the multitude of Sauromatus, saying: «What need is there 
of the destruction of so great a throng ? For you have not resorted to war 
of your own choice, but Sauromatus has bidden you to it. Do you, then, 
urge him to fight in single combat with me, and if by God’s aid I overpower 
him, do you withdraw unharmed to your own homes, and he and his city 
shall have fallen beneath me ; but if he overpowers me, in this case also you 
withdraw to your own homes, and he shall have become master over mine.» 
The throng of the Sarmatians accepted this with joy, and told Sauromatus 
to fight in single combat with Pharnacus. So Sauromatus, learning that 
Pharnacus was quite small in stature, while he himself was gigantic, was 
delighted at this, for he trusted in his own strength and in his armour, by 
which he was completely protected. This being so resolved upon, Pharnacus 
said to his army: «When I go down with God’s aid to the single combat, 
and you see that Sauromatus has his back towards you and his face towards 
his own men, while I  have my face towards you and my back towards the 
enemy, do you all raise one shout, saying simply ‘Ah! Ah!’, and after the 
shout, do not repeat it.» And so, when both had gone down to the plain for 
the single combat, and were manoeuvring about one another, and Pharnacus 
had taken the ground of Sauromatus and Sauromatus that of Pharnacus, 
the army of Pharnacus gave one shout, ‘Ah! Ah!’. Sauromatus, hearing this 
shout, turned about in the action to see what cry was raised in the army of
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έν τω του Φαρνάκου στρατω. Έ ν  8έ τώ περιστρέψαι τον Σαυρόματον 
τήν έαυτοΰ δψιν εις τά όπισω διηνοίχθη μικρόν τό του κασσιδιου αύτοΰ 
πέταλον, καί ευθέως έπιδραμών ό Φαρνάκος έδωκεν τω κοντώ τόν220 
Σαυρόματον καί άνεΐλεν αύτόν. Πεσόντος δέ τοΰ Σαυρομάτου, κατελθών ό 

195νΡ  Φαρνάκος | τοΰ ίππου, άπεκεφάλισεν αύτόν, καί γενόμενος εγκρατής τοΰ 
πολέμου, το μέν πλήθος τής Μαιώτιδος άπέλυσεν, τούς δέ τής Βοσπόρου 
αιχμαλώτους λαβών καί τήν γήν αύτών άφελόμενος, έν Κυβερνικώ άνω 
τής τών Χερσωνιτών οροθεσίας έστησεν, άχρι τεσσαράκοντα καί μόνον225 
μιλίων γήν αύτοΐς έάσας, αίτινες όροθεσίαι έως τοΰ νυν διαμένουσιν, 
αί δέ είρημέναι πρώται όροθεσίαι έν Καφά: είσιν άποκείμεναι. * Ολίγους 
δέ τινας κατασχών παρ' έαυτώ τών Βοσποριανών ό Φαρνάκος γεωργών 
ένεκα, τούς άλλους άπαντας οίκτου άξιώσας άπέλυσεν κατά των Βοσπορια- 
νών άπελθεΐν, οίτινες άπολυθέντες ύπό του Φαρνάκου, υπέρ τής τοιαύτης230 

196ΓΡ  εύεργεσίας καί φιλάν [θρωπίας αύτοΰ τής εις αύτούς γενομένης στήλην 
αύτω ήγειραν έν τή Βοσπόρω. Έ κ το τε ούν λοιπόν ή τών Σαυρομάτων 
έν τή Βοσπόρω βασιλεία κατελύθη.

Τούτων δέ ούτως γενομένων, Λαμάχου στεφανηφοροΰντος καί 
25 6 Β θ πρωτεύοντος τής τών Χερσωνιτών, Άσάνδρου δέ τής Βο |σποριανών 235 

βασιλεύοντος, κακία πολλή μεμεστωμένοι οί Βοσποριανοί κατά τών 
Χερσωνιτών καί μηδαμώς δυνάμενοι τή πονηριά ήρεμεΐν, έσπευδον άεΐ 
τρόπω τινί τήν ανταμοιβήν τών αιχμαλωσιών τοΐς Χερσωνίταις άποδοΰ- 
ναι. Καί δή μεμαθηκότες έχειν θυγατέρα μονογενή τήν Γυκίαν, έχοντος 
8έ καί τοΰ Άσάνδρου υιούς, έμηχανώντο έπιγαμβρείαν ποιήσασθαι,240 

196νΡ  όπως διά τούτου άδεώς έπιβαί (νοντες τή Χερσωνιτών άμύνασθαι. 
Καί δή άποστέλλουσιν πρέσβεις κατά τήν Χερσωνιτών παρακαλοΰντες' 
«Έάν οϊδαμεν, δτι άγάπη αληθής μεταξύ ημών έστιν, καί άδόλως πρός 
άλλήλους Ιχομεν, έπιγαμβρεύσωμεν έαυτοΐς, καί δότε ήμΐν εις νύμφην 
τήν θυγατέρα Λαμάχου, τοΰ πρώτου υμών, ένεκεν τοΰ υίοΰ Άσάνδρου, 245 
τοΰ κυρίου ημών, ή λάβετε αύτόν αύτόθι εις γαμβρόν, καί οϊδαμεν, δτι 
πιστά έχομεν εις άλλήλους, τοΰ υίοΰ τοΰ βασιλέως οντος μεθ' υμών.» 
Λέγουσιν αύτοΐς οί Χερσωνΐται, δτι* «Η μ ε ίς  πρός ύμάς θυγατέρα 
ημών δούναι ούκ άνεχόμεθα, εί δέ έκ τών υιών Άσάνδρου, τοΰ βασιλέως 
υμών, θέλετε δοΰναι ήμΐν εις γαμβρόν, δεχόμεθα, οΰτω μέντοι, μή250 

197*Ρ δυναμένου έτι τοΰ υίου Άσάνδρου, | τοΰ ερχομένου πρός ήμάς έπιγαμβρεύ- 
σασθαι, καιρω ποτέ ή χρόνω πειραθήναι τοΰ ύποστρέψαι κατά τήν 
τών Βοσποριανών χάριν έπισκέψεως ή προσηγορίας τοΰ οικείου πατρός,
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Pharnacus. And as Sauromatus turned his face to the rear, the plating of his 
helmet opened a crack, and at once Pharnacus charged upon him and smote 
Sauromatus with his lance and slew him. When Sauromatus had fallen, 
Pharnacus got down from his horse and cut off his head, and, having won 
the battle, dismissed the multitude of the Maeotis, but took prisoner them 
of Bosporus and took away their land and set up boundary-stones in 
Kybernikon, beyond the country of the Chersonites, leaving to the Bosporians 
land up to forty miles only, and these boundary-stones remain to this day, 
and the said first boundary-stones in Kapha are laid aside. Pharnacus, keeping 
by him some few of the Bosporians to do agricultural work, in pity dismissed 
all the rest, to go to the country of the Bosporians, and they, dismissed by 
Pharnacus, erected a  column to him in Bosporus for the beneficence and 
mercy which he had shown towards them. From that time, then, the rule 
of the Sauromati in Bosporus was ended.

These events, then, fell out so ; but when Lamachus was chief magistrate 
and primate of the country of the Chersonites and Asander was king of the 
country of the Bosporians, the Bosporians, being replete with much malice 
against the Chersonites and wholly unable to rest from wickedness, were 
still eager how they might pay back the recompense of the captivities upon 
the Chersonites. And so, learning that Lamachus had an only daughter, 
Gykia, while Asander had sons, they set about contriving the conclusion 
of a marriage alliance, in order that thereby they might safely gain a footing 
in the country of the Chersonites and take vengeance on it. And so they 
sent envoys to the country of the Chersonites, with this request: « If we 
know that sincere love exists between us, and if our relations one toward 
another are without guile, let us make for ourselves a marriage alliance, 
and do you give us the daughter of Lamachus, your first man, to be bride 
of the son of Asander our lord, or else receive him on your side as son-in-law, 
and we shall know that we have faith one toward another when the king’s 
son is among you.» The Chersonites said to them: «We cannot consent to 
giving our daughter to you; but if from among the sons of Asander your 
king you would like to give us a son-in-law, we accept, but on such terms 
that the son of Asander who comes to us to be allied in marriage shall no 
longer have in his power ever at any time or season to attempt to return 
to the country of the Bosporians for the purpose of visiting or greeting his
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εί δέ τούτο βούλεται, πάντως, δτι τή ώρqç αποθνήσκει.» Τών δέ πρέ
σβεων άπολυθέντων καί καταλαβόντων τήν Βοσποριανών καί ταύτα255 

257Be άναγγελλόντων, άπέστειλεν πάλιν | ό Άσανδρος πρέσβεις, λέγων τοΐς 
Χερσωνίταις, δτι* «Έάν αληθώς λέγετε καί πιστοποιεΐτέ με, δτι Λάμα- 
χος ανέχεται ζεΰξαι τήν θυγατέρα αύτοΰ τώ μειζοτέρω μου υίώ, άποστελώ 
ύμΐν αυτόν έκεΐνον αύτόθι έπιγαμβρεύσασθαι.» ’ Ην δέ Λάμαχος τοΐς 
τότε καιροΐς, ώς λόγος, πλούτω πολλω κομών έν τε χρυσίω καί άργυρίω,260 

197νΡπαισ ί -(τε) καί παιδίσκαις καί | άλόγοις διαφόροις καί κτήμασι πολλοΐς, 
καί τέσσαρσι δέ ρεγεώσι τόν οίκον αύτοΰ έπικρατεΐν έν πλάτει καί μήκει 
έως κάτω τών λεγομένων Σωσών, έν οΐς καί ιδίαν πύλην εΐχεν έν τω 
τείχει καί τέσσαρας πυλεώνας μεγάλους εις τήν είσοδον καί τήν έξοδον 
σύν έτέροις δέ παραπυλίοις σεμνοΐς, ώστε εισερχομένων τών άλογων265 
αύτοΰ έν τη πόλει, έκάστην άγέλην ζώων, ίππων τε καί φορβάδων, 
βοών τε καί δαμάλεων, προβάτων τε καί δνων καί δι’ ιδίας πύλης είσιέναι 
καί εις ιδίαν στάσιν άπιέναι. Παρεκάλεσαν οδν οί Χερσωνΐται τόν Λάμα- 
χον, έφ’ φ τε έπιγαμβρεύσασθαι αύτόν τόν τοΰ 'Ασάνδρου υιόν. Τοΰ 
δέ Λαμάχου έπινεύσαντος τή παρακλήσει αύτών, ήλθεν ό τοΰ 'Ασάνδρου 270 

198ΓΡυίός ) έν τή Χερσώνι, καί έγημεν τήν Γυκίαν. Καί διετοΰς μικροΰ χρόνου 
διαγενομένου, έτελεύτησεν ό Λάμαχος* ή γάρ μήτηρ τής Γυκίας προ- 
τελευτήσασα ήν. Ή  οδν Γυκία μετά τήν τοΰ ένιαυτοΰ περαίωσιν της 
τοΰ πατρός ταφής, τής ένιαυσιαίας ημέρας ένστάσης, τήν μνήμην θέλουσα 
φαιδρΰναι τοΰ ίδιου πατρός, στεφανηφοροΰντος τότε καί πρωτεύοντος 275 

258Βοτής Χερσώνος Ζή|θου, τοΰ Ζήθονος, παρεκάλεσεν τοΐς προύχουσι τής 
πόλεως, έφ’ φ τε άνευ ύβρεως άνεχθήναι αύτούς τοΰ λαβεΐν παρ’ αύτής 
σύν παντί τω δήμω οΐνόν τε καί άρτους καί έλαιον, κρέα τε καί όρνεα 
καί δψα, καί ε ΐ τ ι έτερον πρός τήν τής εύφρασίας χρείαν, πρός τό τήν 

198νΡημέραν τής μνήμης τοΰ Λαμάχου άπαντας τούς | πολίτας σύν γυναιξίν280 
καί τέκνοις καί πάση τή φαμίλια αυτών εύφρανθήναι καί άγάλλεσθαι, 
έκαστον έν τω ιδί*ρ ρεγεώνι καί δημοσία χορεύειν καί έργου τινός τό 
σύνολον μή άψασθαι, συνταξαμένη τοΐς πολίταις έν δρκίρ, έφ’ φ τε 
άπαντα τόν χρόνον τής ζωής αύτής ουτω τά τής εύφρασίας καθ’ έκαστον 
χρόνον διδόναι αύτοΐς έν τή αύτή τοΰ Λαμάχου μνήμη. Τούτων δέ ουτως285 
γενομένων <̂ καί)> έν δρκω ύπ’ αύτής παγιωθέντων, ό ταύτης άνήρ, ό 
τοΰ Άσάνδρου υιός, έχων έν κρύπτω τόν δόλον καί έπιζητών καιρόν 
προδοσίας, άκούσας ταΰτα -(τά̂ > παρά τής Γυκίας λεχθέντα καί έν δρκω 
παγιωθέντα, έθαύμασε μέν καί έπήνεσεν τήν Γυκίαν έπί τή ένόρκω 
συντάξει, ώς γνησίως περί τούς γονεΐς έχουσαν, συνθέμενος δέ και290
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father, and if he shall resolve to do this, surely he dies that hour.» The 
envoys were dismissed and reached the country of the Bosporians and 
reported this, and Asander once more sent envoys, saying to the Chersonites: 
« If you speak truly, and assure me that Lamachus consents to yoke his 
daughter with my eldest son, that same son will I  send there to you, to be 
joined in marriage.» Lamachus in these days, as it appears, prided 
himself upon much wealth, in gold and silver, male and female slaves, and 
cattle of various kinds and many estates, and his mansion occupied ground 
far and wide in four wards, as far as to below the so-called Sosae, in which 
it had its own gate in the wall and four main gate-ways for ingress and 
egress, together with other small side-entrances, so that when his cattle 
entered the city, each herd of beasts, stallions and mares, cows and heifers, 
sheep and asses, came in through its own gate, and went to its own stabling. 
The Chersonites, therefore, begged Lamachus that this son of Asander 
might be his son-in-law. Lamachus granted their request, and the son of 
Asander came to Cherson and married Gykia. And after the space of about 
two years, Lamachus died; the mother of Gykia had died before him. So, 
after the lapse of a year, when the anniversary of her father's burial was 
near, Gykia, wishing to keep bright the memory of her father, begged 
the leading men of the city, the chief magistrate and primate o f Cherson 
being Zethus, son of Zethon, that they would kindly consent, together with 
all the populace, to receive from her wine and loaves of bread and oil, flesh 
and game and fish, and anything else needed to make merry, to the end 
that upon this day of the commemoration of Lamachus all the citizens, 
with their wives and children and all their families, should feast and rejoice, 
each in his own ward, and dance in the streets and completely abstain from 
any work; and she promised the citizens upon oath that each year of her 
life she would in the same way give them the means of merry-making at 
this same commemoration of Lamachus. This being so arranged and con
firmed by her upon oath, her husband, the son of Asander, who was plotting 
in secret and looking for an occasion of treachery, when he heard what 
Gykia had said and confirmed on oath, admired and congratulated Gykia 
upon the sworn convenant, as one showing a truly filial spirit towards her 
parents, and consented himself also, as it appears, to rejoice and pour
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199ΓΡ αύτός, | φησί, χαίρειν και σπένδειν έπί τή τοιαύτη συντάξει. Καί μετά 
τούτο παρελθούσης τής μνήμης καί τής εύφρασίας, δηλοΐ τοΐς έν Β ο
σπόρω 8ι οικείου παιδός λέγων αύτοΐς, ότι* «Εύρον μέθοδον, δι* ής 
άκόπως τήν Χέρσωνα μέλλομεν παραλαβεΐν υμείς οδν έκ διαλειμμάτων 
άποστέλλετέ μοι δέκα ή δώδεκα νεωτέρους χρησίμους έκτος τών έν295 

259Βοτω καράβω έλαυ [νόντων ώς δήθεν ξένιά μοι πέμποντες, έν Συμβόλω δέ 
παραβαλλόντων τών ερχομένων καράβων υμών καί έκ εΐ μενόντων, 
έμοΰ δέ πέμποντος καί δι* ίππων φέροντος τούς ερχομένους νεωτέρους 
έν τή πόλει καί τά πεμπόμενα.» Καί δή τώ τρόπφ τούτφ έπί διετή χρό- 

199νΡνον έκ τοΰ κατά μέρος έρχομένων τών Βοσποριανών μετά τών ξε |νίων300 
προς τό μή γνωσθήναι τή πόλει τον δόλον εφερε μέν αύτούς πεζικώς έκ 
τοΰ Συμβόλου ό τοΰ Άσάνδρου υιός, καί μετά ημέρας τινάς πάλιν έπί 
πάντων πρός εσπέραν άπέλυεν αύτούς, φησίν, έπί τά έξω ώς δήθεν 
βραδέστερον διά τήν ώραν. Οί δέ έξερχόμενοι έκ τής χώρας άχρι τριών 
μιλιών, σκοτίας βαθείας γενομένης, ύπέστρεφον καί ήρχοντο έν τφ305 
λεγομένω Λιμώνι, καί έκεΐθεν διά καράβου έφερεν αύτούς έν ταΐς Σώ- 
σαις, καί διά τοΰ παραπυλίου, οδ ειχεν έν τώ τείχει, είσέφερεν αύτούς 
έν τώ οΐκω αύτοΰ, μηδενός είδότος, εί μήτι γε τριών παίδων αύτοΰ 
Βοσποριανών καί μόνων πιστικών αύτοΰ οντων, ενός μέν τοΰ έν Συμβόλιρ 

2 0 0 ?  άπερχομένου καί μηνύοντος άναχωρεΐν τούς | καράβους, άλλου δέ τοΰ310 
ύποστρέφοντος τούς Βοσποριανούς καί φέροντος έν Λιμώνι, ετέρου δέ 
τοΰ έκ Λιμώνος μετά καράβου άποκομίζοντος έν ταΐς Σώσαις καί 
άποκαθιστώντος έν τω τοΰ Λαμάχου οΐκω, καί δι* ών έπέτρεφεν αύτούς 
έν ταΐς άποθήκαις αύτοΰ, μήτε τής Γυκίας είδούσης τόν δόλον, προσδο- 
κών, καθά εΐρηται, κατά τήν ένιαυσιαίαν ήμέραν τής τοΰ Λαμάχου 315 

260Β θ μνή |μης, τής πόλεως πάσης εύφραινομένης τε καί άποκοιμωμένης, 
αύτόν τήν νύκτα έπαναστήναι μετά τών Βοσποριανών τε καί οικείων 
καί έμπρήσαι τήν πόλιν καί πάντας κατασφάξαι, Συναχθέντων δέ έν τώ 
δ ιετεΐ χρόνφ έν τώ τής Γυκίας οΐκω άχρις διακοσίων Βοσποριανών, καί 

200νΡ τής μνήμης τοΰ Λαμάχου ήδη λοιπόν | έγγιζούσης, έγένετο παιδίσκην320 
τής Γυκίας κουβικουλαρέαν, πάνυ αύτή ούσαν προσφιλεστάτην, πταίσα- 
σαν από όψεως αύτής γενέσθαι καί άποκλεισθήναι αύτήν. Έ ν ώ δέ 
οΐκω άπεκλείσθη ή παιδίσκη, ύποκάτωθεν αύτοΰ ήσαν οί Βοσποριανοί 
έπιτρεφόμενοι. Τής δέ παιδίσκης καθεζομένης καί νηθούσης τό λίνον, 
έγένετο το σφοντύλιν τής άτράκτου αύτής έκπεσεΐν καί κυλισθέν είσελ-325
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a libation on this covenanted occasion. Afterwards, when the commemora
tion and merry-making had gone by, he made a declaration to those in 
Bosporus, through his confidential slave, and said to them: «I have found 
a means whereby we shall take Cherson without trouble; do you, there
fore, send to me at intervals ten or twelve serviceable young fellows, in 
addition to the rowers of the ship, on the pretext that you are sending me 
presents, and let your ships that come hither put in at Symbolon and wait 
there, and I  will escort and convey on horseback to the city the youths 
who come and the presents that are sent.» And so, in this manner, over 
a period of two years the Bosporians came, a few at a time, bringing the 
presents in order that the plot might not become known to the city, and 
the son of Asander conveyed them on foot from Symbolon, and then again 
a few days later, in sight of all, towards evening he would, as it appears, 
send them off outside the city, of course at as late an hour as he could. 
They would go out of the city a distance of three miles, and then, when 
it was pitch dark, would turn about and come to the so-called Limon, and 
thence he would convey them by boat to Sosae, and, through the side-gate 
which he had in the wall, would introduce them into his mansion; none 
being privy save three Bosporian slaves of his, who were his only confidants, 
one of whom used to go to Symbolon and give the word for the ships to 
depart, another would turn the Bosporians about and convey them to Limon, 
and the other would carry them by boat from Limon to Sosae and return 
them to the mansion of Lamachus ; and by the agency of these three slaves 
he maintained them in his magazines, without even Gykia’s being aware 
of the plot; and he expected, as has been said, on the anniversary of the 
commemoration of Lamachus, while all the city was making merry or had 
gone to sleep, to start up in the night with the Bosporians and his own 
slaves, and burn the city and put everyone to the sword. Now when, during 
the space of two years, as many as two hundred Bosporians had been collected 
in Gykia’s mansion, and the commemoration of Lamachus was then already 
approaching, it fell out that a girl slave of Gykia, a chamber-maid, of whom 
she was exceedingly fond, committed some fault and was banished from 
her company and shut up. The room in which the girl slave was shut up had 
beneath it the Bosporians who were being kept there. It happened that, 
while the girl slave was sitting and spinning flax, the weight fell off her
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θεΐν εις βαθυτάτην οπήν προς τόν τοίχον. Ή  δέ άναστάσα προς το 
έπάραι αυτό, όρά αυτό εν βαθυτάτη οπή 0ν, καί μή δυναμ,ένης αύτής 
έκσπάσαι αύτό διά τό βάθος, ήναγκάσθη εκ τοΰ πάτου τοΰ πρός τόν 
τοίχον άνασπάσαι ένα βήσσαλον πρός τό τοΰτο έπάραι, καί όρα διά τής 

201ΓΡόπής κάτω έν τω ύπο|γέω οΐκω τό πλήθος τών οντων άνδρών. Καί330 
ιδοΰσα εύφυώς πάλιν άπέθετο έν τω τόπω τό βήσσαλον πρός τό μή γνω
σθήναι τοΐς κάτω, καί λαθραίως άποστείλασα μίαν τών παίδων, προσ- 
εκαλεΐτο τήν κυρίαν αυτής τοΰ έλθεΐν πρός αυτήν, όφείλουσάν τ ι άναγ- 
καΐον άκοΰσαι καί ίδεΐν. Ή  δέ Γυκία ύπό τοΰ Θεοΰ κατανυγεΐσα άπήλθεν 

261Ββπρός τήν παι|δίσκην, καί εισελθούσης αύτής κατά μόνας έν τώ οίκήματι335 
καί κλεισάσης τήν θύραν, πεσοΰσα ή παιδίσκη πρός τούς πόδας αύτής, 
ειπεν* «Δέσποινα, έξουσίαν έχεις -(εις)* τήν άχρείαν σου δούλην πλήν 
βούλομαι τή κυρία μου ξένον τ ι καί παράδοξον πράγμα δεΐξαι.» 'Η  δέ 
Γυκία ειπεν αύτή* «*Αφόβως είπέ καί δεΐξον, τ ί τό τοιοΰτον;» 'Η  δέ παι- 

201νΡ δίσκη | άπαγαγοΰσα αύτήν πρός τόν τοίχον καί εύφυώς έπάρασα τό βήσσα- 340 
λον λέγει αύτή* «Όρας διά τής οπής, δέσποινα, τον κάτω κρυπτόμενον 
όχλον τών Βοσποριανών;» Ή  δέ Γυκία ίδοΰσα καί έκπλαγεΐσα έπί τώ 
πράγματι έφη* «Ούκ άργόν τό σκέμμα τοΰτο.» Καί λέγει τή παιδίσκη* 
«Πώς εύρες τό πράγμα τοΰτο;» 'Η  δέ παιδίσκη λέγει* «Πάντως, δέ
σποινα, ότι έκ θελήματος Θεοΰ έπεσεν τό σφοντύλιν έκ τής άτράκτου345 
μου, καί κυλισθέν εισήλθεν έν τή οπή ταύτη καί, μή δυναμένης μου αύτό 
έπάραι, ήναγκάσθην τό βήσσαλον άνασπάσαι, καί τότε ειδον αύτούς.»
Ή  δέ έκέλευσεν τή παιδίσκη άποθέσθαι τό βήσσαλον εύφυώς έν τώτόπφ 

202ΓΡ αύτοΰ, καί έπιλαβομένη αύτής καί περιπλακεΐσα κατεφί |λησε γνησίως,
καί ειπεν αύτή* «Μηδέν πτοηθής, τέκνον, συγκεχώρηταί σου τό πταίσμα, 350 
ό γάρ Θεός ήθέλησέ σε πταΐσαι, ΐνα τόν δόλον ήμΐν φανέρωση* βλέπε 
οδν, όση δυνάμει φυλάξαι τό πράγμα, καί μή τολμήσης τινί τό σύνολον 
τοΰτο θαρρήσαι.» Καί λοιπόν ειχεν αύτήν διόλου μεθ* έαυεής πλέον τοΰ 

226Β θ πρώτου ώς πιστικήν αύτήν ούσαν. Καί προσκαλεσα|μένη ή Γυκία δύο
τινάς τών συγγενών αύτής, πιστικούς αύτή όντας πάνυ, λέγει αύτοΐς 355 
έν τοΐς ιδιάζουσιν* «Άπελθόντες συναγάγετε καθ’ έαυτούς έν μυστηρίω 
τούς πρωτεύοντας καί εύγενεΐς τής πόλεως, καί έκλεξάσθωσαν τρεις 
άνδρας πιστικούς, δυναμένους φυλάξαι μυστήριον καί πράγμα ποιήσαι, 

μ δ ύ  χαι πιστοποιήσουσιν | αυτους οι παντες ενόρκως προς το και αυτους εμε
πληροφορήσαι, έν οΐς μέλλω έπερωτάν αύτούς, καί άποστειλάτωσαν360 
αύτούς πρός με έν μυστηρίορ, καί εχω αύτοΐς άναγκαΐόν τ ι καί ωφέλιμον 
τή πόλει θαρρήσαι, μόνον διά τάχους ποιήσατε, ο λέγω ύμΐν.» Άπελθόν- 
των δέ τών συγγενών αύτής καί έν μυστηρίφ ταΰτα τοΐς πρωτεύουσιν
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spindle and rolled and dropped into a very deep crevice by the wall. Getting 
up to recover it, she saw it lying in a very deep crevice, and, being unable 
owing to the depth to pluck it out, she was forced to pluck up a brick from 
the floor by the wall in order to recover it, and she saw through the crevice 
down below in the basement room the multitude of men who were there. 
When she had seen, she deftly put the brick back again in its place in order 
not to reveal herself to those below, and sent in secret one of the ser
vants and invited her mistress to come to her, for there was something need
ful for her to hear and see. Gykia, pricked on by God, went to the slave 
girl, and when she entered the room alone and closed the door, the girl 
slave fell at her feet and said: «Lady, yours is the power over your unworthy 
slave : but I would show to my mistress a matter strange and unlooked-for.» 
Gykia said to her: «Fear not: speak and show what this is.» The girl slave 
led her to the wall and, deftly raising the brick, said to her: «Do you see, 
lady, through the crevice the throng of Bosporians in hiding below ?» Gykia 
looked and was astonished at the affair, and said: «This is a serious plot!» 
And she said to the girl slave: «How did you find out this m atter?» The 
girl slave said: «Surely, lady, by the will of God, the weight fell off my 
spindle and rolled and dropped into this crevice, and as I  was unable to 
recover it I was forced to pluck up the brick, and then I saw them.» She 
bade the girl slave put the brick back deftly in its place, and then she caught 
her in her arms and embraced her and kissed her in earnest, and said 
to her: «Fear nothing, child; your fault is forgiven you, for God 
willed you to err, so that He might reveal the plot to us; see, now, that 
you do all you can to keep the matter close, and do not venture to entrust 
it to anybody at all.» And for the future she kept her wholly with herself 
as her confidante, even more than at first. Then Gykia summoned two 
of her relations, who were very much in her confidence, and said to them 
in private: «Go and collect together on their own in secret the primates 
and nobles of the city, and let them choose out three men in whom they 
confide, men who can keep a secret and do a deed, and let them all upon 
oath assure these men that they will satisfy me in what I am about to ask 
of them, and let them send them to me in secret, and I will confide to them 
a thing necessary and advantageous for the city; only do with speed what 
I  tell you.» Her relations went off and told this in secret to the
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ειρηκότων, εύθέως έξελέξαντο τρεις άνδρας, οδς ήδεσαν αυτοί πιστούς 
είναι, καί πιστοποιήσαντες αύτούς πάντες έν δρκω, δτι ε ί τ ι συνθώνται365 
τη Γυκία εΐτε ποιήσαι, ε ΐτε δούναι, μή άκυρώσαι τούς λόγους αύτών, 
άλλ1 εις πέρας άγαγεΐν τά ύπ’ αύτών συνταττόμενα αύτή. Τούτων δε 
προς τήν Γυκίαν έν μυστηρίω άπελθόντων, έδέξατο αύτούς, καί λέγει 

203ΓΡ αύτοΐς* «Δύνα|σθέ με πληροφορησαι έν δρκω, περί ών μέλλω έπερωτάν
ύμάς, δτι ποιείτε ταύτα;» Οί δέ ειπον αύτή* «Ναι, κυρία, έτοίμως έχο-370 
μεν, περί ών μέλλεις ήμϊν έπιζητεΐν, πληροφορησαι σε, δτι εις πέρας 
άγονται οί λόγοι σου». Τότε λέγει αύτοΐς ή Γυκία* «Πληροφορήσατέ με, 
δτι άν άποθάνω, έν μέσω τής πόλεώς με &άπτετε, καί λέγω ύμΐν το 

263Β© μυστήριόν μου* | ιδού βαρύ ύμΐν τίποτε ούκ επιζητώ.» Οί δέ άνδρες
άκούσαντες τούτο, μετά πάσης προθυμίας έπληροφόρησαν αύτήν έν375 
δρκω, λέγοντες, δτι* «Έάν τελευτήσης, έν μέσω της πόλεώς σε θάψομεν 
καί ούκ έξάξομέν σε έξω τών τειχών.» Ή  δέ Γυκία πεισθεΐσα τοΐς 
δρκοις αύτών λέγει αύτοΐς* «Έφ5 οΐς έπληροφορήσατέ με, κάγώ λοιπόν 

203νΡέμφαίνω ύμΐν το μυστήριόν μου* ιδού | είδέναι ύμάς θέλω, δτι ό άνήρ
μου το έμφυτον κακόν τής πόλεώς αύτού έχων, το τού δόλου καί φθόνου 380 
καθ’ ημών, όχλον έκ τού κατά μέρος Βοσποριανών έν κρυφή είσαγαγών 
έν τώ οΐκφ μου, άχρις διακοσίων ψυχών ένοπλων διατρέφει, έμού μή 
είδυίας το πράγμα* άλλ’ ό Θεός νύν διά προφάσεως έφανέρωσέν μοι 
αύτό. Αύτός οδν ταύτην έχει τήν σκέψιν, έφ’ ώ τε, φησίν, εις τήν μνήμην 
τοΰ πατρός μου διδούσης μου τήν εύφρασίαν τή πόλει, καί εύφρανθέντων 385 
ύμών καί άποκοιμωμένων, αύτόν τήν νύκτα έπαναστήνοα μετά τών 
συνόντων αύτφ Βοσποριανών τε καί οικείων, καί βαλεΐν έμπρησμόν έν 
τοΐς οΐκοις ύμών καί κατασφάξαι πάντας ύμάς. ’ Ιδού λοιπόν φθάζει καί ή 

204*Ρ μνήμη τού πατρός μου, καί δέον μέν έστι πρός τόν | δρκον μου δούναι
ύμΐν κατά τό έθος τά τής εύφρασίας, πάντα γάρ έτοίμως έχω. Θελήσατε 390 
οδν πάντες προσδραμεΐν χαίροντες καί ζητήσαι καί λαβεΐν πάντα προ- 
θύμως πρός τό μήπω νοήσαι αύτόν, δτι έγνωμεν τό πράγμα, καί άφνω 
εμφύλιος πόλεμος γένηται. Θελήσατε οδν καί δημοσίως κατά τό έθος 

264Be εύφραίνεσθαι, συμμέτρως δέ, καί χορεύειν έν ταΐς πλα|τείαις, έτοιμάσατε
δέ έκαστος έν τοΐς οΐκοις ύμών ξύλα τε καί φορτία καί δίχδας στεγνάς395 
πρός τό, μισοποιούντων ύμών τάς εύφρασίας καί τούς χορούς, δόξασθαι 
πρός άνάπαυσιν ύμών άπιέναι, καί έμού δέ ταχέστερον μισοποιησάσης 
καί κελευούσης άσφαλισθήναι τούς πυλεώνάς μου, ύμεΐς εύθέως έν 

204νΡ ήσυχί$ πολλή σύν παι |σί καί παιδίσκαις ύμών πανοικί παρενέγκαντες
τά ξύλα καί φορτία καί δφδας, παράθετε αύτά έν τοΐς πυλεώσί μου καί 400
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primates, and they immediately chose out three men, in whom they knew 
they could confide, and all on their oaths assured them that, if they should 
covenant with Gykia to do or to give anything, they would not go back 
on their words, but would carry out to the end what they promised 
to her. These men went in secret to Gykia, who received them and said 
to them: «Are you able to satisfy me on oath concerning these things that 
I am about to ask of you, that you will do them?» They said to her: «Yes, 
lady, we will readily satisfy you concerning what you are about to require 
of us, that your words shall be carried out to the end.» Then Gykia said 
to them: «Satisfy me that if I  die, you will bury me in the middle of the 
city, and I will tell you my secret; see, I  do not require anything at all 
burdensome of you.» The men, on hearing this, with all readiness satisfied 
her upon oath, saying: «If you die, we will bury you in the middle of the 
city and will not carry you outside the walls.» Gykia believed their oaths, 
and said to them : «In view of the satisfaction you have given me, I  on my 
part will now discover my secret to you; see now, I  would have you know 
that my husband, who has the congenital vice of his city, that of plotting 
and envy against us, has introduced secretly into my mansion a throng 
of Bosporians, a few at a time, as many as two hundred souls, armed, and 
maintains them, I  being in ignorance of the affair; but now God has found 
an occasion to reveal it to me. This, then, is his plan, that, so it appears, 
when at the commemoration of my father I  provide the merry-making 
to the city and you have made merry and are gone to sleep, he will start 
up in the night with the Bosporians that are with him, and with his own 
slaves, and will set fire to your houses and put you all to the sword. See, 
now, my father’s commemoration approaches, and I must, in accordance 
with my oath, give you as usual the means of merry-making, for I  have all 
ready therefor. Do you, then, all run up joyfully and ask for and take 
everything eagerly, so that he may not yet realise that we have got to 
know of the affair, and a civil war suddenly break out. Resolve, therefore, 
to make merry publicly as usual, though moderately, and to dance in the 
squares, but let each of you make ready in his house timber and faggots and 
dry torches, so that when you break off the merry-makings and dances you 
may appear to go off to take your rest, and I  for my part will break them 
off rather early and order my doors to be made fast, and then you, very 
quietly, with your male and female slaves and all your households, must 
a t once bring along the timber and faggots and torches and pile them
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παραπυλίοις καί κύκλω της οικίας πάσης, έπιχέοντες καί έλαιον τοΐς 
ξύλοις προς τό τάχιον άφθήναι, καί ήνίκα έξέλθω εγώ καί εΐπω ύμΐν, 
εύθέως βάλετε τήν πυράν, καί υμείς δέ έν οπλοις παραστήκετε κύκλω 
της οικίας, ΐνα οπού τινάς θεωρήσετε έκπηδώντας έκ τού οΐκου διά 
θυρίδος, τούτους κατασφάζητε. Άπελθόντες οδν τό μυστήριον τοΰτο 405 
λαλήσατε καί ετοιμάσατε πάντα, ά ειπον ύμΐν.» Οί δέ πολΐται ταΰτα 
άκούσαντες άπό τών τριών άνδρών, έποίησαν πάντα έν συντομία κατά 

205ΓΡτόν λόγον τής Γυκίας. Ένστάσης δε τής μνημοσύνου ήμέρας, | ώς δήθεν 
χαιρομένη ή Γυκία μετεπέμψατο τούς τής πόλεώς άνδρας, προτρεπομένη 
τοΰ λαβεΐν αύτούς τά τής εύφρασίας. Συνέτρεχε δέ καί ό άνήρ αυτής έπί 410 
τοΰτο, καί παρεκάλει πλεΐον οίνον δοθήναι αύτούς έπί τή εύφρασία. Οί 
δε πολΐται ασμένως πάντα δεξάμενοι εύφραίνοντο, καθώς παρηγγέλθη- 
σαν, καί έχόρευον τήν πάσαν ημέραν, φθασάσης δέ τής εσπέρας, ήρξαντο 

265Βθ μισοποιεΐν οι | πολΐται καί άπιέναι έν τοΐς οΐκοις αύτών τοΰ άναπαήναι,
εύφραίνοντο δέ πανοικί. Καί ή Γυκία έν τώ οΐκω αύτής προτρεπομένη 415 
πάντας τούς αύτής άδεώς πίνειν πρός τό μεθυσθέντας αύτούς τάχιον 
κοιμηθήναι, μόνον ταΐς κουβικουλαρίαις αύτής παρήγγειλεν τοΰ νήφειν, 

205νΡ κα ί έαυτήν τοΰ οΐνου ] έφύλαττεν. Εύρηκυΐα γάρ ποτήριον πορφυροΰν 
δέδωκεν τή κουβικουλαρέα αύτής, τή τό πράγμα είδούση, καί παρήγγει- 
λεν αύτή έν αύτω αύτήν κιρνάν σύν ΰδατι. Ό  δέ άνήρ αύτής θεωρών420 
τό πορφυροΰν ποτήριον, ούχ ύπενόει σύν υδατι αύτήν πίνειν. Τής δέ 
έσπέρας φθασάσης, καί τών πολιτών, ώς ήδη ειπον, μισοποιησάντων, 
λέγει τώ άνδρί αύτής ή Γυκία* «Εύφρανθέντων ημών, δεΰρο λοιπόν 
άναπαυθώμεν καί ήμεΐς.» 'Ο δέ άνήρ αύτής άκούσας μάλλον έχάρη, καί 
έσπευσεν τοΰ κοιμηθήναι* ού γάρ ήδύνατο άφ5 έαυτοΰ είπεΐν τοΰτο, 425 
μήπως ύπόνοιαν δώ τή γυναικί, περί οδ έβουλεύετο δόλου. Κελεύει οδν 
ή Γυκία άσφαλισθήναι τούς πυλεώνας καί πάντα τά παραθύρια καί 

206ΓΡ ένεχθήναι αύτή τάς κλεΐς κατά τό έθος. | Καί τούτου γενομένου, λέγει 
έν τώ λεληθότι τή πιστή αύτής κουβικουλαρέα, τή τόν δόλον είδούση, 
ότι* «Θέλησον σύν ταΐς λοιπαΐς κουβικουλαρέαις εύφυώς έπάραι πάντα430 
τά κόσμιά μου καί τό χρυσιον, καί ε ΐ τ ι χρήσιμον δύνασθε έγκολπίσασθαι, 
καί έτοιμάσατε έαυτάς, ίνα, όταν εΐπω ύμΐν, άκολουθήσητέ μοι.» Αί δέ 

266Βθ ποιήσασαι κατά τήν κέλευσιν αύτής ήσαν ετοι|μαι. Τοΰ δέ άνδρός αύτής 
δήθεν άνακλιθέντος τοΰ έκ συντόμου κοιμηθήναι <καί> διά τάχους 
αύτόν πάλιν άναστήναι πρός έπιβουλήν τής πόλεώς, ή δέ Γυκία παρέσυρεν435
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up in my doorways and side-gates and all round the house, pouring oil 
also upon the timbers so that they may catch the sooner, and when I  come 
out and give you the word, set fire to them at once, and yourselves stand 
by armed around the house, so that where you see any jumping out of the 
house through a window, you may put them to the sword. Go now, and 
tell this secret, and make ready all that I  have told you.» When they heard 
these things from the three men, the citizens hastily did all in accordance 
with the word of Gykia. When the commemoration day was upon them, 
Gykia, with an appearance of enjoyment, sent for the men of the city and 
told them to take the means of merry-making. And her husband, too, 
helped in this and begged that more wine should be given them for the 
merry-making. The citizens gladly took everything and began to make 
merry, as they had been ordered, and danced all the day ; but when evening 
had come the citizens began to break off, and to go off to their houses to 
take their rest. And they made merry with all their households. Gykia 
in her house urged all her people to drink freely in order that they might 
get drunk and sleep the sooner, only enjoining upon her chamber-maids 
to be sober, and she herself abstained from wine. For she had found a purple 
goblet and gave it to her chamber-maid, who was in the secret, and instructed 
her to pour water into it for her. Her husband, seeing the purple goblet, 
did not suspect that she was drinking water out of it. When evening had 
come, and the citizens, as I  have already said, had broken off the merry
making, Gykia said to her husband: «We have made merry; come, now 
let us too take our rest.» Hearing this, her husband was only too glad, and 
hastened to go to sleep; for he could not have said this himself, in case 
he might give his wife a hint of the plot he was hatching. So Gykia ordered 
the gates to be made fast and all the windows, and the keys to be brought 
to her as usual. When this was done, she said aside to her confidential 
chamber-maid, the one who knew of the plot: «You, with the rest of the 
chamber-maids, are deftly to remove all my jewelry and gold, and anything 
else of use that you can carry in your bosoms, and make yourselves ready, 
so that when I give you the word, you may follow me.» They did as she 
bade them, and were ready. Her husband was of course lying down in order 
to take a hasty nap and to get up again in a short while for his treachery 
against the city; but Gykia avoided going to sleep until all their house-
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του καθευδήσαι, έως αν πάσα ή φαμίλια αύτών έκοιμήθ-η. Ό  δέ άνήρ 
αύτής έκ τοΰ πολλου πότου άφύπνωσεν. Ή  δέ Γυκία ίδοΰσα τούτον 

206νΡ κοιμη&έντα, εύφυώς τόν κοιτώνα | τφ  κλειδίω ήσφαλίσατο, άποκλείσασα 
τόν άνδρα καί κατελθοΰσα έκ τοΰ οίκου σύν ταΐς κουβικουλαρέαις αύτης, 
έξελ&οΰσα τών παραπυλίων ήσύχως καί κλείσασα, εύΌέως έπέτρεψεν440 
τούς της πόλεώς διά τάχους βληθήναι τό πΰρ κύκλω τοΰ οΐκου. Βληθέν- 
τος δέ τοΰ πυρός, καί τοΰ οΐκου άναφ&έντος, ε ΐ πού τις τών έσωθεν οντων 
ήδυνήθη έκπηδήσαι ή εαυτόν ρίψαι, ύπό τών πολιτών κατεσφάγη. Τοΰ 
δέ οΐκου παντός καί τών έν αύτω έως εδάφους καταφλεχθέντων, διέσωσεν 
ό Θεός τήν Χερσωνιτών πόλιν έκ τών έπιβούλων Βοσποριανών. Ή  δέ445 
Γυκία, βουλομένων τών πολιτών τήν καταφλεχθεΐσαν αύτης οικίαν 

207ΓΡόρύξαι καί καθάραι τον τόπον πρός οικοδομήν, ούκ εΐασεν, αλλά μάλ|λον 
έπέτρεψεν πάση τη πό>ει φέρειν έκαστον αύτών καί έκχύνειν αύτόθι τήν 
πάσαν αύτών κοπριάν πρός τό έν αύτοΐς καταχωσθήναι τήν πάσαν 
αύτης οΐκησιν, ώς πρός έπιβουλήν της πόλεώς γενομένην διό καί έκλήθη 450 
ό τόπος Λαμάχου Σκοπή έως τής σήμερον.

Τούτων οδν απάντων ούτως γενομένων, ίδόντες οί Χερσωνΐται τήν 
267Βθ τοιαύτην άπειρον ύπό της Γυκίας εις αύτούς μετά Θεόν | γενομένην 

εύεργεσίαν, καί ότι ούδενός τών αύτής τό σύνολον έφείσατο, άλλά τήν 
σωτηρίαν τής πόλεώς προετιμήσατο, ύπέρ τής τοιαύτης μισθαποδοσίας 455 
δύο χαλκοΰς ανδριάντας πρός τιμήν αύτής έν τή πλατεία τής πόλεώς 

207νΡ  άνήγειραν, νεάζουσαν αύτήν τή ηλικία | δεικνύοντες, καθ’ ον καιρόν 
ήν τότε συμβαίνουσα, έν τούτοις δεικνύοντες καί τήν αύτής άφατον 
εύεργεσίαν καί στοργήν περί τούς πολίτας, ότι καί έν ηλικία νέα ούσα 
ούτως έφρόνησεν τήν ιδίαν πατρίδα μετά Θεόν περισώσαι. Έν μέν γάρ 460 
τή μια στήλη σωφρόνως αύτήν κεκαλλωπισμένην στήσαντες καί τά τής 
έπιβουλής τοΰ οικείου άνδρός τοΐς πολίταις έμφαίνουσαν, έν δέ τή έτέρα 
έναγώνιον αύτήν καί έπαμυνομένην κατά τών τής πόλεώς έπιβούλων 
άποδεικνύοντες, έν οΐς καί έπέγραψαν έν τή τοΰ άνδριάντος αύτής βάσει 
άπασαν τήν ύπ* αύτής μετά Θεόν γενομένην τοΐς πολίταις εύεργεσίαν. 465 

208ΓΡΕΐπερ μέλλει τις είναι φιλόκαλος, τής αυτής συ)νεχώς κατά καιρόν τήν 
βάσιν άποσμήχει πρός τήν τών έν αύτή γενομένων άνάγνο^σίν τε καί 
ύπόμνησιν τών ύπ* αύτής γενομένων, έλεγχον δέ τών έπιβούλων Βοσπο- 
ριανών.

Μετά δέ χρόνους τινάς, στεφανηφοροΰντος καί πρωτεύοντος 470 
τής Χερσωνιτών Στρατοφίλου, τοΰ Φιλομούσου, πάνυ σοφωτάτη ούσα ή 
Γυκία καί θέλουσα δοκιμάσαι τούς Χερσωνίτας καί γνώναι, εί άρα
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hold was sleeping, and her husband was soundly off after his deep potations. 
Gykia, seeing him asleep, deftly made fast the bed-chamber with the key, 
shutting her husband in, came down from the house with her chamber
maids, went quietly out of the side-gates and locked them, and at once 
gave the word to them of the city to light the fire quickly all round the 
house. The fire was lit and the house caught, and if any of those within 
managed to jump or throw himself out, he was slain by the citizens. The 
whole house, with those in it, was gutted to the foundation, and God pre
served the city of the Chersonites from the treacherous Bosporians. When 
the citizens wished to dig into her gutted house and to clear the site for 
building, Gykia would not allow it, but rather bade all the city bring, each 
one of them, and empty out on that spot all their ordures, so that her whole 
dwelling might be buried deep in them, inasmuch as it had served for 
treachery against the city; and so unto this day the place has been called 
the Spy-tower of Lamachus.

All these things having so fallen out, the Chersonites, seeing the infinite 
benefits that Gykia had, under God, conferred upon them, and that she 
had not spared anything of her own at all, but had put first the salvation 
of the city, erected in payment for this service she had done them two 
bronze statues to her honour in the city square, representing her as young 
in years, as then, at that time, she was, and therein showing her ineffable 
benefits and affection toward the citizens, in that at her tender age she 
had shown such wisdom for the preservation, under God, of her own father- 
land. For upon one column they set her soberly adorned and discovering 
to the citizens the tale of her husband’s treachery, and upon the other they 
represented her in action and fighting against the betrayers o f the city; 
and thereto, upon the base of her statue, they also inscribed all the benefits 
which she had, under God, conferred upon the citizens. And if any would 
be a lover of virtue, he regularly scours from time to time the base of the 
same, so that what is there written may be read and there may be a remin
der of what she did, and a refutation of the treacherous Bosporians.

And after some years, when the chief magistrate and primate of the 
country of the Chersonites was Stratophilus, son of Philomusus, Gykia, 
who had most excellent wit, desired to put the Chersonites to the proof
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αληθώς μέλλουσιν τήν τοΰ δρκου υπόσχεσήν έκπληροΰν καί θάπτειν αύτήν 
έν μέσω της πόλεώς, συλλογισαμένη μετά τών παιδισκών αύτής, έποίη- 

268Βθσεν έαυτήν | τινα άηδιζομένην καί άποθανοΰσαν. Καί κηδεύσασαι αύτήν 475 
αί παιδίσκαι, έμήνυσαν τοΐς πολίταις λέγουσαι, δτι* «Ή  κυρία ημών 

208νΡ έτελεύτησεν, καί έν ποίω τόπω μέλλει θά[πτεσθαι, υποδείξατε ήμΐν.»
Οί δέ Χερσωνΐται άκούσαντες, δτι τέθνηκεν ή Γυκία, σκεψάμενοι καθ’ 
εαυτούς, ούκέτι το ικανόν τοΰ δρκου έσπευσαν ποιήσαι, ώστε έν μέσω της 
πόλεώς αύτήν ταφήναι, αλλά άραντες αύτήν έξήνεγκαν έξω της πόλεώς 480 
θάψαι. Άποτεθέντος δέ τοΰ κραββάτου προς τό μνήμα, άνακαθίσασα ή 
Γυκία καί περιβλεψαμένη πάντας τούς πολίτας, λέγει* «Αυτή ύμών έστιν 
ή μεθ’ δρκου ύπόσχεσις; Ούτως άληθεύετε περί πάντων; ’Ά βαλε λοιπόν 
τώ πιστεύοντι Χερσωνίτη πολίτη.» Οί δέ Χερσωνΐται ίδόντες τήν ύπ5 
αύτής γενομένην αύτών χλεύην, αίσχυνθέντες μεγάλως έπί τφ γεγονότι485 
τής παραβασίας πράγματι, παρεκάλουν αύτήν πολλά τοΰ ήσυχάσαι καί 

209ΓΡ παραχωρήσαι αύτοΐς | τό πταίσμα καί μή έπί πλεΐον δνειδίζειν αύτοΐς. 
Λοιπόν δευτέροις δρκοις αύτήν έπιστώσαντο, ώστε μηκέτι έξω τής 
πόλεώς θάψαι αύτήν, άλλ’ έν μέσω τής πόλεώς, δ δή καί έποίησαν. Καί 
γάρ αύτής ζώσης έτι, έν φ τόπφ ήρετίσατο, τήν σορόν αύτής έστήσαντο,490 
καί άνδριάντα χαλκοΰν καί έτερον ήγειραν, καί τοΰτον χρυσώσαντες 
έστησαν πρός τή ταφή αύτής πρός περισσοτέραν πίστωσιν.

269Βθ ’ Ιστέον, δτι έξω τοΰ κάστρου Ταμάταρχα πολλαί πηγαί ύπάρ- 
χουσιν άφθαν άναδιδοΰσαι.

Ίστέον, δτι έν Ζιχκχ πρός τόν τόπον τής Πάγης, τής ούσης είς495 
τό μέρος τής Παπαγίας, έν φ κατοικοΰσι Ζιχοί, έννέα πηγαί είσίν άφθαν 
άναδιδοΰσαι, πλήν ούχ όμοχροοΰσιν τών έννέα πηγών τά έλαια, άλλά τά 

209νΡ μέν έξ αύτών | είσιν ερυθρά, τά δέ ξανθά, τά δέ μελανώτερα.
Ίστέον, δτι έν Ζιχία έν τώ τόπω τώ καλουμένω Πάπαγι, έν φ 

καί πλησίον έστι χωρίον έπονομαζόμενον Σαπαξί, δ ερμηνεύεται 'κονιορ-500 
τός5, έστιν έκεΐσε βρύσις άφθαν άναδιδοΰσα.

Ίστέον, δτι καί έτέρα βρύσις έστιν έκεΐσε άφθαν άναδιδοΰσα έν 
τώ χωρίω τώ καλουμένω Χαμούχ. Τό δέ Χαμούχ έστιν δνομα τοΰ 
συστησαμένου αρχαίου άνδρός τό χωρίον τό ούν χωρίον έκεΐνο διά τοΰτο 
έκλήθη Χαμούχ. Άπέχουσι δέ οί τοιουτοι τόποι άπό τής θαλάσσης505 
οδόν ίδιοκαβάλλου ημέρας μιάε.

Ίστέον, δτι έν τω θέματι Δερζηνής πλησίον τοΰ χωρίου τοΰ Σαπι- 
κίου καί τοΰ χωρίου τοΰ όνομαζομένου Έπισκοπείου, έστιν πηγή άφθαν 
άναδιδοΰσα.
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and to know whether in fact they would fulfil the sworn promise and bury 
her in the middle of the city; and having concerted with her girl slaves, 
she made herself as one who was weary of life and had died. Her girl slaves 
laid her out on the bier and sent a message to the citizens, saying: «Our 
lady has died, and do you point out to us in what place she is to be buried.» 
The Chersonites, when they heard that Gykia was dead, turned the matter 
over in their minds and were no longer eager to fulfil the oath that she 
should be buried in the middle of the city, and they took her up and bore 
her outside the city to bury her. But when the bier was set down at the 
tomb, Gykia sat up and looked about on all the citizens and said: «Is this 
your sworn promise % Is this your truth in all your dealings ? Woe to him, 
then, who puts faith in a Chersonite citizen!» The Chersonites, seeing the 
mock she had made of them, were greatly ashamed of their conduct in 
breaking their word, and earnestly besought her to be appeased and to 
pardon their transgression and to rail upon them no more. And so they 
gave their word to her with a renewal of their oaths that thereafter they 
would not bury her outside the city, but in the middle of the city, and 
so they did. And while she was still alive, they set up her coffin in the spot 
that she chose, and erected yet another bronze statue and gilded it and 
set it upon her tomb for greater assurance.

Outside the city of Tamatarcha are many wells yielding naphtha.
In Zichia, near the place called Pagi, which is in the region of Papagia 

and is inhabited by Zichians, are nine wells yielding naphtha, but the oils 
of the nine wells are not of the same colour, some of them being red, some 
yellow, and some blackish.

In Zichia, in the place called Papagi, near which is a village called 
Sapaxi, which means ‘dust’, there is a spring yielding naphtha.

There is there yet another spring yielding naphtha, in the village 
called Chamouch. Chamouch is the name of the man of olden times who 
founded the village: for this reason that village was called Chamouch. 
These places are distant from the sea a journey of one day without changing 
horses.

In the province of Derzene, near the village of Sapikion and the village 
called Episkopion, is a well yielding naphtha.

53

edd.: αυτήν P || 478 Χερσωνΐται P  || 480 post πόλεως2 add. αύτήν V edd. [| 
481 θώψαι: ταψήναι V edd. || κραβάτου Ρ [| 483 άβαλαι P y : αβαλα Ρ άβάλα 
V edd. I] 486 παραβάσεως V edd. || 491 άνδρίαντα Ρ || χαλκοΰν (coni, etiam 
Bekker): χαλκόν edd. || 494 άφθαν: νάφθαν coni. Latysev || 495 Ζηχία P  || 
εις: πρός edd. || 496 Ζηχοί P  || 497 όμοχροοΰσι Meursius B a Be: όμοχρυουσιν 
P  y έννέα edd.: θ ' P  || 499 Ζηχια P  || 500/1 κονιορτός V edd.: κορνιοτός P  || 
507 του coni. Jenkins: τα P  edd. || 508 Έπισκοπίου P edd. ||



286

210*1* ’ Ιστέον, οτι έν τω θέματι του Τζιλιάπερτ ύπό | τό χωρίον τό510 
Σρεχίαβαράξ έστιν έκεΐσε πηγή άφθαν άναδιδοΰσα.

Ίστέον, δτι εί άντάρωσί ποτέ οί του κάστρου Χερσώνος, ή έναντία 
τών βασιλικών κελεύσεων βουληθώσι διαπράξασθαι, όφείλουσιν τηνι- 
καΰτα, δσα εύρεθώσιν έν τη πόλει Χερσωνίτικα καράβια, μετά τοΰ γόμου 

270Be αύτών είσκομίζεσθαι, οί | δέ ναΰται καί έπιβάται Χερσωνΐται ΐνα δε-515 
σμεύωνται καί έναποκλείωνται εις τά έργαλεΐα, εϊθ* ούτως όφείλουσιν 
άποσταλήναι τρεις βασιλικοί* εις μέν έν τη παραλία τοΰ δέματος τών 
Άρμενιάκων, έτερος δέ έν τη παραλία τοΰ δέματος Παφλαγονίας καί 
άλλος έν τη παραλία τοΰ θέματος τών Βουκελλαρίων, ΐνα πάντα τά 
Χερσωνίτικα καράβια κρατώσιν, καί τόν μέν γόμον καί τά καράβια 520 

210νΡ  είσκομίζωσιν, | τούς δέ άνθρώπους δεσμεύωσι καί έναποκλείωσιν εις 
δημοσίους φυλακάς, καί άναγάγωσι περί τούτων, καί ώς άν δέξωνται. 
Πρός τούτοις ΐνα οί τοιοΰτοι βασιλικοί κωλύωσι καί τά Παφλαγονικά 
καί Βουκελλαρικά πλοία καί πλαγίτικα τοΰ Πόντου τοΰ μή διαπεράν 
έν Χερσώνι μετά σίτου ή οίνου ή οίασδήποτε χρείας ή πραγματείας. 525 
Εΐθ* ούτως οφείλει δέξασθαι καί ό στρατηγός τοΰ κόψαι καί τάς δέκα 
λίτρας, τάς διδομένας άπό τοΰ δημοσίου εις τό κάστρον Χερσώνος, καί τάς 
δύο τοΰ πάκτου, καί τηνικαΰτα άναχωρήσαι άπό Χερσώνος τόν στρατη
γόν καί άπελθεΐν έν έτέρω κάστρω καί καθεσθήναι έκεΐσε.

Ό τ ι έάν ού ταξιδεύσωσιν οί Χερσωνΐται εις 'Ρωμανίαν, καί 530 
211ΓΡπιπράσκωσι τά | βυρσάρια καί τά κηρία, άπερ άπό τών Πατζινακιτών 

πραγματεύονται, ού δύνανται ζήσαι.
"Οτι έάν μή άπό Άμινσοΰ καί άπό Παφλαγονίας καί τών Βουκελ

λαρίων καί άπό τών πλαγίων τών Άρμενιάκων περάσωσι γεννήματα, 
ού δύνανται ζήσαι οί Χερσωνΐται. 535
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In the province of Tziliapert, below the village of Srechiabarax, there 
is a well yielding naphtha.

I f  ever the men of the city of Cherson revolt or decide to act contrary 
to the imperial mandates, then all Chersonite ships at Constantinople must 
be impounded with their cargoes, and Chersonite sailors and passengers 
must be arrested and confined in the gaols; and then three imperial agents 
must be sent: one to the coast of the province of the Armeniakoi, another 
to the coast of the province of Paphlagonia, and another to the coast of 
the province of the Boukellarioi, in order to take possession of all Chersonite 
ships, and to impound the cargo and the ships, and to arrest the men and 
confine them in public prisons, and to report upon these matters and as 
they may be instructed. Moreover, these imperial agents must forbid the 
Paphlagonian and Boukellarian merchant-ships and coastal vessels of 
Pontus to cross to Cherson with grain or wine or any other needful commo
dity or merchandise. Then, the military governor too must be instructed 
to sequestrate the ten pounds granted by the treasury to the city of Cherson 
and also the two pounds of tribute, and then the military governor must 
withdraw from Cherson and go to another city and take up residence there.

I f  the Chersonites do not journey to Romania and sell the hides 
and wax that they get by trade from the Pechenegs, they cannot live.

I f  grain does not pass across from Aminsos and from Paphlagonia 
and the Boukellarioi and the flanks of the Armeniakoi, the Chersonites 
cannot live.
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φωλεύουσιν οί πελεκάνοι εις τά λιθάρια 
του φραγμού 9/45—47.

Ά έ τ ι ο ς ,  Boman general 25/6, 8,
13, 15, 42, 43, 45.

Ά ζ ί δ ,  1. chief of the Arabs: Ίζίδ 21/37.
2. chief of the Arabs : Ά ζίδ 22/53.

Ά θ ή ν α ιο ς ,  author 23/40.
Α θ η ν α ίο ς ,  Athenian 27/16.
Α ίγ υ π τ ο ς  (ή), Egypt 14/13, 21/18, 68, 

22/68, 25/65, 68, 77, 83.
Α ιθ έ ρ ιο ς  cf. Ά γιος Αιθέριος.
Α ί θ ί ο ψ ,  Ethiopian 22/13.
Α ϊ θ ρ ι β ο ς  (ή), district of Arabia 

14/28, 17/14, 21/17, 19, 22, 38, 
70, 105.

Αίκυλον,  city o f the Venetians: 
κάστρον — 27/92.

Α ι τ ί κ ι ο ι  cf. Βενέτικοι.
Ά κ α μ ψ ή(ς ) ,  county in the province 

of Chaldia: τουρμα του Άκαμψή 
46/119.

Ά καρκ οΰς ,  garrison in the pro
vince of Cappadocia: τοποτηρησία 
Άκαρκοΰς 50/95.

Ά κ ο υ ϊ λ ε γ ί α  (ή), city in Italy 
28/5, 8.

Ά λ α ν ία ,  Alania 10/4, 5, 11/3, 37/38, 
46, 42/13, 102.

Ά λα νο ί ,  Alans 11/11, 25/29, 42/107; 
Άλανός (ό) 10/6.

Ά λ ά ρ ιχ ο ς  chief of the Goths 25/23.
Άλβουνο(ν),  city on the frontier 

of Croatia : του κάστρου Άλβούνου 
30/115.

Αλέξανδρος ,  emperor 50/197, 205, 
207, 229.

Ά λ ή ,  chief of the Arabs 21/18, 20, 
22; Ά λήμ 21/69, 72, 79, 87, 92, 94, 
94, 97, 104, 106, 25/59, 82, 85.

Ά λ ή μ ,  cf. Άλή.
Αλ ικαρν ασσός  (ή), Halicarnassus

20/11.
Α λ λ ά ,  god of the Saracens: άνα- 

φωνουσιν έν τη προσευχή αύτών 
ούτως' «Αλλά ούά Κουβάρ», δ έστιν 
*ό θεός καί Αφροδίτη*. Τόν γάρ θεόν 
‘Αλλά* προσονομάζουσι, τό δέ *ούά* 
άντί του ‘καί* συνδέσμου τιθέασιν, 
καί τό ‘Κουβάρ* καλοΰσι τό οίστρον, 
καί λέγουσιν ούτως* «Αλλά ούα 
Κουβάρ.» 14/32—36. — Cf. W. Eich- 
ner, Die Nachrichten über den Islam  
bei den Byzantinern, (Glückstadt, 
1936), pp. 196, 200—205.

Ά λ μ α τ α  ί (6), river between the 
river Danube and the city of Sarkel 
42/59.

Ά λ μ ο ύ τ ζ η ς ,  voivode of the Turks 
( =  Magyars) 38/43 [Σαλμούτζης P], 
38/44; Άλμούτζη (acc.) 38/49. — Cf. 
Byzantinoturcica p. 69 (2nd ed. p. 63).

Άλογοβότουρ ,  general of the 
Bulgarians 32/127. — Cf. Byzantino- 
turcica p. 69 (2nd ed. p. 64).

Ά λ τ ζ ι κ έ  (τό), city in Armenia 
44/57, 109, 114.

Ά λ υ ς  (ό), river in Asia Minor 53/7, 
11, 12, 64.

Ά λ ω  ή π, deserted city in Dalmatia: 
— 29/291.

Ά μ ά λ φ η  (ή), city in Italy 27/5, 
10, 50, 52, 67.

Ά μ α ν ϊ τ α ι  cf. Όμηριται.
Ά μ ιν σ ό ς ,  city in Asia Minor: από 

Άμινσοΰ 53/533.
Ά μ ό ρ ιο ν ,  city in Asia Minor: εξ 

Άμορίου 29/61.
Αναστα σία ,  Saint 29/276, 279.
Α ναστά σιος ,  Saint 29/245.
’Ανατολικοί ,  provincial soldiers, 

province: θέμα τών Ανατολικών 
50/96; ή τών Ανατολικών στρατηγίς 
50/84; τών * Ανατολικών 50/99.

Ά νδρέας ,  Saint, apostle 49/26, 37.
Ά ν τ ί β α ρ ι ς  (ή), city on the frontier 

of Dalmatia 30/9, 97.
‘Α ν τ ιό χ ε ια  (ή), Antioch, emirate 

21/68; 25/71.
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Ά πασάκ ιος ,  magister, son of Sym- 
batios (cf. Συμβάτιος 1.) 44/9, 36.

Ά παχου νής  (τό), district in Arme
nia 44/1, 40, 87.

Ά π ε λ β ά ρ τ ,  1. ruler of the city 
of Manzikiert 44/17, 19, 23.

2. ruler of the city of Manzikiert, 
son of Aposelmis 44/79, 107, 112.

Ά π ε λ μ ο υ ζ έ ,  son of Aposebatas 
44/74, 82, 91, 93, 96.

Ά π ο γά ν εμ ,  protospatharius, patri
cian, brother of Krikorikios 43/55, 72, 
101, 136,178, 184, 188.

Ά πο λεσ φ ο ύ ετ ,  ruler of the city 
of Manzikiert, brother of Aposebatas 
44/30, 43, 55, 61, 65, 69, 72, 76, 95,98, 
101, 102, 103, 112, 122.

’Απολλόδωρος,  author 23/3.
’Απολλώνιος,  grammarian 23/30.
Ά π ο σ άτα ι ,  emir of Persia 44/8, 27, 

51.
Ά π ο σ εβ α τάς ,  emir of the city of 

Manzikiert 44/26, 42, 52, 55, 59, 61, 
64, 66, 68, 69, 72, 74, 81, 85, 95, 99, 
121.

Ά π ο σ έλ μ η ς ,  ruler of the city of 
Manzikiert, brother of Aposebatas 
44/62, 72, 79, 99; Άποσέλμη (gen.) 
44/30, 44, 106, 122.

’Απρίλ ιος ,  April 9/110.
"Αραβες,  Arabs 16/10, 10, 11, 18/1, 5, 

19/1, 20/1, 12, 21/3, 17, 37, 38, 49, 
50, 52, 66, 110, 115, 120, 22/19, 22, 
27, 33, 53, 57, 58, 59, 63, 77, 25/57; 
’Αραβικός 15/5.

’Αραβία,  Arabia: ή ευδαίμων ’Αραβία 
25/65, 82; ή τραχεία ’Αραβία 21/70.

Ά ρ α δ ο ς  (ή), island 20/5.
Ά ρ β η  (ή), city in Dalmatia 29/51, 

288,30/136.
’Αργυρός,  1. military governor 

50/141 ; Εύστάθιος ό τοΰ Άργυροΰ 
50/136; Εύστάθιος 50/151.

2. military governor, magister 
and commander-in-chief: Άργυρός 
Λέων 50/150.

Ά ρ δ α ν ο ύ τζ ι  (τό), citv in Armenia 
46/5, 8, 13, 23; Άρδανούτζιν 46/29, 
34, 42, 57, 71, 74, 98, 116, 150; 
Άρδανουτζίου (gen.) 46/2, 21, 46, 
99, 102, 104, 123, 134, 157 [Άδρ— 
variants in Ρ].

Ά ρ ε ια ν ό ς ,  Arian 14/22.
Ά ρ ε ι ο ς ,  presbyter of Alexandria 

25/19.
Ά ρ ε ν τ α  cf. Παγανοί.
Ά ρ εν τα ν ο ί ,  Arentani 29/57, 80, 36/1, 

13; cf. Παγανοί.
Ά ρ ζ έ ς  (τό), city in Armenia 44/3, 

11, 15, 21, 54, 57, 102, 109, 114, 
125.

Ά ρ ζ υ ν  (τό), territory of the city of 
Ardanoutzi 46/47.

Ά ρ ίσ τα ρ χ ο ς ,  Athenian general 23/21.
Αρ ιστο φ άνης ,  dramatist 23/20.
Ά ρκά δ ιος ,  emperor 25/20.
Ά ρ κ ά ϊκ α ς ,  uncle of Krikorikios, 

prince of Taron: Άρκάϊκα (gen.) 
43/28, 33, 57.

Ά ρ μ έ ν η ς ,  protospatharius, vice- 
admiral: Λέων 6 Άρμένης 51/72, 
74, 104, 129; Λέων 51/126.

Α ρ μ ε ν ί α ,  Armenia 22/14, 23, 44/128; 
ή μεγάλη Αρμενία 44/13, 51; τετάρτη 
Αρμενία 22/20.

Ά ρ μ ε ν ι ά κ ο ι ,  provincial soldiers, 
province: θέμα τών Άρμενιάκων 
50/105, 53/518; ή τών Άρμενιάκων 
στρατηγίς 50/91 ; τών Άρμενιάκων 
45/46, 53/534.

Α ρ μ έ ν ι ο ι ,  Armenians 43/42, 45/78; 
Αρμένικός 46/44.

Α ρ μ έ ν ι ο ς ,  frontier warden: Ισμαήλ 
ό Αρμένιος 50/140; ’Ισμαήλ 50/144, 
147.

Ά ρ ο τ ρ α ς  cf. Κρινίτης 2.
Ά ρπ αδ ής ,  prince of the Turks ( =  

Magyars) 38/44, 45, 40/53; Άρπαδή 
(acc.) 38/49; Άρπαδή (gen.) 38/53, 57, 
40/13, 48, 56, 60. — Cf. Byzantino
turcica pp. 74—75 (2nd ed. pp. 71—2).

Ά ρ ρ α β ω ν ί τη ς ,  protospatharius and 
military governor: Ιωάννης 6
Άρραβωνίτης 45/133.

Άρσάφιος ,  Ragusan 29/231.
Α ρ σ έ ν ιο ς ,  protospatharius and lictor 

51/72, 130.
Ά ρ τ ε μ ίδ ω ρ ο ς ,  author 23/11, 22.
Άσανδος ,  son of Moundaros 14/7.
Άσανδρος ,  king of the Bosporians 

53/235, 240, 245, 249, 251, 256, 269, 
270, 287, 302.

Άσμοσάτο(ν) ,  province: τό του Άσ- 
μοσάτου θέμα 50/112.
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Α σ π ά λ α θ ο ς  (ή), city in Dalmatia 
30/15, 133; ’Ασπάλαθον (τό) 29/8, 
51; Ασπαλάθου (gen.) 30/14, 31/30; 
του ’Ασπαλάθου κάστρον, δπερ 'παλά- 
τιον μικρόν* ερμηνεύεται 29/237.

Ά σ π α ρ ,  Roman general 25/50, 51, 54.
Ά σ π ίς ,  comedy of Menander 23/25.
Ά σ π ο ν α ,  garrison in the province of 

Cappadocia: τοποτηρησία Άσπονας 
50/95.

’Ά σ π ρ ο ν  (τό), deserted city upon the 
Dnieper river: κάστρον πρώτον 
τό όνομασθέν παρά τών Πατζινακιτών 
’Άσπρον διά τούς λίθους αύτοΰ φαίνε- 
σθαι καταλευκούς 37/60—61. ■— Cf. 
Byzantinoturcica ρ. 78 (2nd ed. ρ. 76).

Ά σ π ρ ο ς ,  river between the river 
Dniester and the mouth of the 
Danube: εις τον ποταμόν τόν έπ ι
λεγόμενον Άσπρον 9/91.

Ά σ ω τ ί κ ι ο ς  cf. Άσώτιος 2.
Ά σ ώ τ ιο ς ,  1. prince of princes of 

Armenia (I) 44/7, 18, 20, 21, 35.
2. prince of princes of Armenia 

(II), son of Symbatios (cf. Συμβάτιος 
1.) 44/9, 36, 37; Άσωτίκιος 43/112.

3. protospatharius, patrician, ba
stard son of the Taronite Krikorikios 
43/29, 51, 132, 164.

4. son of Pankratios (cf. Παγκρά- 
τιος 2.) 45/34, 35.

5. curopalate, brother of David (cf. 
Δαυίδ 3.) 46/25, 37, 80, 130, 146, 154, 
163.

6. patrician, son of Pankratios (cf.
Παγκράτιος 4.) 46/13, 19, 125;
Άσώτιος, ό καί Κισκάσης 46/7, 10, 
10, 16, 57, 64, 70, 106, 109, 117, 
150; Άσωτίου, του καί Κισκάση 
(gen.) 46/23, 31, 98, 124, 162.

Ά τελ κ ο ύ ζ ο υ ,  district inhabited by 
the Turks ( =  Magyars) and the 
Pechenegs: εις τόπους τούς επονομα
ζόμενους — 38/30; Ό  δε τόπος. . . 
ονομάζεται κατά τήν επωνυμίαν του 
έκεΐσε διερχομένου ποταμού Έ τέλ καί 
Κουζοΰ 40/24. — Cf. Byzantinoturcica 
ρ. 79 (2«d ed. ρ. 77).

Ά τ έ χ ,  island near Tamatarcha: νη- 
σίον. . , το λεγόμενον — 42/95.

Ά τζα ρά (ς) ,  river region in Iberia: 
ποτάμιά τού Άτζαρά 46/14.

Ά τ ή λ ,  river in the country of the
Pechenegs: εις τον ποταμόν — 37/2. 
— Cf. Byzantinoturcica p. 80 (2nd ed. 
p.78).

Α τ τ ά λ ε ι α  (ή), city in Asia Minor 
50/170, 214, 217.

Α τ τ ί λ α ς ,  king of the Avars (— Huns) 
28/6, 11, 11, 17. — Cf. Byzantinotur
cica p. 81 (2nd ed. p. 79).

Ά φ ρ α ζ ε ία ,  garrison in the province 
of Cappadocia: τοποτηρησία Άφρα- 
ζείας 50/98.

Α φ ρ ι κ ή  (ή), Africa 20/2, 21/28, 22/28, 
36, 25/52, 59, 65, 68, 74, 29/90, 158.

Ά φ ρ ικ ο ί ,  Africans 27/63, 29/163; τών 
Ούανδήλων, ήτοι τών Άφρικών 27/62; 
Άφρικούς Σαρακηνούς 49/9; cf. Ά φ - 
ροι.

Α φ ρ ο δ ί τ η ,  Aphrodite 14/32, 34; cf. 
Αλλά.

Ά φ ρ ο ι ,  Africans 20/3, 25/5; cf. Άφρι- 
κοί.

Ά χ α ΐ α  (ή), Achaea 49/43.
Ά χ ά μ ε τ ,  Ά χ α μ τ  cf. Ά χμετ.
Ά χ ε λ ώ ,  river in Thrace: εις Άχελών 

32/91.
’Ά χ μ ε τ ,  nephew and step-son of 

Apolesphouet and ruler of his cities 
44/56, 108, 110; Άχάμετ 44/76, 77, 
100, 104 [’Άχαμτ variant in P].

Ά ψ α ν ο ν ,  city of the Venetians: 
κάστρον — 27/82.

Ά ψ ί μ α ρ ο ς  cf. Τιβέριος.
Βαασάκιος,  frontier warden 50/139, 

142, 134, 148.
Βα γδάδ (τό), Bagdad 25/57, 64, 75, 78, 

47/16.
Β α γ ιβ α ρ ε ία  (ή), Bavaria 30/62.
Βά ϊτζα ς ,  prince of the Pechenegs: 

Βάϊτζαν (acc.) 37/21. — Cf. Byzanti
noturcica p. 84 (2nd ed. p. 84).

Β α ι τ ι κ ή  (ή), part of Iberia 23/29.
Β α ΐ τ ι ς  (ό), river in Iberia 23/16.
Β ά λ (ό), river on the eastern side of 

the Maeotic lake 42/89.
Βαλβαδώνα,  garrison in the pro

vince of Cappadocia: τοποτηρησία 
Βαλβαδώνας 50/94.

Βαλεντ ίνος,  1. Ragusan archdeacon 
29/232.

2. Ragusan, father of Stephen 
protospatharius 29/232 [Βανεντΐνος
n



292 Index

Βάρβαρος,  owner of a  mansion in 
Constantinople 43/67, 76, 91, 97, 102, 
141.

Βαρβάτος,  patrician and chamber- 
lain 50/230.

Βάρδας cf. Πλατυπόδης.
Βαρέτα, garrison in the province 

of Cappadocia: τοποτηρησία Βαρέτας 
50/94.

Βάρις  (ή), city in Italy : Βάρεως (gen.) 
27/56, 29/101, 112, 115.

Βαρκαλάς,  chief oarsman, steers
man of the imperial galley 51/120, 
127; Βαρκαλοΰ (gen.) 51/124; Μιχαήλ 
ό Βαρκαλάς 51/117; Μιχαήλ, ου τό 
έπίκλην ό Βαρκαλάς 51/109.

Βάρνα (ή), city in Bulgaria: Βάρνας 
(gen.) 9/100, 100.

Βαρουφόρος, barrage of the river 
Dnieper: εις τόν πέμπτον φραγμόν, 
τόν επονομαζόμενου 'Ρωσιστί μέν 
Βαρουφόρος, Σκλαβηνιστί δέ Βουλ- 
νηπράχ, διότι μεγάλην λίμνην άποτελεϊ 
9/57—59.

Βαρούχ (ό), river in the country of 
the Turks ( =  Magyars) and Pechenegs 
38/68.

Βασίλε ιος ,  1. emperor (I) 22/81,
29/70, 88, 94, 30/126, 128, 50/76, 225, 
225, 51/7, 75, 108.

2. patrician and chamberlain 43/ 
67, 50/233.

Βασπαρακά, district in Armenia: 
Βασπαρακά (gen.) 43/111; Βασπα- 
ρακανίτης (ό) 45/77.

Βασπαρακανίτης  cf. Βασπαρακά.
Βατάς,  prince of the Pechenegs: Βατάν 

(acc.) 37/24. — Cf. Byzantinoturcica 
p. 86 (2n<* ed. p. 87).

Βέκ λα  (ή), city in Dalmatia 29/52, 
287, 30/136.

Βελάης,  zupan of Terbounia: Βελάη 
(gen.) 34/8.

Βελέγραδα,  1. city on the river 
Danube : ή Βελέγραδα 40/29, 32, 
42/2, 16; τό Βελέγραδον 32/20
[Βελάγραδον Ρ].

2. city in Croatia: τό Βελέγρα
δον 31/69.

Βελέγραδον  cf. Βελέγραδα.
Β ε λ ί τ ζ ι ν  (τό), city in Croatia 31/69.
Βελο χρω βάτο ι  cf. Χρωβάτοι.

Βενεβενδό ς  (ή), city in Italy 
27/4, 11, 15, 37, 38, 43, 51, 56, 29/119, 
128, 160, 214, 285.

Β ε ν ε τ ία  (ή), Venice 27/77, 89, 94, 
28/2, 3, 6, 10, 13, 14, 22, 44, 31/45, 
57.

Β ε ν έ τ ικ ο ι ,  Venetians 27/80, 91, 28/4, 
20, 22, 29, 32, 34, 35, 37, 41, 43; 
τών νυν καλουμένων Βενετικών, πρώ
τον δέ Ένετικών [Αίτικίων Ρ] 27/75— 
76; τούς Βενετικούς..., έκαλοΰντο 
Ένετικοί [ΑΙτίκιοι Ρ] 27/71—72.

Βερβ ιάνο ι ,  tributaries of the Russi
ans: Βερβιάνων^βη.) 9/107.

Βερ γ ώ ν ια  (ή), Burgundy 26/24, 26, 
42, 57, 61, 63.

Β ε ρ ιγ γ έ ρ η ς  cf. Βεριγγέριος.
Β ε ρ ιγ γ έρ ιο ς ,  1. Berengar, king of 

Italy (I): Βεριγγέριος 26/22, 25; 
Βεριγγέρης 26/28, 30, 35, 36, 45, 51; 
Βεριγγέρη (gen.) 26/27, 29, 41, 54.

2. Berengar, king of Italy (II): 
Βεριγγέρη (gen.) 26/22.

Βερινούπολις ,  garrison in the 
province of Charsianon: τοποτηρησία 
Βερινουπόλεως 50/104.

Βερούλλ ια  (τό), city in Pagania 
36/14.

Βερ ο ύ τζη  cf. Λεάντ ι .
Βέρτα,  1. wife of Adalbert, king of 

Italy : ή μεγάλη Βέρτα 26/16, 70.
2. wife of Hugh, king of Italy 

26/64.
3. daughter of Hugh, king of 

Italy 26/69: μετωνομάσθη δέ Ευδο
κία 26/71.

Βερώνα (ή), city in Italy 26/19, 54.
Β ικτω ρ ΐν ο ς ,  Ragusan 29/232.
Β ι μ β ι λ ί δ η ς ,  protospatharius of the 

basin: Θεοφύλακτος ό Βιμβιλίδης 
51/134.

Βιν ίολα,  city of the Venetians: 
κάστρον — 27/84.

Β ίσ λ α  (ή) river: είς τον ποταμόν Βίσλας 
33/18.

Β ι τά λ ιο ς ,  Ragusan 29/232.
Β ι τ ε τ ζ έ β η  (τό), tributary city of 

the Russians 9/20.
Βλα δίμηρος ,  son of Michael, prince 

of the Bulgarians 32/47 [Βλαστι- 
μήρων PI. — Cf. Byzantinoturcica p. 89 
(2n<* ed. p. 90).
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Βλαστίμηρος ,  prince of the Serbs 
32/35, 35, 39, 42, 34/6, 7.

Βογοΰ (ό), river between the Danube 
and the city of Sarkel 42/59.

Βόες,  city of the Venetians: κάστρον 
— 27/84.

Βόζος, Burgundian marquis 26/44, 44.
Β ο ΐκ ι ,  place inhabited by the Serbs: 

εις τον παρ* αύτοΐς Βοΐκι τόπον έπονο- 
μαζόμενον 32/4.

Βόϊλας,  protospatharius and captain- 
general of Nicopolis: Πετρωνάς ό 
Βόϊλας 45/146. — Cf. Byzantinoturcica 
pp. 91—92 (2nd ed. pp. 93—4).

Βο ϊσέσ θλαβο ς,  prince of the Serbs 
32/34.

Βόνα, 1. city in the country of the 
Zachlumi: Βόνα (τό) 34/14.

2. river in the country of the 
Zachlumi: ποταμός καλούμενος Βόνα, 
δ έρμηνεύεται 'καλόν* 34/15.

Βονιφάτιος,  Roman general 25/6, 7, 
11, 13, 32, 42, 43, 44, 45, 47, 51.

Βόρενα (ς), son of Muntimer, prince of 
the Serbs: Βόρενα (acc.) 32/52.

Bop ίσης, prince of the Bulgarians: 
32/49, 64; Μιχαήλ ό Βορίσης 31/62, 
32/45, 54. — Cf. Byzantinoturcica 
p. 93 (2nd ed. p. 96).

Βοροταλμάτ ,  province of the 
Pechenegs: τό θέμα —■ 37/35; cf. 
Ταλμάτ. — Cf. Byzantinoturcica p. 94 
(2nd ed. p . 97).

B όσο να, territory in Serbia: εις τό 
χωρίον — 32/151.

Βοσποριανοί ,  Bosporians 53/4, 15,
23, 31, 38, 39, 62, 65, 74, 183, 228, 
229, 235, 236, 253, 255, 300, 309, 
311, 317, 319, 323, 342, 381, 387, 
445, 468.

Βόσπορος (ή), city on the Maeotic 
lake 11/2, 37/49, 42/8, 62, 72, 73, 
82, 85, 92, 92, 53/27, 35, 40, 42, 43, 
99, 102, 104, 177, 223, 232, 233, 292.

Βουβάχαρ cf. *Αβουβάχαρ.
Βουγά (ή), chieftainess of the Croats 

30/65. — Cf. Byzantinoturcica p. 94 
(2nd ed. p. 97).

Βουκελλάριο ι ,  provincial soldiers, 
province: θέμα τών Βουκελλαρίων

50/93, 102, 53/519; τών Βουκελλα
ρίων 50/99,53/533 ; εις τούς Βουκελλα- 
ρίους 50/123; Βουκελλαρικός 53/524.

Βουλατζοπόν,  province of the 
Pechenegs: τό θέμα — 37/36; cf. 
Τζοπόν. — Cf. Byzantinoturcica ρ. 94 
(2 nd ed. ρ. 98).

Βουλγάρα cf. Βούλγαροι.
Βουλγαρία,  Bulgaria 5/8, 8/5, 9/97, 

101, 30/119, 31/60, 62, 32/29, 40, 
45, 50, 60, 63, 65, 74, 80, 90, 99, 
124, 137, 139, 148, 37/41, 48, 59, 
51/112, 112; ή μαύρη Βουλγαρία 12/1, 
42/77 ; ή μαύρη λεγομένη Βουλγαρία 
12/3. — Cf. Byzantinoturcica pp. 
95—96 (2 nd ed. pp. 98— 100).

Βούλγαροι ,  Bulgarians 5/2, 3, 6,
10, 8/20, 13/147, 161, 22/25, 31/65, 
32/36, 56, 88, 91, 95, 104, 105, 109, 
114, 120, 126, 129, 40/41, 41/24; 
Βούλγαρος (ό) 13/149, 31/61; Βουλ
γάρα (ή) 32/64. — Cf. Byzantinoturcica 
pp. 96—101 (2nd ed. pp. 100—106).

Βουλνηπράχ cf. Βαρουφόρος.
Βουλτζοΰς,  prince and karchas of 

the Turks ( =  Magyars) 40/64, 66. — 
Cf. Byzantinoturcica p. 102 (2 nd ed. 
p. 107).

Βουπάκτωρ cf. *Αβουβάχαρ.
Βουράτ (τό), place on the frontier of 

Patzinacia 42/63.
Βουρλίκ ,  1. (ό) river on the eastern 

side of the Maeotic lake 42/89.
2. (τό) mouth of the Maeotic lake 

42/91.
Βουσεβούτζης,  prince of the Zach

lumi: Βουσεβούτζη (gen.) 33, 17.
Βουσεγραδέ,  city in Russia: του

Βουσεγραδέ 9/7.
Βούτοβ α (τά), city in Dalmatia 

29/92 [Βούγοβα Ρ].
Βράνος, son of Muntimer, prince of 

the Serbs 32/67, 72, 94, 100.
Βράτ ζα  (ή), island off Dalmatia: 

30/110; ό Βράτζης 36/21.
Β ρ άτζης  cf. Βράτζα.
Β ρ εβ έ ρ η  (ή), zupania of Croatia 

30/92.
Βρ ετταν ία ,  Britain 25/3.
Βρόνιον,  city of the Venetians: 

κάστρον — 27/86.
Βρουνδον, city of the Venetians: 

κάστρον — 27/87.
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Βρούτος (ό), river in the country of 
the Turks ( =  Magyars) and Pechenegs 
38/70.

Βρύας (ό), imperial palace near Con
stantinople 51/17.

Βρ υέν ν ιο ι  cf. Θεόκτιστος.
Βυζάντιον  (τό), Byzantium 21/56, 

25/49, 53/125, 137.
Βύζηρες,  Byzerians 23/19.
Βύσκος,  primate of the Chersonites 

53/168.
Γ α β ρ ιή λ ,  1. archangel 14/21.

2. cleric and envoy 8/23.
Γ ά δ ε ιρ α  (τά), city in Spain 23/13, 17*
Γά ζα  (ή), city in Palestine 18/3.
Γ α ϊ τ ή  (ή), city in Italy 27/5, 49, 51.
Γαλλ ία ,  Gaul 25/3, 24, 41.
Γ α λου μαήν ικ  (τό), city in the 

territory of the Zachlumi 33/21.
Γ ε ζ έ ρ ιχ ο ς  cf. Γηζέριχος.
Γ ε ή χ ,  river in the country of the 

Pechenegs: είς τόν ποταμόν — 37/3. 
— Cf. Byzantinoturcica p. 104 (2nd 
ed. p. 109).

Γελανδρί ,  barrage of the river 
Dnieper : τόν τρίτον φραγμόν, τόν 
λεγόμενον Γελανδρί, δ ερμηνεύεται 
Σκλαβηνιστί *ήχος φραγμού’ 9/43—45.

Γενάχ,  clan of the Turks ( =  Magyars): 
έκτη — 40/5. — Cf. Byzantinoturcica 
p. 104 (2nd ed. p. 109).

Γερμανοί ,  Germans: Γερμανούς, τούς 
νυν καλουμένους Φράγγους 25/29.

Γεωγραφούμενα,  work of Arte- 
midorus 23/12, 23.

Γ εώ ρ γ ιο ς ,  magister, ruler of Abas- 
gia 46/16, 18, 26.

Γ η ζ έ ρ ιχ ο ς ,  chief of the Vandals 
25/35, 47, 50, 54 [Γεζερίχου P].

Γήπ α ιδες ,  Gepedes 25/17, 21.
Γ ια ζ ής ,  prince of the Pechenegs: 

Γιαζή (acc.) 37/24. — Cf. Byzantino
turcica p. 107 (2nd ed. p. 112).

Γ ια ζιχο πόν ,  province of the Pechenegs : 
τό θέμα — 37/41; cf. Χοπόν. — Cf. 
Byzantinoturcica p. 107 (2nd ed. p. 
112).

Γ ια ιο υ κ ά τ α ι  (τό), deserted city 
on the river Dniester 37/64. — Cf. 
Byzantinoturcica p. 107 (2nd ed. p. 113).

Γ λ ή τ ε ς ,  Iberian tribe 23/10.
Γ ο γ ίδ ισ κ λο ς ,  chief of the Vandals 

25/31, 34 [recte: Γοδίγισκλος],

Γ ο δ ίγ ισ κ λ ο ς  cf. Γογίδισκλος.
Γο ΐν ικος,  prince of the Serbs 32/44, 

61, 69.
ΓονΟάριος,  Γόνθα ρις ,  ΓοτΟάριος 

cf. ΓότΟαρος.
Γότθαρος ,  prince of the Vandals 

25/35; ΓοτΟ-αρίου (gen.) 25/46 [recte: 
Γόνθαρις, ΓονΟάριος].

Γ ό τ θ ο ι ,  Goths 21/32, 25/15, 17, 24.
Γο υ τζησ κ ά  (ή), district of Croatia 

30/94.
Γ ρ ά δ ε τ α ι  (τό), city in Diocleia 35/13.
Γ ρ α ικ ο ί ,  Greeks 49/6.
Γρήγορας,  possessor of a suburban 

estate in Keltzini 43/98, 108, 159 
[Γρηγορίου P].

Γρηγ όρ ιος ,  1. B-agusan 29/231.
2. cf. "Αγιος Γρηγόριος, Γρηγο- 

ρας, Κρικορίκιος 1.
Γ ρ ικ ο ρ ίκ ιο ς  cf. Κρικορίκιος 1.
Γυκ ία ,  daughter of Lamachus, primate 

of the Chersonites 53/239, 271, 272, 
273, 288, 289, 314, 319, 321, 334, 339, 
342, 354, 366, 368, 372, 377, 408, 409, 
415, 423, 427, 435, 437, 446, 453, 472, 
478, 482.

Γ ύ λα  (τό), province of the Pechenegs 
37/18, 22; τού κάτω Γύλα 37/41; cf. 
Χαβουξιγγυλά. — Cf. Byzantinoturcica 
p. 279 (2nd ed. p. 332).

Δαλέν,  zupania of Pagania: τού 
Δαλέν 30/106; τού Δαλενοΰ 30/108.

Δ α λ μ α τ ιν ο ί  cf. Δελματινοί.
Δαμασκός (ή), Damascus 21/18, 40, 

68, 25/70.
Δαμιανός,  1. patrician and cham

berlain 50/224.
2. patrician 50/204.

Δάναπρις  (ό), Dnieper 8/34, 9/8, 14, 
20, 23, 111, 37/36, 39, 42/7, 58, 60, 
66, 68, 70, 76, 79; Δάναπρι (gen.) 
8/3, 6.

Δάναστρις  (ό), Dniester 9/89 [Δάναπριν 
Ρ], 37/58 [Δανάπρεως Ρ], 42/57, 65 
[Δανάπρεως Ρ], 66; Δάναστρι (gen.) 
8/3, 6.

Δανιήλ ,  prophet 19/9.
Δανούβιος  (ό), Danube 8/3, 9/93, 98, 

98, 25/16, 30/11, 22, 47; Δανούβιν 
(acc.) 25/20, 30/21, 32/18; Δανούβεως 
(gen.) 29/15, 42/2, 15, 18, 19, 20,
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55, 64; ό ’Ίστρος, ό καί Δανούβιος 
λεγόμενος ποταμός 40/42.

Δαυίδ ,  1. king 45/4, 5, 6, 7.
2. ancestor of the Iberians 45/14, 

33, 37.
3. magister, brother of Asotios 

(cf. Άσώτιος 5.) 46/79, 95, 96, 129, 
154; Δαυίδ ό μέγας 46/117, 151.

4. son of Symbatios (cf. Συμ- 
βάτιος 2.) 46/5, 29, 36, 38, 41; Δαυίδ 
ό Μάμπαλις, δ ερμηνεύεται 'πανάγιος* 
46/3.

Δε ιπν οσ οφιστα ί ,  work of Athe- 
naeus 23/40.

Δ εκ ά τερ α  (τά), city in Dalmatia 
29/50 [τάδε κάστρα Ρ], 92, 30/97, 
98; τό κάστρον τών Δεκατέρων 
ερμηνεύεται τη 'Ρωμαίων διαλέκτφ 
'έστενωμένον καί πεπνιγμένον* [πε- 
πληγμένον Ρ] 29/263—264.

Δ ελ μ α τ ία ,  Dalmatia 29/1, 3, 5, 56, 
61, 86, 91, 110, 285, 30/1, 6, 8, 18, 
19, 23, 57, 66, 76, 79, 120, 31/3,
56, 32/24, 36/5.

Δ ελ μ α τ ιν ο ί ,  Dalmatians 30/51 [Δαλ- 
ματινών Ρ].

Δερ β λ εν ίνο ι ,  tributaries of the 
Russians: Δερβλενίνοις (dat.) 37/44.

Δερζηνή ,  province: θέμα Δερζηνης 
53/507.

Δ εσνήκ  (τό), city in Serbia 32/151.
Δ εσ τ ιν ίκ ο ν  (τό), city in Serbia 

32/150.
Διά δωρα (τά), city in Dalmatia 

29/51, 275, 30/135; τό κάστρον τών 
Διαδώρων καλείται τη 'Ρωμαίων δια- 
λέκτω *ίάμ £ρα*, δπερ έρμηνεύεται 
'άπάρτι ήτον* 29/272—273.

Δ ιογέν ης ,  1. father of Diogenes, 
primate of the Chersonites 53/131.

2. primate of the Chersonites 
53/131, 159.

Δ ιό κ λ ε ι α  (ή), 1. city 29/11, 35/11 
[Διόκληα Ρ].

2. district 30/95, 35/3, 9, 12 
[Διόκληα everywhere Ρ.]

Δ ιό κ λ ηα  cf. Διόκλεια.
Δ ιο κ λ ητ ια νο ί ,  Diocletians 29/57, 64, 

35/1 ; *Αλλά καί τό κάστρον Διόκλεια, 
τό νυν παρά τών Διοκλητιανών κατε- 
χόμενον ό αύτός βασιλεύς Διοκλητι- 
ανός ωκοδόμησεν, όθεν καί τήν έπω-

νυμίαν 'Διοκλητιανοί* καλεΐσΟ-αι οί 
της χώρας εκείνης έπανειλήφασιν 
29/11—14.

Δ ιοκλητ ιανό ς ,  emperor 29/3, 8, 12, 
238, 242, 252, 30/15, 16, 31/12, 28, 
33/4, 35/4, 10, 36/4, 53/2, 8, 21, 120, 
122, 166.

Διονύσιος,  author 23/20.
Δ ίσ τ ρ α  (ή), city on the river Danube: 

Δίστρας (gen.) 42/21.
Δ ι τ ζ ί κ η  cf. Λιτζίκη.
Δ ι τ ζ ί ν α  (ή), river in Bulgaria 9/101,

101.

Δ ο β ρ ι σ κ ί κ  (τό), city in the terri
tory of the Zachlumi 33/21.

Δολόηχος cf. Λοδόικος 1.
Δόμνος,  Saint 29/241, 242.
Δ ο σ τ ιν ίκ α  (ή), city in Serbia 32/76.
Δούξ,  military governor: Κωνσταν

τίνος ό Δούξ 50/153.
Δρεσ νεή κ  (τό), city in Serbia 32/150.
Δ ρ ο υ γ ο υ β ΐτ α ι ,  tributaries of the 

Russians: Δρουγουβιτών (gen.) 9/108.
Δυρράχιον  (τό), Dyrrachium 30/9, 

96, 32/25, 82.
"Εβδομον (τό), suburb of Constan

tinople 51/16.
Ε β ρ α ί ο ι ,  Jew s 17/4; 'Εβραίος (ό) 21/64.
"Εδεσσα, Edessa: *Εδεσσηνός (ό) 20/9, 

21/65 [*Εμησινός Ρ].
*Εζέλεχ,  grandson of Arpad, prince 

o f the Turks ( =  Magyars) 40/57. — 
Cf. Byzantinoturcica p. 114 ((2nd ed.
p. 121).

Έ ζ ε ρ ΐ τ α ι ,  Ezeritai 50/2, 15, 21, 23, 
28, 50, 61, 68, 70.

*Εζερόν (τό), district of Peloponnesus:
του *Εζεροϋ 50/79.

Ε ιρ ήνη ,  1. empress 27/14, 23.
2. empress, mother of Constantine 

V I 22/61.
Έλαδάς,  magister, patrician: ’Ιωάννης 

ό Έλαδάς 51/198.
Έ λ β υ σ ί ν ι ο ι  cf. Έλευσίνιοι.
Έ λ ε υ σ ίν ι ο ι ,  Iberian tribe 23/10 

[recte: Έλβυσίνιοι].
Έ λισσός (ό ) ,  fort of Dyrrachium 30/96.
Έ λ κ ύ ν ιο ν  (τό), fort of Dyrrachium 

30/96.
Ε λ λ ά ς  (ή), province: θέμα Ελλάδος 

50/54.
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"Ελληνες,  Greeks 24/9, 50/73, 75; 
Έλληνίς (ή) 23/25.

Ε λ λ η ν ι κ ά ,  work of Charax 24/9.
Έ λ λ η ν ί ς  cf. Έλληνες.
Έ λ λ η σ π ό ν τ ιο ι  cf. Ελλήσποντος.
Ε λ λή σπ ο ν το ς ,  Hellespont; Έλλη- 

σπόντιοι (οί) 48/14; Έλλησπόντιος (ό) 
48/4.

Έ λ ο ς  (τό), district of Peloponnesus 
50/16.

Έ μ ε σ α  cf. Έδεσσα, Χέμψ.
Έ μ ε τ  (τό), emirate 25/72.
Έ ν ε τ ι κ ο ί  cf. Βενέτικοι.
Έ π ισ κ ο π ε ΐ ο  (ν), village in the pro

vince of Derzene: τοΰ χωρίου, τοΰ 
όνομαζομένου Έπισκοπείου 53/508.

Έ ρ α ξ  cf. Φάσις.
Έ σ ι β ή  (ή), emirate: τήν Έσιβή 25/73.
Έσσουπή,  barrage of the Dnieper 

river: είς τόν πρώτον φραγμόν, τον 
έπονομαζόμενον Έσσουπή, δ έρμη- 
νεύεται ‘Ρωσιστί καί Σκλαβηνιστί *μή 
κοιμάσαι1 9/24—26.

Έ σ τ ιο υ ν ήζ ,  deserted city in Dal
matia: — 29/292.

Έ τ έ λ  cf. Άτελκούζου.
Εύδο κία  cf. Βέρτα 3.
Εύδοκιάς  (ή), garrison in the pro

vince of Cappadocia: τοποτηρησία 
τής Εύδοκιάδος 50/97.

ΕύΌύμιος,  Saint 22/74.
Εύρώπη, Europe 25/32.
Εύστάθ ιο ς ,  1. king (?) 29/277.

2. protospatharius, of the imperial 
chancellery 50/173, 178, 180, 182, 
191, 193, 196, 201.

3. patrician and lord admiral 
51/85, 87, 96, 110.

4. cf. 9Αργυρός 1.
Ε ύ φ ρ άτε ια  (ή), district 50/145, 152.
Εύφράτης  (ό), Euphrates 21/21, 73.
Έ φ ε σ ο ς  (ή), Ephesus 20/11, 48/9.
Ζαλτάς,  son of Arpad, prince of the 

Turks ( =  Magyars) 40/55, 59. — Cf. 
Byzantinoturcica p. 119 (2nd ed. 
p. 129).

Ζαχαρίας,  1. pope 27/15.
2. son of Pribeslav, prince of 

Serbia 32/101, 106, 118, 119.
Ζαχλοΰμα,  river in the country of 

the Zachlumi: είς τόν ποταμόν τόν 
έπονομαζόμενον Ζαχλοΰμα 33/19.

Ζαχλοΰμο ι ,  Zachlumi 29/57, 64,
30/101, 139, 141, 32/21, 87, 33/1, 3, 
6, 8, 17, 20, 35/8; Ζαχλοΰμος (ό) 
29/109; Ζαχλοΰμοι δέ ώνομάσΟησαν 
άπό ορούς οΰτω καλουμένου Χλούμου, 
καί άλλως δέ παρά τή τών Σκλάβων 
διαλέκτω ερμηνεύεται τό Ζαχλοΰμοι 
ήγουν ‘όπίσω τοΰ βουνού* 33/10—12.

Ζέν τ ιν α  (ή), river on the frontier of 
Croatia: τής Ζεντίνας 30/105, 113; 
Τζέντινα (ή) 30/116.

Ζ ε τ λ ή β η  (τό), city in Terbounia 
34/20.

Ζήθος ,  primate of the Chersonites 
53/276.

Ζή&ων, father of Zethus, primate of 
Cherson 53/276.

Ζήνων, emperor 25/28.
Ζιναρός,  descendant of Ishmael 14/4 

[recte: Νίζαρος].
Ζ ιχ ία ,  Zichia 6/5, 42/12, 97, 99, 99, 

103, 109, 53/495, 499.
Ζ ιχ ο ί ,  Zichians 42/105, 107, 53/496.
Ζουβέρ,  father of Abdelas, chief of 

the Arabs 21/39, 45.
Ζουρβανέλης,  protospatharius: Ζουρ- 

βανέλη (gen.) 45/103.
Ζωή,  empress, mother of Constantine 

V II 50/161.
‘Ηβόλα,  city of the Venetians: 

κάστρον — 27/86.
Ή λ ιο ύ π ο λ ις  (ή), city in Syria 

48/29.
Ή λ ιτούαλβα ,  city of the Venetians: 

κάστρον — 27/85.
Ή μ έρ ιο ς ,  patrician and foreign mi

nister 50/176, 190, 191, 194.
Ήμ νήκος ,  general of Symeon, prince 

of the Bulgarians: Ήμνήκου (gen.) 
32/118. — Cf. Byzantinoturcica p. 122 
(2nd ed. p. 132).

Ή μ ό τ α  (τά), zupania of Croatia 30/91.
Η ρ ά κ λ ε ιο ς ,  emperor 16/7, 29/54, 31/9, 

10, 16, 17, 19, 21, 33, 59, 32/9, 10, 
19, 146, 33/10, 34/5, 85/7, 36/7, 8, 
45/22, 24, 26.

Η ρ α κ λ ή ς :  Ή  καθ9 Ήρακλέα ιστορία, 
work of Herodotus ( =  Herodorus) 
23/6; Ήράκλειαι στήλαι 23/2.

Η ρ ό δ ο το ς ,  author 23/5 [recte: 
Ήρόδωρος].

Ήρόδωροςο ί .  Ηρόδοτος.
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Ή ρ τ ή μ ,  province of Patzinacia: τό 
θέμα —  37/17, 21; cf, Ίαβδιερτίμ. 
— Cf. Byzantinoturcica p. 124 (2nd 
ed. p. 133).

Ή τζβ όκλ ια (ς ) ,  general of Symeon, 
prince of the Bulgarians: Ήτζβόκλια 
(gen.) 32/118. — Cf. Byzantinoturcica 
p. 122 (2 nd ed. p. 133).

Θαλάσσων, protospatharius of the 
basin: ’Ιωάννης, ού τό έπίκλην 
Θαλάσσων 51/70, 136.

Θ εμ ίμ ης ,  son of Moundaros 14/6,

Θε μ ιστός, 1. father of Themistus, 
primate of the Chersonites 53/3.

2. primate of the Chersonites 53/3.
Θεοδόσιος,  1. Saint 22/74.

2. emperor (II) 25/6; Θεοδόσιος 
ό νέος 25/25.

Θεοδοσιούπολις  (ή), city in Armenia 
45/52, 70, 71, 74, 87, 89, 89, 91, 94,
96, 116, 122, 128, 134, 144, 148, 
154, 160, 169, 170; Θεοδοσιουπολϊται 
(οί) 45/62, 64, 73, 143, 153, 166.

Θεοδοσιουπολ ϊται  cf. Θεοδοσιούπολις.

Θεόδοτος,  chief oarsman, steersman, 
protospatharius of the basin 51/150, 
164.

Θεόδωρος, 1. Armenian interpreter 
43/41.

2. cf. Σιγριτζης.
Θεόκτιστος,  protospatharius and 

military governor 50/21; Θεόκτι- 
στος, ού τό έπίκλην ό τών Βρυεννίων
50/10.

Θεός, God Ρ/39, 13/32, 35, 36, 38, 43, 
46, 50, 51, 53, 55, 59, 77, 84, 91,
97, 98, 139, 140, 21/119, 22/51, 72, 
27/34, 29/126, 192, 199, 203, 31/41, 
45/15, 46/59, 47/15, 48/8, 49/25, 64, 
51/174, 53/170, 200, 208, 334, 345, 
351, 383, 445, 453, 460, 465; cf. 
Κύριος, Παντοκράτωρ, Χριστός.

Θεοτόκος,  the Mother of God 21/125, 
45/7.

Θεοφάνης, 1. historian 17/1, 21/1, 
35, 22/1; ό έν άγίοις Θεοφάνης 22/78; 
ο όσιος Θεοφάνης της Σιγριανής 25/1.

2. patrician and chamberlain 
50/232.

Θεόφιλος,  1. emperor 42/26, 28, 40, 
44, 47, 50/7, 10, 222, 223.

2. patrician and military gover
nor 45/59, 134, 140.

Θεοφύλακτος,  1. magister 43/155.
2. protospatharius and master of 

the Augusta’s table 51/175.
3. cf. Βιμβιλίδης.

Θεσσαλονίκη (ή), Thessalonica, pro
vince 32/11, 42/1, 15.

Θευδέριχος,  patrician and consul, 
chief of the Goths: Θευδερίχου (gen.) 
25/27.

Θράκες,  Thracians 50/12.
Θρ<£κη (ή), Thrace 21/118; 25/26, 27.
Θρφκήσιοι ,  provincial soldiers, pro

vince: τό Θρ^κησίων 47/25.
Θωμάς, rebel 22/42.
Ί  α β δ ι ε ρ τ ί μ, province of the Pechenegs : 

τό θέμα — 37/43; τού Ίαβδιηρτί 
37/69; cf. Ήρτήμ. — Cf. Byzanti
noturcica ρ. 124 (2nd ed. ρ. 134).

Ίαχνούκας, military governor 50/121, 
123.

Ί  β η ρ (ό), river 23/2, 4, 24/11.
Ί β η ρ ε ς ,  Iberians 23/19, 20, 21, 22, 24, 

40, 41, 45/1, 2, 8, 20, 28, 64, 73, 
79, 91, 95, 138, 154, 159, 168, 46/1, 
35, 128; νΙβηρ (ό) 23/24, 30, 36, 36, 
46/4, 52, 67; Ίβηροι (οί) 23/37, 38; 
’Ίβηρος (ό) 23/36, 39; Ίβηρίς (ή) 
23/25, 25; Ίβηρίτης (ό) 23/17, 18; 
Ίβηρικός 23/6, 26, 26.

Ίβ η ρ ία ,  Iberia 22/14, 23/1, 2, 14, 19, 
27, 28, 24/9, 10, 43/39, 48, 112, 
46/44, 48, 56, 79, 153,

Ί β η ρ ίς ,  Ί β η ρ ί τ η ς ,  Ί β η ρ ο ι  cf. Ίβηρες.
Ί γ γ ω ρ ,  prince of Russia 9/5.
Ίε κτά ν ,  ancestor of the Homerites 

14/9.
Ί έ λ ε χ ,  son of Arpad, prince of the 

Turks ( =  Magyars) 40/54, 57. — Cf. 
Byzantinoturcica p. 125 (2nd ed. p. 136).

Ί ε ρ ε ί α  (ή), place near Constantinople 
with imperial palace 51/16.

Ι ε ρ ο σ ό λ υ μ α  cf. Ιερουσαλήμ.
Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ  (ή), Jerusalem 19/3, 

45/10, 13, 29, 38; Ιεροσολύμων
(gen.) 19/4.

Ί ζ ίδ ,  cf. Ά ζίδ 1.
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*Ίης, island off Dalmatia: νήσος — 
36/22.

Ι η σ ο ύ ς  cf. Χρηστός.
’ Ιλλυρία,  Illyria 45/159.
’ Ιλλυρικόν (τό), Illyricum 30/76.
Ίοσλή  (τό), city in the territory of the 

Zachlumi 33/21.
’Ιουδαίοι ,  Jew s 14/16, 19/10; ’Ιουδαίος 

(ό) 20/8.
’Ιούνιος,  June 9/19.
Ίουστιν ιάνα,  city of the Vene

tians. κάστρον — 27/73.
’Ιουστινιανός, emperor (II) 21/48 

[Ίουστιανός Ρ], 22/9, 29, 34, 47/6, 
10; ’ Ιουστινιανός 6 ‘Ρινότμητος 21/30, 
22/4 [’Ιουστίνος Ρ],

Ίο υστιν ιανούπολ ις  (ή), city in 
the province of Hellespont 48/18; 
ή νέα Ίουστινιανούπολις 48/11.

Ίουτοτζάς,  son of Arpad, prince 
of the Turks ( =  Magyars) 40/55, 58.
— Cf. Byzantinoturcica p. 128 (2nd 
ed. p. 140).

Ίπαός, prince of the Pechenegs: Ίπαόν 
(acc.) 37/22. — Cf. Byzantinoturcica 
p. 128 (2*d ed. p. 140).

Ίσάμ ,  chief of the Arabs 22/54.
Ί σ ί γ ο τ θ ο ι ,  Visigoths 25/17, 23, 40.
’Ισμαήλ, 1. son of Abraham 14/3, 4.

2. cf. ’ Αρμένιος.
Ισ πα ν ία ,  Spain 21/29, 33, 22/3, 37, 

38, 39, 44, 23/1, 14, 24/1, 2, 3, 4, 7, 
9, 25/4, 31, 33, 41, 61; cf. Σπανία.

Ισ πα νό ς ,  giant 24/2.
Ίστρ ία ,  Istria 30/10, 114, 116.
’Ίστρος (ό), Ister 40/35, 42, 53/133; 

cf. Δανούβιος.
Ι τ α λ ί α ,  Italy 24/3, 26/2, 66, 27, 4, 90; 

τό ρηγάτον Ιταλίας, ήτοι Παπίας 
28/41.

’Ιταλοί ,  Italians 23/24.
’Ιωάννης, 1. archbishop 47/4, 48/3, 19.

2. son of Manuel protospatharius 
50/121, 124.

3. cleric and rector 51/173.
4. cf. Άρραβωνίτης, Έλαδας, 

Θαλάσσων, Κουρκούας, Πιτζηκαύδης, 
Πρωτεύων.

Ι ω ν ία ,  Ionia 20/12.
Κάβαροι ,  Kabaroi, clan of the Turks 

( =  Magyars) 39/1, 2, 7, 13, 40/1, 4, 7.
— Cf. Byzantinoturcica p. 132 (2nd 
ed. p. 144).

Κ αβερτζέντ ζης ,  city of the Vene
tians : κάστρον — 27/95.

Κάγγαρ,  name of the Pechenegs: 
καί Κάγγαρ ονομάζονται οί Πατζι- 
νακιται 37/68; ώς άνδρειότεροι καί 
εύγενέστεροι τών λοιπών τούτο γάρ 
δηλοΐ ή τοΰ Κάγγαρ προσηγορία 
37/70—71; Πατζινακίται, οί πρότε- 
ρον Κάγγαρ επονομαζόμενοι (τοΰτο 
γάρ τό Κάγγαρ όνομα έπ’ εύγενεία 
καί άνδρεία έλέγετο παρ’ αύτοΐς) 
38/20—21; Πατζινακιτών, τών τηνι- 
καΰτα Κάγγαρ έπονομαζομένων 38/25. 
— Cf. Byzantinoturcica ρ. 132 (2nd 
ed. ρ. 145).

Καϊδούμ,  prince of the Pechenegs 
37/23. — Cf. Byzantinoturcica p. 133 
(2nd ed. p. 146).

Καινή cf. Καρχηδών.
Κ αισαρε ία  (ή), city in Cappadocia 

50/110.
Κάϊσος,  son of Moundaros 14/6.
Κακίκ ιος,  prince of Basparaka 43/111, 

130.
Καλαβρία,  Calabria, province 27/10, 

48, 58, 28/12, 50/88.
Καλής, father of the karchas Boul- 

tzous: Καλή (gen.) 40/66, 67. ■— Cf. 
Byzantinoturcica p. 134 (2nd ed. p. 147).

Καλλίν ικος,  manufacturer of liquid 
fire 48/29.

Κ α λ λ ίπ ο λ ις  (ή) city in Italy 27/48.
Καλπ ιανο ί  cf. Κελκιανοί.
Καλφοΰς,  Saracen general: Καλφοΰς 

(gen.) 29/90 [Κλαφούς P],
Καματηρός, spatharocandidate: Πετρω- 

νας ό έπονομαζόμενος Καματηρός 
42/25; Πετρωνάς 42/32, 39, 49;
Πέτρωνα (acc.) 42/30.

Κάμαχα (ή), county in the province 
of Mesopotamia 50/116, 128.

Καναλή, district of Terbounia: 34/16; 
τοΰ Καναλή 34/19, 35/9; To δέ 
Καναλή έρμηνεύεται τή τών Σκλάβων 
διαλέκτφ 'άμαξία’ 34/16—17.

Κα ναλ ΐτα ι ,  Kanalites 29/57, 64, 109, 
32/22, 34/1, 3.

Καππαδοκία,  Cappadocia, province 
50/83.

Καππαδοκοί ,  provincial soldiers, pro
vince: τό Καππαδοκών θέμα 50/93, 
96; τό Καππαδοκών 50/108.
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Κάπρε,  city of the Venetians: 
κάστρον — 27/91.

Κάπυα (ή), city in Italy 27/4 
[Καπύη P], 11, 50, 57, 61, 66; 
Καπύη 29/118, 127, 160, 214; Κάπυ- 
αν νέαν (acc.) 27/65 [Καπαντήν Ρ].

Καρή(ς), clan of the Turks ( =  Ma
gyars): έβδομη Καρή 40/6. — Cf. 
Byzantinoturcica p. 139 (2dn ed. 
p. 154).

Κάρουλος, Charlemagne, emperor of 
great Francia 26/5; ό μέγας 
Κάρουλος 26/3.

Κ ά ρ ς (τό), city in great Armenia 44/14.
Καρχηδών (ή), city in Spain: Καινή 

Καρχηδών 28/16.
Κασαχία,  Kasachia 42/13, 101, 101.
Κασή, county in the province of 

Charsianon: τοΰρμα Κασης 50/110.
Κασή(ς),  clan of the Turks ( =  Ma

gyars) : όγδοη Κασή 40/6. — Cf. 
Byzantinoturcica p. 139 (2nd ed. 
p. 155).

Κατακαλών,  magister and commander- 
in-chief: Κατακαλών (acc.) 45/51.

Καταυτρεβενώ,  deserted city in 
Dalmatia: — 29/291.

Κάτερα (τό), city in Serbia 82/151.
Καυκάσια (τά), Caucasian moun

tains 42/102.
Καφάς (ό), frontier-town of the 

Chersonites and Bosporians 58/170, 
172, 182, 189, 227.

Κελκ ιανοί ,  Iberian tribe 23/11 [recte: 
Καλπιανοί seu Κελτικοί?].

Κ ε λ τ ζ η ν ή  (ή), city and county in the 
province of Chaldia 43/92, 98, 108, 
142, 50/116, 129.

Κ ε λ τ ι κ ο ί  cf. Κελκιανοί.
Κ ετζέον  (τό), city near Theodosiou- 

polis 45/68, 82, 93.
Κεφα λληνία  (ή), province 50/85.
Κίαβος,  city of the Russians: τόν 

Κίαβον 9/106, 111; τόν Κίοβα 9/15; 
τό Κιοάβα, τό έπονομαζόμενον Σαμ- 
βατάς 9/8—9.

Κ ιβ υ ρ ρ α ιώ τα ι ,  provincial soldiers, 
province: τό τών Κιβυρραιωτών
θέμα 50/174, 183; τό θέμα τών 
Κιβυρραιωτών 51/132; τό Κιβυρ- 
ραιωτών 47/25; τών Κιβυρραιωτών 
50/207.

Κ ίκ ερ  cf. Κούρκρα.

Κιοάβα,  Κ ίοβα  cf. Κίαβος.
Κ ισκάσης  cf. Άσώτιος 6.
Κλαβώ κα (τό), city in Croatia 31/70. 
Κλαφούς cf. Καλφοΰς.
Κ λε ϊ σα,  frontier pass in Dalmatia: 

καλείται Κλεϊσα δια τό συγκλείειν 
τούς ερχομένους έκεΐθεν 29/30. 

Κλονίμηρος,  son of Stroïmer, prince 
of the Serbs 32/63, 74.

Κλουγ ία,  city of the Venetians: 
κάστρον — 27/87.

Κλουκάς,  chief of the Croats 30/64.
— Cf. Byzantinoturcica p. 144 (2nd 
ed. p. 161).

Κνήνος,  general of Symeon, prince 
of the Bulgarians: Κνήνου (gen.) 
32/117. — Cf. Byzantinoturcica p. 144 
(2nd ed. p. 161).

Κόγκορδα, city of the Venetians: 
κάστρον — 27/73.

Κογράδον, city of the Venetians: 
κάστρον — 27/80.

Κολώνεια  (ή), city and province 
45/47, 50/116.

Κ ό μ μ α τα  (τά), county in the pro
vince of Cappadocia 50/100.

Κορή (τό), district of Armenia 
44/41, 87.

Κόρ ι  (τό), city in Croatia 31/70. 
Κόρινθος,  Corinth: Κορίνθου (gen.) 

49/14, 52/4.
Κοσέντζης,  chief of the Croats 

30/64. — Cf. Byzantinoturcica p. 146 
(2nd ed. p. 164).

Κ ο τ ζ ίλ ι ς ,  leader of the Franks:
Κοτζίλιν (acc.) 30/87.

Κουαδράτος,  author 23/36. 
Κουαρτζιτζούρ,  province of the 

Pechenegs: τό θέμα — 37/35; τοϋ
— 37/69; cf. Τζούρ. — Cf. Byzantino
turcica p. 147 (2nd ed. p. 165).

Κουβάρ,  the star Venus 14/32, 33, 35, 
36; cf. Αλλά.

Κουβοϋ (ό), river in the country 
of the Turks ( =  Magyars) and 
Pechenegs 38/69.

Κούελ,  prince of the Pechenegs 37/21.
— Cf. Byzantinoturcica p. 147 (2nd 
ed. p. 166).

Κουζου cf. Άτελκούζου.
Κο υ λπ έη  (τό), province of the Peche

negs 37/18, 22; cf. Συρουκάλπεη. —
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Cf. Byzantinoturcica p. 248 (2nd ed. 
p. 294).

Κουρκένιος,  1. son of Pankratios (cf. 
Παγκράτιος 4.) 46/7, 9.

2. magister, son-in-law of Asotios 
(cf. Άσώτιος 6.) 46/18, 20, 22, 25, 30, 
52, 84, 87, 90, 92, 94, 121, 126, 129, 
154; Κουρκένην (acc.) 46/11, 121; 
Κουρκένη (gen.) 46/58, 66, 107,

Κουρκούας, magister: ’ Ιωάννης ό Κουρ- 
κούας 45/56, 162; Ιωάννης 45/59,143.

Κούρκουρα cf. Κούρκρα.
Κουρκοΰται ,  prince of the Pechenegs: 

37/22. — Cf. Byzantinoturcica p. 149 
(2nd ed. p. 168).

Κούρκρα (ή), island off Dalmatia: 
ή Κούρκρα, ήτοι το Κίκερ 36/16; τά 
Κούρκουρα 30/110.

Κουρτουγέρματο(ς) ,  clan of the Turks 
( =  Magyars): τετάρτη <τοΰ> Κουρτου- 
γερμάτου 40/5. — Cf. Byzantinoturcica 
ρ. 150 (2*d ed. ρ. 169).

Κούσαρος, son of Moundaros 14/6.
Κούφις  (ό), river between the river 

Danube and the city of Sarkel 42/59.
Κραΐνας,  son of Belaes, zupan of 

Terbounia 34/8.
Κρακνακάτα ι  (τό), deserted city on 

the river Dniester 37/62. — Cf. Byzan
tinoturcica p. 153 (2nd ed. p. 173).

Κράριον,  ford of the river Dnieper: 
πέραμα τού Κραρίου 9/66.

Κρασημέρης,  prince of the Croats: 
τού Κρασημέρη 31/44, 76.

Κρατινος,  dramatist 23/39.
Κ ρ ή τη  (ή), Crete 22/40, 46.
Κρίβασα (ή), district of Croatia 30/93.
Κ ρ ιβ η τ α ιη ν ο ί  cf. Κριβιτζοί.
Κ ρ ι β ι τ ζ ο ί ,  tributaries of the Russians: 

Κριβιτζών (gen.) 9/108; Κριβηταιηνοί 
9/9.

Κρικορ ίκ ιος ,  1. magister, patrician and 
military governor, prince of Taron 
43/7, 46 [Γρικορίκιον P], 50, 63, 64, 
80, 91, 135, 151, 164, 187 ; Κρικορίκου 
(gen.) 43/28, 56; Γρηγόριος 43/35; cf. 
Ταρωνίτης.

2. brother of Baasakios: Κρίκο - 
ρίκη (gen.) 50/139.

Κρ ιν ίτ ης ,  1. protospatharius and inter
preter 43/137, 170, 172, 177.

2. protospatharius 50/39, 47, 
52, 53; Κρινίτης ό Άροτρας 50/34.

Κρισκόρονος,  chief of the Sarma
tians: Κρισκορόνου (gen.) 53/4 [Kpi- 
σκων. ’Όρου Ρ], 163.

Κρίσος (ό), river in the country of 
the Turks (— Magyars) 40/40.

Κτένας,  cleric, precentor, protospatha
rius 50/236, 238, 246, 253, 255.

Κυβερνικόν,  place near Bosporus: έν 
Κυβερνικω 53/224.

Κ υ ζ ικ ην ο ί  cf. Κύζικος.
Κ ύζικος  (ή), Cyzicus 47/6, 13, 24, 48/31; 

Κυζικηνοί 48/17, 20.
Κύιντος,  Roman general 24/6, 6.
Κυκλάδες  (αι), Cyclades 22/46.
Κ υ μβ αλα ΐο ς  (τό), county in the 

province of Charsianon 50/134.
Κ υ μ ιν άς :  τού Κύμινά, monastery 46/55.
Κύνητες ,  Iberian tribe 23/9.
Κ ύ π ρ ιο ι  cf. Κύπρος.
Κύπρος (ή), Cyprus 20/4, 22/14, 47/9, 

12, 16, 20; Κύπριοι (οί) 47/1, 11, 17, 
22, 48/3; Κύπριος (ό) 47/10.

Κυρήνη (ή), Cyrene 25/40.
Κυριάκός,  Saint 22/73.
Κύριος,  The Lord Ρ/3, 39, 13/43, 45/30.
Κώλωρι(ν) ,  district on the Byzan

tine frontier: είς — 46/15.
Κωμόδρομος  garrison in the pro

vince of Charsianon: ή τού Κωμο
δρόμου τοποτηρησία 50/106.

Κωνοπάς (ό), river near the Danube 
9/99, 99.

Κω νστάντ ια  (ή) city on the coast of
the Black Sea 9/99.

Κωνσταντινέων πόλις, Constantia, 
city in Cyprus 48/12.

Κωνσταντίνος,  I. emperor (I) 
13/49, 141, 169, 53/124, 159; ό 
μέγας Κωνσταντίνος 13/155; Κων
σταντίνος ό μέγας 13/32; άγιος Κων
σταντίνος 13/78; Κωνσταντίνος 6 
άγιος 13/117; ό μέγας καί άγιος 
Κωνσταντίνος 13/112; ό άγιος καί 
μέγας Κωνσταντίνος 40/30.

2. emperor ( =  Constans I I  Pogo- 
natus): Κωνσταντίνος ό καί Πωγωνά- 
τος καλούμενος 48/28; 6 Πωγωνάτος 
21/11,39, 46.

3. emperor (IV) : 21/9, 10, 46, 
48/28.

4. emperor (VI) 22/62 [Κώνσταν- 
τος Ρ].
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5. emperor (VII) Tit./1, 22/80, 
26/67, 72, 45/40, 50/159, 230, 233, 
51/137, 164, 169.

6. protospatharius, patrician, com
mander of the great company 48/55, 
59, 61, 70, 74; Κωνσταντίνος ό του 
Λιβός 43/43.

7. patrician and chamberlain 
50/229, 231, 51/149, 160.

8. protospatharius, patrician 
and lord admiral 46/50, 53, 65, 77, 
91, 93, 96, 101, 108, 111, 113, 119, 
140, 144, 149, 155, 162.

9. cf. Δούξ, Λωρικατος.
Κωνσταντινούπολης (ή), Constan

tinople 9/2, 3, 20/10, 21/55, 112, 117, 
26/66, 27/7, 8, 29/27.

Κώνστας,  1. tribune and emperor (?) 
53/10, 11, 13, 76, 80, 86, 91, 95, 
106, 119; Κώνσταν (acc.) 53/71;
Κώνσταντος (gen.) 53/103; Κώνστα 
(gen.) 53/124, 127; Κώνστα (dat.) 
53/73, 88, 90.

2. cf. Κωνσταντίνος 4.
Κώστας ,  prince of the Pechenegs: 

Κοΐσταν (acc.) 37/23. — Cf. Byzan- 
tinoturcica p. 156 (2nd ed. p. 176).

Λαγουβαρδία,  Lombardy, province 
27/1, 47, 54, 29/101, 103, 111, 115, 
50/86, 51/200.

Λαγούβαρδοι ,  Lombards 27/30, 36, 53, 
63; Λογγιβαρδοι 25/22.

Λαζική  (ή), Lazike 53/163.
Λάζοι,  Lazi 53/6, 8, 98.
Λακεδα ιμόν ια ,  Lacedaemonia 50/16.
Λαλάκων, patrician and military gover

nor: Λαλάκωνα (acc.) 45/47.
Λάμαχος,  primate of the Chersonites 

53/234, 245, 257, 259, 268, 270, 272, 
280, 285, 313, 315, 320.

Λαμάχου  Σκοπή  (ή), site in the city of 
Cherson 53/451.

Λάμψακος (ή), city in Asia Minor; έν 
Λαμψάκω 21/118.

Λανδοΰλφος, bishop 27/64.
Λάρισσα (ή), county in the province 

of Sebasteia 50/133, 143, 144, 149.
Λάστοβον(τό),  island off Dalmatia 36/23.
Λαυρέντιος ,  Saint 29/262.
Λαυριτών,  city of the Venetians; 

κάστρον — 27/88.
Λαυσαΐοι  cf. 'Ραούσιον.

Λαυσ ιακός (ό), hall in the imperial 
palace at Constantinople 50/241.

Λάχης,  sculptor; Λάχης ό Λίνδιος 21/62 
[recte: Χάρης].

Λεάντι ,  barrage of the Dnieper river: 
τόν έ'κτον φραγμόν, λεγόμενον μέν 
'Ρωσιστί Λεάντι, Σκλαβηνιστί §ε Βε- 
ρούτζη, δ έστιν 'βράσμα νερού* 9/ 
61—62.

Λεβεδ ία  (ή), place inhabited by the 
Turks (=  Magyars) 38/4, 8. — Cf. 
Byzantinoturcica p. 157 (2nd ed. 
p. 177).

Λεβεδίας,  voivode of the Turks 
( -  Magyars) 38/6, 13, 16, 18, 30, 34; 
Λεβεδία (acc.) 38/33 [χελάνδια P]. — 
Cf. Byzantinoturcica p. 157 (2nd ed. 
p. 177).

Λενζανήνοι ,  tributaries of the Russians 
9/10; Λενζενίνοις (dat.) 37/44.

Λενζεν ίνοι  cf. Λενζανήνοι.
Λεόντιος,  emperor 22/7, 7, 29, 31.
Λεσνήκ (τό), city in Serbia 32/150.
Λευκαδίαι ,  work of Parthenius 23/18.
Λέων, 1. emperor (IV) 13/61, 126.

2. emperor (VI) 32/78, 81, 40/8, 
43/19, 36, 97, 102, 129, 44/119, 
45/36, 44, 67, 50/86, 92, 101, 118, 
133, 136, 156, 171, 218, 227, 232, 
235, 51/192, 197; Λέων, ό σοφώ- 
τατος βασιλεύς 22/80, 49/72, 51/5, 
34, 51, 69, 77, 157; ό σοφώτατος 
Λέων 51/22.

3. cf. ’Αγέλαστος, Άργυρός 2., 
Άρμένης, 'Ραβδούχος, Τζικάνης.

Λίβανος (ό), Lebanon 21/4, 5, 22/11,
24.

Λιβύη (ή), Libya 15/4, 22/68, 25/4, 8, 
9, 33, 36, 39.

Λίγυες,  Ligurians 23/37.
Λικέντζια,  city of the Venetians: 

κάστρον — 27/83.
Λιμών (ό), place near the city of 

Cherson 53/306, 311, 312,
Λίνδιος  cf. Λάχης.
Λιούντικα(ς),  son of Arpad, prince 

of the Turks (=  Magyars): Λιούντικα 
(acc.) 40/12. — Cf. Byzantinoturcica 
p. 157 (2nd ed. p. 178).

Λ ί τ ζ α  (ή), district in Croatia 30/93.
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Λιτζ ίκ η ,  unbaptized people dwelling 
on the river Visla: άπό των κατοι- 
κούντων άβαπτίστων εις τον ποταμόν 
Βίσλας, τούς έπονομαζομένους Λιτζίκη

* 83/17—19 [Διτζίκη Ρ] ; cf. Λενζανηνοι.
Λ ιτουμαγκέρσης,  city of the Vene

tians: κάστρον — 27/85.
Λίψ cf. Κωνσταντίνος 6.
Λόβελος,  chief of the Groats 80/64. 

— Cf. Byzantinoturcica p. 157 (2nd 
ed. p. 178).

Λ ογγ ίβαρδο ι  cf. Λαγούβαρδοι.
Λοδόϊκος,  1. Lewis, king of Francia

(II): Λοδοΐκου (gen.) 26/17; Λοδόϊχος 
29/104, 117 [Δολοήχος Ρ], 122 [Δο- 
λοήχω Ρ], 126 [Δολοήχος Ρ], 136 
[Δολόηχον Ρ], 152, 154, 162, 164, 
169.

2. Lewis, king of Italy (III) : 
Λοδόϊκος 26/17.

Λοδό ϊχος  cf. Λοδόϊκος 1.
Λοντοδόκλα (τό), city in Diocleia 85/13.
Λουκάβετα ι  (τό) city in Terbounia 

34/20.
Λουκάς, Saint, evangelist 36/18.
Λουλιανόν, city of the Venetians: 

κάστρον — 27/82.
Λουμβρικάτον  (τό), city in Dalmatia 

29/289.
Λουσιτανία  cf. Λυσιτανία.
Λουσιτανοί ,  Lusitanians 24/5.
Λυκανδός (ή), city, county and pro

vince 50/135, 154, 157, 161, 162, 163.
Λυσιτανία ,  Lusitania 23/17 [recte: 

Λουσιτανία].
Λωθάρίος,  1. king of Italy (I) 

26/10; ό μέγας Λωθάριος 26/2, 17.
2. king of Italy (II) 26/65.

Λωρικατος,  steersman and proto- 
spatharius of the basin: Κωνσταντί
νος ό Λωρικατος 51/168.

Μαδαμαΰκο(ν), island near Venice: 
του Μαδαμαύκου 28/25.

Μαδαυκον, city of the Venetians: 
κάστρον — 27/86.

Μαδιαν ϊτ ι ς ,  desert: τήν Μαδιανΐτιν 
έρημον 14/7.

Μαδίς,  chief of the Arabs 22/58.
Μάζαροι  cf. Χάζαροι.
Μαϊνη (ή), city in Peloponnesus: 

του κάστρου Μαΐνης 50/4, 71.

Μ αιώ τ ις  (ή), Maeotic lake 42/9, 73, 
75, 78, 86, 90, 53/5, 15, 28, 41, 74, 
105, 164, 180, 223.

Μακεδόνες,  Macedonians 50/12. 
Μαλέας (ό), promontory in Pelopon

nesus: του Μαλέα 50/79.
Μαλθακοί,  comedy of Cratinus 23/39. 
Μ αλοζεάται  cf. Μέλετα.
Μ άμπαλ ις  cf. Δαυίδ 4.
Μανζ ικ ίερτ  (τό), city in Armenia 

44/2, 17, 29, 40, 43, 53, 67, 70, 73, 
80, 86, 94, 99, 107, 45/97; Μανζικι- 
έρται (οί) 45/65.

Μ ανζ ικ ιέρτα ι  cf. Μανζικίερτ. 
Μανουήλ, protospatharius 50/115, 118, 

120.
Μ α ρ 8 αϊ τ α ι, Mardaïtes 21/4,22/10,18,21, 

24, 50/169, 184, 185, 214, 217, 220. 
Μαρία, the Mother of God 21/124. 
Μαρκιανός,  1. author 23/27.

2. emperor 25/53.
Μαρμαήν, general of Symeon, prince 

of the Bulgarians: Μαρμαήν (acc.) 
32/93; Μαρμαήμ (gen.) 32/112. — Cf. 
Byzantinoturcica p. 161 (2nd ed.
p. 182).

Μαρσυάμ, 1. chief of the Arabs 21/26,42.
2. chief of the Arabs 22/56, 56. 

Μαρτίνος,  missionary 31/45.
Μάρτιος,  March 50/42.
Μάσαλμας,  general of the Arabs 

21/112, 116, 117, 22/50; Μάσαλμα 
(gen.) 21/121.

Μαστάτον (τό), city in Armenia 45/129, 
142, 145,155.

Μαστιηνοί  cf. Μαστινοί.
Μαστινοί ,  Iberian tribe 28/10 [recte: 

Μαστιηνοί].
Μαυίας (-ου gen.)9 chief of the Arabs 

20/3, 10, 21/3, 7, 12, 19, 20,
20, 22, 25, 27, 28, 29, 34, 35, 67, 72, 
79, 89, 91, 98, 98, 100, 101, 107, 108, 
109, 110, 111, 112, 22/2, 36, 25/62; 
Μαυιάται (οί) 22/39.

Μ αυιάται  cf. Μαυίας.
Μαυρον, mountain in Lebanon: του 

Μαύρου ορούς 21/4.
Μαυροφόροι, Black-robed (=  Ab- 

basids) 21/24, 27.
Μεγέρη(ς),  clan of the Turks ( =  

Magyars): τρίτη τού Μεγέρη 40/4. — 
Cf. Byzantinoturcica p. 164 (2nd ed.
p. 186).
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Μεγυρέτους  (τό), city in Serbia 
32/150.

Μέκε, Mecca: του Μέκε 15/4.
Μελετά, deserted city in Dalmatia: 

— 29/292.
Μέλετα (τά), island off Dalmatia 

30/110; νήσος έτέρα μεγάλη τά 
Μέλετα, ήτοι τδ Μαλοζεάται, ήν . . .6 
άγιος Λουκάς μέμνηται, Μελίτην ταύ- 
την προσαγορεύων 36/16—18.

Μελιάς,  patrician and magister 50/138, 
145, 152, 154, 162, 164.

Μελίτη cf. Μέλετα.
Μελιτηνή (ή), city in Asia Minor 

50/138; Μελιτηνιάται (οί) 50/114, 
147.

Μ ελ ιτην ιάτα ι  cf. Μελιτηνή.
Μένανδρος, dramatist 23/25.
Μεσημβρία  (ή), Mesembria 9/102.
Μεσοποταμία,  province 45/47, 50/117, 

126, 128, 129, 131.
Μηλιγγοί ,  Milingoi 50/2, 15, 20, 23, 

28, 48, 61, 68, 70 [Μιληγγοί variant 
in P],

Μ ιληγγο ί  cf. Μηλιγγοί.
Μιλιν ίσκα (ή), city in Russia: 

τήν Μιλινίσκαν 9/6.
Μιρόσθλαβος, prince of the Croats: 

Μιροσθλάβου (gen.) 31/77.
Μισχιοί ,  Mischians 46/48.
Μιχαήλ, 1. emperor (II): Μιχαήλ δ 

Τραυλός 22/41, 29/61.
2. emperor (III) 50/7, 9, 223.
3. prince of the Zachlumi 32/87, 

33/16.
4. protospatharius and collector 

43/176.
5. chief oarsman, spatharocandi- 

date, protospatharius of the basin 
51/89, 106, 127, 138, 154, 158, 161.

6. cf. Βαρκαλάς, Βορίσης.
Μοάμεδ cf. Μουάμεθ 2.
Μοκρισκίκ (τό), city in the territory

of the Zachlumi 33/21.
Μοκρός (ό), zupania of Pagania 

30/106, 107.
Μόκρον (τό), city in Pagania 36/14.
Μομψουεστία  (ή), city in Asia Minor

22/20.
Μοραβία, Moravia 41/1, 2, 42/19; 

ή μεγάλη Μοραβία 13/5, 38/58; ή 
μεγάλη Μοραβία, ή άβάπτιστος 40/33.

Mo ρ δ ία, Mordia 37/46.
Μορήσης (ό), river in the country 

of the Turks ( — Magyars) 40/39.
Μουάμεθ,  1. prophet 17/2, 21/50, 51, 

69; Μουχούμετ 14/1, 2, 11, 15/2, 5, 
7 ; Μουάμεθ, δν οι Άραβες καλούσι 
Μουχούμετ 16/10; Μουάμεθ, ήτοι 
τού Μουχούμετ 25/58, 60.

2. chief of the Arabs: Μοάμεδ 
22/64.

Μουδάφαρ, son of Manuel proto- 
patharius 50/121, 124.

Μούνδαρος, son of Zinaros (=  Ni- 
zaros) 14/5, 6.

Μουνδράγα, city in Bulgaria: κάστρον 
τδ λεγόμενον — 40/11.

Μουντιμήρος,  prince of the Serbs 
32/43, 52, 59, 65.

Μουράν, city of the Venetians: 
κάστρον — 27/93.

Μουργούλη (ή), county in the province 
of Chaldia: τή Μουργούλη 46/119.

Μούσελ (τό), emirate 25/73.
Μουχλώ, chief of the Croats 30/64. 

— Cf. Byzantinoturcica p. 177 (2nd 
ed. p. 203).

Μουχούμετ  cf. Μουάμεθ 1.
Μυριοκέφαλον (τό), garrison in 

the province of Charsianon: τοπο- 
τηρησία Μυριοκεφάλου 50/103.

Μωσής, Moses 17/8.
Ναπρεζή  cf. Στρούκουν.
Ναρσής, patrician 27/15, 17, 19, 27, 32.
Νάσαρ, patrician and lord admiral 

51/75.
Νέα Ε κ κ λ η σ ί α  (ή), church in the 

imperial palace a t Constantinople 
50/237.

Νεάπολ ις  (ή), Naples 27/4, 10, 49, 51, 
58, 59, 60, 60, 67.

Νεασήτ  cf. Άειφόρ.
Νέκη(ς),  clan of the Turks (=  Ma

gyars) : δευτέρα τού Νέκη 40/4. — 
Cf. Byzantinoturcica p. 182 (2nd ed.
p. 210).

Νεκρόπηλα cf. Νεκρόπυλα.
Νεκρόπυλα  (τά), gulf near the Dnieper 

river 42/5, 69, 79 [Νεκρόπηλα
everywhere P],

Νεμογαρδάς,  city in Russia: τού 
Νεμογαρδάς 9/4.

Νεόκάστρον,  city of the Venetians: 
κάστρον — 27/92.
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Νίζαρος  cf. Ζιναρός.
Νικήτας,  1. protospatharius and 

military governor 50/206, 208, 213, 
216.

2. cf. Ώορύφας.
Νικηφόρος, emperor (I) 49/4, 41.
Ν ικομήδε ια  (ή), Nicomedeia 46/54, 

65, 51/37, 58/123.
Νικόπολ ις  (ή), city in Asia Minor 

45/147, 50/123.
Νίκοψ ις  1. (ό) river on the frontier 

of Zichia and Abasgia 42/97, 109.
2. city on the frontier of Zichia 

and Abasgia 42/98.
Νίνα (ή), zupania of Croatia 80/93.
Νΐνος (ό), river Rhine 25/30 [recte: 

'Ρήνος].
Νοέμβριος,  November 9/105, 50/44.
Νόνα (ή), zupania of Croatia 30/92.
Νουγράδε (τό), city in Diocleia 

35/13.
Νουνο(ν), city of the Venetians: 

κάστρον του Νούνου 27/74.
Νύσσα (ή), garrison in the province 

of Charsianon: τοποτηρησία Νύσσης 
50/110.

Νώνα (ή), city in Croatia 31/69.
"Ολυμπος (ό), mountain in Bithy- 

nia 51/38.
'Ομηρ ΐτα ι ,  Homerites: οί λεγόμενοι 

Όμηριται, τουτέστιν Άμανιται 14/10.
Ό νώ ριος ,  emperor 25/20.
*0ρέστης cf. Χαρσιανίτης.
Ό ρ μ ο ς  (τό), city in Terbounia 34/20.
Ό ρ ό ν τ ι ο ς  (ό), river on the frontier 

of the Zachlumi and Pagani 30/101, 
104.

Ό σ τ ρ ο β ο υ ν ιπ ρ ά χ  cf. Ούλβορσί.
"Οστρωκ (τό), city in Pagania 36/15.
Ούαλεντιανός cf. Ούαλεντινιανός.
Ούαλεντινιανός,  emperor (III) 25/3, 

7, 10 [Ούαλεντιανός everywhere P].
Ούαλίδ,  chief of the Arabs 22/33, 49.
Ούανδήλοι , Vandals 25/17, 29, 34, 

39, 47, 48, 53, 27/62; cf. Άφρικοί.
Ουγων, 1. Hugh, hing of Italy 26/1, 

3, 16, 44, 57, 63, 69.
2. Burgundian marquis 26/43.

Ουζία,  Uzia 37/38, 45. — Cf. Byzan
tinoturcica p. 197 (2nd ed. p. 228).

Ούζοι,  Uzes 9/114, 10/3, 37/4, 5, 8, 52. 
— Cf. Byzantinoturcica p. 197 (2nd 
ed. p. 228).

Ούθμάν,  chief of the Arabs 20/1, 13, 
21/52, 66.

Ούιρίαθος,  chief of the Lusitanians 
24/8 [Ούριάθου P],

Ούκρούχ (ό), river on the frontier 
of Zichia 42/96, 97.

Ούλβορσί , barrage of the Dnieper 
river: εις τον έτερον φραγμόν, τον 
έπιλεγόμενον 'Ρωσιστί μέν Ούλβορσί, 
Σκλαβηνιστί δέ Όστροβουνιπράχ, δπερ 
έρμηνεύεται *τό νησίον του φραγμού* 
9/39—41.

Ούλνούτιν (τό), city in Armenia 
43/181, 185.

Ούλτΐνοι ,  tributaries of the Rus
sians: Ούλτίνοις (dat.) 87/44.

Ουμαρ 1. chief of the Arabs 18/5,19/1, 2.
2. chief of the Arabs 22/51, 52, 53.

Ούρίαθος  cf. Ούιρίαθος.
Ούριας,  Uriah the H ittite: Ούριου 

(gen.) 45/3.
Ούσάν, emir of Palestine: Ούσάν (acc.) 

21/41.
Ό ψ α ρ α  (τά), city in Dalmatia 29/52, 

288, 30/135.
Παγαν ία ,  Pagania 30/104, 31/56, 32/21, 

84, 36/14.
Παγανο ί ,  Pagani 29/65, 30/102, 122, 

36/3, 5, 22; Άρεντανοί, οί καί
Παγανοί προσαγορευόμενοι 29/57— 
58; Οί δέ Παγανοί, οί καί τη 'Ρωμαί
ων διαλέκτω *Αρεντανοί καλούμενοι 
29/79—80; Καί γάρ Παγανοί κατά 
την των Σκλάβων γλώσσαν 'αβάπτι
στοι* ερμηνεύεται 29/81—82; Περί 
των Παγανών, των καί *Αρεντανών 
καλουμένων 36/1—2; Παγανοί δέ κα
λούνται διά τό μη καταδέξασθαι αύτούς 
τώ τότε καιρω βαπτισθήναι, δτε καί 
πάντες οί Σέρβλοι έβαπτίσθησαν. Καί 
γάρ Παγανοί τη των Σκλάβων δια- 
λέκτω 'άβάπτιστοι* ερμηνεύονται, τη 
των 'Ρωμαίων δέ διαλέκτω ή χώρα 
αύτών "Αρεντα καλείται, έξ ου κάκει- 
νοι παρά των αύτών 'Ρωμαίων *Αρεν- 
τανοί καλούνται 36/9—13.

Π άγη (ή), place in Zichia: προς τον 
τόπον τής ΙΙάγης 53/495.
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Παγκράτ ιος ,  1. Saint 29/235.
2. son of David, ancestor of the 

Iberians (cf. Δαυίδ 2.) 45/34, 34.
3. patrician and military gover

nor, son of Krikorikios, prince of 
Taron (cf. Κρικορίκιος 1.) 43/150, 
164.

4. magister, son of Symbatios 
(cf. Συμβάτιος 2.) 46/3, 5, 6.

5. brother of Asotios (cf. Άσώ- 
τιος 5.) 45/147, 153, 46/27, 39.

Παγκρατούκας,  military governor 
50/121, 122.

Παζουνής,  brother of Baasakios: 
Παζουνη (gen.) 50/140,

Παλαιστίνη  (ή), Palestine 14/14, 16, 
19/2, 6, 21/18, 40, 41, 67, 26/9.

Παν ί  a cf. Πάνω via.
Παννονία,  Pannonia 25/24, 27/31,

30/77.
Παντοκράτωρ ,  The AlmightyP/31. 
Πανών ία, Panonia 24/13 [recte: Πανία]. 
Π ά πα γ ι ,  place in Zichia: έν τω 

τόπφ τφ καλουμένφ — 53/499. 
Παπα γ ία ,  Papagia 42/12, 100, 100, 

53/496.
Πάπια ,  Papia 26/13, 14, 18, 20, 26, 

42, 27/11, 15, 17, 48, 28/18, 41; cf. 
Τταλία.

Π α π ί  ας, father of Chrestus, primate 
of the Chersonites: Παπίου (gen.) 
53/25, 44.

ΠαραΟαλασσία (ή), zupania of Croatia 
80/92.

Παρ-9-ένιος, author 23/18.
Πάρθοι ,  Parthians: ΠάρΟ-ικος 6/9 

[πάρδικα P].
Παρώνυμα,  1. work of Apollonius 

23/31.
2. work of Habro 23/38. 

Π α τ ζ ι ν ά κ α ι  cf. Πατζινακΐται. 
Π ατζ ινακ ία ,  Patzinacia 7/2, 4, 7, 

8/4, 37/15, 45, 42/3, 21, 62. — Cf. 
Byzantinoturcica p. 212 (2nd ed.p. 247.) 

Π α τ ζ ι ν α κ ΐ τα ι ,  Pechenegs 1/1, 17,
25, 2/1, 2, 6, 9, 17, 22, 3/1, 3, 5 
[Πατζινάκαι P], 4/1, 3, 9, 5/1, 5, 
6, 11, 6/1, 2, 11, 7/8, 8/5, 9, 14, 16,
26, 30, 34, 9/50, 67, 71, 94, 96, 114, 
13/4, 9, 11, 31/87, 37/1, 2, 6, 8, 
20, 34, 50, 60, 68, 38/20, 24, 31,

56, 61, 66, 39/6, 40/7, 15, 17, 25, 
25, 43, 42/85, 53/531; Πατζινα- 
κίτης (ό) 6/10, 9/78; cf. Κάγ-
ναρ. — Cf. Byzantinoturcica pp. 213— 
214 (2nd ed. pp. 247—249).

Π ά τρα ι  (at), city in Peloponnesus 
49/1, 7, 57, 52/5.

Παύλος,  1. Saint, apostle 36/19, 20.
2. imperial agent 22/15.
3. grandson of Muntimer, prince 

of the Serbs 32/94, 99, 103, 105, 107.
Παφλαγονία ,  Paphlagonia, province 

42/32, 53/518, 533; Παφλαγονικός 
53/523.

Πελοπόννησος,  Peloponnesus, pro
vince: θέμα Πελοποννήσου 49/5, 
50/1, 6, 11, 14, 65, 52/2; Πελοπόννη
σου (gen.) 50/22, 35, 52/12; έν Πελο- 
ποννήσω 50/34, 55, 51/201. 
Πελοποννησαΐοι (οί) 51/200, 202.

Πενταδάκτυλος,  mountain in Lace- 
daemonia: ορος . . .  καλούμενον
— 50/17.

Περ ί  γης,  work of Apollodorus 23/3.
Περίπλους,  work of Marcianus 23/28.
Π ερκρ ί  (τό), city in Armenia 44/2, 

11, 15, 21, 54, 102, 126.
Πέρσαι ,  Persians 23/19, 45/18, 25, 26, 

28; Περσικός 44/126.
Π ερσθλάβος  cf. Πρεσθλάβος.
Περσία,  Persia 25/65, 67, 76, 79, 

46/138; Περσίς (ή) 21/24, 22/63, 
38/27, 62, 44/8, 11, 27, 51, 117, 
45/12, 22, 66.

Περσίς  cf. Περσία.
Πεσ έντα  (ή), zupania of Croatia 30/92.
Πέτρος,  1. Saint, apostle 27/85, 31/36, 

42.
2. prince of the Bulgarians 13/148.
3. prince of the Serbs 32/61, 69, 

73, 77, 86, 89, 92, 95.
Π ετρ ω νάς  cf. Βόϊλας, Καματηρός.
Π η γ α ί  (αί), place near Constantinople 

with imperial palace 51/15.
Πίερες,  Pierians 23/19.
Π ιζούχ ,  deserted city in Dalmatia:

— 29/291.
Π ίνετα ι ,  city of the Venetians: 

κάστρον Πίνεται, οπερ λέγεται Στρό
βιλος 27/83.
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Π ιπ ΐνος ,  king 28/17, 18, 20, 23, 27, 
31, 33, 39, 47.

Πίταυρα,  city of the Ragusaioi: 
κάστρον το έπιλεγόμενον — 29/223.

Π ιτζηκαύδης ,  imperial envoy: Ιωάννης 
ό έπίκλην Πιτζηκαύδης 21/11.

Πλαζέντα ,  city in Italy; τό κάστρον 
— 26/13.

Πλακίδ ια ,  mother of the emperor 
Valentinian Π Ι 25/10, 43, 44.

Πλατυπόδης ,  protospatharius: Βάρδα 
του Πλατυπόδη (gen.) 50/54, 57.

Πλατύς,  captain-general of the Mar- 
daïtes of Attalia: Σταυράκιος ό 
Πλατύς 50/171, 176, 218; Σταυράκιος 
50/180, 182, 184, 192.

Πλέβα  (ή), zupania of Croatia 30/91.
Ποδάρων, protospatharius of the 

basin, vice-admiral and military go
vernor 51/71, 73, 94, 104, 126, 131, 
133.

Ποντική  (ή), northern coastal dis
trict of Asia Minor 53/9.

Πόντος (ό), Pontus 42/6, 91, 53/524.
Ποργας,  prince of the Croats: Ποργα 

(gen.) 31/21; Ποργά (acc.) 31/25.
Πύρινος,  prince of the Croats: 

Πορίνου (gen.) 30/90.
Π Ρ άξεις  των άποστόλων,  Acts of 

the Apostles 36/17.
Π ρεσθλάβος  (ή), city in Bulgaria: 

Πρεσθλάβου (gen.) 40/10; Περσθ- 
λάβου (gen.) 32/130.

Πρεσ ιάμ,  prince of the Bulgarians 
32/39, 46. — Cf. Byzantinoturcica 
p. 220 (2nd ed. p. 257).

Πριβέσθλαβος,  prince of the Serbs 
32/66, 68, 70, 101.

Πριβουνίας,  ban of the Croats: 
Πριβουνία (gen.) 31/78.

Πρ ιστήνα ι ,  city of the Venetians: 
κάστρον — 27/86.

Προσηγόης,  prince of the Serbs 
32/34.

Προύσα (ή), city in Asia Minor 51/8, 
18.

Πρωτεύων,  protospatharius and 
military governor: Ιωάννης 6
Πρωτεύων 50/27, 35, 51/201.

Π τ ελ έα ι  (αί), place in Zichia 42/107.
Π ύ θ ι α  (τά), city in Asia Minor 51/38.
Π υρηνα ία  (τά), Pyrenees mountains 

23/13, 15.
Πυρήνη (ή), Pyrenees mountains 

23/4.
Π υρ ότι μα, deserted city in Dal

matia: — 29/291.
Π ω γ ω ν α τ ο ς  cf. Κωνσταντίνος 2.
‘Ραβδούχος,  magister and foreign 

minister: Λέων 6 ‘Ραβδούχος 32/83.
‘Ραβ ίας ,  son of Zinaros (=  Nizaros) 

14/6.
‘Ρ ά μ β λ ε  cf. Φιλιστίημ.
‘Ραουσα ΐο ι  cf. ‘Ραούσιον.
‘Ραούσιον (τό), city in Dalmatia 

29/231, 234, 30/138; 'Ραούσι 29/217; 
‘Ραούσιν 29/51; ‘Ραουσίου (gen.) 
29/93, 100, 114, 217, 30/99, 100. 
‘Ραουσαΐοι (ol) 29/94, 110, 222; 
"Οτι τό κάστρον τού ‘Ραουσίου ού 
καλείται ‘Ραούσι τη ‘Ρωμαίων δια- 
λέκτω, άλλ* έπει επάνω των κρημνών 
ΐσταται, λέγεται ‘ΡωμαϊστΙ *ό κρημνός 
λαΰ’ * έκλήθησαν δέ έκ τούτου Λαυ- 
σαΐοι, ήγουν ‘οί καθεζόμενοι εις τον 
κρημνόν*. Ή  δέ κοινή συνήθεια . . .  
‘Ραουσαίους τούτους έκάλεσεν 29/ 
217—222.

‘Ράση  (ή), place on the frontier of 
Serbia 32/53.

‘Ρ ά σ τ ω τ ζ α  (ή), zupania of Pagania 
30/106, 107.

‘Ρ ή γ ιο ν  (τό), place near Constan
tinople: τού ‘Ρηγίου 51/9, 19.

‘Ρήνος  cf. Νΐνος.
‘Ριβαλενσής ,  city of the Venetians: 

κάστρον — 27/82.
‘Ρίβαλτον,  city of the Venetians: 

κάστρον ‘Ρίβαλτον, δ έρμηνεύεται 
‘τόπος υψηλότατος’ 27/93 [‘Ριβαντόν
Ρ],

‘Ρ ιβαντόν  cf. ‘Ρίβαλτον.
*Ρινότμητός cf. ’Ιουστινιανός.
'Ρ ίσενα  (τά), city in Terbounia 34/20.
‘Ροδανός,  river Rhone?: t  ή διορόδα- 

voçt 23/11.
‘Ροδόλφος  cf. ‘Ροδοΰλφος.
‘Ρόδος (ή), Rhodes 20/4, 7, 21/54, 57, 

61.
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'ΡοδόσΟ-λαβος, prince of the Serbs 
32/34.

'Ροδοΰλφος,  king of Italy 26/23, 
27 ['Ροδόλφου P], 29 [Ρουδοΰλφος 
P], 32, 35, 38, 40, 56, 60, 64.

'Ρουδοΰλφος  cf. 'Ροδοΰλφος.
'Ρουσιάνο (v), city in Italy: του 

'Ρουσιάνου 27/49.
'Ρ ω μ α ϊκ ή  χιλιάς ,  work of Quadratus 

23/36.
'Ρω μα ίο ι ,  Romans Tlt-/2, P/15, 22, 24, 

1/2, 16, 2/16, 4/3, 4, 6, 8, 5/4, 7, 
11/5, 13/107, 114, 119, 121, 136, 
146, 175, 16/5, 21/14, 47, 53, 22/4, 
12, 30, 32, 41, 61, 82, 23/14, 29, 
24/5, 7, 25/20, 33, 42, 51, 27/5, 14, 
26, 30, 68, 69, 28/36, 29/54, 58, 62, 
65, 73, 79, 86, 87, 95, 116, 170, 177, 
180, 186, 198, 207, 214, 217, 263, 
272, 30/12, 59, 131, 31/9, 16, 27, 
34, 60, 32/9, 12, 16, 23, 27, 30, 38, 
88, 91, 109, 110, 113, 114, 116, 133, 
136, 140, 141, 143, 147, 33/3, 6, 
35/6, 36/12, 13, 37/66, 40/14, 42/61, 
43/5, 8, 13, 13, 16, 86, 90, 116, 174, 
44/33, 46, 48, 58, 63, 88, 124, 45/24, 
36, 42, 46/115, 133, 166, 48/24, 29, 
31, 49/4, 50/72, 131, 164, 53/6, 46, 
47, 50, 118, 122, 141; 'Ρωμαϊκός 
13/115, 151, 21/33, 22/18, 53/107; 
'Ρωμαϊστί 29/218.

'Ρωμανία ,  Romania 9/113, 22/22,
44/126, 127, 46/15, 135, 139, 47/24, 
53/530.

'Ρωμάνοι ,  Romani 29/14, 20, 22, 27, 
34, 37, 41, 45, 47, 49, 52, 30/121, 
31/11, 13, 15, 32/24, 33/4, 35/3, 
36/4 ['Ρωμαίων P]; 'Ρωμάνοι προ- 
σηγορεύΦησαν δια τό άπό 'Ρώμης 
μετοικισθηναι 29/5—6.

'Ρ ω μα νόπολ ις  (ή), frontier pass in 
the province of Mesopotamia 50/113,
132.

'Ρωμανός ,  1. emperor (I) 13/147, 149, 
170, 192, 32/100, 106, 43/89, 118, 
131, 45/41, 55, 67, 75, 102, 46/49, 
50/26, 28, 37, 61, 131, 168, 232, 
51/162, 175, 199, 52/2.

2. emperor (II) Tit./3, 26/67.
'Ρωματ ινά ,  city of the Venetians: 

κάστρον — 27/83.

'Ρώ μη ,  Rome 25/7, 23, 49, 51, 26/11, 
22, 27/6, 16, 28/12, 29/4, 6, 103, 
105, 273, 30/89, 31/12, 13, 22, 33, 
39, 32/27, 33/4, 35/4, 36/4, 53/2, 70, 
84, 108, 124; ή μεγάλη 'Ρώμη 21/32.

*Ρώς (οί), Russians 2/1, 2, 5, 9, 12, 17, 
19, 4/1, 4, 11, 8/20, 9/1, 16, 16, 21, 
30, 71, 79, 104, 106, 109, 13/25, 
42/61, 77; 'Ρωσιστί 9/25, 40, 46, 
58, 62, 64.

'Ρωσία ,  Russia 2/4, 8, 6/5, 9/1, 5, 67, 
37/42, 43, 47, 42/4, 62; ή £ξω 'Ρωσία 
9/3.

'Ρ ώ σ σ α  (ή), city in Dalmatia 29/92.
Σάβ α ρ το ι  άσφαλοι, ancient name 

of the Turks (=  Magyars) 38/9, 28. 
— Cf. Byzantinoturcica pp. 223—224 
(2nd ed. pp. 261—262).

Σάβας,  Saint 22/74.
Σάβας,  Saracen general: του Σάβα 

29/90.
Σ ά β α ς  (ό), river in the country of 

the Turks (=  Magyars): Σάβα (gen.) 
42/20.

Σ α κ α κ ά τ α ι  (τό), deserted city on 
the river Dniester 37/63. — Cf. Byzan
tinoturcica p. 225 (2nd ed. p. 264).

Σ α λ α μ ά ς  (τό), city in Armenia 44/4,
16.

Σαλερινόν (τό), city in Italy 27/4, 
52, 57.

Σαληνές (τό), city in Serbia 32/151.
Σ α λ μ α κ ά τα ι  (τό), deserted city on 

the river Dniester 37/63. — Cf. B y
zantinoturcica p. 226 (2nd ed. p. 264).

Σ α λ μ ο ύ τ ζ η ς  cf. Άλμούτζης.
Σαλώ να  (ή), city in Dalmatia 29/26, 

30/14; Σαλώνα (acc.) 29/45, 233, 
30/17, 30; Σαλώνας (gen.) 31/29; 
Σαλώνος (gen.) 30/20, 34, 46.

Σ α μ β α τ ά ς  cf. Κίαβος.
Σαμω νας,  patrician and chamberlain 

50/228, 239, 246, 250.
Σανίανα,  county in the province of 

Charsianon: τοΰρμα ή νυν Σανίανα 
λεγομένη 50/105.

Σ α ξ ία  cf. Φραγγία.
Σαπαξ ί ,  village in Zichia: χωρίον 

έπονομαζόμενον Σαπαξί, δ ερμηνεύε
ται 'κονιορτός* 53/500.
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Σαπίκιο(ν) ,  village in the province 
of Derzene: του χωρίου του [τα Ρ] 
Σαπικίου 58/507.

Σαρακηνοί,  Saracens 14/3, 16/2, 6, 8, 
17/2, 12, 21/36, 85, 88, 113, 115, 
25/63, 29/89, 99, 117, 43/10, 14, 17, 
25, 45/28, 45, 50, 55, 58, 61, 150, 
46/132, 138, 47/3, 22, 48/31, 49/9, 
50/112, 113, 115, 165, 202; Σαρακη- 
νός (ό) 50/202; cf. Άφρικοί.

Σαράτ  (τό), place on the frontier of 
Patzinacia 42/63.

Σάρκελ  (τό), city on the river Tanaïs 
11/8, 42/4, 22, 29, 40, 54, 56, 88; 
'Ερμηνεύεται δέ παρά αύτοϊς τό Σάρκελ 
'άσπρον δσπίτιον’ 42/24. — Cf. Byzan
tinoturcica ρ. 229 (2nd ed. pp. 
268—269).

Σαρμάται ,  Sarmatians 53/5, 9, 12» 
14, 19, 23; Σαυρόματοι 53/42, 45» 
121, 203, 232; Σαυρόματος (ό) 53/3» 
17, 20, 27, 46, 50, 53, 55, 59, 60» 
62, 64, 72, 75, 76, 82, 86, 87, 91, 
93, 96, 97, 99, 104, 104, 107, 162,
163, 169, 171, 173, 173, 177, 180,
183, 184, 188, 190, 193, 193, 194,
196, 198, 204, 205, 209, 215, 215,
216, 218, 221, 221.

Σαυρόματοι ,  Σαυρ όματος  cf. Σαρ- 
μάται.

Σ εβ ά σ τε ια  (ή), city and province 
50/134, 149, 167.

Σεβέριοι ,  tributaries of the Russians:
Σεβερίων (gen.) 9/108.

Σελβώ, deserted city in Dalmatia: — 
29/291.

Σελινάς  (δ), river, branch of the 
Danube 9/79, 92, 94, 97.

Σεπτέμβρ ιος ,  September 16/6, 8.
Σερβλία,  Serbia 30/98, 100, 104, 117, 

117, 31/15, 32/7, 21, 43, 58, 76, 85, 
92, 95, 96, 102, 102, 123, 130, 146, 
34/6, 12, 35/8; ή βαπτισμένη Σερβλία 
32/149; ή αβάπτιστος Σερβλία 34/6.

Σέρβλ ια  (τά), place in the province 
of Thessalonica 32/11.

Σέρβλοι,  Serbs 29/55, 57, 63, 31/9, 
84, 32/1, 2, 6, 15, 17, 26, 36, 40, 
47, 49, 51, 108, 137, 33/9, 36/10; 
Σέρβλος (ό) 29/109, 32/31; άβά-

πτιστοι Σέρβλοι 31/6, 34/4, 36/6; 
αβάπτιστοι Σέρβλοι, οί καί άσπροι 
έπονομαζόμενοι 32/2; Σέρβλοι δέ τη 
των 'Ρωμαίων διαλέκτω 'δούλοι* προ
σαγορεύονται 32/12—13.

Σέρετος  (δ), river in the country of 
the Turks (=  Magyars) and Peche- 
negs 38/71.

Σέρμιον  (τό), Sirmium 25/22, 40/31.
ΣΟλάβοι cf. Σκλάβοι.
Σ ιγ γ ιδώ ν ,  Singidunum: Σιγγιδώνα 

(acc.) 25/22.
Σ ιγρ ιανή  cf. Θεοφάνης 1.
Σ ι γ ρ ί τ ζη ς ,  general of Symeon, 

prince of the Bulgarians: Σιγρίτζη 
Θεόδωρον (acc.) 32/93; Σιγρίτζη 
Θεοδώρου (gen.) 32/112. — Cf. Byzan
tinoturcica p. 234 (2nd ed. p. 275).

Σ ίδρ α γα  (ή), zupania of Croatia
30/92.

Σίκαρδος,  prince of the Lombards 
27/52, 55, 57.

Σ ικελ ία  (ή) Sicily, province 22/45, 
27/9, 59, 61, 50/89.

Σίκων,  prince of the Lombards 27/55, 
56.

Σινούτης,  eunuch, chief clerk to the 
foreign ministry, envoy 43/36, 41, 47.

Σ ιπενδός  (ή), city in Italy 27/57.
Σκερδά, deserted city in Dalmatia: 

— 29/291.
Σκηρδάκισσα,  deserted city in Dal

matia: — 29/291.
Σκλαβάρχοντες  cf. Σκλάβοι.
Σκλαβην ια ι  (at), Slavonic regions 9/10, 

107, 28/19, 29/68, 30/94.
Σκλαβηνοι ,  Slavenes 49/15, 30, 41, 

65, 70; Σκλαβήνικος 29/17; Σκλαβη- 
νιστί 9/25, 40, 44, 46, 58, 62, 65.

Σκλαβησιάνοι ,  Slavisians 50/59, 64.
Σκλάβοι ,  Slavs 9/9, 109, 29/40, 43, 

69, 82, 224, 294, 30/120, 125, 129, 
133, 31/6, 7, 33/11, 34/12, 16, 36/11, 
37/45, 49/2, 50/1, 6, 14, 38, 60, 72; 
Σκλάβοι, οί καί ’Άβαροι καλούμενοι 
29/33; Σκλάβοι, οί ζκαί) ’Άβαροι 
29/37; ΣΟλάβοι 50/66; Σκλαβικός 
30/7, 13; Σκλαβάρχοντες 29/113.

Σκόρδονα (τό), city in Croatia 31/69.
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ΣκύΌαι, Scythians 43/2, 53/129;
Σκυθικός 13/25. — Cf. Byzantinotur
cica p. 236 (2nd ed. p. 279).

Σκυθία ,  Scythia 53/126.
Σ λα β ίνετζα  (ή), city in Pagania 

36/15.
Σμύρνη (ή), Smyrna 20/11.
Σολδανός,  Saracen general 29/90, 

102, 117, 120, 122, 128, 130 [Σουλ- 
δανός P], 142, 150 [Σουλδανοΰ P], 
156, 163, 164, 175, 176, 180, 183, 
191, 205, 209, 212.

Σολομών, Solomon 19/10.
Σουλδανόςοί .  Σολδανός.
Σουλεϊμάν,  chief of the Arabs 

21/115, 116, 120, 126, 22/49, 50, 52.
Σουπόλιχος,  father of Byscus, primate 

of the Chersonites: Σουπολίχου (gen.) 
53/168.

Σοΰσαι  cf. Σώσαι.
Σοφία  cf. 'Αγία Σοφία.
Σοφιάμ,  progenitor of Mauias, chief 

of the Arabs 21/111.
Σπανδ ιάτης ,  ancestor of the Ibe

rians 45/14, 14, 33, 37.
Σπαν  ία, part of Iberia 23/29, 29 

[recte: 'Ισπανία].
Σ π α τ α λ ό ( ν ) ,  harbour in Zichia: εις 

τον τού Σπάταλου λιμένα 42/106.
Σρεχ ιαβαράξ  (τό), village in the 

province of Tziliapert 53/511.
Σταγνόν  (τό), city in the territory 

of the Zachlumi 33/21.
Σταυράκιος  cf. Πλατύς.
Σταυρός  cf. Τίμιος Σταυρός.
Σ τεν ΐ τα ι ,  sailors of the Stenon 

51/12, 91.
Στενόν (τό), the Bosphorus 51/13, 92.
Στέφανος,  1. Saint 29/236.

2. astrologer 16/1.
3. protospatharius, son of Valen

tine (cf. Βαλεντίνος 2.) 29/233.
4. son of Muntimer, prince of 

the Serbs 32/52, 67.
Στόλπον (τό), city in Croatia 31/69.
Στρατόφιλος,  primate of the Cher

sonites 53/471.
Στρόβιλος  cf. Πίνεται.
Στροΐμηρος,  prince of the Serbs 32/44, 

63.

Στρούκουν, barrage of the Dnieper 
river: προς τον έβδομον φραγμόν, 
τον έπιλεγόμενον 'Ρωσιστί μέν Στρού
κουν, Σκλαβηνιστι δέ Ναπρεζή, δ 
ερμηνεύεται 'μικρός φραγμός* 9/64— 
65.

Σ υγ γούλ  (ό), river between the Danube 
and the city of Sarkel 42/58.

Συμβάτ ιος ,  1. prince of princes of 
Armenia 43/30, 34, 35, 44/7, 18, 22, 
26, 35, 50, 119.

2. Iberian ruler of the city of 
Ardanoutzi: ό μέγας Συμβάτιος 46/4.

3. son of David (cf. Δαυίδ 4.) 
46/29, 33, 38, 41.

Σύμβολο(ν) , port near the city of 
Cherson: έν Συμβόλω 53/296, 309; 
του Συμβόλου 53/302.

Συμεών,  1. prince of the Bulgarians 
32/80, 87, 92, 111, 117, 138, 40/9, 13, 
17, 51/111, 112. — Cf. Byzantinotur- 
cica p. 248 (2nd ed. p. 293).

2. patrician and chief of the 
imperial chancellery 46/68.

Συμπόσιον  (τό), frontier pass, desert 
adjacent to the region of Lykandos 
50/135, 145, 148, 159.

Συρεντός (ή), city in Italy 27/49, 67.
Συρία,  Syria 21/12, 23, 63, 73, 102, 

22/68, 25/56, 64, 42/78, 43/11, 14, 
46/45, 47/19, 21.

Συρουκάλπεη, province of the Pechen- 
egs: τό θέμα — 37/35; cf. Κουλπέη. 
— Cf. Byzantinoturcica p. 248 (2nd ed. 
p. 294).

Σφενδοπλόκος,  prince of Moravia 
13/6, 40/34, 41/2, 4, 19.

Σφενδοσ9λάβος,  son of Igor, prince 
of Russia 9/4.

Σχολαστίκ ιος ,  door-keper and cham
berlain 50/223.

Σώ σαι  (αί), place near the city of 
Cherson 53/263 [Σουσών P], 306, 
312.

Σωτηριούπολις ,  city on the frontier 
of Abasgia: κάστρον Σωτηριουπόλεως 
42/14, 110.

Σωφρόνιος,  bishop of Jerusalem 19/4, 8.
Τάβια,  garrison in the province of 

Charsianon: τοποτηρησία Τάβιας
50/107.
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Ταλιαφέρνος, Burgundian marquis: 
Ταλιαφέρνου (gen.) 26/43; of. Οΰγων 2. 

Τ α λμ ά τ  (τό), province of the Pechen- 
egs 37/18, 23; cf. Βοροταλμάτ. — Cf. 
Byzantinoturcica p. 94 (2nd ed. p. 97). 

Τ α μ ά τα ρ χ α  (τό), city opposite to 
Bosporus 42/11 [τά Μάταρχα Ρ], 92, 
95,97, 53/493. — Cf. Byzantinoturcica 
p. 251 (2nd ed. p. 297).

Τάνα ϊς  (ό), river Tanaïs 42/34, 87. 
Ταξίς ,  grandson of Arpad, prince of 

the Turks (=  Magyars) 40/59, 61.
-— Cf. Byzantinoturcica p. 252 (2nd 
ed. p. 298).

Ταριάνο(ς),  clan of the Turks (=  
Magyars): πέμπτη του Ταριάνου 40/5.
— Cf. Byzantinoturcica p. 253 (2nd 
ed. p. 299).

Ταρκατζους ,  son of Arpad, prince 
of the Turks (=  Magyars) 40/54, 56.
— Cf. Byzantinoturcica p. 253 (2nd 
ed. p. 300).

Ταρρακωνησία  (ή), part of Iberia 
23/29.

Ταρτήσιοι ,  Iberian tribe 23/10.
Ταρών (τό), Armenian principality 

43/1, 7, 27, 38, 46, 47, 49, 56, 62, 
63, 66, 110, 153, 186; Ταρωνίτης (ό) 
[=  Κρικορίκιος] 43/32, 51, 97, 101, 
113, 119, 122, 146, 151, 180. 

Ταρων ίτης  cf. Ταρών,
Τάσής, grandson of Arpad, prince of 

the Turks (— Magyars) 40/61. — Cf. 
Byzantinoturcica p. 253 (2nd ed. p. 
300).

Τ α τ ζ ά τ η ς ,  possessor of a suburban 
estate in Keltzini: Τατζάτου (gen.) 
43/92.

Τεβέλης,  grandson of Arpad, prince 
of the Turks ( =  Magyars) 40/63 ; 
Τεβέλη (acc.) 40/57. — Cf. Byzantino
turcica p. 256 (2nd ed. p. 303).

Τεκής  (τό), district in the province 
of Mesopotamia 50/115, 119. 

Τελ ιούτζα  (ή), city in Russia: άπό 
Τελιούτζαν 9/6.

Τενήν (τό), city in Croatia 31/70. 
Τερβουνία,  1. Terbounia 30/99, 139, 

142, 32/22, 34/8, 11, 15, 19, 35/9; 
Τερβουνία δε τη των Σκλάβων δια- 
λέκτφ ερμηνεύεται ‘ισχυρός τόπος* 
34/12.

2. city in Terbounia 34/20.

Τερβουνιώται ,  Terbouniotes 29/57, 
64, 109, 34/1, 3.

Τερματζοΰς,  great grandson of 
Arpad, prince of the Turks (=  
Magyars) 40/64. — Cf. Byzantino
turcica p. 258 (2nd ed. p. 306).

Τερπημέρης,  prince of the Croats: 
Τερπημέρη (gen.) 31/43.

Τετραγγούρ ιν  (τό), island and city off 
Dalmatia 29/51, 258, 30/134; Τετραγ
γούριν δε καλείται διά τό είναι αύτό 
μικρόν δίκην άγγουρίου 29/260—261.

Τζαμανδός  (ή), mountain and county 
in the province of Lykandos: όρος 
τής Τζαμανδοΰ 50/157.

Τζαρβαγάν ιν  (τό), island off Zichia 
42/105.

Τζεέσθλαβος,  prince of the Serbs 
32/65, 75, 119, 121, 129, 140.

Τζένζηνα  (ή), zupania of Croatia 
30/91.

Τ ζέντ ινα  cf. Ζέντινα.
Τζερμα τζού  (τό), city in Armenia 

44/5, 62.
Τζερναβουσκέη  (τό), city in Serbia 

32/150.
Τζερνι  γώγα,  city in Russia: άπό 

Τζερνιγώγαν 9/6.
Τ ζ φ ι  τανόβα, city in Lombardy: 

ονομάζεται Τζιβιτανόβα, τουτέστιν 
νεόκαστρον 27/41.

Τζ ιβ ιτάνουβα,  Venetian island: εις 
τόπον λεγόμενον Τζιβιτάνουβα, δπερ 
έρμηνεύεται ‘νεόκαστρον* 28/47—48.

Τζ ικάνης ,  protospatharius and mili
tary governor: Λέοντος Τζικάνη (gen.) 
51/194.

Τζ ιλ ιάπερτ ,  province: θέμα του — 
53/510.

Τζοπόν  (τό), province of the Peche- 
negs 37/19, 24; cf. Βουλατζοπόν. — 
Cf. Byzantinoturcica p. 94 (2nd ed. 
p. 98).

Τζουζήμερις ,  prince of Terbounia 
34/11.

Τζούρ (τό), province of the Pechenegs 
37/17, 21; cf. Κουαρτζιτζούρ. — Cf. 
Byzantinoturcica p. 147 (2nd ed. p. 
165).

Τιβέριος ,  emperor (ΠΙ): *Αψίμαρον 
22/7; 'Αψιμάρου . . .  του Τιβερίου 
22/31.
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Τιβ ί  (τό), city in Armenia 44/15; Τιβί 
(gen.) 44/4; T l βίου (gen.) 45/57.

Τ ικ ρ ί τ  (τό), emirate 25/74.
Τ ιμήσης  (ό), river in the country 

of the Turks (=  Magyars) 40/39.
Τ ίμ ιος  Σταυρός, garrison in the 

province of Charsianon: τοποτη- 
ρησία του Τιμίου Σταυροΰ 50/104.

Τ ί τ ζ α  (ή), river in the country of the 
Turks (=  Magyars) 40/40.

Τνήνα (ή), zupania of Croatia 30/92.
Τορν ίκης  cf. Τορνίκιος.
Top νίκιος,  patrician, son of Apo- 

ganem 43/136, 139, 139, 166, 179; 
Τορνίκης 43/100.

Τορτζελώ ν (τό), city and trading 
station of the Venetians 27/93.

Τουγά  (ή), chieftainess of the Croats 
30/65. ■— Cf. Byzantinoturcica p. 267 
(2“d ed. p. 317).

Τ ο υ γ γ ά τ α ι  (τό), deserted city on 
the Dniester river 37/62. — Cf. B y
zantinoturcica p. 267 (2nd ed. p. 317).

Τουργανήρχ  (τό), island off Zichia 
42/105.

Τουρκία,  Turkey (=  country of the 
Magyars) 31/5, 32/3, 37/42, 47, 38/55, 
40/28, 36, 53, 65, 42/3. — Cf. Byzan
tinoturcica p. 269 (2nd ed. p. 320).

Τούρκοι , Turks (— Magyars) 3/1, 2, 
5, 4/2, 5, 11, 8/21, 24, 29, 13/2, 
3, 7, 8, 9, 24, 27/31, 30/23, 75, 
31/87, 32/89, 37/11, 38/1, 3, 9, 10, 
16, 23, 24, 25, 28, 32, 38, 47, 48,
48, 53, 55, 57, 59, 60, 62, 64, 67,
39/6, 8, 10, 40/2, 6, 16, 16, 17, 19,
19, 23, 25, 33, 41, 45, 41/21, 25,
42/18, 51/111, 114, 115, 116, 120, 
121. — Cf. Byzantinoturcica p. 270 
(2nd ed. pp. 321—322).

Τούτης  (ό), river in the country of 
the Turks (=  Magyars) 40/39.

Τραϊανός,  emperor 40/28.
Τραπεζοΰς  (ή), Trapezus 46/43, 50/124.
Τραυλός cf. Μιχαήλ 1.
Τρ ιάς  cf. 'Αγία Τριάς.
Τρ ίπολ ις  (ή), city in Africa 25/40.
Τριφάλης, comedy of Aristophanes 

23/21.
Τροίζην  (ό), Troezen 23/35, 35;

Τροίζηνος (ό) 23/35; Τροιζήνοιο 
(gen.) 23/35.

Τροΰλλος (ό), Domed Hall in the 
imperial palace 48/2.

Τροΰλλος (ό), river in the country 
of the Turks ( =  Magyars) and Pechen- 
egs 38/70.

T P υττία (τά), desert on the eastern 
frontier of the Byzantine Empire 
50/146.

Τρύφων, Saint 29/269.
Τυρόκαστρον (τό), city in Iberia 

46/14.
*Υβύλ (ό), river between the Danube 

and the city of Sarkel 42/59.
Ύ δρ εν τός  (ή), city in Italy 27/48.
Φ α γ γ ο υ μ ε ΐ ς  (οί), illustrious Cypriots 

47/18.
Φαλεμβέρτος,  murderer of king 

Berengar 26/55.
Φαλής, grandson of Arpad, prince of 

the Turks (=  Magyars): Φαλής40/61; 
Φαλίτζιν (acc.) 40/58. — Cf. Byzan
tinoturcica p. 278 (2nd ed. p. 331).

Φαλιμέρης,  prince of Terbounia 34/10.
Φ α λ ί τ ζ ι ς  cf. Φαλής.
Φάρα (τό), island off Dalmatia 36/20; 

Φάρος (ό) 30/110.
Φαρνάκος, 1. father of Pharnacus, 

primate of the Chersonites 53/187.
2. primate of the Chersonites 

53/187, 192, 196, 204, 205, 208, 
214, 215, 216, 218, 220, 222, 228, 
230.

Φάρος cf. Φάρα.
Φασιανή (ή), district of Armenia 

45/44, 50, 53, 58, 61, 63, 66, 100, 
100, 158.

Φάσις  (ό), river in Armenia: ό 
’Έραξ, ήτοι ό Φάσις 45/130, 158, 173.

Φατέμ  cf. Φατιμέ.
Φατέμη,  district of Libya: του 

Φατέμη 15/3.
Φ α τεμ ΐτα ι ,  Fatemites 15/1, 3, 25/60 

[Φατουμιται Ρ].
Φατιλάνο (ν), mountain on the 

eastern frontier of the Byzantine 
Empire: του όρους του Φατιλάνου 
50/114.

Φατιμέ,  daughter of Mahomet, the 
prophet 21/70, 25/59; Φατέμ 15/2.

Φ α το υ μ ιτ α ι  cf. Φατεμ ΐτα ι .
Φ ιλ ισ τ ίημ  (ή), emirate: την Φιλιστίημ, 

ήτοι τό *Ράμβλε 25/69.
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Φιλόμουσος,  father of Stratophilus, 
primate of the Chersonites 53/471.

Φινές, city of the Venetians: κάστρον
— 27/92.

Φοινίκη (ή), Phoenicia 21/40.
Φοσαών, city of the Venetians: 

κάστρον — 27/87.
Φραγγ ία ,  Francia 13/4, 28/5, 9, 29/105, 

118, 162, 165, 30/72, 85, 31/5, 
44, 32/5; ή μεγάλη Φραγγία 26/6, 
18, 29/134; Φραγγίας, τής καί Σαξίας 
30/74; Φραγγίαι (αί) 28/7, 19.

Φράγγοι ,  Franks 13/116, 119, 25/30, 
28/4, 8, 43, 30/79, 81, 83, 87, 31/87, 
40/44; cf. Γερμανοί.

Φύλαρχος, author 23/41.
Χαβουξ ιγγυλά ,  province of the 

Pechenegs: του — 37/70; cf. Γύλα.
— Cf. Byzantinoturcica p. 279 (2nd 
ed. p. 332).

Χαδήρ (ό), river on the eastern side 
of the Maeotic lake 42/89.

Χαδιγά,  wife of Mahomet 14/12.
Χαζάρα cf. Χάζαροι.
Χαζαρία,  Chazaria 6/5, 10/1, 5, 8, 

12/2, 13/61, 134, 37/38, 45, 38/3, 
15, 32, 34, 42/27, 77. — Cf. 
Byzantinoturcica p. 280 (2nd ed. p. 
334).

Χάζαροι,  Chazars 10/3, 7, 11/3, 5, 11, 
12/3, 13/24, 37/4 [Μαζάρους P], 
5, 38/13, 14, 22, 52, 39/2, 8, 40/3, 
42/22, 27; Χαζάρα (ή) 38/17, 19 
[Χαζάρου Ρ]; Χαζαρικός 42/4. — 
Cf. Byzantinoturcica pp. 281—282 
(2nd ed. pp. 335—336).

Χαλδία,  province 43/61, 176, 45/48, 
60, 46/74, 77, 50/117.

Χάλεπ  (τό), emirate 25/71.
Χ αλ ιάτ  cf. Χλιάτ.
Χ α λκοπρα τε ΐα :  Χαλκοπρατείων ναός, 

church in Constantinople 29/279.
Χαμούχ,  1. village in Zichia 53/503, 

505.
2. founder of the village called 

Chamuch 53/503.
Χ α ν ζ ί τ  (τό), frontier pass in the pro

vince of Mesopotamia 50/113, 132.
Χαραβόη (τό), province of the Pechen

egs 37/18, 22, 42. — Cf. Byzantino
turcica p. 285 (2nd ed. p. 340).

Χαράκουλ (τό), river on the eastern 
side of the Maeotic lake 42/88. — Cf.

Byzantinoturcica p. 285 (2nd ed. p. 
340).

Χαράν (τό), emirate 25/72.
Χάραξ, author 24/4.
Χάρης cf. Λάχης.
Χαρίτων,  Saint 22/73.
Χάρκα (τό), district of Armenia 44/41, 

87.
Χάροψ (ό), Charops 23/34, 34; Χάροπος 

(ό) 23/34; Χαρόποιο (gen.) 23/35.
Χαρσιανίτης,  military governor: Όρέ- 

στης ό Χαρσιανίτης 50/127.
Χαρσιανόν (τό), province 50/90, 102, 

106, 108, 109, 134, 137, 153.
Χασέ, protospatharius 50/202, 205,

206, 208.
Χέμψ (τό), emirate: το Χέμψ, ήτοι τό 

’Έμεσα 25/70.
Χερσών (ή), Cherson, city 1/26, 27, 

27, 6/3, 7/1, 3, 6, 16, 8/8, 9/67, 11/1, 
8, 10, 12, 22/30, 37/38, 49, 42/7, 32, 
33, 41, 51, 53, 63, 70, 72, 81, 85, 
53/1, 168, 271, 276, 294, 512, 525, 
527, 528.

Χερσωνϊτα ι ,  Chersonites 6/1, 4, 6, 
9/67, 42/71, 53/2, 18, 22, 25, 25, 35, 
37, 38, 61, 65, 67, 71, 77, 79, 81, 
89, 90, 93, 95, 101, 102, 106, 108,
118, 127, 128, 130, 131, 154, 154,
160, 164, 167, 170, 177, 181, 187,
188, 191, 225, 235, 237, 238, 241,
242, 248, 257, 268, 445, 452, 471, 
472, 478, 484, 515, 530, 535; Χερ- 
σωνίτης (ό) 6/10, 53/484; Χερσωνίτι- 
κος 53/514, 520.

Χέρτ  (τό), city in Armenia 44/4, 16.
Χ ιγ γ ιλούς  cf. Χιδμάς.
Χιδμάς  (ό), river in Lebedia: 

Χιδμάς, ό καί Χιγγιλούς έπονομαζόμε- 
νος 38/8.

Χλεβένα (τό), city in Croatia 31/69.
Χλέβενα (ή), zupania of Croatia 

30/116; Χλεβίανα (ή) 30/91.
Χλεβ ίανα cf. Χλέβενα.
Χλ ιά τ  (τό), city in Armenia 44/3, 

20, 57, 102, 108, 114, 125; Χαλιάτ 
44/3, 11, 15, 53.

Χλούμ (τό), city in the country of 
the Zachlumi 33/14.

Χλοΰμος, mountain in the country 
of the Zachlumi 33/11; cf. Ζαχλουμοι.

Χόζανον, province: τό του Χοζάνου 
θέμα 50/111.
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Χοπόν (τό), province of the Pechen- 
egs 37/19, 24; cf. Γιαζιχοπόν. — 
Cf. Byzantinoturcica p. 107 (2nd ed.
p. 112).

Χρηστός, primate of the Chersonites 
53/25, 44.

Χριστιανοί ,  Christians 13/33, 77,
81, 86, 113, 125, 138, 142, 159, 
160, 14/16, 17/10, 22/71, 32/29, 
45/32, 151, 50/76; Χριστιανικός
13/145, 22/79, 48/6.

Χριστός,  Jesus Christ Tit./2, 17/6, 
22/72, 29/96, 31/42, 49/58; Ίησοΰς 
Χριστός 13/43, 45/31.

Χρονικά, work of Charax 24/4.
Χρονικόν, work of Theophanes 17/1, 

21/1; Χρονογράφος 22/1.
Χρονογράφος cf. Χρονικόν.
Χρυσόγονος,  Saint 29/278.
Χρυσοτρίκλ ινος  (ό), hall in the 

imperial palace at Constantinople 
50/215.

Χρωβατ ία ,  Croatia 30/70, 78, 94,
113, 118, 31/14, 44, 58, 76, 32/62, 
69, 72, 120, 125, 127, 136, 35/8; ή 
μεγάλη Χρωβατία, ή καί άσπρη έπο- 
νομαζομένη 31/83; ή μεγάλη Χρωβα
τία, ή άβάπτιστος, ή καί άσπρη προ- 
σαγορευομένη 32/5—6,; ή βαπτισμένη 
Χρωβατία 31/68, 71, 86.

Χρωβάτοι ,  Croats 13/7, 29/55, 56, 
63, 113, 30/61, 68, 70, 71, 75, 79, 
81, 82, 86, 103, 124, 31/1, 3, 8, 18, 
20, 24, 24, 26, 29, 35, 40, 41, 46, 
50, 52, 55, 61, 64, 64, 65, 80, 32/ 
128, 33/5, 35/5, 40/44, 41/25; Χρω- 
βάτος (ό) 29/109; οί αβάπτιστοι Χρω- 
βάτοι, οί καί άσπροι επονομαζόμενοι 
31/4; Βελοχρωβάτοι 30/63; Βελοχρω- 
βάτοι, ήγουν άσπροι Χρωβάτοι 30/ 
72—73; οί βαπτισμένοι Χρωβάτοι 
31/31; Τό δέ Χρωβάτοι τη των Σκλά
βων διαλέκτφ ερμηνεύεται, τουτέστιν 
*οί πολλήν χώραν κατέχοντες* 31/6—8.

Χρωβάτος,  chief of the Croats 30/65.
Χώαρα (τά), island off Dalmatia 

36/22.
Χωρασάν (τό), emirate 22/64, 66,

25/67, 79.
ΨωμαΟεύς:  ή του Ψωμαθέως μονή, 

monastery 43/177.
'Ωκεανός (ό), Ocean 25/40; ό έσπέριος 

Ωκεανός 25/32.
Ώ ορύφας ,  patrician and admiral of 

the fleet: τον . . .  Νικήτα,. . .  oft τό 
έπίκλην Ώορύφας 29/97—98.

Ώ τ ( ο ς ) ,  king of Francia, or Saxony: 
Ώ τω  (dat.) 30/73.
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άβαλε 53/483.
αβάπτιστος 13/116, 29/69, 71, 75, 81, 

82, 30/74, 31/4, 6, 83, 32/2, 5, 33/18, 
34/4, 36/5, 11, 40/33. 

αγάπη 30/75, 41/14, 45/64, 73, 172, 
46/161, 51/170, 53/243. 

άγγελος 13/33, 50, 77, 79, 14/20. 
άγγούριον 29/261. 
αγιάζω 21/89.
άγιος, 9/72, 82, 88, 13/35, 36, 39, 48, 

49, 59, 78, 84, 98, 112, 113, 118, 130, 
131, 141, 168, 19/9, 21/5, 67, 125, 
22/71, 73, 74, 74, 77, 27/81, 84, 
29/23, 235, 236, 241, 241, 244, 245, 
262, 269, 276, 277, 278, 279, 282, 
30/48, 88, 31/36, 49, 32/79, 36/18, 
19, 20, 40/30, 43/81, 45/32, 46/55, 69, 
72, 47/6, 12, 13, 48/1, 49/26, 50/97. 

αγράμματος 13/150, 51/100. 
άγράριον ( ~ Latin agrariensis, agrarius?) 

51/7, 12, 17, 25, 28, 48, 49, 50, 58, 63, 
65, 67, 77, 102, 108, 178, 187, 190. 

*άγραριώτης (~ Latin agrariensis, agra
rius ?) 51/181. 

αδιαίρετος 41/15. 
αδιάκριτος 51/149, 159, 185. 
άείμνηστος 29/89, 95, 49/72, 50/118, 

235, 51/143, 192, 196. 
αειπάρθενος 21/124.
άζάτος ( ~ Armenian azat) : άζάτου (gen.) 

45/103. — Cf. Le thematibus, ed. 
Pertusi p. 75/7; N. Adontz, Byzan- 
tion, 13 (1938), p. 161.

άηδίζομαι 53/475. 
άθλησις 49/58. 
αϊρεσις 14/28, 17/14. 
αίρετίζομαι 51/202, 53/490. 
αιρετικός 13/138.
αιχμαλωσία 29/21, 116, 45/135, 49/42, 

53/165, 238. 
αίχμαλωτεύω 30/28.
αιχμαλωτίζω 29/226, 33/7, 35/6, 36/8, 

45/95, 167, 53/24.
αιχμάλωτος 13/159, 21/16, 53/91, 92, 94.
αιών Ρ/48, 13/88, 88, 27/35, 36.
άκαθαίρετος 19/7.
άκαινοτόμητος 48/9.
άκαταγώνιστος 41/15, 49/35.
άκαταμάχητος 15/10.
άκέραιος 29/269.
άκμήν 29/142, 30/70.
ακολουθία 40/48.
άκρα 49/13, 50/78, 116.
άκυρώ 13/137, 53/366.
άλας (τό) 42/71.
άληθινός 6/9.
άλιεύω 42/89.
άλλάγιον 29/22, 32.
αλλόπιστος 13/116.
άλογον 7/12, 17, 29/129, 53/261, 265. 
άμαξία 34/17.
άμερμουμνης ( -  Arabic amlr al-mûmi- 

ηϊη) 25/56,64, 80, 84,43/15,33, 47/16, 
19, 20; άμερμουμνή (gen.) 25/74, 78, 
43/23, 44/118. 

άμετασάλευτος 45/112.
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*άμηραδία (~ Arabic amir) 25/67, 68, 
68, 69, 69, 70, 70, 71, 71, 72, 72, 
73, 73, 76; άμηραδίας. . . , ήτοι στρατη
γ ία ς  25/66.

άμηραΐος ( ~ Arabic amir) 21/102. — 
Cf. Theophanes, ed. de Boor p. 335ls 
etc.

άμηρας ( ~ Arabic amir) 21/41, 25/75, 
79, 82, 83, 44/8, 27, 42, 51, 82, 45/132, 
139; άμηράδων (pi. gen.) 44/121. — 
Cf. Byzantinoturcica p. 71—-72 (2nd 
ed. 66—69).

άμηρεύω (~ Arabic amir) 18/4, 21/36. 
— Cf. Theophanes, ed. de Boor p. 
33628 etc. 

άμφ£ασις 30/52. 
άνά cf. Grammatical Notes, 
άναβλαστώ 48/110. 
άνάγλυφος 50/249, 252. 
ανάγω 43/90, 123, 127, 135, 46/119, 

159, 50/27, 182, 187, 53/522. 
άναδείκνυμι (=  proclaim) 53/122. 
αναδρομή 40/31. 
άναζεύγνυμι 53/107. 
ανάθεμα 13/125. 
αναθεματίζω 13/54, 88, 140. 
άναίδην cf. άνέδην. 
άνακλίνομαι 53/434. 
άνάκρασις 13/177 [ανάκρισην Ρ]. 
ανακύπτω 27/21.
άναμανθάνω 13/105,30/40, 46/136,49/51.
άναμέσον 21/85.
άνάμεστος 50/192.
αναμεταξύ 38/24, 50/175, 51/58.
άναπλάσσομαι 50/189.
άναρρύομαι 13/160.
άνατολή 27/79, 38/26, 62, 43/86, 44/23, 

45/109.
άνατολικός 37/37, 40/41, 42/86, 49/18. 
άνατροπεύς 13/142.
άναφορά 46/120, 50/33, 34, 193, 53/147.
άναφωνώ 14/32.
άναψηλαφώ 37/9.
ανδραγάθημα 26/5.
άνδραγαθώ 51/94.
άνδρειώ: ήνδρειωμένος 15/8, 38/37, 46/75. 
ανεγείρω 53/457. 
άνέδην 7/9 [άναίδην Ρ]. 
άνεκδίκητος 13/97.
ανέχομαι 13/97, 45/72, 50/244, 53/249, 

258, 277 ; cf. Grammatical Notes, 
ανήκω 6/7, 51/76. 
άνήλικος 43/103.

άνθραξ 13/64. 
άνθύπατος 33/16, 43/44. 
άνίσχυρος 22/20.
άννώνα (~ Latin αηηοηα) 53/152, 155.
ανταλλαγή 43/143.
ανταμοιβή 53/238.
ανταποκρίνομαι 21/98.
άνταποστέλλω 43/179.
ανταρσία 22/42, 25/9.
άντεισέρχομαι 22/7.
άντιδηλώ 29/166, 45/74.
άντίληφις 51/176.
άντιμηνύω 27/19.
αντίπερα 42/21.
άντιπερώ 29/101, 51/115, 53/12; cf.

Grammatical Notes, 
άντιπίπτω 29/138, 50/178. 
άντισήκωσις 43/107, 46/14, 20. 
άντιστρέφω 13/47. 
άνυπόδετος 26/50. 
ανυπότακτος 50/14. 
άνυψώ Ρ/38. 
άνώτερος 40/36.
αξία 13/86, 38/6, 43/53, 58, 66, 46/148, 

51/140.
άξίωμα 37/27, 30, 40/52, 68, 43/152, 

44/47, 50/125, 52/11. 
άοίδιμος 13/189, 29/73, 83, 89, 30/127, 

127, 40/8, 43/19, 42, 45/43, 50/76, 
51/5, 22, 34, 52, 69, 78, 157. 

άπάθεια 49/12. 
άπαίτησις 51/193, 197, 52/1. 
άπαιτώ 4/7, 50/52, 52/12. 
άπαραποίητος 13/112. 
άπαργυρίζω 49/74. 
άπάρτι 29/273; cf. ίαμ ερα. 
άπαρτίζομαι 43/78. 
άπεκδέχομαι 37/31. 
άπεμπολώ cf. Grammatical Notes, 
άπηνώς 29/244. 
άπιστος 13/106, 143, 45/79. 
άπλίκτον ( ~ Latin applicatus) 44/128, 

45/86 [άπλήκτον, άπληκτα Ρ]. 
άπλοϊκός 1/9.
άπλός cf. Grammatical Notes, 
άπό cf. Grammatical Notes, 
άποβιώ 17/2, 21/35. 
άποβίωσις 43/160. 
άποθεραπεύω 46/142. 
αποκαθιστώ cf. Grammatical Notes, 
άποκεφαλίζω 44/7, 52, 53/222. 
άποκηρύττω 13/54, 140. 
άποκινώ 9/20, 23, 80, 92.
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άποκρημνίζω 9/29.
άποκρισιάριος 1/19, 21, 29/70, 172, 177, 

180.
άποκτέννω 17/17, 21/45. 
άποπεραίνομαι 9/103. 
άπόρθητος 19/7. 
άποσκαλώνω 9/90. 
άποσκοπεύω 49/18. 
άποσμήχω 53/467. 
άποστασία 39/3, 50/37, 40. 
απόστολος 27/85, 31/36, 36/18, 49/26, 

31, 37, 40, 46, 49, 52, 57, 62, 65. 
άποσυνάγομαι 9/22, 28/44.
*άποσώστης 7/11. 
άποτροφή 53/151. 
άποχαιρετίζω 46/94. 
άποχαρίζομαι 45/153, 46/116. 
άπρόσοδος 50/77. 
άπώλεια 29/151, 169, 53/197. 
αριθμός 51/42, 53/156, 158. 
άρκτικός 37/40. 
άρκτωος 42/76.
άρματα (τά) ( ~ Latin arma) 32/113. 
άρμενον 9/85. 
άρνητής 29/96.
*άρχιδιάκων 29/232, 262. 
αρχιεπισκοπή 52/8. 
άρχιεπίσκοπος 31/23, 47/4, 12. 
άρχιερεύς 13/56.
άρχοντία 27/2, 30/98, 100. — Cf. Nice- 

phorus patriarcha, ed. de Boor p. 
4023; De cerimoniia, ed. Bonn. p. 635a. 

άρχοντόπουλος 32/94, 101. — Cf. Anna 
Comnena VII. 7., ed. Leib II. p. 
10812 etc.

αρχών 8/29, 9/5, 106, 13/90, 101, 29/66, 
76, 79, 127, 136, 142, 149, 153, 154, 
155, 165, 196, 30/73, 77, 78, 84, 87, 
90, 141, 142, 31/21, 25, 43, 44,58, 
60, 62, 76, 32/30, 33, 40, 42, 45,52, 
58, 80, 84, 86, 87, 88, 89, 92, 95, 
96, 102, 102, 115, 118, 121, 135, 
145, 146, 148, 33/9, 17, 34/5, 6, 7, 
9, 11, 12, 36/6, 37/20, 32, 33, 38/11, 
15, 32, 38, 45, 49, 51, 53, 55, 56, 
39/12, 40/13, 45, 48, 50, 58, 65, 
41/2, 42/44, 43/7, 27, 38, 45, 56, 
63, 86, 110, 111, 46/75, 78, 136, 
49/16, 50/31, 58, 80, 51/20, 25, 27, 
39, 111, 112; μέγας άρχων 37/16, 
40/53, 41/6; άρχων των άρχόντων 
43/30, 34, 112, 44/6, 7, 9, 13, 18, 
19, 20, 21, 22, 26, 35, 37, 38, 39,

42, 45, 50, 120. — Cf, K. Amantos, 
'Ιστορία του βυζαντινού κράτους Π., 
(Athènes, 1947), ρ. 428. 

ας 45/81, 82, 83. 
ασάλευτος Ρ/33. 
άσβεστος 42/38.
άσηκρήτις ( ~ Latin a secretis) 50/174.
άσήμιν 28/42, 50/248, 252.
άσπρος 30/72, 31/4, 83, 32/3, 6, 42/24.
άστεπτος 26/19.
ασύγκριτος 17/20.
ασυνάρτητος 22/65.
άσφαλίζομαι 1. (=  give surety, confirm) 

13/68, 22/15.
2. (make fast [the doors]) 53/398, 

427, 438.
*άσφαλος 38/10, 28. 
άτεκνος 45/37, 46/9. 
άττικίζω 1/11.
αύγούστα ( ~ Latin augusta) 51/49, 50, 

51, 65, 67, 68, 103, 176, 180, 180. 
αύγουστιατικός ( -  Latin augusta) 51/ 

102, 181, 187, 190. — Cf. De ceri- 
moniis, ed. Bonn. p. 42320. 

αυθεντία 47/9.
αύθεντώς 44/28. — Cf. Eustathius metro- 

polita, Opuscula, ed. Tafel p. 405l,
54» 1642g.

αύτεξούσιος 30/77, 34/10, 45/131, 50/186. 
αύτοδέσποτος 30/88, 45/131, 50/30. 
αύτοκέφαλος 29/62, 66, 87, 44/28. 
αύτοκρατορία 51/136. 
αύτοκράτωρ 13/161, 21/9, 25/47, 50/198. 
αύτόνομος 6/11, 30/88, 50/30. 
αύτός 1. επί τό αυτό 27/46, 46/153.

2. cf. Grammatical Notes, 
αυτουργός 29/211. 
αύχένιον 9/85. 
άφανισμός 3/4, 49/42. 
άφατος 53/458. 
αφέλεια 29/59, 85. 
αφηνιάζω 29/65.
άφθα 53/494, 496, 501, 502, 508, 511. 
άφίημι cf. Grammatical Notes, 
άφυπνώ 53/437. 
άχραντος 21/125. 
βαγεύω ( ~ Latin vagor ?) 51/61. 
βαλλιστάριος ( ~ Latin ballistarius) 

53/152.
βαλλίστρα ( ~ Latin baïlista) 53/151. 
βαλτώδης ( ~ Slavic *bolto) 28/4. — Cf. 

Anna Comnena VIII. 3., ed. Leib 
Π. p. 135a4.
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βάνδον ( -  Latin bandum) 50/94, 97, 99, 
103, 106, 109.

βαπτίζω 29/69, 72, 74, 76, 83, 84, 30/89, 
31/24, 31, 34, 35, 68, 71, 86, 32/28,
149, 36/10, 10, 50/76; cf. Gram
matical Notes.

βάπτισμα 30/88.
βάρβαρος 43/18, 49/32, 34, 48; cf. Index 

of Proper Names, 
βαρβαρικός 48/5. 
βασανίζω 29/244.
βασιλεία 1. (rule, reign, kingdom, em

pire, throne) P/9, 36, 40, 22/6, 30,
32, 35, 82, 25/25, 28, 26/37, 29/54, 
59, 65, 72, 88, 31/58, 32/78, 146, 
43/90, 45/40, 55, 50/9, 25, 75, 136, 
227, 51/5, 51, 77, 163, 53/119, 122, 
233.

2. (=  imperial majesty) 8/27, 
43/107, 161, 45/68, 75, 102, 107,
109, 124, 132, 138, 142, 152, 161, 
167, 172, 46/131, 132, 50/210, 214, 
245, 51/183, 53/141.

βασίλειον 13/150, 27/6. 
βασίλειος P/48, 13/26, 124, 152, 165, 

51/147.
βασιλεύουσα 2/16, 43/21, 52, 63, 70, 81,

150, 47/5.
βασιλεύς Tit./2, 2, 4, P/5, 48, 1/2, 16, 

4/3, 7, 9, 5/4, 7, 6/4, 7/13, 8/19, 
25, 11/4, 5, 13/32, 45, 49, 51, 57, 
61, 68, 77, 89, 101, 107, 109, 109, 
114, 121, 126, 130, 146, 147, 149, 
162, 21/10, 15, 46, 122, 22/4, 10, 
14, 17, 23, 43, 80, 81, 25/12, 14,
33, 27/12, 68, 28/6, 11, 11, 36, 
29/3, 7, 12, 54, 62, 70, 74, 83, 87, 
89, 95, 97, 104, 106, 106, 108, 
116, 170, 171, 174, 176, 180, 186, 
188, 189, 198, 207, 212, 238, 242, 
252, 30/15, 127, 128, 131, 31/8, 
10, 12, 16, 17, 19, 21, 27, 28, 33, 59, 
59, 32/9, 10, 16, 18, 19, 22, 25, 26,
27, 31, 38, 79, 88, 100, 107, 108,
110, 113, 116, 133, 136, 140, 141, 
143, 143, 147, 147, 33/4, 6, 9, 34/5, 
35/4, 5, 7, 10, 36/4, 6, 8, 40/8, 13,
28, 31, 42/26, 28, 29, 40, 44, 47, 
43/8, 9, 12, 19, 22, 31, 36, 42, 
50, 52, 57, 58, 73, 77, 82, 85, 89, 
93, 95, 100, 102, 113, 118, 120, 129, 
131, 137, 138, 139, 145, 146, 152, 
154, 158, 162, 167, 169, 169, 174,

175, 175, 178, 183, 183, 44/30, 33,
44, 46, 48, 58, 63, 88, 110, 115, 119, 
124, 126, 45/4, 6, 22, 24, 26, 36, 
41, 44, 56, 67, 79, 81, 101, 114, 
46/49, 61, 63, 67, 68, 72, 81, 83, 
88, 97, 99, 103, 108, 112, 115, 117, 
118, 120, 122, 127, 130, 142, 159, 
160, 160, 165, 47/6, 10, 15, 21, 23, 
48/8, 49/40, 50, 72, 50/7, 26, 36, 
61, 65, 118, 122, 156, 164, 170, 
171, 177, 194, 196, 199, 205, 208,
209, 211, 214, 218, 220, 222, 225,
228, 229, 235, 240, 243, 244, 249,
254, 51/6, 6, 8, 14, 21, 22, 29, 33, 
34, 37, 44, 52, 63, 68, 69, 77, 78, 
80, 86, 94, 98, 100, 104, 125, 141, 
149, 155, 157, 162, 165, 169, 174,
176, 177, 180, 184, 192, 53/8,
17, 21, 26, 47, 108, 110, 112, 115, 
120, 135, 159, 166, 247, 249; μέγας 
βασιλεύς 13/83, 141, 168, 22/79.

βασιλεύω Ρ/43, 48, 1/23, 13/33, 81, 188, 
21/47, 25/54, 26/6, 71, 27/6, 8, 29/ 
277, 32/82, 43/20, 53/2, 124, 236. 

βασιλικά (τά) 30/16. 
βασιλικοπλώ'ιμος 51/13. 
βασιλικός 1/23, 8/11, 17, 24, 13/41, 165, 

21/114, 29/111, 42/31, 43/96, 109, 
114, 154, 50/29, 38, 125, 51/1, 6, 
12, 46, 48, 53, 85, 88, 91, 105, 125, 
188, 190, 52/8, 10, 53/142, 513. 

βασιλικός (ό) 7/2, 3, 12, 8/2, 7, 10, 13, 
16, 29/74, 43/43, 45/82, 84, 85, 47/
18, 23, 49/66, 53/517, 523. 

βασιλίς 27/14, 27. 
βασίλισσα 27/23.
βδέλυγμα 19/8.
βερζίτικον ( ~ Bulgarian?) 42/88. —■ Cf.

Byzantinoturcica ρ. 88 (2nd ed. ρ. 89). 
βήσσαλον (Latin bessalis) 29/246, 42/36, 

53/329, 331, 340, 347, 348, [βήσαλον 
everywhere Ρ].

βίγλα ( ~ Latin vigilia) 9/49, 50, 29/175, 
51/29; cf. δρουγγάριος. 

βλαττίον ( ~ Latin blatta) 6/8.
*βοάνος (~ Turkish ban ?) 30/93; βοεά- 

νου (gen.) 31/78. — Cf. Byzantino
turcica ρ. 178 (2nd ed. p. 204).

*βοεάνος cf. βοάνος.
*βοέβοδος (~ Slavic vojevoda) 38/5, 5, 

7, 12, 12, 16, 29, 34, 43. — Cf. B y
zantinoturcica p. 91 (2nd ed. p. 93).
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βοϊλάς (~ Bulgarian boila): βοϊλάδων (pi. 
gen.) 32/48 [βολιάδων P], — Cf. 
Byzantinoturcica p. 91 (2nd ed. p. 93). 

βουνός P/37, 33/12, 13, 14. 
βραδύς: βραδέστερον 53/304. 
βράσμα 9/62. 
βρύσις 53/501, 502. 
βυρσάριον 53/531. 
γειτνιάζω 1/25. 
γενεαλογοΰμαι 14/2. 
γενική 23/25, 30, 31. 
γενικός 14/3. 
γέννημα 53/534. 
γεφύριον 29/259, 51/9. 
γεωγραφία 42/1. 
γίνομαι : γενάμενος 32/58, 50/56. 
γλώσσα 29/82, 265, 39/8, 10. 
γνησιότης 53/145.
γοΰνα (~ Slavic guna) 32/56. — Cf. De 

cerimoniis, ed. Bonn. p. 381u , 18. 
γράμματα (τά) 4/10, 29/221, 43/15, 21, 

31, 50, 80, 46/136. 
γραφικός 14/17.
♦γυλας ( ~ Hungarian yila ~ g’Ua) 40/49, 

51, 68.—Cf. Byzantinoturcica p. 109. 
(2nd ed, p. 115). 

γύναιον 4/12. 
γύρα 9/107, 
γυρόΟεν 9/75. 
δαρμός 51/165. 
δάσος 42/84.
δέησις: ό των δεήσεων 51/31. 
δειλανδρώ 29/206. 
δεξιοΰμαι 32/88, 43/58, 162. 
δέσμιος 29/165, 30/43, 32/48, 104, 43/30. 
δεσμώ 32/98, 123. 
δέσποινα 21/124, 53/337, 341, 344. 
δεσποτεία 45/124, 127, 
δεσπότης 26/68, 72, 44/28, 50/87, 92, 

101, 131, 133, 136, 160, 168, 226, 
227, 231, 232, 232, 51/8, 76, 108, 
137, 164, 177, 199, 52/2, 53/79, 113. 

δεσποτικός 13/38, 63.
♦δευτεροελάτης 51/107, 125. 
δευτερώ 53/212.
δέχομαι ( =  be instructed, receive a 

reply) 45/83, 46/160, 50/39, 53/522, 
526.

δηλοποιώ 8/25, 26/23, 27/33, 29/94, 
43/16, 122, 46/72. 

δήμος 13/171, 53/278. 
δημόσιον 27/13, 18, 50/32, 53/527. 
δημόσιος 22/69, 53/522.

δημοσίως 53/393. 
δημοτελής 13/38. 
διαβάζω 2/21. 
διάβημα Ρ/32. 
διαγογγύζω 43/113.
διαδέχομαι ( =  supersede) 50/200, 201, 

51/165.
διαιρώ: διηρμένον 1/11. 
διάκονος 13/46, 31/23. 
διακράτησις 29/14, 45/165, 174. 
διακρατώ 22/48, 32/85, 37/10. 
διάλεκτος 25/18, 27/69, 29/80, 218, 264, 

272, 31/7, 32/12, 33/11, 34/12, 17, 
36/11, 12, 39/9. 

διαμερίζομαι 27/7.
διαμεριμνώ 1/7. — Cf. Genesius, ed. 

Bonn. p. 64je; Constantinus Porphy- 
rogenitus, Narratio de imagine Edes- 
sena, cap. V III., ed. Migne, P. G. 
113. c. 129d =  E. Dobschütz, 
ChristusbUder, (Leipzig, 1899), Bei
lage II. B, p. 49**. 

διαπρέπω 50/172. 
διασκορπίζω 32/138, 41/23, 49/33. 
διάσωσις 32/51. — Cf. De cerimoniis, 

ed. Bonn. p. 
διασώστης 7/5, 7. 
διαταγή 13/155, 169. 
διάταξις 13/60, 111, 141, 158. 
διατάσσομαι 43/173. 
διατυπώ 48/22. 
διαφόρως 43/11, 44/31. 
διάχρυσος 50/248, 252.
♦διβάρια (τά) 28/42. 
διδάσκω cf. Grammatical Notes, 
δίδωμι cf. Grammatical Notes, 
διεγείρω 21/39, 71, 53/18. 
διέγερσις 51/97. 
διεκδικώ 27/26, 32/45. 
διέπω 16/5, 25/35. 
διερμηνεύω 13/200. 
διευθύνω 27/26. 
διήγημα 26/4. 
διηρμένον cf. διαίρω. 
δικαίωμα Ρ/44. 
διογκώ 1/11.
διορίζομαι 13/35, 51, 46/145, 49/54.
διχόνοια 31/78.
διωρία 22/44.
διώροφος 29/254.
δοκιμάζω 53/55, 472.
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δομέστεκος ( ~ Latin domesticus) 50/237 ; 
δομέστεκος της υπουργίας 43/43 ; 
δομέστεκος των σχολών 44/33, 45/51, 
46/128, 50/151, 51/32, 43. 

δοξάζω Ρ/48, 34/9.
δόρκα 26/31, 51/83. — Cf. Hesychius 

s. ν. δόρκαε.
δουκάτον ( ~ Latin ducatus) 28/47, 49, 

50/88.
δουλεία 6/4, 7, 12, 8/20, 13/27, 166, 

29/25, 179, 185, 32/86, 34/18, 43/ 
115, 46/69, 81, 48/6, 50/32, 51/61, 
93.

δουλεύω 25/53, 32/116, 134, 49/2. 
δούλη 53/337. 
δουλεκός 32/13. 
δουλεκώς 31/59, 32/147. 
δουλοπρεπώς 32/143. 
δούλος 21/6, 22/13, 28/36, 32/12, 16, 

44/46, 110, 45/141, 151, 157, 50/204. 
δουλώ 44/123.
δούλωσες 29/215, 30/132, 32/37, 79, 

45/112, 46/132.
δούξ ( ~ Latin dux) 27/60, 77, 94, 28/45, 

46.
δρομεκός 29/279.
δρόμος cf. λογοθέτης, χαρτουλάρεος. 
δρομώνεον 51/2, 3, 6, 10, 11, 20, 20, 

22, 25, 35, 35, 39, 52, 54, 58, 63, 
78, 81, 82, 89, 90, 106, 107, 125, 
128, 142, 144, 145, 182, 189, 189. 

δρουγγάρεος ( ~ Latin drungarius) 51/ 
110; δρουγγάρεος του πλωΐμου 29/97, 
99, 46/50, 53, 65, 77, 51/30, 75, 85, 
87, 96; δρουγγάρεος τής βίγλης 51/29. 

δυσδεέξοδος 9/42, 103. 
δυσκολία 45/20. 
δύσκολος 50/19. 
δυσκρασία 51/147. 
δυσπεεθεεα 50/38. 
δυσσεβής 14/2.
δυσωπώ 29/187, 50/239, 249. 
δυτεκός 13/4, 37/40, 38/29, 63, 40/43, 

50/13.
δωροφορώ Ρ/38. 
έγγίζω 53/320.
έγγονος 22/37, 81, 40/61, 53/162; εγγων 

32/32.
έγγραφος 21/13, 22/16, 43/87, 45/93, 

149, 53/144. 
έγγων cf. έγγονος. 
εγείρω 26/36, 29/252, 53/232, 491. 
έγκάρδεος 43/136.

έγκολπίζομαε 53/431 [έγκαλωπήσασθαε Ρ]. 
έγκρετος 13/145. 
έγκρυμμα 29/38, 53/31. 
έγχόρηγος 29/247.
*έγχυλεάζω 29/250. 
έδράζω Ρ/32.
έθνεκός 13/96, 31/40, 48/5. 
είδησες 44/101, 48/25. 
ειδωλολάτρης 50/74. 
εΐδωλον 50/75. 
είκονίζω 29/280. 
εεκονομάχος 13/138. 
εΐλημα 29/254.
είληματεκός 29/243, 252, 271, 282, 284.
εεμε, είμε cf. Grammatical Notes.
εες cf. Grammatical Notes.
εεσήγησες 13/124.
εεσκομεδή 27/19, 21, 22.
είσκομεζω 27/18, 21, 50/52, 53/515, 521.
εεσφέρω 53/307.
έκγόνη 13/148. — Cf. Malalas, ed. 

Bonn. p. 413g — Chronicon Paschale, 
ed. Bonn. p. 61316.

έκγονος 21/28, 28, 111, 111. 
έκδεκώ 13/67, 53/166, 185. 
έκεεθεν (=  beyond) 8/34, 28/21, 29/16, 

18, 33, 30/21, 24, 62, 31/5, 32/3, 
45/165, 50/79,

εκείνος {— μακαρίτης) 13/32, 32/93, 
38/32, 42/27, 43/7, 36, 101, 152, 
45/14, 46/12, 50/118, 127, 140, 236, 
51/89, 106, 150, 168. 

έκθαμβος 49/34.
εκκλησία 13/35, 40, 48, 50, 54, 55, 59, 

84, 98, 113, 127, 139, 144, 154, 172, 
19/6, 7, 22/72, 27/42, 45, 37/65, 
45/45, 49, 48/15, 49/1; cf. Index 
of Proper Names (Νέα Εκκλησία), 

έκκλησεαστεκός 13/168. 
έκκοπή 43/120, 50/69. 
έκκόπτω 43/129, 131. 
έκ προσώπου cf. πρόσωπον. 
έκστρατεεα 49/53. 
έκτεμώ 50/248, 249. 
έκχύνω 53/448. 
έλαεοφόρος 50/77. 
έλαεών 30/111.
έλάτης 51/11, 48, 54, 58, 63, 81, 91, 

102, 145, 182, 189.
ελευθερία 29/181, 53/114, 116, 140, 144. 
έλευθερός 6/11. 
έλευθερώ 45/49, 48/5. 
ελευσες 49/21, 51/91.
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*Ιμβλήσκομαι 9/56. — Cf. Ικβλήσκεσθαι 
Theophanes, ed. de Boor p. 18410; 
έμβλησαν Phrantzes, ed. Papado- 
poulus p. 14126. 

έμπορευτικός 31/88. 
εμπόρων 27/93, 96, 31/55. 
έμπορος 20/9. 
εμπρησμός 5Ö/9, 53/387. 
εν cf. Grammatical Notes, 
εναγώνιος 53/217, 463. 
εναλλαγή 29/221. 
έναποβλέπω 37/37. 
έναπογράφω 13/112, 49/73. 
έναποδέχομαί. 38/41. — Cf. Ioannes

Chrysostomus, Homilia in Gene- 
sim XLIV., ed. Migne, P. G. 54. 
c. 406 [=  447e]*

εναποδιώκω 31/11. — Cf. Μηναία του 
όλου ένιαυτου, Σεπτέμβριος ΙΓ ', Θεοτο- 
κίον, vol I. (έν *Ρώμη, 1888), ρ. 150. 

έναποκλείω 29/244, 53/516, 521. 
έναπολαμβάνω 29/14. 
εναπομένω 37/51, 51/43.
*έναπονεύω 29/60.
*έναποπλέω 9/57.
*έναποστέλλω 42/28. 
έναποφέρομαι 29/7.
*έναποφράσσω 28/26.
*έναφικνοΰμαι 38/34. 
ενδότερος 14/9, 22/63. 
ένεγκαμένη 53/136. — Cf. Constantinns 

Porphyrogenitus, Narratio de ima
gine Edessena, cap. XXIV., ed. 
Migne, P. G. 113. c. 445d =  ed. 
E. Bobschütz, Christusbilder, (Leip
zig, 1899), Beilage I I  B, p. 75**; 
Cecaumenus, ed. Vasiljevskij— 
Jernstedt p. 39; Vita Niconis του 
Μετανοείτε, ed. Sp. Lampros, 
Νέος Έλληνομνήμων, 3 (1906), p. 135; 
Vita Theodori Studitae, ed. Migne, 
P. G. 99. c. 320a ; Anna Comnena 
V. 3., ed. Leib II. p. 1630. 

ενζφδος 50/248.
ενθεν (— on this side) 29/19, 37/39, 

58, 42/19, 45/130, 165.
^νθεσμος 13/162. 
ένιαυσιαιος 53/274, 315. 
ένόρδινος ( ~ Latin or do) 22/26. 
ένορκώ 46/59. 
ενστασις 29/154.
*ένταλματικώς 43/45. 
ένυπόστατος 13/36.

ενώπιον Ρ/44, 50/36. 
έξαδέλφη 46/38.
έξάδελφος 32/70, 37/25, 29, 29, 40/61, 

43/29, 145, 165, 180, 181, 182, 185, 
188, 46/86.

έξαποστέλλω 13/34, 29/74, 42/48, 52, 
43/42, 134, 138, 163, 46/120. 

έξάρτισις 9/16. 
έξαρχος 53/10. 
εξασφαλίζομαι 13/84, 45/70. 
έξισχύω 11/13. 
έξοδιάζω 27/17. 
έξολόθρευσις 50/45, 66. 
εξολοθρεύω 41/18, 22, 50/41. 
εξορία 50/137, 51/166. 
έξόριστος 29/143. 
έξουθενώ 13/173.
έξουσιάζω 13/167, 29/196, 42/42, 51/50, 

59, 189.
έξουσιαστής 45/77, 46/17, 18, 19, 26. 
εξουσιαστικός 13/153. 
έξουσιοκράτωρ 10/4, 11/3, 9. — Cf. Be 

cerimoniis, ed. Bonn. p. 6794. 
έξυφαίνω 27/30.
έπαίρω 13/52, 26/58, 46/11, 28, 53/327, 

329, 340, 347, 430.
*επαιχμαλωτιζω 30/122. 
επάνω 29/218, 251, 254, 283. 
επαρχία 24/3, 48/4, 14. 
έπέλευσις 49/35. 
έπί cf. αυτός, προς, 
έπιβάτης 49/27, 53/515. 
επιγαμβρεία 53/240. 
έπιγαμβρεύω 53/244, 251, 259, 269. 
έπιθεσπίζω 31/51.
έπίκλην 21/11, 29/98, 50/10, 51/70, 109, 

135.
έπικούτζουλον 50/241. 
επιληπτικός 14/19. 
επιληψία 14/18. 
επινίκια (τά) 32/114. 
έπισκοπεΐον 29/240.
επισκοπή 1. (=  visitation) Ρ/41, 49/45, 

49.
2. (=  bishopric) 52/9. 

επίσκοπος 19/4, 27/64, 30/89, 31/23, 
47/7, 8, 48/13, 14, 17, 18, 20, 52/5. 

έπισυνάγω 9/8, 22/37, 49/71. 
έπισωρεύω 47/22. 
έπιτήρησις 51/19.
*έπιφορτώ 21/65. 
επωφελής 43/3.
0ρα cf. ίάμ.
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εργαλείο v 53/516.
έρημόκαστρον ( ~ Latin castrum) 27/62, 

29/290, 30/111, 35/11, 37/59. 
ερήμωσις 19/8.
Ιρμηνεύς 43/170. 
έρμηνευτής 43/42, 137. 
έστρωμένος cf. στρώννυμι. 
έταιρειάρχης 51/31; μέγας έταιρειάρχης 

43/44.
έταιρίζομαι 25/29. 
εύαγγέλιον 26/51. 
ευδοκώ 49/25. 
εύθεΐα 23/30, 31, 32. 
εύκαιρος 22/47.
εύλαβής 21/88, 90, 93, 31/45, 47. 
εύλογώ Ρ/8. 
εύνοΰχος 43/37.
εύφραίνομαι. 53/281, 316, 385, 394, 412, 

415, 423.
εύφρασία 53/279, 284, 292, 385, 390, 

396, 410, 411. 
ευχαριστία 38/41. 
ευχαριστώ 53/110, 137. 
έφαπλώ 13/42. 
έφορεία 51/64, 66. 
έχθραίνομαι 50/192. 
έχθρωδώς 50/181. 
εχω cf. Grammatical Notes, 
δως cf. Grammatical Notes, 
ζάκανον ( -  Slavic zakon) 8/17, 38/52. 

— Cf. Suidas s. v. δατόν; P. Kretsch
mer, Archiv für slavische Philologie, 
27 (1905), ρ. 232; S. B. Psaltes, 
Grammatik der byzantinischen Chro
niken, (Göttingen, 1913), pp. 36—37. 

*ζουπανία ( ~ Slavic zupan) 30/91, 105, 
106.

ζουπάνος ( ~ Slavic zupan) 29/67, 32/ 
120, 34/8. —■ Cf. Byzantinoturcica 
p. 121 (2nd ed. p. 131). 

ζυγή 50/247, 251. 
ζώ cf. Grammatical Notes, 
ζωοποιός 46/60. 
ήνδρειωμένος cf. άνδρειώ. 
ήτον cf. ίάμ ερα. — Cf. Grammatical 

Notes.
ήττώ 5/9, 40/10. 
θεϊκός 13/60.
-θειος 13/133, 19/5, 26/51, 53/160. 
θειότης 53/139.
•θέλημα 53/345.
θέλησις 21/82, 87/51, 47/15.
θέμα 27/1, 47, 29/224, 293, 30/1, 12,

13, 116, 32/11, 37/15, 16, 17, 21, 
23, 24, 32, 35, 35, 35, 36, 40, 41, 42, 
43, 69, 43/12, 49/5, 14, 50/1, 6, 11, 
13, 14, 27, 54, 59, 60, 64, 66, 93, 93, 
96, 96, 102, 102, 105, 106, 109, 111, 
112, 117, 126, 128, 129, 131, 167, 
174, 183, 51/132, 193, 197, 52/2, 5, 
53/507, 510, 517, 518, 519. 

θεματίζω 16/1. — Cf. Cedrenus, ed.
Bonn. ρ. 49718. 

θεμάτιν 16/8. 
θεόπτης 17/8.
θεός cf. Index of Proper Names, 
θεοστεφής Tit./4.
θεοτόκος cf. Index of Proper Names, 
θεοφιλής 48/13, 19, 53/159. 
θεοφόρος 48/10, 16.
θεοφύλακτος 1/21, 8/1, 43/65, 83, 171, 

50/53.
θέρμα (τά) 51/8, 18. — Cf. Ph. Kukules, 

Έπετηρίς Εταιρείας Βυζαντινών 
Σπουδών, 11 (1935), ρ. 202. 

θηλυκόν 23/25. 
θλίψις 32/49. 
θρησκεία 17/7. 
θριαμβεύω 22/8. 
θυσιαστήριον 13/40.
ίάμ έρα ( ~ Latin iam era) : ιάμ ερα, βπερ 

έρμηνεύεται 'άπάρτι ήτον* 29/273. 
ιδιάζω: έν τοΐς ίδιάζουσιν 53/356. 
*Ιδιοκάβαλλος ( ~ Latin caballus) 53/506. 
*ίδιοκρατώ 25/75. 
ιδιόρρυθμος 25/79, 84, 29/66, 50/8. 
ϊδιος 26/17. 
ιδιόχειρον 31/35.
Ιδιόχειρος 51/169. 
ίερεύς 29/74, 31/22, 34. 
ιερός 13/41, 113. 
ίκανάτος 50/122. 
ΐνα cf. Grammatical Notes, 
ίνδικτιών ( ~ Latin indictio) 16/6, 27/54, 

29/234, 45/40.
ίππάριον 51/202, 52/1, 4, 5, 5, 6, 7, 7, 

8, 9, 10, 11.
Ιπποδρομία 22/8. 
ιπποδρόμιον 9/68, 31/28. 
ιππόδρομος 51/41, 44.
Ιστορία 13/31, 21/35, 23/6, 25/1, 33/5, 

35/5, 47/2, 53/1. 
ιστορικός (ό) 21/31, 33. 
ίστώ cf. Grammatical Notes, 
καβαλλαρικόν (~ Latin cabaïlarius) 31/ 

71, 79, 82, 85.
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καβαλλικεύω (~ Latin caballico) 15/10. 
καδής ( ~ Arabic qàdï): οιους έκεΐνοι 

λέγουσι καδής, τουτέστιν πιστούς καί 
ήγιασμένους 21/89. — Cf. Byzan- 
tinoturcica ρ. 133 (2nd ed. ρ. 145). 

καθαμαξεύω 1/8. 
καθεξής 25/77, 32/33. 
καθιστώ cf. Grammatical Notes, 
καθολικός 13/113. 
καθομιλώ 1/12. 
καθυπισχνουμαι 43/105. 
καθυποτάσσω 15/8, 31/60, 32/148, 45/ 

126, 127, 50/13, 22. 
καθυπουργώ 1/22.
καινοτομώ Ρ/24, 13/175, 48/25, 49/69. 
κακιγκάκως 13/65, 40/19. —■ Cf. Ed. 

Kurtz, Byzantinische Zeitschrift, 3 
(1894), pp. 152—155; 8 (1899), pp. 
157—158. 

κακοπιστία 25/19. 
καλλιγραφία 1/10.
*καλοκαιρίζω 8/35. 
καλοκαίριον 29/267. 
καλύβιον 28/10. 
καμάρα 29/243, 252. 
καματερός 42/33.
καμελαύκιον: ( ~ Latin cameUaucium) 

τά στέμματα, ά παρ* ύμών καμελαύκια 
δνομάζεται 13/29; τα στέμματα, άπερ 
ύμεΐς καμελαύκια λέγετε 13/34. — 
Cf. A. A. Papadopulos, ΈπετηρΙς 
Εταιρείας Βυζαντινών Σπουδών, 5 
(1928), ρρ. 293—299. 

καμηλεύω 14/13. — Cf. Georgius Μο- 
nachus, ed. de Boor ρ. 69810; Theo
phanes, ed. de Boor ρ. 33325. 

καμίνιον 42/36.
κάμπος ( Latin campus) 29/47. 
κανδιδάτος ( ~ Latin candidatus) 51/151, 

156.
κανίσκιον 46/87. 
κάνναβος 53/150. 
κανονίζω 22/77. 
κανών 13/144, 167, 16/1. 
καράβιον 29/91, 114, 42/34, 53/514, 520, 

520.
κάραβος 53/296, 297, 306, 310, 312. 
καρβάνιον ( ~ Persian kärvän) 45/88, 

89.—Cf. Praecepta Nicephori, cod. 
Monac. gr. 452. fol. 127r.

♦καρχάς (~ Hungarian qar/a >  karya) 
40/49, 51, 65, 66, 67, 67, 68. — Cf. 
Byzantinoturcica p. 139 (2nd ed. p. 155).

κασσίδιον ( <- Latin cassis) 53/219. 
καστέλλιον (~ Latin casteüum) 27/96, 

30/95, 53/28, 29, 41, 105. 
κάστρον ( ~ Latin castrum) 7/6, 9/6, 

8, 21, 11/1, 2, 26/13, 19, 21, 27/38, 
38, 39, 40, 42, 43, 44, 50, 64, 73, 
73, 73, 74, 74, 76, 79, 80, 80, 82, 82, 
82, 82, 83, 83, 84, 84, 85, 85, 86, 86,
86, 86, 87, 87, 87, 87, 91, 91, 91, 
92, 92, 92, 93, 93, 95, 28/9, 29/8, 
11, 26, 26, 29, 46, 49, 61, 86, 91, 92,
92, 93, 100, 101, 110, 112, 114, 115, 
118, 118, 138, 153, 161, 175, 190, 
197, 200, 217, 223, 224, 225, 227, 
230, 235, 236, 237, 241, 245, 246, 
251, 253, 254, 255, 256, 258, 260, 
261, 263, 266, 266, 268, 272, 274, 
274, 275, 287, 293, 30/14, 18, 19, 51, 
98, 115, 121, 132, 133, 134, 134, 
135, 136, 136, 138, 31/29, 30, 55,
55, 68, 32/76, 149, 33/13, 20, 34/19, 
35/10, 12, 30/14, 16, 37/60, 61, 62, 
62, 63, 63, 40/11, 42/2, 4, 8, 11, 14, 
16, 22, 26, 29, 34, 36, 37, 40, 41, 54,
56, 72, 87, 93, 98, 110, 44/2, 10, 14, 
15, 20, 28, 29, 31, 34, 38, 40, 45, 48, 
53, 53, 54, 56, 57, 57, 60, 62, 70, 85,
93, 99, 105, 106, 108, 108, 109, 109, 
113, 113, 114, 114, 116, 125, 45/45, 
49, 52, 53, 57, 63, 68, 72, 74, 81, 82,
87, 88, 88, 92, 94, 96, 97, 97, 100, 
109, 116, 123, 130, 139, 145, 149, 
155, 160, 40/2, 32, 33, 34, 42, 46, 
56, 61, 71, 73, 76, 97, 99, 102, 104, 
105, 108, 113, 116, 123, 127, 134, 
140, 146, 150, 157, 49/14, 17, 28, 
29, 33, 44, 50/4, 71, 154, 158, 53/1, 
493, 512, 527, 529.

*καταγνώμη 18/173.
κατάγομαι 14/4, 26/4, 31/5, 32/3, 34/4, 

36/6, 38/2, 45/3, 5, 8, 29. 
καταδέχομαι 13/146, 36/9, 46/130. 
καταθαρρώ 53/36. 
κατακολουθώ 13/155. 
κατακυριεύω 25/63. 
κατάλευκος 37/61. 
καταληίζομαι 28/7, 43/26. 
καταντώ 26/13, 46/56. 
κατανύσσω 53/334. 
καταπολαύω 2/15. 
καταρτίζω 9/11. 
κατάρτιον 9/85. 
κατάρχων 43/10.
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κατασκήνωσις 82/10, 20, 87/9, 40/37. 
κατάστασής 13/115, 145; έν καταστάσει 

53/100.
καταστρατεύω 25/48. 
κατατολμώ 13/102. 
καταφανίζω 40/20.
κατεπάνω 27/70, 42/31, 45/147, 50/169, 

171, 184, 185, 195, 214, 217, 220. — 
Cf. A. Ν. Jannaris, Byzantinische 
Zeitschrift, 10 (1901), pp. 204—207. 

κατευοδώ P/40. 
κατηχούμενα (τά) 29/283. 
κατοικία 37/67, 42/22, 43/66. 
κατονειδίζω 46/155.
κέλευσις 8/24, 29/111, 31/19, 43/62, 

45/83, 46/96, 99, 101, 144, 152, 
50/29, 51/10, 53, 53/131, 433, 513. 

κεντηνάριον ( ~ Latin centenarium) 51/ 
203, 52/15. 

κερατάριον 28/26, 30. 
κεφάλαιον 13/11, 45/118, 47/13, 48/1. 
κηρίον 53/531.
κλειδίον 53/438; κλειδίν 46/48. 
κλεισούρα 29/29, 41, 44, 50/113, 156, 

158, 168.
κλεισουράρχης 50/163; κλεισουριάρχης 

50/144, 144.
κλεισουριάρχης cf. κλεισουράρχης. 
κληρικός 8/23, 50/236, 245, 51/173. 
κλιβάνιον ( -ν Latin clibanum) 15/12, 

51/83.
κλίματα (τά), 1/28, 10/5, 8, 11/8, 10, 

12, 37/38, 42/8, 72, 82, 86 
[κλήματα everywhere Ρ], — Cf. S. 
Ρ. Sestakov, Πβμητηηκη xpHCriaH- 
CKaro XepcoHa III , (Moskva, 1908), 
pp. 69—71; V. G. Vasiljevskij, 
}KypHajn> MHHHCTepcTBa Hapo/tHaro 
npocBtmeHifl, 185 (1876), IiO H b, pp. 
419—425 =  TpyAH Π. 1. (Sankt- 
peterburg), 1909, pp. 195—201; F. 
Westberg, Bn3aHTiïïcKiH BpeMeH- 
HHKb, 15 (1908), pp. 255—257; E. 
Honigmann, Die sieben Klimata und 
die πόλεις έπίσημοι, (Heidelberg, 
1929).

κογχυλευτής 52/11. 
κοινόβιον 22/74. 
κοινωφελής 13/166.
κοιτών 1. (=  resting-place, bed-cham

ber) 29/242, 53/438.
2. (=  treasury) 50/53. 

κοιτωνίτης 51/33.

κομμερκιάριος ( ~ Latin commerciarius) 
43/176.

κομμέρκιον (~ Latin commercium) 46/45. 
♦κονδοΰρα 31/53, 73, 74, 74, 80, 81, 

88 [κοντούρα variant in Ρ]. 
κοντάριον 9/35, 46/110.
*κοντοβεύομαι 9/35. 
κοντός 53/220. 
κοντούρα cf. κονδοΰρα. 
κόντουρος 37/55. — Cf. Michael Psellus, 

ed. Sathas, BibL gr. medii aevi V, 
p. 532—536; O. Schissel, Glotta, 
22 (1934), pp. 286—289; K. Amantos, 
Ελληνικά, 8 (1935), pp. 269—270; 
Ph. Kukules, Επιστημονική Έπετηρίς 
της Φιλοσοφικής Σχολής του Πανε
πιστημίου ’Αθηνών, 1935—1936, ρ. 
119; Η. Grégoire, Annuaire de VIn 
stitut de philologie et d'histoire orien
tales et slaves, 5 (1937), p. 450. 

κοπρία 53/449.
κοπώ 53/68; cf. Grammatical Notes, 
κοσμήτης 29/251. 
κοσμικός 1/7, 31/46, 
κόσμιον 53/431.
κουβικουλαρέα ( ~ Latin cubicularia) 

53/321, 419, 429, 430, 439; κου- 
βικουλαρία 53/417. 

κουρά 51/165.
κουράν (^  Arabic qur'än) 25/80. — Cf. 

Byzantinoturcica ρ. 146 (2nd ed. p. 
163).

κουροπαλάτης 43/39, 48, 111, 130, 45/2, 
35, 70, 79, 99, 106, 119, 136, 156, 
165, 172, 46/25, 27, 36, 37, 80, 83, 
84, 85, 89, 90, 129, 147, 148, 154, 
164, 165.

*κουροπαλατίκιν 46/88.
κουρσεύω ( ~ Latin cursor) 1/27.
κουφότης 51/185.
κοχλίας 29/284 [κοχλίας (gen.) Ρ],
κοχλίδιον 42/38.
κράββατος 53/481.
κραταιός 49/45.
κράτος 1. (=  majesty) 48/6.

2. (=  state) 53/115.
κρατώ ( =  cover space) 9/87, 42/82. — 

Cf. F. Dölger, Beiträge zur Geschichte 
der byzantinischen Finanzverwaltung 
besonders des 10. und 11. Jahrhunderts, 
(München, 1927), p. 87—88; Sechs 
byzantinische Praktika des 14. Jahr-
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hunderts für das Athosîdoster Iberon, 
(München, 1949), p. 123. 

κροτώ 25/50. 
κρυφοί έν κρυφή 53/381. 
κτηνοτροφώ 14/8.
κτίσις 1. (=  building) 42/35, 37, 55.

2. ( =  creation) 16/7, 21/1, 22/62, 
27/54, 45/40. 

κτίσμα 37/64. 
κυκλόθεν 27/77.
κύκλω 29/267, 53/401, 403, 441. 
κυλίω 29/124, 53/325, 346. 
κυνηγώ 29/152, 32/132. 
κυρία 1. (=  lordship) Ρ/5.

2. (=  lady, mistress) 53/333, 338, 
370, 476.

κύριος Ρ/3, 39, 18/43, 21/84, 22/57, 59, 
29/197, 45/30, 53/49, 246;κύρις
13/147, 149, 170, 32/81, 100, 45/67, 
67, 75, 46/49, 50/28, 61, 205; κυρύς 
18/148, 192, 32/106, 44/119, 45/55, 
101, 50/26, 37, 207, 51/162, 174; 
cf. Index of Proper Names, 

κύριος: κύριον ονομα 40/51, 67. 
κυριότης 45/124, 127. 
κύρις, κύρος cf. κύριος, 
κυρίως 42/42, 44/28. 
κωπηλατώ 51/146.
λαλώ 29/147, 209, 46/58, 63, 53/406. 
λανθάνω: έν τω λεληθότι 53/429. 
λαξευτός 37/65.
λαΰ ( Dalmatian lau): λέγεται *Ρω- 

μαΐστί *ό κρημνός λαΰ* 29/219. — 
Cf. Ρ. Skok, Zeitschrift für Ortsnamen
forschung, 4 (1928), ρ. 214. 

λαύρα 22/73. 
λεηλασία 49/42, 50/8. 
λείψανον 27/81, 29/10. 
λεπτομερώς 49/72.
λέσα ( /ν Slavic lésa) : λέσας, ήτοι πλοκούς 

51/114, 119. — Cf. Cedrenus, ed. 
Bonn. II. p. 59120. 

λιθάριον 9/47.
λίτρα 28/42, 43/68, 69, 69, 126, 50/242, 

243, 247, 248, 249, 251, 253, 254, 
256, 53/527.

λογάριον 51/193, 197, 203. 
λογοθέτης: λογοθέτης του δρόμου 32/84, 

50/176, 190, 51/30. 
λόγο> 7/10, 10.
μαγγλάβιον ( ~ Latin manuclavium) 51/61. 
μαγγλαβίτης ( ~ Latin manuclavium) 

46/51, 140, 144, 51/73, 130.

μαγίσδιον (~ Arabic masfid) 21/114. 
— Cf. Byzantinoturcica ρ. 161 (2nd 
ed. p. 182).

μαγιστράτον ( ~ Latin magistratus) 46/ 
52, 88, 122.

μαγιστριανός ( ~ Latin magistrianus) 
22/15, 17.

μάγιστρος ( ~ Latin magister) 32/83, 
43/65, 135, 151, 155, 163, 187, 44/10,
36, 45/51, 56, 59, 77, 125, 143, 147, 
148, 46/12, 16, 17, 18, 22, 25, 26, 
27, 30, 39, 40, 52, 66, 92, 94, 95, 121, 
126, 129, 129, 153, 154, 50/151, 166, 
51/23, 28, 198.

μαθηματικός (ό) 16/2. 
μακάριος 17/1, 21/35, 22/1, 81, 29/73, 

32/78, 43/31, 36, 56, 72, 85, 89, 102, 
118, 120, 129, 131, 45/101, 162, 46/ 
49, 79, 50/171, 196, 199, 218, 51/14,
37.

μακαρίτης 51/174, 
μακρόθεν 28/13.
*μακρόκενσον ( ~ Latin [processus) 51/37. 
μάμμη 26/69, 72. 
μανιάκιον 25/81.
μανίκιον ( ~ Latin manica) 37/56. 
μαρκήσιος ( ~ Latin marchensis) 26/42. 
μάρτυρ 23/34. 
μάρτυρος 23/34. 
μάρτυς (— martyr) 29/262, 278. 
μαστρομίλης ( ~ Latin magister militum) : 

μαστρομίλης ερμηνεύεται τη 'Ρωμαίων 
διαλέκτω 'κατεπάνω του στρατού* 
27/69. — Cf. De cerimoniis, ed. Bonn, 
p. 69023.

μαύρος 12/1, 2, 42/77, 51/49, 50, 64, 66. 
μεγαλεπήβολος P / l l  [μεγαλεπίβολος Ρ]. 
μεγαλοφυής Ρ/28.
μέγας (=  old, elder) 21/32, 26/2, 3, 15, 

17, 70, 46/4, 117, 151. 
μεγιστάνες (οί) 30/17, 45/8. 
μέναυλο(ς) ( ~ Latin venabulum): τού 

μεναύλου 26/33. — Cf. Theophanes, 
ed. de Boor ρ. 2213. 

μέρος: έκ τού κατά μέρος 53/300, 381. 
μεσιτεύω 50/177, 240. 
μέσον 9/27, 30, 34, 26/31, 29/236, 30/139, 

42/19, 56, 70, 81, 94, 44/127, 46/131, 
51/144.

μεσουρανώ 29/268. 
μετά cf. Grammatical Notes, 
μετάμελος 32/18. 
μεταστασίματα (τά) 51/14.
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*μεταφθείρω 29/220. 
μέχρι cf. Grammatical Notes, 
μήκοθεν 28/50, 30/108, 31/88. 
*μητρόθειος 22/79.
μητρόπολις 27/80, 49/57, 59, 65, 69, 

52/9.
μητροπολίτης 49/73, 52/4. 
μιαιφονία 22/76.
μιλιαρήσιον ( ~ Latin miliarensis) : μιλι- 

αρησίων (pi. gen.) 43/68. 
μίλιον ( ~ Latin milium) 9/53, 26/14, 

20, 27/77, 29/30, 265, 42/65, 67, 70, 
73, 80, 82, 94, 94, 96, 99, 110, 
53/226, 305. 

μισθαποδοσία 53/455. 
μισθαποδότης 29/202. 
μισθωτεύομαι 14/11. — Cf. Georgius 

Monachus, ed. de Boor p. 698g. 
μισοποιώ (~ Latin missus) 53/396, 397, 

414, 422.
μνημόσυνον 29/144. 
μνημόσυνος 53/408.
μοναστήριον 22/72, 26/9, 52/8, 9, 10. 
μοναχός 14/22, 29/278, 46/54, 59, 62, 

72, 102.
μονή 22/78, 43/177. 
μονοκράτωρ 26/5.
μονόξυλον 9/2, 3, 11, 17, 22, 32, 43, 51, 

54, 60, 84, 95, 112. 
μυστικός (ό) 51/31.
ναός 13/40, 19/10, 27/84, 29/236, 241, 

270, 278, 279, 282, 283, 283, 49/38, 
50, 56.

νεόκαστρον ( ~ Latin castrum) 27/41, 
28/48; cf. Index of Proper Names, 

νερόν 9/62. 
νηπιότης 44/96.
νησίον 9/27, 41, 78, 27/72, 28/49, 50, 

29/258, 285, 287, 288, 288, 289, 
42/95, 103, 103, 50/85; νησίν 42/ 
103, 106, 106. 

νοήμων 1/5.
νόμισμα 22/12, 30/134, 134, 135, 135, 

136, 136, 137, 138, 141, 142, 50/23, 
23, 48, 49, 50, 50, 51, 51, 68, 68, 82, 
52/13, 14. 

νόμω 4/4. 
νουνεχώς Ρ/9. 
νωθρότης 29/59, 85.
ξενάλιον 7/9, 43/40, 46. — Cf. De ceri- 

moniis, ed. Bonn. p. 461e etc.

ξενιάζω 31/63, 64. — Cf. Ph. Kukules, 
Βυζαντινών βίος καί πολιτισμός B', 
I. p. 12. 

οδηγώ Ρ/43.
οϊγω cf. Grammatical Notes, 
οίδα cf. Grammatical Notes, 
οίκοδομή 53/447. 
οικονομία 47/5. 
όλιγοστός 22/37, 53/32. 
ολιγωρώ 14/21. — Cf. Georgius Mona

chus, ed. de Boor p. 699!; Theo
phanes, ed. de Boor p. 3349. 

όλοσχερώς 22/36. 
όμάς 49/71. 
όμόπιστος 13/161. 
όμόφρων 50/57. 
όμοφωνώ 40/15. 
όμοχροώ 53/497. 
ομοψυχία 41/14. 
οπτασία 14/20. 
όρασις 17/20. 
ορθόδοξος 13/137, 21/10.
*όρθόπλωρα 9/48.
ορίζω 26/47, 29/141, 42/52, 43/45, 47/11;

ώρισμένος 9/48. 
ορισμός 31/32. 
ορκίζω 29/199.
οροθεσία 53/172, 175, 176, 182, 225, 

226, 227. 
όσιος 25/1.
όσπίτιον ( -- Latin kospitium) 42/24. 
όστιάριος ( ~ Latin ostiarius) 50/223. 
ούά Arabic wa) 14/33; τό δέ *ούά* 

αντί του 'καί* συνδέσμου τιθέασιν 
14/34.

ούσία 51/41, 91. — Cf. De cerimoniis, ed.
Bonn. p. 579ls 61419, 6573, 6647 etc. 

όφθαλμοφανώς 49/31, 47. 
όφφίκιον ( ~ Latin officium) 51/46.
6χθη 9/37. 
οχλησις 28/38. 
όχυροποιώ 50/155.
όψης (~ Latin obses) 7/5, 6, 10, 8/13, 

14, 45/142; ομήρους, ήτοι όψιδας 1/21. 
όψις: έπ* οψεσι 53/51. — Cf. Theopha

nes, ed. de Boor ρ. 1028 etc.; Prei- 
sigke, Wörterbuch der griechischen 
Papyrusurkunden II. p. 217. 

παγιδεύω 29/194.
παγιώ 22/25, 53/286, 289. — Cf. Menan

der fr. 3., Excerpta de legationibus, 
ed. de Boor I, p. 18122; Theophanes, 
ed. de Boor p. 3648,



παιδάριον 4/12.
παιδίον 8/31, 30/27, 32/52, 60, 131, 

43/168, 174, 46/38. 
παιδοποιώ 38/19.
♦πακτιώτης («- Latin pactum) 9/9, 109. 

— Cf. A. Eck, Annuaire de VInstitut 
de philologie et d*histoire orientales, 2 
(1934), pp. 343—349. 

πακτιωτικός ( « Latin pactum) 9/21. 
πάκτον ( ~ Latin pactum) 21/14, 27/18, 

28/39, 40, 30/133, 31/65, 32/57, 
43/128, 44/33, 39, 44, 59, 63, 87, 
89, 112, 50/3, 5, 48, 49, 51, 63, 67, 
69, 82, 53/78, 80, 82, 528. — Cf. 
I. DujÔev, Annales de VInstitut 
Kondakov, 10 (1938), p. 147—150. 

πακτώ ( ~ Latin pactum) 44/123. 
παλαιόκαστρον ( ~ Latin castrum) 37/64. 
παλάτιον ( ~ Latin palatium) 26/36, 59, 

29/9, 102, 237, 239, 253, 31/28, 
48/2, 51/16, 42, 162. 

πάμφαυλος 29/188. 
πανάγιος 46/4. 
πανοικί 53/399, 415. 
πάνσεπτος 49/38.
παντοκράτωρ cf. Index of Proper Names.
πάντοτε 25/83, 45/64. 
πάπας 26/12, 27/16, 29/105, 107, 31/33, 

39, 49, 51. 
παραβασία 53/486. 
παράβασις 13/97. 
παραβάτης 13/92, 124, 142. 
παραβλάπτω 2/4, 12, 13/10. 
παραδειγματίζω 13/88. 
παράδεισος 14/30, 17/17, 18. 
παράδοσις 13/168, 37/66. 
παραθαλάσσιον 42/108. 
παραθύριον 53/427.
παρακαθίζω 19/3, 26/46, 28/21, 28, 

29/93, 112. 
παρακλάδιον 9/93.
παράκλησις 45/157, 50/250, 53/270. 
παρακοιμώμενος 43/67, 50/222, 223,

224, 226, 227, 230, 239, 250, 51/32, 
149, 160. 

παρακύπτω 9/69. 
παράληψις 30/6.
*παραμόνιμον 29/24. — Cf. παραμονή 

Theophanes, ed. de Boor p. 37626. 
παραπύλιον 53/265, 307, 401, 440. 
παρασαλεύω 45/120. 
παραστέλλω 22/21. 
παραστήκω 53/403.

παρασύρω 53/435. 
πάραυτα 32/98, 108, 123. 
παράφρων 14/29. 
παρεμβολή 21/86. 
παροξυνόμενος 23/33. 
παρρησιαστικός 13/20. 
πάσχα 29/22, 23. 
πάτος 29/281, 53/228. 
πατριάρχης 13/45, 58, 64, 70, 89, 45/32. 
πατριαρχικός 52/8. 
πατριαρχώ 13/128. 
πατρικία ( ~ Latin patricia) 43/159. 
πατρίκιος ( ~ Latin patricius) 25/27, 

27/9, 9, 10, 15, 17, 27, 32, 59, 60, 
29/97, 99, 33/16, 43/28, 35, 44, 133, 
152, 164, 165, 166, 179, 188, 45/46, 
58, 134, 140, 46/7, 10, 15, 19, 23, 
31, 50, 53, 57, 63, 64, 68, 70, 76, 
91, 93, 96, 97, 101, 106, 108, 109, 
111, 113, 116, 119, 124, 125, 149, 
149, 155, 162, 162, 50/162, 176, 190, 
191, 194, 204, 224, 228, 229, 230, 
231, 232, 234, 238, 246, 250, 51/23, 
28, 75, 85, 87, 96, 110, 123, 149, 
160, 198.

πατρικιότης ( ~ Latin patricius) 43/73. 
πατρικόν 46/24. 
πατροπαράδοτος 13/157. 
πεζικόν 31/72, 80, 82, 85. 
πελεκάνος 9/47.
*πέλλα (Latin ραία ?) 9/18. 
πέπερις (-ιν?) 6/8. 
πέραθεν 42/18. 
περαίωσις 53/273.
πέραμα 9/66, 68, 28/21, 26, 37/59, 42/93.
περιήγησις Ρ/21, 13/199.
περίπλους 23/28.
περίστασις 13/51, 51/80.
περιτομή 17/11.
περίφημος 38/17.
περίχωρος (ή) 18/4, 30/11, 120, 43/186, 

44/107.
πέταλον 53/220. 
πετεινός 9/74, 77.
πετζιμέντα (τά) ( ~ Latin impedimen- 

tum) 9/56. — Cf. De cerimoniis, ed. 
Bonn, p. 4743.

πέχ ( /v Turkish bag) 42/27. — Cf. Byzan
tinoturcica p. 214 (2nd ed. p. 250). 

πηγνύω cf. Grammatical Notes, 
πηδαλιουχώ 1/8, 51/147. 
πινακίδιον 25/80. 
πιστικός 53/309, 354, 355, 358.
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πίστις (=  faith) 82/29. 
πιστοποιώ 53/257, 359, 365. 
πίστωσις 53/492. 
πιττάκιον 46/67.
*πλαγίτικος 53/524. 
πλάνη 14/28.
πλάσσω: ό πλάσας (=  Creator) Ρ/32.
πλατεία 53/394, 456.
πληΟύνω 29/230.
πλημμυρώ 9/28.
πληροφορία 29/151.
πληροφορώ 13/80, 29/135, 144, 53/360, 

369, 371, 372, 375, 378. 
πλοκός 51/114, 119, 122. 
πλώϊμον 29/98, 100, 46/50, 54, 65, 77, 

51/30, 75, 76, 85, 87, 96, 97, 105, 
110, 113, 113, 124, 131; cf. δρουγ- 
γάριος.

πλώϊμος 42/31, 51/82, 84. 
πλώϊμος (ό) 51/12, 117, 122, 52/11, 

53/144. 
πλώρα 9/34. 
πνεύμα 29/270. 
πνεύσις 51/147.
πόλις 1. (=  Constantinople) 1/22, 2/16, 

8/1, 18/81, 21/125, 29/172, 32/101, 
139, 43/65, 83, 133, 138, 171, 46/60, 
63, 164, 50/119, 51/32, 53/514; cf. 
βασιλεύουσα.

2. αγία πόλις (=  Jerusalem) 21/5, 
67, 22/72, 45/32, 46/55. 

πολιτεία 1. (=  state, polity) Ρ/23, 
13/175, 21/53, 123.

2. (— township) 44/48, 54. 
*πολύδια: τά πολύδια, δ λέγεται γύρα 

9/107. — Cf. K. Nevolin, Φηηηοκιη 
BhCTHHiCb, 20 (1847), No. 8., pp. 
1—10 ( =  CÖopHHK'b commeHitf, 
S. Peterburg, 1870, pp. 521—527); 
N. Lavrovskij, >KypHajrb Mhhhc- 
TepCTBa HapoAHaro npocB-femeniH, 
166 (1873), Maprh, pp. 113—121; 
S, Gedeonov, Bapnrn h Pycb II. 
(S. Peterburg, 1876), pp. 546—547; 
P. Jurcenko, Μτθηιη bi» Ημπ. 06- 
mecTBis HcTopin h flpeBHOCTeii 
pocciHCKHXi> npH Mockobckomt» 
yHHBepcHTerfe, 1877, II., pp. 1—14; 
S. Vvedenskij, MaBbcTin OômecTBa 
apxeoJioriH, HCTOpiw h 3THorpa<{)iH 
npH Ka3aHCK0Mi> yHHBepcHTerb, 22 
(1906), pp. 149—163; L. Niederle, 
Slavia, 7 (1928—29), pp. 979—980;

N. Popov, Byzantinoslavica9 3 (1931), 
pp. 92—96; D . A. 7. Commentary, 
pp. 59—60. 

πολυέραστος 13/195. 
πολυήμερος 49/43. 
πολύς: το πολύ 51/156. 
πολυώδυνος 9/103. 
πόρτα ( ~ Latin porta) 30/53, 54. 
πορφυρογέννητος T it./4, 26/67, 45/41, 

43, 51/137. 
ποτάμιά 46/14.
πραγματεία 2/18, 46/43, 46, 53/525. 
πραγματεύομαι 6/3, 14/13, 45/169, 53/ 

532.
πραγματευτής 38/63. 
πραΐδα ( -  Latin praeda) 29/21, 35, 

30/30, 45/135, 50/8.
πραιδεύω ( ~ Latin praedor) 2/3, 5/12, 

10/6, 13/10, 29/47, 31/86, 44/32, 
45/60, 95, 132, 137, 168, 53/95. 

πραιτώριον ( -  Latin praetorium) 21/114, 
27/58.

πράνδιον ( ~ Latin brandeum) 6/8. — 
Cf. Theophanes, ed. de Boor p. 2329; 
Eparchicon Bibiion IX. 6., ed. Zepos 
p. 382.

πράσινος 29/280. 
πρεσβεία 49/26, 62, 64. 
πρεσβύτεροι 31/23, 49/60. 
πριγκιπατον (~ Latin principals) 27/2, 

53.
προβάλλομαι (=  appoint) 21/42, 29/76, 

38/38, 42/43, 51, 54, 44/46, 50/33, 
55, 127, 150, 153, 170, 171, 199, 
217, 220, 51/104, 106, 127, 132, 
133, 140, 172.

προβάλλω (=  break out sc. of war) 
40/46.

προβασιλεύω 43/121. 
πρόβατον 2/6, 53/267. 
προβιβάζω 43/73, 152. 
προβολή 46/66, 51/176. 
πρόγνωσις 46/169. 
προγονικός 13/136, 43/158. 
προγονός 44/56, 76, 77, 101, 104. 
προεδρεύω 48/13. 
πρόεδρος 47/13, 48/4, 17, 19. 
προέλευσις 13/46, 50/215. 
προεξάρχω 39/11. 
προθυμοποιώ 51/144. 
πρόκενσον ( -  Latin processus) 51/18, 

40, 45, 142. 
προκτίζω 29/274.
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προμνημονεύω 13/126. 
προνόμιον 48/11. 
προπάλαιος 50/74. 
προπορεύομαι 51/122. 
πρός cf. Grammatical Notes, 
προσαναπαύω 9/83.
*προσαποκινώ 29/28. 
προσαπολογοΰμαι 46/163. 
προσευχή 14/33.
προσηγορία 1. (=  denomination, title) 

32/11, 37/71.
2. (=  greeting) 53/253. 

πρόσκρουσις 13/184. 
προσκυνητήριον 19/11. 
προσκυνητής 50/74. 
προσονομάζω 14/34. 
προσπαΌώ 51/178. 
προσρίπτω 30/82. 
πρόσταγμα 13/38, 53. 
πρόσταξις 29/145, 31/17, 32/134, 38/39, 

46/67, 50/38, 81, 51/100. 
προστρίβομαι 13/136. 
προσυμφωνώ 6/6.
προσφεύγω 28/13, 31/10, 32/9, 31, 33/10, 

34/5, 36/7, 41/24, 48/30, 49/38, 50. 
πρόσφυγος cf. πρόσφυξ. 
πρόσφυξ 31/9; πρόσφυγος 50/138. 
πρόσωπον: ό έκ προσώπου 50/174, 178, 

180, 196.
προτελευτώ 53/272. 
πρόφημι 29/84.
προφήτης 14/3, 24, 16/10, 17/13, 19/9, 

45/4, 6, 49/61.
πρωτελάτης 51/74, 77, 90, 106, 110,

151. — Cf. De cerimoniis, ed Bonn, 
p. 577j-3 (πρωτοελάτης). 

πρωτεύω 53/3, 25, 130, 168, 186, 235, 
275, 470; πρωτεύων 42/43, 46, 52, 
53/136, 357, 363.

πρωτοασηκρήτις ( ~ Latin a secretis) 
46/68.

πρωτοβεστιάριος ( ~ Latin vestiarius) 
51/32.

πρωτοκάραβος 51/2, 80, 81,105,127, 139, 
146, 150, 155, 161, 167, 171, 188. 

πρωτόκλητος 49/30, 37, 57. 
πρώτος 53/245.
πρωτοσπαΌάριος 29/233, 32/82, 42/51, 

43/29, 43, 49, 53, 54, 57, 70, 137, 
169, 176, 45/103, 133, 146, 46/51, 
139, 143, 50/10, 21, 26, 33, 35, 39, 
47, 52, 53, 54, 56, 57, 58, 120, 173, 
195, 205, 206, 216, 240, 242, 245,

254, 255, 51/70, 71, 72, 72, 73, 74, 
94, 129, 131, 134, 135, 139, 140, 152, 
155, 161, 172, 175, 194, 200, 52/6; 
πρωτοσπαΌάριος τής φιάλης 51/3, 46, 
47, 53, 55, 57, 64, 69, 99, 133, 141, 
153, 171, 190. 

πυκτεύω 29/177. 
πυλεών 53/264, 398, 400, 427. 
πυρ: πυρ υγρόν 13/73, 48/30. 
πώρινος 37/66. 
ραίκτωρ cf. ρέκτωρ.
*ραπάτιν (~ Arabic rahad) 46/43. — Cf. 

Ε. Honigmann, Byzantion, 10 (1935), 
pp. 148—149.

ρεγεών ( ~ Latin regio) 53/262, 282. 
ρέκτωρ ( ~ Latin rector) 51/174, 184.

[ραέκτωρ everywhere Ρ]. 
ρηγάτον ( ~ Latin regatm) 26/6, 25, 55, 

28/18, 41. — Cf. Eustathius, De 
Thessalonica a Latinis capta, ed. 
Bonn. p. 4174.

ρήξ (~ Latin rex) 26/1, 2, 3, 7, 7, 16, 
45, 57, 59, 63, 66, 69, 28/17, 20, 23, 
27, 31, 33, 38, 46, 29/105, 107, 117, 
119, 122, 132, 133, 143, 146, 152, 
152, 154, 162, 163, 165, 169; μέγας 
ρήξ 30/74.

ριζιμαΐος 9/27. — Cf. Praktikon a. 
1301, ed. F. Dölger, Sechs byzanti
nische Praktika des 14. Jahrhunderts 
für das Athoskloster Iberony (Mün
chen, 1949), p. 52433; Narratio de 
Sancta Sophia, ed. N. Bänescu, 
Έπετηρίς Εταιρείας Βυζαντινών 
Σπουδών, 3 (1926), ρ. 1501β. 

ριπτάριον 28/32. — Cf. Leo, Tactica 
V. 3,. ed. Migne, P. G. 107. c. 711c 
etc.

ρόγα ( ~ Latin erogatio, roga) 43/68, 82, 
114, 119, 128.

ρογεύω (~ Latin erogo) 7/17, 43/117, 
50/242, 254, 256.

ροδωτός 15/12. — Cf. cod. Vindob. theol. 
gr. 244. f. 201r, ed. A. Delatte, M is
cellanea Giov. Mercati I I I , (Borna, 
1946), p. 496; Liddell-Scott, Greek- 
English Lexicon s. v. 

ρούσιος 51/7, 49, 50, 63, 65. 
σάββατον 29/23, 30/48. 
σαγήνα ( ~ Latin sagena) 30/108, 31/52, 

72, 73, 80, 81, 87. — Cf. Mauricius, 
Tactica, ed. Scheffer p. 347!. 

σαγίον ( ~ Latin sagum) 13/41.
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σαγιττα ( ~ Latin sagitta) 9/69, 75. 
σαρκικός 17/18. 
σεβάσμιος 49/50.
σεμνός 53/265. — Cf. E. Dawes—Ν. H. 

Baynes, Three Byzantine Saints, 
(Oxford, 1948), pp. 74, 75.

*σέρβυλα: *σέρβυλα* ή κοινή συνήθεια 
τά δουλικά φησιν υποδήματα 32/13; 
cf. τζερβουλιανός. 

σηκώ 38/52.
σημέντον ( ~ Latin segmentum) 6/8. 
σιγίλλιον ( -ν Latin sigillum) 49/59, 72. 
σιταρχώ 45/69, 91. 
σίτησις 53/153.
σκαλώνω (~ Latin scala) 9/31, 48, 95. — 

Cf. Nicephonis Uranus, Tactica, ed. 
A. Dain, Naumachica (Paris, 1943), 
p. 785, etc.

σκάνδαλον 43/23, 123, 130. 
σκαρμός (~ Latin scalmus) 9/18. — Cf. 

Leo, Tactica XIX. 5., ed. A. Dain, 
Naumackica, (Paris, 1943), p. 1927. 

σκαρφίον 9/77. — Cf. Journal of Hellenic 
Studies 30 (1910), ρ. 99. 

σκαφίδιον 9/17. 
σκέμμα 53/343. 
σκληρύνομαι 30/80. 
σκορπίζω 30/37.
σκουλκάτωρ ( ~ Latin sculcator) 53/57. 
σκουτάριον ( ~ Latin scutum) 38/53, 

51/83, 118. 
σκυλίον 32/56.
σοΰδα (~ Latin suda) 42/80, 83. — Cf. 

F. Dölger, Der Titel des sog. Suidas- 
lexikons, Sitzungsberichte der Bayer. 
Alcad. d. IFi&s., Philos.-hist. Abt. 
1936. H. 6, München 1936; H. Gré
goire, Byzantion, 11 (1936), pp. 777—■ 
778; 12 (1937), pp. 295—300; A. 
Dain, Annuaire de ΓInstitut de philo
logie et d'histoire orientales et slaves, 
5 (1937), pp. 233—241; F. Dölger, 
Byzantinische Zeitschrift, 38 (1938), 
pp. 36—57.

σπαθάριος 51/152, 156, 158, 52/7. 
σπαθαροκανδιδάτος ( ~ Latin candidatus) 

42/25, 30, 39, 49, 50/216, 51/152,156, 
158, 161, 170, 52/6. 

σπαθιον 27/45, 51/118. 
σπάνιος 7/9. 
σπλαγχνίζομαι 29/97. 
σταδιασμός Ρ/21, 13/200.

σταυρός 37/65, 46/60, 50/104; cf. Index 
of Proper Names, 

στεγνός 53/395.
στέμμα 13/26, 28, 34, 44, 59, 63, 126.
στενοχωρώ 26/47.
στενώ 29/264, 265.
στένωσις 53/66.
στερεά 27/90.
στεφανηφορώ 53/3, 24, 130, 167, 186, 

234, 275, 470. 
στέφω 13/68, 70, 26/12, 23. 
στοιχώ 13/157, 20/2, 21/83, 22/15. 
στόμιον 9/81, 86, 98, 42/67, 74, 90, 94. 
*στρατηγεύω 45/60.
στρατηγίς 25/66, 50/83, 84, 85, 86, 87, 

88, 89, 90, 91, 161.
στρατηγός (—■ military governor) 13/95, 

101, 30/125, 128, 130, 131, 32/19, 
42/43, 45, 47, 51, 54, 43/65, 153, 
45/46, 47, 47, 48, 133, 134, 135, 
140, 49/13, 19, 20, 22, 23, 24, 29, 39, 
66, 50/11, 22, 29, 31, 34, 35, 47, 55, 
80, 81, 123, 124, 127, 137, 150, 162, 
183, 207, 51/132, 194, 53/526, 528; 
στρατηγών 32/82, 50/24, 26, 51/201. 

στρατηγών cf. στρατηγός, 
στράτωρ ( ~ Latin strator) 51/152, 156, 

52/7.
στρώννυμι: έστρωμένος 51/203. 
συγγενις 13/165, 43/154, 45/9. 
συγγραφή 29/56. 
συγκλητικός 51/23.
σύγκλητος 13/57, 25/41; σύγκλητος βουλή 

13/171.
συγκοπή 29/281. — Cf. Scriptores ori- 

ginum Constantinopolitanarum, ed. 
Preger I. p. 14522; Theophanes 
Continuatus, ed. Bonn. p. 14323. 

συγχαίρομαι 51/24. 
συγχώρησις 26/52, 51/173. 
συγχωρώ 53/350. 
συκοφαντικώς 50/189. 
συλλαλώ 38/48. 
συλλειτουργός 48/3. 
συμβίβασις 46/28, 49/11. 
σύμβιος 29/201. 
συμβίωσις 13/182. 
συμπάθεια 50/46.
συμπαθώ 17/22, 50/62; cf. Grammatical 

Notes.
συμπενθερία 30/74.
συμπενθεριάζω 13/107, 114, 143, 148. 
συμπλήρωμα 29/266.
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συμπλήρωσις 42/108, 58/157. 
συμφιλιοϋμαι 39/7. 
σύμφωνον 45/114.
συμψευδομαρτυρώ 14/22. — Cf. Georgius 

Monachus, ed. de Boor IL  p. 699 .̂ 
*συναλλάγιον 13/120, 134. 
συναναστρέφομαι 14/16. 
συνάντησις 26/46. 
σύνδεσμος 14/35. 
συνδιατριβή 13/182.
συνδίδωμι 30/59; cf. Grammatical Notes, 
συνδοσία 49/70. 
συνδρομή 32/144. 
συνειστρέχω 30/56.
συνεπαίρω 32/89, 123; cf. Grammatical 

Notes.
συνεπαμύνομαι 29/105, 162. 
συνέργεια 22/51. 
συνετίζω Ρ/13, 32.
συνήθεια 1. (=  usage, colloquial) 29/275, 

32/13.
2. ( =  regular grant) 53/153. 

συνιστώ 13/120. 
σύνοδος 47/6, 12, 14, 48/1. 
συνοικέσιον 13/180. 
συνομιλία 13/182. 
συνορίτης 32/37.
σύνορον 30/9, 114, 32/53, 45/158, 161, 

164, 173, 46/15. 
συνορώ (-άω) 48/9. 
συνορώ (-έω) 31/6, 37/4, 46/118. 
συνταξιδεύω 45/23, 147, 50/31 [-ταξειδ- 

everywhere Ρ] 
σύνταξις 53/290, 291. 
συντάσσομαι 53/283. 
συντεκνία 32/96. 
σύντεκνος 26/55, 32/81. 
συντιμώ 43/126.
συντομία: έν συντομία 46/70, 53/407 [έν 

συντόμως Ρ].
σύντομος: έκ συντόμου 53/434 [έκ σύντο

μον Ρ].
συρράπτομαι 50/188. 
σύρω 9/15, 53. 
σφάζω 21/76, 76. 
σφοντύλιν 53/325, 345. 
σφραγίζω 53/148. 
σχέσις 38/40.
σχολαρίκιον 50/247, 252. — Cf. diploma, 

ed. Μ. I. Gedeon, Byzantinische Zeit- 
schrijt, 5 (1896), p. 115e. 

σχολή cf. δομέστικος.
σωφρονισμός 13/193.

♦ταξατεύω ( ~ Latin taxatus) 46/127. 
ταξατιών ( -  Latin taxatio) 22/28. 
ταξάτος ( -  Latin taxatus) 45/69. 
ταξειδεύω, ταξείδιον cf. ταξιδεύω, ταξί- 

διον.
ταξεώτης 30/34, 47, 42/23. 
ταξίαρχος (ταξιάρχης?) 49/36. 
ταξιδεύω 51/43, 195, 200, 202, 53/530 

[ταξειδ- everywhere Ρ], 
ταξίδιον 30/28, 30, 40/16, 51/92, 52/ 

13 [ταξειδ- everywhere Ρ]. 
τεκνώ 38/18.
τετραπέδικος 29/247. — Cf. Gregorius 

Nyssenus, Epistola XXV., ed. Migne, 
P. G. 46. c. 1097c.

*τζερβουλιανός : ή κοινή συνήθεια... 
φησιν. . . ‘τζερβουλιανούς’ τούς τά 
εύτελή καί πενιχρά υποδήματα φο- 
ρουντας 32/14. — Cf. Praecepta 
Nicephori, ed. Kulakovskij, p. 120 
=  cod. Monac. gr. 452. fol. 109v 
(τζερβούλια); S. B. Psaltes, Gram
matik der byzantinischen Chroniken, 
(Göttingen, 1913), p. 74; Ph. Ku- 
kules Επιστημονική Έπετηρίς της 
Φιλοσοφικής Σχολής του Πανεπιστη
μίου ’Αθηνών 1935—1936, ρ. 124. 

τζυκανιστήριον (~ Persian ëougân) 9/27. 
— Cf. Ph. Kukules, Έπετηρίς Ε τα ι
ρείας Βυζαντινών Σπουδών, 13 (1937), 
ρ. 114; C. Diem, Asiatische Reiter
spiele, (Berlin, 19422), ρρ. I l l ,  260; 
A. Pagliaro, Un gioco persiano alia 
corte di Bizanzio, Studi Bizantini e 
Neoettenici, 5 (1939), pp. 521-—524. 

τίποτε 53/88, 374. 
τοιοΰτος cf. Grammatical Notes, 
τόλμημα 13/67. 
τόνος 23/33. 
τοξεία 28/32.
τοποτηρησία 50/94, 94, 95, 95, 97, 97, 

98, 103, 103, 104, 107, 107, 110. 
τοποτηρητής 51/105, 126, 130, 133. 
τοΰρμα (~ Latin turma) 46/118, 50/83, 

85, 90, 100, 104, 107, 109, 116, 116, 
128, 129, 134, 134, 149, 167. 

*τουρμαρχατον ( ~ Latin turma) 50/159. 
τουρμάρχης ( ~ Latin turma) 45/81, 83, 

84, 46/78, 50/146. 
τρακτεύω ( ~ Latin tracto) 53/214. 
τράπεζα 1. αγία τράπεζα 13/39, 49, 84, 

131; ιερά τράπεζα 13/42, 113.
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2. ό τής τραπέζης 51/51, 66, 68, 
103, 175, 179. 

τραπέζιον 50/248, 252. 
τραπεζοποιός 49/68. 
τριάς cf. Index of Proper Names, 
τριβουνος (~ Latin tribunus) 53/10. 
τριετία 32/41. 
τριώροφος 29/255. 
τροπαιοΰχος 49/36.
τροπουμαι (=  deceive) 14/20. — Cf.

Theophanes, ed. de Boor p. 3347 etc. 
τροπώ 2/23, 45/26, 49/48, 53/134. 
τύπος 13/22, 67, 22/26, 27/19, 29/68, 

37/26, 43/125, 50/169, 219, 51/17, 
28, 43, 44, 56, 154.

ύλογραφία 29/280. — Cf. Theophanes, 
ed. de Boor p. 44325. 

ύπαρξις 49/56. 
ύπατος 25/28.
υπεισέρχομαι 37/32, 45/138, 154. 
ύπεράγιος 45/7. 
υπερασπίζω Ρ/31, 45/108. 
ύπερβόρειος 25/16. 
ύπεργηρώ 51/138.
♦ύπερεξάρχων 45/78. 
ύπερθαυμάζω 51/121. 
ύπερισχύω 30/67, 86, 37/6, 39/5. 
υπερνικώ 5/9.
♦υπερούσιος (=  wealthy) 14/27.
♦ύπερπολεμώ 27/26.
υπήκοος 17/16, 43/5, 12, 53/48, 118.
ύπηρεσία 51/39.
υπηρέτης 13/46.
ύπόγεως 53/330.
ύπό-9-εσις 13/111, 29/129, 32/86, 43/38, 

40, 46/67, 100, 159, 161. 
ύποκάτωθεν 53/323. 
ύποκλίνω 43/8. 
ύπόκρημνος 29/227. 
υποκύπτω 53/115. 
ύπομάσΟιον 30/81. 
ύπόσπονδος 26/8, 45/109. 
ύπόστασις 43/95, 44/105. — Cf. F. Döl

ger, Beiträge zur Geschickte der byzan
tinischen Finanzverwaltung besonders 
des 10. und 11. Jahrhunderts, (Mün
chen, 1927), p. 153.

υποταγή 29/215, 30/131, 32/37, 79, 
43/87.

υποτάσσω P/17, 1/6, 27/47, 29/72, 140, 
161, 30/69, 79, 31/59, 32/27, 40, 
110, 116, 142, 147, 43/8, 85, 44/29,

44, 58, 63, 45/23, 141, 48/7, 49/12, 
50/15, 41, 45, 80. 

υπότροπος 27/45.
ύπουργία 13/27, 51/140; cf. δομέστικος. 
ύπόφορος 30/132, 37/43. 
ύφαλος 9/69. 
ύψώ 29/126.
φαλκώνιον ( ~ Latin falco) 32/55. 
φαμιλία (« Latin familia) 27/37, 29/4, 

40/18, 49/55, 53/16, 20, 24, 41, 59, 
75, 85, 99, 101, 105, 281, 436. 

φενακίζω: πεφενακισμένος 14/29. 
φέρω cf. ένεγκαμένη.
φημί: φησί(ν) 53/37, 66, 165, 291, 303, 

384.
φ-9-άζω 9/69, 29/207, 53/7, 388. 
φιάλη 51/4, 57, 102, 142, 179; cf. πρω- 

τοσπαθάριος τής φιάλης.
♦φιβλατουρα ( *- Latin fibulatorium) 

53/142.
φίλος (ό) (=  ‘friend’ sc. diplomatic) 

8/18, 9/69, 40/64, 45/108, 157. 
φιλοτιμία 1/23, 43/109, 162, 53/161. 
φιλοτιμοΰμαι 22/16, 51/93. 
φιλοφρόνησις 31/66, 43/22. 
φιλοφρονοΰμαι 43/53, 76, 133. 
φιλόχριστος 26/68, 72, 29/70, 45/36,

41, 43, 48/8, 50/87, 92, 101, 118,
133, 136, 156, 160, 225, 225, 227, 
231, 235, 51/7, 76, 108, 137, 164, 
192, 196.

φιμοΰμαι Ρ/29.
φλάμμουλον ( ~ Latin fiammula) 29/39,

42, 30/44, 46/109, 114, 49/21, 22,
25, 27 [φλάμου- everywhere Ρ].

φορβάς 53/266. 
φορτίον 53/400. 
φορτώ 20/9.
φοσσατον ( ~ Latin fossatum) 11/12, 

15/9, 9, 30/49, 55, 85, 32/94, 111, 
117, 38/25, 43/12, 44/126, 128, 46/
134, 138.

φοσσατικώς ( ~ Latin fossatum) 30/45. 
φραγμός (=  barrage) 2/19, 9/24, 26, 

36, 38, 39, 41, 44, 45, 45, 47, 47, 
53, 55, 57, 60, 61, 64, 65. 

φράσις 1/11. 
φρυάττομαι 53/191. 
φύλακος 23/31. 
φύλαξις 40/18, 51/41. 
φύλαρχος 14/25. 
φωλεύω 9/46. 
φωταγωγός 29/257.
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χαγάνος ( ~ Turkish qayan) 13/134, 38/15, 
32, 34, 36, 39, 46, 42/27.— Cf. Byzan
tinoturcica p. 279—280 (2nd ed. pp. 
332—334). 

χαιρέκακος 50/200.
χαίρω 29/169, 53/291, 391; χαίρομαι 

53/206, 409, 424.
χαλινώ 51/203; cf. Grammatical Notes, 
χάραγμα 52/14.
χαρέριον (Arabic harir) 6/8. — Cf. 

Eparchicon Bibiion IX . 6., ed. Zepos 
p. 382.

χαρίζομαι 13/53. 
χάρισμα 45/15. 
χαρτοποιός 52/11.
χαρτουλάριος (~ Latin chartularius): 

χαρτουλάριος του όξέως δρόμου 43/37. 
*χειροβολίστρα 53/30, 34, 37, 133. — 

Cf. De cerimoniis, ed. Bonn. p. 
670ι (χειροτοξοβολίστρων). 

χειροτονία 47/8.
χειροτονώ 21/51, 47/12, 48/14, 20. 
χελάνδιον 8/2, 8, 10, 12, 15, 29/98, 42/31, 

31, 33, 51/13, 82, 119. 
χλεύη 44/112, 53/485. 
χοΰς Ρ/46.
χρεωποιοϋμαι 8/19. — Cf. Gregentius, 

Homeritarum leges, ed. Migne, P. 
G. 86, 1. c. 612c.

χρήμα 4/6, 13/15, 26/8, 27/20, 29/121, 
45/32.

χρηματίζω 13/109, 16/11, 20/3, 21/116, 
43/11, 45/11, 13.

χριστιανικός, χριστιανός cf. Index of 
Proper Names, 

χρονικόν 17/1, 21/1. 
χρονογράφος 22/1.
χρόνος (=  year) 1/19, 16/3, 21/93, 

22/61, 25/26, 28/17, 40, 42, 29/32, 
30/67, 79, 85, 31/43, 32/33, 68, 72, 74, 
105, 128, 38/55, 41/19, 43/89, 50/ 
172, 51/131, 53/162, 179, 285, 470. 

χρυσοβούλλιον ( «- Latin bulla) 43/76, 
96, 99, 148, 45/101, 105, 118, 50/67. 

χρυσοβούλλιος ( ~ Latin bulla) 43/87. 
χρυσόβουλλον (~ Latin bulla) 50/141. 
χρυσός cf. Grammatical Notes, 
χύμα 13/14.
χωρίον (=  village) 32/122, 45/63, 136, 

137, 161, 166, 53/500, 503, 504, 504, 
507, 508, 510. — Cf. F. Dölger, Bei
träge zur Geschichte der byzantinischen 
Finanzverwaltung besonders des 10. 
und 11. Jahrhunderts, (München, 
1927), p. 126.

χωρόπολις 46/43. — Cf. Michael Atta- 
liota, ed. Bonn. p. 148g. 

ψευδοκατηγορία 25/42. 
ψευδολογία 50/187. 
ψευδοπροφήτης 17/3. 
ψευδώνυμος 14/23. 
ψυχάριον 9/52, 32/55. 
ψωμίον 9/75. 
ώρισμένος cf. ορίζω, 
ώτίον 26/49.



GRAMMATICAL NOTES

Since D. A . I . contains many linguistic phenomena which diverge from classi
cal usage and illustrate the mediaeval and modern development of the language, we think 
it necessary to summarize here the most noteworthy demotic characteristics of the lan
guage of D. A. I.

Words and names cited without indication of chapter and line occur in the Glossary 
and Index.

O r t h o g r a p h y :

νδ ~ ντ: κονδούρα, σφοντύλιν.
Cf. Critical Introduction, pp. 18—19, 36, 37.

A c c e n t u a t i o n :

αντίπερα, άπάρτι, αύθεντως, θέρμα, κύρις, λάβε 27/24, μήκοθεν, πάραυτα, ’Αβαρείς, 
Άρκάϊκα (gen.) Άρμενιάκοι, ’Άσπονας (gen.), Δανούβιν (acc.), Μάσαλμα (gen.), Παρ
θικός, Πελοποννησαΐοι, *Ραούσι(ν), Τάβιας (gen.), Τετραγγούριν, Χερσωνίτικος; cf. 
below, Substantives ending in -iv.

Cf. Critical Introduction, p. 18.

S u b s t a n t i v e s :

nom. -ας (-άς); acc. -α (-ά): Βόρενα, Λεβεδία, Λιούντικα, Νικήτα, Πέτρωνα, 
Ποργα;

nom. -ας; plur. gen. -άδων: άμηράδων, βοιλάδων;
nom. -ης (-ής, -ής); acc. -η (-ή -ή), gen. -η (-ή): άμερμουμνή, Άδρανασή, Άδρα

νασή, Άλμούτζη, Άποσέλμη, Άρπαδή, Άρπαδή, Βεριγγέρη, Βουσεβούτζη, Γιαζή, Ζουρ- 
βανέλη, Καλή, Καρή, Κασή, Κισκάση, Κουρκένη, Κρασημέρη, Κρικορίκη, Μεγέρη, Νέκη, 
Παζουνή, Πλατυπόδη, Σιγρίτζη, Τεβέλη, Τερπημέρη;

nom. -ός (<  -ιος): κύρος;
nom. -ις (<  -ιος): κύρις, Δανούβιν (acc.);
nom. -ίν, -ιν (<  -ίον, -ιον): άσήμιν, θεμάτιν, κλειδίν, κουροπαλατίκιν, νησίν, ραπάτιν, 

σφοντύλιν, Άρδανούτζι(ν), Ούλνούτιν, *Ραούσι(ν), Τετραγγούριν, Τζαρβαγάνιν;
nom. -ί; gen. -ί: Τιβί;
nom. -ιμον;ρ1ιΐΓ. nom. -ίματα: μεταστασίματα ;
nom. -ις; gen. -ι: Δάναπρι, Δάναστρι.

A d j e c t i v e s :

nom. -ος, -η, -ον ( ~ -ος, -ον): έτοιμαι (plur. nom.) 53/433, όμοφύλαις (plur. dat.)
14/24;

nom. -ος (<  -ής): άσφαλοι (? plur. nom.) 38/10, 28;
nom. -ός (<  -οϋς): άπλός 23/33, χρυσός 42/67;
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comparative: βραδέστερον 53/304, μειζοτέρω 53/258, μελανώτερα 53/498, πλη- 
σιέστερον 37/49, ταχέστερον 53/397, τάχιον 53/402, 416;

congruence: ευεργεσιών καί φιλοτιμιών, τών επαξίων πάντων 1/23, γυναικών 
—  παρόντων 17/20.

N u m e r a l s :

ένας (<  είς) ένα βήσσαλον 53/329.

P r o n o u n s :

αύτός (=  this) passim, e. g.: 2/11, 5/5, 9/63, 13/75, 14/11, 27/73, 28/11, 29/245, 
82/81, 40/27, 44/19;

ό αύτός (=  the same, the said, the aforementioned) passim, e. g.: 8/9, 9/104, 
16/8, 18/4, 31/8, 32/10, 38/19, 41/3, 42/32, 43/27, 44/20, 49/59, 50/39, 51/8, 53/173; 

τό (=  αύτό): διά τό 45/30, 53/156;
ό τοιοΰτος (=  this, the said) passim, e. g.: 1/25,2/22, 4/7, 6/7, 8/14, 9/36, 

11/9, 13/6, 118, 15/6, 29/32, 6 8 , 246, 30/18, 132, 31/24, 47, 32/23, 144, 33/14, 34/13, 
35/9, 38/51, 42/93, 43/88, 157, 44/38, 45/48, 155, 46/35, 140, 50/78, 195, 51/54, 53/216, 
505, 523 :

οίοσδήποτε: τό οίονδήποτε 13/82, του οίουδήποτε 13/122, τόν οίονδήποτε 25/38; 
οίοσοΰν: ό οίοσοΰν 13/89, 102;
ο δείνα: τον ό δείνα 42/48, 48; 
τις: τί δουλείαν 46/81.

P r e p o s i t i o n s :

άνά +  gen.: 29/248, 248, 31/73, 74, 74, 41/5, 52/7; 
άπό +  acc.: 9/5, 6 , 96, 106, 26/25, 42, 31/55, 32/74, 42/67, 87, 95, 46/44; 
είς +  acc. (=  in, into, on, at, by, among, about) passim, e. g.: 6/4, 7/6, 

9/10, 60, 13/174, 15/9, 16/9, 21/17, 22/63, 25/80, 26/24, 27/39, 28/22, 29/288, 30/16, 
103, 31/29, 32/82, 33/5, 35/5, 37/21, 59, 38/30, 39/10, 40/46, 42/86, 44/14, 45/57, 165, 
46/55, 50/78, 137, 51/92, 131, 53/214, 264;

έν 4- dat. (=  to, into, at, upon) passim, e. g.: 1/21, 7/2, 8/4, 9/3, 13/98, 
21/56, 22/37, 26/9, 27/7, 28/14, 29/118, 157, 30/76, 32/50, 120, 139, 42/34, 43/62, 171, 
45/89, 46/60, 79, 50'53, 174, 51/26, 142, 53/52, 266, 311, 387, 414, 525;

[έν +  acc. in P : 29/235, 245, 261, 268, 275, 32/92, 51/139; cf. S. G. Kapsomenakis, 
Voruntersuchungen zu einer Grammatik der Papyri der nachchristlichen Zeit, (München, 
1938), pp. 111—112];

έως +  acc.: 21/55, 22/48, 42/63;
μετά +  acc. (=  with): 25/23, 29/4, 30/75, 45/62, 65;
μέχρι +  acc.: 37/13, 39/13, 42/53;
προς επί: προς έπί τούτοις 53/149; cf. D. Tabachovitz, Museum Helveticum, 3 

(1945), pp. 160—161.

P r e p o s i t i o n a l  a d v e r b s :

with gen.: άναμέσον, άναμεταξύ, άντίπερα, έκεΐΟεν, ένθεν, ενώπιον, έπάνω, κύκλω, 
λόγφ, μέσον, μήκοθεν, νόμω, πέραΟεν, ύποκάτωΟεν.
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V e r b s :

-άω *, -έω: άπεμπολούσιν 9/16, έζουν 30/121;
-ώ « -νώ: άντιπερναν 51/115;
augment: άνάλωσεν 13/99, άντεπαρατάξαντο 53/134, 187, άπέλασαν 32/25, έδιοίκει 

51/60 [cf. Ρ : Ρ/35, 13/35, 51, 170, 21/20, 64, 25/5, 26/47, 64, 71, 27/13, 17, 31, 65, 
29/28, 141, 233, 30/17, 46, 62, 32/42, 33/10, 34/9, 38/10, 39/7, 40/15, 41/22, 43/51, 
45/19, 46/145, 47/11, 25, 49/47, 50/155, 162, 51/36];

reduplication: άποσταλμένω 49/20, βαπτισμένος 31/31, 6 8 , 71, 8 6 , 32/149, 
κατασκευασμένους 53/34, κοπωμένοι 53/68, μεταμέλημαι 29/167, τελευτηκότος 46/146, 
χαλινωμένα 51/203 [cf. Ρ : 1/12];

aorist: άλωθείσης 47/3, άναπαήναι 53/68, 414, άνεχθήναι 53/277, άπέλθατε 
53/69, έπιπέσαντες 30/28, εϊχαμεν 53/45, ήλθαν 39/5, καθευδήσαι 53/436, συμπαθηθήναι 
50/62, συνεπαρεΐν 32/89, ύπέπεσαν 53/201;

εισαγάγω 21/100 [είσαγαγόν Ρ], έκβάλω 21/96 [έκβαλων Ρ]; cf. S. Β. Psaltes, Gram
matik der byzantinischen Chroniken, (Göttingen, 1913), p. 244; N. Bänescu, Die Entwick
lung des griechischen Futur ums von der frühbyzantinischen Zeit bis zur Gegenwart, (Buka
rest, 1915), pp. 72—74; L. Radermacher, Koine [Akademie der Wissenschaften in Wien, 
Philos.-hist. Kl. Sitzungsberichte, 224. Bd. 5. Abh.], (Wien, 1947), p. 64; 

imperative: μή κοιμάσαι 9/25;
άς: άς άποστείλη 45/81, ας καθέζηται 45/82 [καθέζεται Ρ], άς θεωρή 45/83 [θεω

ρεί Ρ] ;
γίνομαι: γενάμενος 32/58, 50/56; 
διδάσκω -f- dat.: 1/13, 39/8;
δίδωμι: άντέδωκαν 32/55, δέδωκαν 45/92, παρέδωκαν 53/104, συνέδωκαν 30/59; 
είμί: ήτον 29/273; 
είμι: συνεξιουσι 51/44;
έχω: έχης είδέναι Ρ/26, έχεις άποκρούεσθαι 13/76, κλώσαι έχω 27/29, άποστέλλειν 

έχει 43/94, έχομεν γενέσθαι 45/76, είπεΐν έχουσιν 45/78, έχει είσελθεΐν 45/85, καθέζεσθαι 
έχει 45/86, έχειν έχομεν 46/133, κινήσαι έχομεν 46/134; 

ήττώ 5/9, 40/10;
ίημι: άφίομεν 53/52, 54, άφίησεν 26/34;
ίστώ (<  Ϋστημι): άποκαθιστώντος 53/313, ίστώσιν 21/42, καθιστά Ρ/5, παρα- 

στήκετε 53/403, συνιστάν 13/120;
οϊγω (<  οΐγνυμι): άνοιγομένου 9/12;
οίδα: είδούσης 53/314, ε’ιδούση 53/419, 429 [οΐδα ~ είδον in Ρ : 45/140, 49/28, 

34, 53/193; cf. S. G, Kapsomenakis, Voruntersuchungen zu einer Grammatik der Papyri 
der nachchristlichen Zeit, (München, 1938), p. 91]; cf. Critical Introduction, p. 36; 

πηγνύω (<  πήγνυμι): πηγνύουσι 9/74.

U s e  o f  t h e  o a s e s :

acc. instead of dat.: 26/60, 28/45, 29/140, 30/124, 31/84, 32/17, 43/122, 44/33, 45/ 
75,152, 46/8, 61, 63, 72, 104,108,117, 118,139, 157, 49/13, 50/124, 51/120, 53/13, 99, 104, 
188, 196, 220, 411, 441;

εις +  ace. instead of dat. passim, e. g.: 9/16, 13/85, 21/103, 26/39, 46/59, 49/56, 
53/155, 527.

N e g a t i o n :

μηδέν θαυμάσης 1/10, ούδέν ούκ έποίησαν 30/37, ού θέλω δούναι τίποτ* ούν 53/88, 
μηδέν πτοηθής 53/350, βαρύ ύμιν τίποτε ούκ επιζητώ 53/374.
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U s e  o f  t h e  t e n s e s :

tvot +  pres, ind.: 13/54, 8 6 , 87, 30/130, 31/41, 42, 43/94, 119, 157, 45/127 [cf.P : 
13/82, 45/159, 46/62, 53/516]; cf. Critical Introduction, p. 35. 

i'voc +  pres, opt.: 13/125, 46/169;
ϊνα +  fut. ind.: 21/84 [cf. P : 29/140, 45/149, 47/20, 50/41, 213].

G e n i t i v u s  a b s o l u t u s :

instead of participium coniunctum: 8/7, 27/75, 28/20, 29/44, 89, 111, 173, 174, 
195, 196, 42/47, 43/64, 6 6 , 175, 46/51, 56, 74, 77, 78, 93, 49/24, 27, 40, 50/163, 239, 51/40, 
162, 163, 198, 53/12, 71, 158, 346.

N o m i n a t i v u s  a b s o l u t u s :

14/17, 23, 24, 26, 25/8, 26/27, 28, 29/32, 31/15, 32/46, 38/48, 41/21, 46/113, 114, 
115, 50/130, 51/52, 187.
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p. 431, 11—19:26/66—72 
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(ed. de Boor)
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XV. 1; p. 252, 9—253, 6:21/116—125
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